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1 Important

Safety

Read this user manual carefully before you
use the dehumidifier, and save it for future
reference.

Danger

« Do not spray any flammable materials such
as insecticides or fragrance around the
appliance.

e Do not drink the accumulated water, use it
to feed animals, nor to water plants. Empty

the water tank, and pour the water down the

drain.

Warning

o Check if the voltage indicated on the bottom
or indicated at the rear of the appliance
corresponds to the local power voltage
before you connect the appliance.

« Connect the dehumidifier to the power
socket exclusively, and do not connect it
through an extension cord to prevent fire
hazard and/ or electric shock.

o |f the power cord is damaged, you must
have it replaced by Philips, a service center
authorized by Philips, or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

« Do not use the appliance if the plug,
the power cord, or the appliance itself is
damaged.

« This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safeway and understand
the hazards involved.

o Children of less than 8 years should be kept
away unless continuously supervised.

« Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

« Do not start or stop the dehumidifier by
plugging and unplugging the power cord.

« Do not block the air inlet and outlet, e.g. by
placing items on the air outlet or in front of
the airinlet.
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« Do notinsert your fingers or objects into the
air inlet and outlet to prevent physical injury
or product malfunction.

Caution

« Do not turn the appliance on and off
frequently.

« [f the power socket used to power the
dehumidifier has poor connections, the plug
of the dehumidifier becomes hot. Make sure
you plug the dehumidifier into properly
connected power socket.

o Always place and use the dehumidifier on a
dry, stable, level, and horizontal surface.

o Leave at least 40 cm free space behind and
on both sides of the dehumidifier and leave
at least 60 cm free space above it. Insufficient
ventilation may cause overheating or fire
hazard.

» Do not use this dehumidifier when you have
used indoor smoke-type insect repellents or
in places with oily residues, burning incense,
or chemical fumes.

« Do not operate or store the dehumidifier
under direct sunlight.

e Do not use the dehumidifier near gas
appliances, heating devices or fireplaces.

* Do not use the dehumidifier in a bathroom
or other places where it is likely to come in
contact with water, or wash it with water.

* When you use the dehumidifier for drying
laundry, hang your clothes from a distance
where water droplets will not drip onto the
dehumidifier.

e The dehumidifier is only intended for
household use under normal operating
conditions (5°C - 35°C).

e Run the power cord under carpeting, rugs, or
runners. Arrange the cord away from areas
where it may be tripped over.

* Make sure the filters and the water tank are
properly installed before you switch on the
dehumidifier.

» Do not touch the swing louver.

» Avoid knocking against the dehumidifier (the
airinlet and outlet in particular) with hard
objects.

o Always unplug the dehumidifier after use and
before you move or clean it.

» Power off and unplug the dehumidifier
before draining the water from the tank.
Otherwise, this may result in water leakage.



Always move the dehumidifier in an upright
position with handle, and do not carry it
horizontally.

Do not drop the dehumidifier as this may
cause personal injury, and damage to the
floor or household items as a result of water
spillage.

Do not place anything on top of the
dehumidifier.

Do not stand on, sit on, or lean against

the dehumidifier. This may cause the
dehumidifier to tip over causing injury.

Do not remove or dismantle the float in the
tank; otherwise, the dehumidifier cannot
detect when the tank is full and could result
in water leakage.

Do not use detergents, cleaning agents,
abrasive powders, chemically treated dusters,
gasoline, benzene, thinners or other solvents,
as they can damage the dehumidifier or the
water tank. This may result in water leakage.
Mildew may form in the water tank, clean it
every week with tap water. Then, wipe with a
soft, dry cloth.

If you do not use the dehumidifier for an
extended period of time, make sure all parts
are clean and dry.

Do not use the dehumidifier for food
preservation, art or scientific works.

Do not point the airflow of the dehumidifier
directly at the body for a prolonged period
of time, especially where there is someone
who is unable to adjust the humidity. For
instance: infant, child, or elderly person. This
may harm the physical condition and lead to
dehydration.

Use the dehumidifier with cautions where the

walls, furniture, and art works are vulnerable
to dry air.

Do not place the appliance directly below an
air conditioner to prevent condensation from
dripping onto the appliance which will cause
short circuit and leakage of electricity.

Only use the original Philips filters specially
intended for this appliance. Do not use any
other filters.

Burning the filter may cause irreversible

damage to humans or other creatures. Do not

use the filter as fuel or for similar purposes.
Always lift or move the appliance by the
handle at the top of the appliance.

Do not use the dehumidifier in a room with
major temperature changes, as this may
cause condensation inside the dehumidifier.

« To prevent interference, place the appliance
at least 2m away from electrical appliances
that use airborne radio waves such as TVs,
radios, and radio-controlled clocks.

* The appliance does not remove carbon
monoxide (CO) or radon (Rn). It cannot be
used a safety device in case of accidents
with combustion processes and hazardous
chemicals.

« Never move the appliance by pulling the
power cord.

« This appliance is not a substitute for proper
ventilation, regular vacuum cleaning, or use
of an extractor hood or fan while cooking.

« |fthe appliance is not used for a long period
of time, remove the HEPA filter from the
dehumidifier and store it separately in a cool,
dry place.

* Do not sit or stand on the appliance. The
appliance is equipped with unilateral rotating
wheels. Sitting or standing on the appliance
may lead to potential injury.

Fuse Specification:
e T3.15A 250V~
e T2A 250V~

Standby power consumption: 0.5 W
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WARNING for Using R290 Refrigerant

Refer operators manual.
A 3 Read technical manual.

Warning: flammable material

IMPORTANT NOTE: Read this manual carefully before installing
IIlI or operating your unit. Make sure to save this manual for future
reference.

The appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 4m?.
Compliance with national gas regulations shall be observed.

The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the room
area as specified for operation.

The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example:
open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater).

Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current
valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorises their competence
to handle refrigerants safely in accordance with an industry recognised assessment specification.

Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer.

Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be carried out under
the supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants.

Information for the use of Flammable refrigerants
WARNING

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended
by the manufacturer.

o Do not pierce or burn.

e Beaware that refrigerants might not contain an odour.

e Keep ventilation openings clear of obstruction.

e The appliance shall be stored to prevent mechanical damage from occurring.

e Handling, installation, cleaning, servicing and disposal of refrigerant shall be performed by a
qualified servicing personnel.

e Any person involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current,
valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorises their
competence to handle refrigerants safely in accordance with industry recognised assessment
specifications.
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Servicing shall only be performed

as recommended by the equipment
manufacturer. Maintenance and repair
requiring the assistance of other skilled
personnel shall be carried out under the
supervision of a person competent in using
flammable refrigerants.

Information on servicing

Service personnel shall undertake the following
when servicing an appliance that employs a
flammable refrigerant.

Checks to the area

Prior to beginning work on systems
containing flammable refrigerants, safety
checks are necessary to ensure that the
risk of ignition is minimised. For repair to
the refrigerating system, the following
precautions shall be completed prior to
conducting work on the system.

Work procedure

Work shall be undertaken under a
controlled procedure so as to minimise
the risk of flammable gas or vapour
being present while the work is being
performed.

General work area

All maintenance staff and others working
in the local area shall be instructed on
the nature of the work being carried out.
Work in confined spaces shall be avoided.
The area around the workspace shall be
sectioned off. Ensure that the conditions
within the area have been made safe by
control of flammable material.

Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an
appropriate refrigerant detector

prior to and during work, to ensure

the technician is aware of potentially
flammable atmospheres. Ensure that

the leak detection equipment being

used is suitable for use with flammable
refrigerants, i.e. non-sparking, adequately
sealed or intrinsically safe.

Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the
refrigerating equipment or any associated
parts, appropriate fire extinguishing
equipment shall be available to hand.
Have a dry powder or CO, fire extinguisher
adjacent to the charging area.

No ignition sources

No person carrying out work in relation

to a refrigerating system which involves
exposing any pipe work shall use any
sources of ignition in such a manner

that it can lead to the risk of fire or
explosion. All possible ignition sources,
including cigarette smoking, should

be kept sufficiently far away from the

site of installation, repairing, removal

and disposal, during which flammable
refrigerant can possibly be released to the
surrounding space. Prior to work taking
place, the area around the equipment is
to be surveyed to make sure that there are
no flammable hazards or ignition risks. “No
Smoking” signs shall be displayed.

Ventilated area

Ensure that the area is in the open or
that it is adequately ventilated before
breaking into the system or conducting
any hot work. A degree of ventilation
shall continue during the period that the
work is carried out. The ventilation should
safely disperse any released refrigerant
and preferably expel it externally into the
atmosphere.

Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being
changed, they shall be fit for the purpose
and to the correct specification. At all
times, the manufacturer's maintenance
and service guidelines shall be followed.
If in doubt, consult the manufacturer’s
technical department for assistance.

The following checks shall be applied to

installations using flammable refrigerants:

e the charge size is in accordance
with the room size within which
the refrigerant containing parts are
installed;

e the ventilation machinery and outlets
are operating adequately and are not
obstructed;

e ifanindirect refrigerating circuit is
being used, the secondary circuit
shall be checked for the presence of
refrigerant;

e marking to the equipment continues
to be visible and legible. Markings
and signs that are illegible shall be
corrected;
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o refrigeration pipe or components
are installed in a position where
they are unlikely to be exposed to
any substance which may corrode
refrigerant containing components,
unless the components are constructed
of materials which are inherently
resistant to being corroded or are
suitably protected against being so
corroded.

Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical
components shall include initial safety
checks and component inspection
procedures. If a fault exists that could
compromise safety, then no electrical
supply shall be connected to the circuit
until it is satisfactorily dealt with. If the
fault cannot be corrected immediately but
it is necessary to continue operation, an
adequate temporary solution shall be used.
This shall be reported to the owner of the
equipment so all parties are advised.
Initial safety checks shall include:

e that capacitors are discharged: This
shall be done in a safe manner to avoid
possibility of sparking;

e thatno live electrical components and
wiring are exposed while charging,
recovering or purging the system;

o that there is continuity of earth
bonding.

Repair to intrinsically safe
components

Do not apply any permanent inductive or
capacitance loads to the circuit without
ensuring that this will not exceed the
permissible voltage and current permitted
for the equipment in use.

Intrinsically safe components are the only
types that can be worked on while being in
the presence of a flammable atmosphere.
The test apparatus shall be at the correct
rating.

Replace components only with parts
specified by the manufacturer. Other parts
may result in the ignition of refrigerant in
the atmosphere from a leak.

Repairs to sealed components

Do not repair to sealed components.
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bling
Check that cabling will not be subject
to wear, corrosion, excessive pressure,
vibration, sharp edges or any other
adverse environmental effects. The check
shall also take into account the effects of
aging or continual vibration from sources
such as compressors or fans.

Detection of flammable
refrigerants

Re

Under no circumstances shall potential
sources of ignition be used in the
searching for or detection of refrigerant
leaks. A halide torch (or any other detector
using a naked flame) shall not be used.
The following leak detection methods are
deemed acceptable for systems containing
flammable refrigerants.

Electronic leak detectors shall be used to
detect flammable refrigerants, but the
sensitivity may not be adequate, or may
need re-calibration. (Detection equipment
shall be calibrated in a refrigerant-free
area.) Ensure that the detector is not a
potential source of ignition and is suitable
for the refrigerant used. Leak detection
equipment shall be set at a percentage

of the LFL of the refrigerant and shall be
calibrated to the refrigerant employed,
and the appropriate percentage of gas (25
% maximum) is confirmed.

Leak detection fluids are suitable for use
with most refrigerants but the use of
detergents containing chlorine shall be
avoided as the chlorine can react with

the refrigerant and corrode the copper
pipe-work.

If a leak is suspected, all naked flames shall
be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which
requires brazing, all of the refrigerant shall
be recovered from the system, or isolated
(by means of shut off valves) in a part of
the system remote from the leak. Oxygen
free nitrogen (OFN) shall then be purged
through the system both before and
during the brazing process.

moval and evacuation
When breaking into the refrigerant
circuit to make repairs — or for any other
purpose — conventional procedures shall
be used. However, it is important that best



practice is followed since flammability is
a consideration. The following procedure
shall be adhered to:
e remove refrigerant;
e purge the circuit with inert gas;
e evacuate;
e purge again with inert gas;
e open the circuit by cutting or brazing.
e Therefrigerant charge shall be recovered
into the correct recovery cylinders. The
system shall be “flushed” with OFN to
render the unit safe. This process may need
to be repeated several times. Compressed
air or oxygen shall not be used for this
task.
e Flushing shall be achieved by breaking
the vacuum in the system with OFN
and continuing to fill until the working
pressure is achieved, then venting to
the atmosphere, and finally pulling
down to a vacuum. This process shall be
repeated until no refrigerant is within
the system. When the final OFN charge
is used, the system shall be vented down
to atmospheric pressure to enable work
to take place. This operation is absolutely
vital if brazing operations on the pipe-
work are to take place.
e Ensure that the outlet for the vacuum
pump is not close to any potential ignition
sources and that ventilation is available.

Charging procedures
e Do not charge the device

Decommissioning

e Before carrying out this procedure, it is
essential that the technician is completely
familiar with the equipment and all its
detail. It is recommended good practice
that all refrigerants are recovered safely.
Prior to the task being carried out, an il
and refrigerant sample shall be taken in
case analysis is required prior to re-use of
recovered refrigerant. It is essential that
electrical power is available before the task
is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its
operation.

b) Isolate system electrically.

) Before attempting the procedure, ensure
that:

e mechanical handling equipment is
available, if required, for handling
refrigerant cylinders;

o all personal protective equipment is
available and being used correctly;

e therecovery process is supervised at all
times by a competent person;

e recovery equipment and cylinders conform
to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If a vacuum is not possible, make a manifold
so that refrigerant can be removed from various
parts of the system.

f) Make sure that the cylinder is situated on the
scales before recovery takes place.

g) Start the recovery machine and operate in
accordance with instructions.

h) Do not overfill cylinders (no more than 80 %
volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working
pressure of the cylinder, even temporarily.

j) When the cylinders have been filled correctly,
and the process completed, ensure that the
cylinders and the equipment are removed from
the site promptly, and all isolation valves on the
equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged
into another refrigeration system unless it has
been cleaned and checked.

Labelling
e Equipment shall be labelled stating

that it has been de-commissioned and
emptied of refrigerant. The label shall
be dated and signed. Ensure that there
are labels on the equipment stating
the equipment contains flammable
refrigerant.

Recovery

e When removing refrigerant from
a system, either for servicing or
decommissioning, it is required
to follow good practice so that all
refrigerants are removed safely.

e When transferring refrigerant into
cylinders, ensure that only appropriate
refrigerant recovery cylinders are
employed. Ensure that the correct
number of cylinders for holding the
total system charge is available. All
cylinders to be used are designated
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for the recovered refrigerant and
labelled for that refrigerant (i.e.
special cylinders for the recovery

of refrigerant). Cylinders shall be
complete with pressure relief valve
and associated shut-off valves in

good working order. Empty recovery
cylinders are evacuated and, if
possible, cooled before recovery
occurs.

The recovery equipment shall be in
good working order with a set of
instructions concerning the equipment
thatis at hand and shall be suitable for
the recovery of flammable refrigerant.
In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and
in good working order. Hoses shall be
complete with leak-free disconnect
couplings and in good condition.
Before using the recovery machine,
check that it is in satisfactory working
order, has been properly maintained
and that any associated electrical
components are sealed to prevent
ignition in the event of a refrigerant
release. Consult the manufacturer if in
doubt.

The recovered refrigerant shall be
returned to the refrigerant supplier

in the correct recovery cylinder, and
the relevant Waste Transfer Note
arranged. Do not mix refrigerants in
recovery units and especially not in
cylinders.

If compressors or compressor oils are
to be removed, ensure that they have
been evacuated to an acceptable
level to make certain that flammable
refrigerant does not remain within
the lubricant. The evacuation process
shall be carried out prior to returning
the compressor to the suppliers. Only
electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate
this process. When oil is drained from a
system, it shall be carried out safely.

Transport of equipment
containing flammable
refrigerants:

Be determined by local regulation.

Discarded appliances supplies
flammable refrigerants:
See National Regulations.

Storage of equipment/appliances:

The storage of equipment should be
in accordance with the manufacturer’s
instructions.

Storage of packed (unsold)
equipment:

Storage package protection should be
constructed such that mechanical damage
to the equipment inside the package will not
cause a leak of the refrigerant charge. The
maximum number of pieces of equipment
permitted to be stored together will be
determined by local regulations.
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Your Philips 2-in-1 Air Dehumidifier and Purifier

Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

Product Overview

2



Handle Unilateral rotating wheels
Louver Display panel
Air outlet Continuous drainage outlet

Air quality sensor

Power cord

Air quality light

Rear cover/pre-filter

Water tank

®REREV®

Filter(FY1120)

QOPBE®EE

Hose

Controls Overview
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On/standby button

Humidity level setting button

Child lock button

Light on/off button

Auto swing button

Purification ONLY button

Fan speed button

©®Q®

Timer button

O®EEE

Display screen

Display panel
|‘_'/,3 Filter replacement alert Auto mode icon
-):%'( Auto defrosting indicator Laundry drying mode icon

Water tank full alert

Continuous mode icon

Pre-filter cleaning alert

D0 =|E&

Purification ONLY mode icon




3 Getting started

Installing the filter

Note

» Make sure that the appliance is unplugged
before installing the filter.

Before using the appliance, remove all
packaging materials from the filter and place
the filter into the appliance as described as
follows.

1 Pull the top part of the rear panel to
remove it from the appliance.

2 Take out the filter.

3 Remove all packaging materials from the
filter.

4 Place the filter into the dehumidifier.

Note

« Make sure that the filter is properly
attached to the dehumidifier.

5 Reattach the rear cover by pressing the
bottom part of the rear cover onto the
appliance first (1). Then, gently push
the rear cover against the body of the
appliance (2).

6  Wash your hands thoroughly after
installation.
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Positioning the dehumidifier
To increase the dehumidifying effectiveness,

position the dehumidifier in a location that can
draw the most air.

E Note

« When the dehumidifier is operating, do
not open exterior doors or windows.

« Leave at least 40 cm free space behind
and on both sides of the dehumidifier
and leave at least 60 cm free space above
it. Insufficient ventilation may cause
overheating or fire hazard.

4 Using the
dehumidifier

The air quality light

Color of the air quality  |Air quality level
light

Blue Good
Blue-purple Fair

Red-purple Poor

Red Very poor

The air quality light automatically goes on
when the appliance is switched on, and lights
up all colors in sequence. In a short time

the air quality sensors select the color that
corresponds to the surrounding air quality of
airborne particles.
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On or standby

E Note

« For optimum performance, close doors
and windows.

« Keep curtains away from the air inlet or air
outlet.

« For optimum dehumidification efficiency,
place the dehumidifier in a flat, stable
surface.

« Before turning on the dehumidifier, check
if the power voltage corresponds to the
voltage printed on the dehumidifier.

1  Putthe plug of the dehumidifier in the
wall outlet.
> The dehumidifier beeps.

2 Touchthe (D button once to turn on the
appliance.

> The current humidity level is displayed
on the screen.

> After measuring the air quality for
a short time, the air quality sensor
automatically selects the color of the
air quality light.

» The dehumidifier goes to combi AUTO
mode.

3 Touch and hold d) for 3 seconds to switch
to standby mode.



Setting the humidity level

You can set the desired humidity level to 40, 50,
60, 70, or 80 percent.

1 Touchthe @9 button one or more times
to set the desired humidity level, and the
humidity indicator lights up.

g

E Note

» When the humidity is decreased to
the selected level, the dehumidifier
automatically stops dehumidifying the air,
but the fan will continue working.

« If you do not set the humidity level, the
default humidifier is 60%.

« You can touch the ) button for
5 seconds to display the current ambient
temperature.

Tip

« A comfortable humidity level is from
40RH% to 60RH%.

g

Changing the fan speed

You can select the desired fan speed (Auto,1, 2
,3 and 4), or laundry drying mode.

Auto

e Touch the fan speed button @ repeatedly
to select the auto mode.

£

Note

« You can adjust the humidity settings
manually by touching the & button.

Continuous mode

In continuous O mode, the appliance
constantly works with the optimal
dehumidifying settings.

1 Touchthe ég button repeatedly to select
the continuous mode.
> The==and O display on the screen.
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Manual

e Touch the fan speed button @ repeatedly
to select the fan speed you need.

£

Laundry drying mode

e Touchthe @ button until =: is displayed to
select the laundry drying mode.

£

 The dehumidifier goes to laundry
drying mode.

> The dehumidifier operates under the
highest fan speed.

Ly t and T@3 display on the screen.

E Note

« Do not point the airflow of the
dehumidifier directly at the body for a
prolonged period of time.

« When you use the dehumidifier for
laundry drying, hang your clothes from a
distance where water droplets will not drip
onto the dehumidifier.

« Make sure the airinlet and outlet are not
blocked by the clothes.

» Make sure that you dry the clotheson a
safe and secure place from dropping to
block the air inlet and outlet.
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Tip

« Direct the louvre until air flows directly
onto the clothes to dry your clothes more
efficiently.

Using the purification ONLY
mode

The appliance can be used in purification ONLY
mode.

1 Touch the 3t button to access purification
only mode.

2

L» The appliance operates under auto
mode by default.

> The dehumidifier will stop
dehumidifying the air.

L The @ and the 1o display on the
screen.

2 Touch the fan speed button @ to select
the desired fan speed.

> The fan speed and o display on the
screen.
3 Touch the %2 button again to exit the
purification ONLY mode.



» The dehumidifier goes to combi AUTO
mode.

Note

« Whenever the current mode of appliance
works, it goes to purification ONLY mode
when touching the 12} button.

« Humidity setting and laundry drying mode
are off in the purification ONLY mode.

Using the swing function

The louver is able to swing up to 90 degrees.
Use the swing function to direct the air flow.

1  Touchthe ﬂ} button to activate the
swing function.

r'd
‘|
.

2 Touch the ‘GE button again to deactivate
the swing function.

Tip

« After the appliance is turned on, turn
the louver upward to increase the
dehumidifying efficiency.

Setting the Timer

With the timer function, you can let the
dehumidifier operate for a set number of
hours. When the set time has elapsed, the
dehumidifier automatically turns off. The timer
is available from 1 to 9 hours.

1  Touchthe @ button to activate the timer.

2

2 Touch the @ button repeatedly to
choose the number of hours you want the
dehumidifier to operate.
» To deactivate the timer function, touch
the @) button repeatedly until == is
displayed on the screen.

2

Defrosting the dehumidifier

Note

« The defrosting function is enabled only
when the dehumidifier operates under
dehumidifying mode.

The dehumidifier is equipped with a defrosting
sensor to make sure it is in optimal condition
when being used in cold weather. The
dehumidifier automatically detects if defrosting
is required.

When defrosting is required:
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> The -);%(- indicator is on.
L Defrosting will begin defrosting and

continue until the dehumidifier is
completely defrosted.

E Note

» During defrosting, the dehumidifier
operates in laundry drying mode.

« The dehumidifier will resume working
and operate the previous settings after
defrosting is completed.

Setting the child lock

1 Touch and hold the child lock button @ for
3 seconds to activate child lock.

A
M3s

» "L"displays on the screen for
3 seconds.

L When the child lock is on, all the other
buttons are not responsive.
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2 Touch and hold the child lock button @ for
3 seconds again to deactivate child lock .

2

M3s

L» "UL" displays on the screen for
3 seconds.

Using the light on/off
function

With the light on/off button, you can switch on
or off the air quality light, the display screen
and the function indicators if desired.

1 Touch the light on/off button 0= once, the
air quality light will go off.

2 Touch thelight on/of button Q- again,
the display screen will go off.

3 Touch the light on/off button ‘&= for the
third time, all lights will be on again.



5 Draining the 3 Wipe the outside of the water tank dry
R with a clean cloth.
dehumidifier

Emptying the water tank

When the water tank is full:
> The appliance beeps, and the {xx
indicator is on.

L» The appliance goes to purification ONLY
mode automatically.

1 Place your fingers in the side recess of the 4 Putthe water tank back into the
dehumidifier, and gently pull the water dehumidifier.
tank out. Hold the sides of the water tank,
and remove it from the dehumidifier.

Note
2

« The dehumidifier will resume working
after the water tank is emptied.

Using the continuous drainage

The dehumidifier can also drain excess water by
attaching a hose. This allows you to operate the
dehumidifier without emptying the water tank.

1 Turn off the dehumidifier and unplug from
the wall outlet.
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2 Open protective cover of the drainage
hole.

3 Insert the Philips provided hose into the
drainage hole, make sure the hose is
properly installed.

E Note

« Put the water tank back in to the
dehumidifier even using the continuous
drainage, or the dehumidifier can not
operate normally.

« Make sure the hose fits tightly so that no
water leaks from the dehumidifier.

« When using the continuous drainage,
make sure the hose is laid flat and not
knotted.

« Make sure the hose is not immersed
in water, nor raised higher than the
continuous drainage hole.

«+ Place the outlet of the hose in somewhere
it can easily drain.

« Check the dehumidifier once a week
when draining water continuously or left
unattended for an extended period of
time.
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6 Cleaning

=

« Always turn the appliance off and unplug
the appliance from the electrical outlet
before cleaning.

« Never immerse the appliance in water or
any other liquid.

« Never use abrasive or aggressive cleaning
agents such as bleach or alcohol to clean
any part of the appliance.

« Only the pre-filter is washable. The air
purification filter is not washable.

Cleaning the body of the
dehumidifier

Regularly clean the inside and outside of the
dehumidifier to prevent dust from collecting.

1  Use asoft, dry cloth to clean both the
interior and exterior of the appliance.

2 Theairoutlet can also be cleaned with a
dry, soft cloth.

Cleaning the water tank

Clean the water tank every day to keep it clean.

1 Switch off the dehumidifier and unplug
from the electrical outlet.

2 Remove the water tank from the
dehumidifier.




Remove the water tank lid. 7  Putthe water tank back into the
dehumidifier.

Add some mild washing-up liquid to the
water in the water tank.

Wash the water tank under a running tap
water, and clean the insides of it with a
soft clean cloth.

Cleaning the pre-filter

Clean the pre-filter when *is displayed on the
screen.

Note

« The pre-filter is washable and vacuum
cleanable.

1 Switch off the dehumidifier and unplug
from the electrical outlet.

2 Hold the dehumidifier and pull the top
part of the rear cover towards you.

Wipe the outside of the water tank dry
with a clean cloth, and install the water
tank lid.

3 Detach the pre-filter from the appliance.
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4 |f the pre-filter is very dirty, use a soft brush
to brush away the dust. Wash the pre-filter
under a running tap water.

5  Allow the pre-filter to air dry thoroughly
before placing back in the dehumidifier.

Note

« To optimize the lifetime of the
pre-filter, make sure it dries completely
after cleaning.

« Wash your hands after handling the filter.

6  Putthe plug of the dehumidifier in the
wall outlet.

7  Touch and hold the timer button @ for
3 seconds to reset the pre-filter.

8  Wash your hands thoroughly after
cleaning.

Cleaning the air quality
sensor

Clean the air quality sensor every 2 months for
optimal functioning of the dehumidifier.

E Note

« If the humidity level in the room is very
high, condensation may develop on the
air quality sensor and the air quality light
may indicate a more poor air quality even
though the air quality is actually good. If
this occurs, clean the air quality sensor or
use the dehumidifier on a manual speed
setting.

« If the dehumidifier is used in a dusty
environment, it may need to be cleaned
more often.
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Switch off the dehumidifier and unplug
from the wall outlet.

Clean the air quality sensor inlet and outlet
with a soft brush.

Remove the air quality sensor cover.

Clean the air quality sensor, the dust inlet
and the dust outlet with a damp cotton
swab.

Dry all parts thoroughly with a dry cotton
swab.
Reattach the air quality sensor cover.




7 Replacing the filter 3

Filter replacement indicator

This dehumidifier is equipped with a filter
replacement indicator to make sure that the

air filter is in optimal condition when the
dehumidifier is operating. When the filter needs
to be replaced, the filter replacement alert |'_'{_1|
displays on the screen.

If the filter is not replaced in 14 days, the

dehumidifier will stop operating and 4
automatically lock. You need to replace the

HEPA filter immediately.

Replacing the filter

Note

« The filter is not washable nor reusable.

« Always turn off the dehumidifier and
unplug from the electrical outlet before
replacing the filter.

« Do not clean the filter with a vacuum.

Replace the filter when |-_/,":| is displayed on the
screen.

1 Switch off the dehumidifier and unplug 7
from the wall outlet.

2 Take out the used filter according to the
filter alert light status displayed on the
screen. Discard used filter.

Note

« Do not touch the pleated filter surface,
or smell the filters as they have collected
pollutants from the air.

Remove all packaging material from the
new filter.

Place the new filter into the appliance.

Put the plug of the dehumidifier in to wall
outlet.

Touch and hold the timer button @

for 3 seconds to reset the filter lifetime
counter.

Wash your hands thoroughly after
changing the filter.

Storage

Turn off the dehumidifier and unplug from
the wall outlet.

Clean the dehumidifier, air quality sensor,
empty the water tank and wash the pre-
filter (see chapter 'Cleaning’).

Let all parts dry thoroughly before storing.
Wrap the filter separately in air tight
plastic bag.

Store the dehumidifier upright in a cool,
dry and well-ventilated location.

Always thoroughly wash hands after
handling filters.
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9 Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the dehumidifier. If
you are unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/support or

contact the Consumer Care Center in your country for assistance.

Problem

Possible solution

The appliance does not
work even though it is
plugged in to the wall
outlet and switched
on.

e  Thetimeris set to a specific time interval. Reset or turn off the timer.

e  Try adifferent electrical outlet or check the wall switch.

e Make sure that the water tank is empty and placed in the
dehumidifier properly.

e  Thefilter alert is displaying. Replace the corresponding filter and reset
the filter lifetime counter (see chapter "Replacing the filter").

The water tank is
empty but the o
indictor is still on.

e Remove the water tank from the dehumidifier and place it back to the
dehumidifier again.

There is no air
dehumidification

in the room or the
dehumidifying
effectiveness is low.

e Make sure that the filters are clean and in good condition.

e Make sure the air inlet and outlet are not blocked.

e Theroom humidity is below what the dehumidifier is set to. Select a
lower humidity level.

e Make sure that no exterior doors or windows are open.

e The current temperature is low in the room. Try again until the
temperature rises up.

Water leaks from the
dehumidifier.

e Make sure the hose is properly installed (see chapter "Draining the
dehumidifier ).

The dehumidifier does
not collect water.

e The humidity is low. The dehumidifier automatically resumes working
when the humidity level is increased.
e Thetemperature is low. Wait until the temperature rises up.

The airflow that comes
out of the air outlet is
significantly weaker
than before.

e The pre-filter is dirty. Clean the pre-filter (see chapter "Cleaning").

The air quality does not
improve, even though
the appliance has been
operating for a long
time.

e Make sure that the filter(FY1120) is properly installed.
e  Theair quality sensor is wet. Make sure that the air quality sensor is
clean and dry (see chapter "Cleaning").
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Problem

Possible solution

The color of the air
quality light always
stays the same.

The air quality sensor is dirty. Clean the air quality sensor (see chapter
"Cleaning").

The dehumidifier
produces a unpleasant
smell.

The first few times you use the dehumidifier, it may produce a
plastic smell. This is normal. The dehumidifier may also produce an
unpleasant smell when the filter is dirty. In this case, clean or replace
the appropriate filter.

If the dehumidifier produces a burnt odor, switch off and unplug
from the electrical outlet. Contact the Consumer Care Center in your
country for assistance.

The dehumidifier is
loud.

If the dehumidifier is too loud, change the fan speed to a lower fan
speed level. When using the product in a bedroom at night, choose a
lower fan speed.

Make sure that the dehumidifier is placed on a flat and stable surface.

The dehumidifier still
indicates that | need
to replace a filter, but |
already did.

Perhaps you did not reset the filter lifetime counter. Plug in the
dehumidifier, touch () to switch on the dehumidifier, and touch and
hold the timer button @ for 3 seconds.

Error codes "E1",
”E2”, IIE3II ”E4” Or IIESII
displays on the screen.

The dehumidifier has malfunctions. Contact the Consumer Care
Center in your country.
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10 Warranty and
support

Versuni offers a two-year warranty after
purchase on this product. This warranty is not
valid if a defect is due to incorrect use or poor
maintenance. Our warranty does not affect
your rights under law as a consumer. For more
information or for invoking the warranty,
please visit our website
www.philips.com/support.

Order parts or accessories

If you have to replace a part or want to
purchase an additional part, go to your Philips
dealer or visit www.philips.com/support.

If you have problems obtaining the parts,
please contact the Philips Consumer Care
Center in your country.
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11 Notices

Electromagnetic fields (EMF)

This appliance complies with the applicable
standards and regulations regarding exposure
to electromagnetic fields.

Recycling

Do not throw away the product with the
normal household waste at the end of its life,
but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve
the environment.

Follow your country's rules for the separate
collection of electrical and electronic products.
Correct disposal helps prevent negative
consequences for the environment and human
health.

The filter is non-washable and non-recyclable,
dispose of used filter in accordance with local
regulations.
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1

Ba)xHO

OnacHocT

He npbckanTe 3anannmMmmn matepuany, Kato
Hanpumep VHCEKTULMAN UM apoMaTH,
OKOJ10 ypepa.

He nuiTe HaTpynaHaTa BoAa, He S
MN3NON3BanTe 3a XpaHa Ha XXMBOTHU, HUTO 3a
nonnBaHe Ha pacteHus. I3npa3HeTe BOAHMSA
pesepBoap 1 13nente BogaTa B MMBKaTa.

HpenynpexneHme

o [Mpenu Aa BkouMTE ypena B KOHTaKTa,
npoBepeTe fann HanpeXeHNeTo, MOCoOYeHO
Ha AbHOTO UMW Ha 3afHaTa CTpaHa Ha

ypena, oTroBapsi Ha TOBa Ha MecTHaTa
enekTpuyecka mpexa.

Bkntoyete Bnaroabcopbatopa eaMHCTBEHO
KbM eNeKTpUYeckmns KOHTaKT U He ro
BKJ/ItOYBaNTe Ypes yabkuteneH kaben, 3a fa
npefoTBpaTUTE OMACHOCT OT NMoXap 1/ unwu
TOKOB yAap.

C ornef, NnpefoTBpaTABaHE Ha OMACHOCT, MPU
noBpefa B 3axpaHBaLLus kaben To TpsioBa
na 6bae cmeHeH ot Philips, oTopusnpaH

ot Philips cepBu3 nnn nuua ¢ noaxoasaila
KBanudurKkaums.

He n3nonssanTe ypeda, ako Lencensrt,
3axpaHBaLLMAT kKaben nnu camusT ypep e
noBpefeH.

To3u ypen MOXe Aia ce 13Mo3Ba OT Aelia Ha
Bb3PacT Haf, 8 roAVHM 1 OT NNLA C HaMaNeHn
pu3myeckm, CeTUBHU Bb3NPUSATUS, YyMCTBEHN
Bb3MOXHOCTN WM 6e3 ONuT 1 NO3HaHWS, ako
Ca VIHCTPYKTMpaHK 3a 6e3onacHa ynoTpeba
cypena W ca nNof Habnogerve c uen
rapaHTMpaHe Ha 6e3onacHa ynotpeba 1 ako
Ca VM pPassiCHEHV eBEHTYa/IHUTe ONacHOCTY.
[eua Ha Bb3pacT noa 8 roanHu Tpsibsa fda ce
ObpXaT faney, OCBeH ako He ce HabnogasaTt
HenpekbCcHaTo.

Harnexgante geuata, 3a fa CTe CUTYPHU, Ye
He v UrpanaT cypena.

He no3sonsaBanTe Ha fela fa M3BbpLUBaAT
noyncTBaHe M NOAAPbLXKKA Ha ypena 6e3
Haa3op.

He nyckante 1 He cnnpanTe
BnaroabcopbaTopa, KaTo BKJIlOYBaTE U
M3KtoYBaTe 3axpaHBalLms kaben.

He 6nokupaiite oTBOpPUTE 3@ MPUTOK Ha
Bb3yX M 3a U3XOOALMS Bb3YX, HaMp. He
nocTaBavTe NpegMeTy BbB MW Npeg TSX.

He 6bpkanTe C NpbCTU MM NpeaMeTn B
OTBOPA 3a NPUTOK Ha Bb3yX UM B OTBOPA
3a U3X0AALL Bb3AyX, 3a la Ce NpeaoTBpaTh
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hm3nYecko HapaHsBaHe UM NOBPea Ha
npoayKTa.

BHumaHue

¢ He Bk/tOYBaNTe N U3KIOYBanNTe ypeaa YecTo.

e AKO 3axpaHBaLLMAT KOHTaKT, M3M0N3BaH
3a 3axpaHBaHe Ha BnaroabcopbaTopa,

He e cBbp3aH fobpe, WencensT Ha
Bnaroabcopbatopa Liie ce HaropeLu.
YBepeTe ce, Ye CTe BKIIOUYNAN
Bnaroabcopbatopa B NpaBWIHO CBbP3aH
eNeKTPUYECKM KOHTaKT.

e BuHaru nocraBsmnTe 1 13non3sBante
Bnaroabcopbatopa BbpXy cyxa, CTabuiHa,
paBHa 1 XOPU30HTasIHa MOBBLPXHOCT.

e Ocurypete noHe 40 cm cBoboAHO
NpPOCTPaHCTBO 3af, BnaroabcopbaTtopa n
OT [iBeTe My CTPaHW 1 OCTaBeTe Hal-Masko
60 cM cBOHOAHO NPOCTPAHCTBO HAf, HEro.
HepocraTbyHaTa BeHTUNALMSA MOXe Aa
foBefle 0 nperpsiBaHe UM onacHoCT OT
noxap.

e He n3nonssanTte Bnaroabcopbatopa, korato
CTe ynotpebunu ctaHmn npenapaTt NpoTvB
HacekoMM Ha AVIMHa OCHOBA WM Ha MecTa
C OCTaTbLM OT Mac/10, FOPALLM aPOMaTHU
NPBYNLM U XUMUYECKU N3NapeHNs.

¢ He v3nonssanTte 1 He CbXxpaHaBanTe
Bnaroabcopbatopa nof npsika CIbHYeBa
CBETMHA.

e He n3nonssante Bnaroabcopbatopa B
61130CT A0 ra3oBu ypeau, OTOMANTENHM
YCTPOWCTBA UM KaMUHU.

e He mn3nonssanTe BnaroabcopbaTopa B
©aHW UK Ha Apyru MecTa, KbAeTo Ma
BEPOSATHOCT Aja BNe3e B KOHTAKT € BOAA, U He
ro MUnTe C BOAA.

« Korato n3nonseate Bnaroabcopbatopa 3a
CylleHe Ha NpaHe, okayeTe JpexuTe cu Ha
Pa3CToOsiHNE, OT KOETO BOAHMUTE Kanku HAMa
[la KanaT Bbpxy BnaroabcopbaTopa.

e BnaroabcopbatopbT e NpefHasHayeH
CaMo 3a JOMaKUHCKN Liein Npu HOPMaHu
ycnoBust Ha ekcrinoataums (5°C — 35°C).

o [MpokapanTe 3axpaHBaLLms kaben nog
KUAVMU, Yepru unmn nutekun. Pasnonoxere
kabena faney oT MecTa, KbAeTo MOXe fia ce
cnbHeTe.

* YBepeTe ce, Ye PUNTPUTE N BOAHUAT
pe3epBoap ca NPaBUIHO MOHTUPaHK, NPean
[a Bk/toymTe Bnaroabcopbartopa.

¢ He fokocBanTe floneeLmTe ce Xanysu.

o I136arBariTe yoapuv C TBbpAM NPeaMeTi no
Bnaroabcopbatopa (ocobeHo no oTBopuTe
3a NPUTOK Ha Bb3AYX U 33 U3XOAALLMS
Bb3AYyX).



BuHaru nskntoysanTe Bnaroabcopbatopa
OT KOHTakTa cief ynoTpeba, kKakTo v npeam
npemecTBaHe WM NoYncTBaHe.

Mpean fa nstounTe BoAaTa OT pe3epBoapa,
n3KtoYeTe BnaroabcopbaTopa 1 13BameTe
Lencena oT KOHTakTa. B npoTuseH ciyyan
TOBa MOXe [ia foBefle 0 U3TUYaHe Ha BoJa.
BuHaru npemecTBanTe Bnaroabcopbatopa

B M3MpPaBeHO NOJIOXKEHWE C AAPBXKKA U He ro
npeHacsinTe B XOPM30HTATHO NMONOXEHME.
He mn3nyckanTte Bnaroabcopbatopa, Tbi
KaToO TOBa MOXe Aa AoBefe [0 TeslecHN
HapaHaBaHWs, KaKTo 1 4O NoBpefa Ha Nofa
NNV LOMaKUHCKM NpeaMeTH B pe3yTaT Ha
pasnvBaHe Ha BOAa.

He nocraBamnTe HULLO BbPXY
Bnaroabcopbatopa.

He cToiTe, He capaliTe 1 He ce obndaranTe Ha
Bnaroabcopbatopa. ToBa MoXe a foBene
[0 npeobpbliiaHe Ha BnaroabcopbaTopa
HapaHsBaHe.

He oTcTpaHaBanTe nnu oemMoHTUpanTe
noniaebKa B pe3epBoapa; B NPOTUBEH
cnyyar BnaroabcopbaTopsT He Moxe fa
OTYeTe KOra pe3epBoapbT € MbJieH 1 ToBa
MOXe Ja foBefe A0 M3TUYaHe Ha BOAa.

He n3nonseanTe geTepreHT, NOYNCTBALLM
npenapatn, abpa3nBHM NpaxoBe, Kbpnu

3a npax, 0bpaboTeHn ¢ xumurKanu,

6eH3u1H, 6eH3on, pa3peanTenn Unu opyru
pa3TBOPUTENN, Thit KaTo Te MoraT Aa
noBpenAT BnaroabcopbaTopa UM BOAHMUS
pe3epBoap. ToBa MOXe fia foBefe [0
M3TMYaHe Ha BoAa.

BbB BOoLHWSA pe3epBoap Moxe Aa ce
obpasyBa nyeceH, No4YnCTBalnTe ro Bcska
cegmuua c YelmMsHa Bogda. Cnep ToBa
n3bBLPLLETE C MeKa, Cyxa Kbpna.

AKO He n3nos3eaTe Bnaroabcopbatopa 3a
npoabIKMTENEH NEPUOL OT BpEME, yBepeTe
ce, Ye BCUYKM YaCTW ca YNCTU U CyXU.

He n3non3earTe Bnaroabcopbatopa 3a
KOHCepBMPaHe Ha XpaHa, 3a Npoun3BeeHus
Ha M3KYCTBOTO U HaYYHN AeNHOCTL.

He HacoyBanTe Bb3AyLLIHWUS MOTOK Ha
Bnaroabcopbatopa AMPEKTHO KbM TAOTO 3a
npoabIXMTENeH nepuom oT BpeMe, 0CobeHo
Ha MecTa, KbAETO MMa YOBEK, KOWUTO He MOXe
[a perynuvpa BnaxHocTta. Hanpumep: 6ebe,
[eTe NN Bb3pacTeH YoBeK. ToBa MOXe a
HaBpeaM Ha PU3M4eCKOTO CbCTOsIHWE U fa
[oBefe [0 aexugpaTaums.

3non3BanTe Bnaroabcopbatopa ¢
NOBWLLIEHO BHYMaHME TaM, KbAETO CTEHUTE,
mMebennTe 1 NnpounsBefeHVsTa Ha 3KYCTBOTO
Ca V3NOXEHN Ha Bb3AENCTBMETO Ha CyXus
Bb3yX.

¢ He nocraBanTe ypena AMPEeKTHO nog,
KNMMaTUK, 3a Aa NpefoTBpaTuTe KaneHeTo
Ha Kankun KOHAEH3 BbPXY ypeaa, KoeTo Lie
[OBefe 0 KbCO CbefMHEHME U U3TUYaHe Ha
TOK.

e lI3non3ganTe camMo OpuUrMHanHu punTpu Ha
Philips, konTo ca npegHa3HaveHu cneumanHo
3a To3u1 ypefd. He n3non3sanTte HMKakBM
apyru punTpu.

e V3rapsiHeTo Ha punTbpa MoXe Aa MPUYMHN
HeobpaTUMW LLETM Ha XOpa UK Apyri
cblyecTBa. He n3nonssante unTbpa kaTo
ropvBO WAV 3a NOLOOHM Lenu.

e BuHaru nosavrante uau gBuxeTe ypeaa 3a
OpbXKaTa OTrope Ha ypeaa.

¢ He mnsnonssanTte Bnaroabcopbatopa B cTan
CbC 3HAYUTENHM TemMnepaTypHU KonebaHus,
Thi KaTo TOBa MOXe Aa obpa3ysa
KOHOEH3auMs BbB BLTPELUHOCTTa My.

¢ 3anpepoTBpaTABaHe Ha CMYLLEHMSA
nocTaBAnTe ypeaa Ha noHe 2 M oT
enekTpuYeckn ypeam, Konto 13nonssat
eVpHM PadroBBIIHY, KaTo HanprMep
TeneBn3opu, PagronpueMHuULM 1
4YaCcOBHMLM C pagmnoynpasieHue.

e YpenbT He OTCTpaHsBa BbriepodeH okuc
(CO) nnu pagoH (Rn). Ypeowt He Moxe fa ce
13M0N3Ba KaTo YCTPOMCTBO 3a 6e3omacHOCT B
clyyar Ha 3110MONYKM C TOPUBHM MPoLec 1
OonacHW XMMUKanu.

¢ Hwukora He mecTeTe ypefa, KaTo gbpnaTe
3axpaHBalums kaben.

o To3u ypen He e 3amecTuTeN Ha fobpata
BEHTUNALMS, PeJOBHOTO NMOYMCTBaHe C
npaxocMmyKayka 1am N3non3BaHeTo Ha
acnupaTtop WM BEHTUNATOP MO BPEME Ha
roTBeHe.

e AKO ypeabT He ce M3Mo3Ba 3a Ab/br
nepuog, oT Bpeme, n3sagete puntbpa ot
abcopbaTopa v ro cbxpaHsBanTe OTAEIHO
Ha XJ1agHO M CyXO MACTO.

¢ He capanTe 1 He CTOWTe BbPXY ypeda. Ypeast
e obopynBaH C eAHOCTPaHHU BbPTSALLM ce
konena. CAAaHeTo Uan CTOEHETO BbPXY
ypena Moxe fja AoBefe A0 NoTeHLManHo
HapaHsaBaHe.

Cneundukaums Ha npeanasuTens:
e T3.15A 250 V~
e T2A 250 V~

KoHcymMaums Ha MOUHOCT B pexum ,B
rotosHocTt”: 0,5 W
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NMPEAYNPEXOEHWUE 3a nanonsBaHe Ha xsiaguneH areHT R290

HanpaBseTe cnpaBka ¢
PbKOBOLCTBOTO 3a
paborTa.

A 3 [MpoyeTeTe TEXHNYECKOTO

PBbKOBOACTBO.
MpepynpexxgeHune: 3anaamm
MaTepuan
BAXXHA 3ABEJIEXKKA: npoyeTeTe BHMMAaTEIHO TOBa
IIlI e'bKOBO,D,CTBO, npeav ga nHcTanmparte unu pabotuTe ¢ ypena cu.
BeperTe ce, Ye CTe 3aMna3uniiv ToBa PbKOBOACTBO 3a ObAelln

CrpaBKMU.

YpensT TpsibBa ja ce MOHTMpPA, eKCNI0aTMpPa U CbXpaHsiBa B MOMELLEHMe C MOA0Ba MJIoLL, No-rofigama
oT 4 M2.

TpsibBa fa ce cna3BaT HalMOHanH1Te pa3nopenbu 3a rasa.

YpensT TpsbBa fla ce CbXpaHsiBa Ha LOOpe NPOBETPUBO MSCTO, KbAETO Pa3MepPbT Ha NOMELLEHNETO
CbOTBETCTBA Ha MJIOLLTa Ha MOMeLLEHWNETO, MOCOYEHa 3a eKCrnloaTaLms.

YpeawT TpsabBa fa ce CbxpaHsiBa B nomellieHne 63 NoCTOAHHO AeNCTBALLM U3TOYHULIM Ha
Bb3r1amMeHsBaHe (Hanpumep: OTKPUT NaamMbK, paboTell rasos ypem uiv paboTell enekTpruieckm
HarpesaTten).

Bcsako nuLe, aHraxmpaHo ¢ paboTa nav NpoHWKBaHe B xnaaniHa Bepura, Tpabsa ga nputexasa
aKTyaneH BanuaeH cepTnduKaT OT akpeanTUpaH B 6paHLla opraH 3a oLUeHKa, KOMTO yAoCToBepsiBa
HeroBaTa KOMMETEHTHOCT 3a be30mnacHoO bopaBeHe C XNaAUHW areHTV B CbOTBETCTBME C MpU3HaTa B
OpaHLua cneundmrkaLma 3a oLeHka.

CepBU3HOTO 0OCY>KBaHE Ce M3BBbPLLBA CaMO CbIIaCHO MPEMNOPBKUTE Ha MPON3BOANTENS Ha
obopyaBaHeTo.

MopApbXKaTa U PEMOHTBT, M3MCKBALLM MOMOLLTA Ha APYT KBaIN@ULIMPaH NepcoHa, ce M3BbpLiBaT
noa HaZl3opa Ha JvLe, KOMMETEHTHO MO OTHOLLEHWE Ha M3MOJ3BAHETO Ha 3anaJuMu XaguaHN areHTu.

NHdopmaumsa 3a nsnon3saHeTo Ha 3anajsMmn XJaauaHu areHTur
NPEOYTPEXXOEHNE

He n3non3eanTe cpeficTBa 3a yCKOPsiBaHe Ha NpoLieca Ha pa3MpassiBaHe 1v 3a NoYncTBaHe,
Pa3NYHL OT NPenopbYaHNTe OT NPOU3BOANTENS.

He npobuviBanTte 1 He nsrapsinTe.

VMimante npeasua, Ye xNagunHUTe areHT! Moxe Aa He CbabpxkaT MUpm3ma.

[pbXTe BeHTUNAUMOHHNTE OTBOPW 6e3 3anyLuBaHus.

YpenbT TpsabBa fa ce CbxpaHsaBa Taka, Ye Aa ce NpefoTBpaTh nossaTa Ha MeXaHUYHW NoBpeau.
BopaBeHeTo C xNafuHUS areHT, MOHTaXbT, MOYNCTBAHETO, 0OC/TYXXBAHETO N U3XBbPISHETO My
TpsbBa da ce U3BbPLUBAT OT KBannULMpaH 0b6cyxBall, nepcoHan.
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e Bcsako nuue, aHraxupaHo ¢ pabota nnm
NPOHVKBaHE B xNladusiHa Bepura, TpsibBa aa
npuTexasa akTyaneH, BanuaeH ceptudukat
OT aKkpeanTMpaH B OpaHLua opraH 3a
OLLeHKa, KOWTO yOCTOBEPsiBa HeEroBaTa
KOMMETEHTHOCT 3a be30mnacHo bopaBeHe
C XNafUITHN areHTr B CbOTBETCTBME C
npu3HaTUTE B OpaHLwa cneumdmkaumm 3a
OLLeHKa.

o CepBM3HOTO 0OC/Y)KBaHe Ce N3BbPLLBA CAMO
Cbr1acHO NpenopbkuTe Ha NPOU3BOAMTENS
Ha obopyaBaHeTo. [NogapbxkaTta u
PEMOHTLT, U3MCKBALLM MOMOLLTA Ha Apyr
KBanuduUMpaH nepcoHarn, ce n3BbpliBaT
nof Haa30pa Ha JMLEe, KOMMETEHTHO Mo
OTHOLUEHKe Ha U3MN0JI3BaHETO Ha 3ananumm
XNafUITHN areHTu.

WHdopmaums 3a obcny>kBaHeTO

Mpwn obcnyKBaHe Ha ypea, B KOMTO ce U3Mon3Ba
3anafnnuMm XJ1agnusIeH areHT, CEpPBU3HNUAT
nepcoHan Tpsibea fa cnasga ciefHUTe
N3NCKBaHNS.

lNMpoBepkn Ha 30HaTa

» [lpenu 3anoyBaHe Ha paboTa Nno cucremu,
CbAbPXKaLLM 3anasuMu XNaguaHu areHTn,
ca HeobxoAMMKM NpoBepkM 3a HesonacHoCT,
3a [ja ce rapaHTMpa, Ye pUCKsLT OT
Bb3rnjlamMmeHsiBaHe e cBefeH A0 MUHUMYM.
Mpv PEMOHT Ha XlafunHaTa cucTema, npean
[a ce U3BbpLIM paboTa no cuctemaTa, Tpsbsa
[a Ce U3MBMHAT cegHuTe npeanasHn Mepku.

I'Ipou,ep,ypa 3a pabota
PaboTaTa ce 13BbpLLBA MO KOHTPOSIMPaHa
npoLenypa, Taka ye fa ce ceefe Ao
MUHVUMYM PUCKET OT Ha/IMYMe Ha 3anamm
ra3 wnv napa no Bpeme Ha paboTa.

O6wa paboTHa 30Ha

o Llenmsat nepcoHan no nogapbxkaTa v
OpyruTe paboTelum B Ta3m 30Ha TpsibBa
na 6baaT MHCTPYKTMPaHW 3a eCcTeCcTBOTO
Ha V3BbpLUBaHaTa paboTa. Tpsibsa Aa ce
1n36srBa paboTa B 3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA.
30HaTa oKoso paboTHOTO MsACTO TpsibBa fa
6bAae oTUEeneHa. YBepeTe ce, Ye ycioBusTa
B 30HaTa ca 06e30MaceHn Ype3 KOHTPOJ Ha
3ananumMuTe MaTepuanu.

MpoBepka 3a HannumMe Ha

XNaguneH areHT

» 30HaTa ce npoBepsiBa C NoAXoAsLL AeTeKTop
3a XJIa[IMNEH areHT Npeaw 1 rno Bpeme Ha
paboTa, 3a Aa ce rapaHTVpa, 4e TeXHUKLT
€ HasiCHO € MOTeHLManHo 3anannmara
aTMocdepa. YeepeTe ce, Ye 13Mnoa3BaHoTo

obopyaBaHe 3a OTKpMBaHe Ha Teyose e
NOAXOASLLO 3@ M3MON3BaHe CbC 3anannumm
XNaAUIHW areHTun, T.e. HeNCKPSLLO,
NOAXOASLLO YMIBTHEHO UV BLTPELLHO
6e3onacHo.

Hanwnuue Ha noxxaporacuten

* Ako no xnagunHoTo obopyasaHe Unn
CBbP3aHNUTE C Hero Yactu Tpsbea aa
ce 3BbPLUBAT BUCOKOTEMMEPATYPHM
paboTu, Tpsbea Aa MMa Ha pa3nosioXeHue
NOAXOASLLO NoXxaporacutesnHo obopyaBaHe.
OcurypeTe noxaporacuten CbC Cyx Npax nim
CO2 B 651130CT [0 30HaTa 3a 3apexaaHe.

be3 n3TouHuLM Ha

Bb3MJlaMeHsABaHe

* Hukoe nuue, KOeTo M3BbPLLBaA paboTa BbB
BpBb3Ka C X1laAnsiHa cucTema, KosTo BKIloYBa
oronBaHe Ha TpbbonpoBoaw, He Tpsibea fa
13M0/3Ba M3TOYHMLM Ha Bb3M1aMeHsBaHe
MO HaYMH, KOWMTO MOXe fa foBefe [0
PUCK OT NOXap MM ekcrnno3uns. Bcnukn
Bb3MOXHW M3TOYHULM Ha Bb3MNaMeHsiBaHe,
BKJIIOUYUTENHO MYyLLEHETO Ha umrapu, Tpsabea
[la ce nassT Ha LOCTaTb4YHO Pa3CTOsHNE OT
MSICTOTO Ha MOHTAX, PEMOHT, AEMOHTaXx
N N3XBBLPJISHE, MO BPEME Ha KOUTO e
Bb3MOXHO 3ananuMmnsT XNagnieH areHT aa
ce 0cBO60OM B OKOJTHOTO MPOCTPAHCTBO.
Mpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa 30HaTa 0koso
obopynBaHeTo TpsibBa fa ce obcnensa,
3a [la ce yBepuTe, Ye HAMa onacHoCT oT
Bb3rJlaMeHsiBaHe UM PUCK OT 3anasiBaHe.
Tpsbsa na ce noctaBaT 3Haum "lMNyweHeTo
3abpaHeHo".

lNMpoBeTpuBa 30Ha

* YBepeTe Ce, Ye 30HaTa € OTKpUTa iIn
ye e OCTaTbYHO NPOBeTPeHa, Npeamn
[la NPOHWKHETe B cMcTeMata Unn ga
MN3BBbPLUBATE ropeLyn pabotn. Tpsbea
[la ce NoAAbPKa M3BECTHA CTeMneH Ha
npoBeTpeHKe No BpeMe Ha U3BbpLLUBaHe
Ha paboTaTa. [lpoBeTpsiBaHeTO TpsbBa fa
pa3npbckBa 6e30nacHo Bcekn ocBoboaeH
XnafduieH areHT v 3a NpefnoynTaHe ga ro
N3XBbPJSIS HaBbH B aTMOCdepaTa.

HPOBepKVI Ha XNnaguaHoTo

obopynBaHe

o KoraTo ce CMeHST enlekTpnyeckn
KOMMOHeHTW, Te TpsbBa Aa ca noaxoaaium
3a LenTa v a OTroBapsaT Ha NpaBuHaTa
cneundurkaums. BuHaru Tpsibea fa ce
Cna3BaT yKasaHusTa Ha NpoV3BOANTENS
3a noaapbxka 1 obcyxsaHe. Mpu
CbMHeHWe ce oObpHeTe 3a CbAeNCTBNE KbM
TeXHWYeCKUst OTAEN Ha MPOU3BOANUTENS.

BG 29



MpyY MHCTanaLmnm, B KOUTO Ce U3Mnon3eaTt
3ananvMu XnaguiHu areHTn, ce npunarat
CefHVTE NPOBEPKY:

pasMepbT Ha 3apsiAa CbOTBETCTBa Ha
pasmMepa Ha NMoMEeLLEHNETO, B KOETO Ca
MOHTUPAHM YacTUTe, CbAbpXKalluy XNaauieH
areHT;

BEHTMNALMOHHNTE MaLUMHW U U3XOAN
paboTAT afekBaTHO U He ca BIOKMpPaHK;
aKo ce 13non3Ba MHAMPEKTHa XaduiHa
Bepwra, BTOPUYHaTa Bepura ce NpoBepsiBa 3a
Hanuyve Ha XnNaduneH areHT;
MapK1poBKaTa Ha 060pyABaHeTO OCTaBa
BMAMMA 1 YeTnnBa. MapKnMpoBKUTeE 1
3HaLMTe, KOWUTO Ca HeyeTIMBK, TPSIOBa Aa ce
Kopurmpar;

xnafunHaTa Tpbba MM KOMMOHeHTHTE

ce MOHTMPAT Ha MSICTO, KbETO € Mafko
BEPOSATHO Aa 6baaT U3NOXeHW Ha
Bb3eNCTBNETO Ha BeLLecTBa, KOMTO MoraT
[la oBeAaT 40 KOPO3Msi Ha KOMMOHEHTUTE,
CbAbpPXKALLW XNafAWIEeH areHT, OCBEH ako
KOMTMOHEHTUTE He ca 13paboTeHu oT
mMaTtepwuanu, KOUTOo No CBOSITa CbLLUHOCT ca
YCTONYMBW Ha KOPO3WS UK Ca MOAXOAALLLO
3alMTeHN cpeLLy TakaBga.

MpoBepKu Ha eneKTPUYECKU

Yy

CTPONCTBA
PEMOHTLT 1 NoaapbxKKaTa Ha
enekTpUYecKTe KOMMOHEHTM TpsiOBa fa
BKJ1tOYBAT MbpBOHAYaHM NPOBEPKM 3a
H6e30nacHOCT 1 NpoLedypu 3a NpoBepka
Ha KOMMOHeHTUTE. AKO CbLLEeCTBYBa
noBpefa, KoSTo MOXe [a 3acTpalin
6e30MnacHOCTTa, KbM BepuraTa He TpsibBa
[la Ce CBbP3Ba e/IeKTPUYECKO 3axpaHBaHe,
[0KaTo NoBpefaTa He bbae oOTCTpaHeHa no
3310BOSIUTENEH HAYMH. AKO NnoBpeaaTta He
MOXe la Obfle oTCTpaHeHa He3abaBHO, HO e
HeobXoAMMO fa ce NpoabSIXM paboTaTa, ce
13M0JI3Ba NOAXOASALLO BPEMEHHO pelleHme.
ToBa ce cbobLaBa Ha COOCTBEHMKA Ha
obopyaBaHeTo, 3a fla 6baaT yBeAOMeHN
BCUYKM CTPaHM.
MbpBOHaYaNHUTE NPOBEPKN 3a HesonacHoCT
BKJ1IOYBAT:
[anuv KOHOeH3aTopuTe ca pa3peneHu:
ToBa ce 13BbpLLUBa NO 6e30MaceH HauuH,
3a [a ce n3berHe Bb3MOXHOCTTA 3a
nckpoobpasyBaHe;
[a He ce 1n3naraT Ha ONacHOCT efleKTPUYECKN
KOMMOHEHTU 1 Kabesnu Nod HanpexeHue no
BpeMe Ha 3apex/JaHeTo, Bb3CTaHOBSIBAHETO
MW NMPOYNCTBAHETO Ha CUCTeMaTa;
Janv e ocurypeHa HenpekbCcHaToOCT Ha
3a3eMsABaHeTo.
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PeMOHT Ha I/ICKpO6e3OI'IaCHI/I

KOMMOHEHTU

¢ He npunarante HMKaKBWM MOCTOAHHMN
VHOYKTUBHW MW KanauUTUBHU TOBapy KbM
BepuraTta, 6e3 fla cTe CUrypHu, 4e ToBa HaMa
Ja HaaxBbPAN JOMNYCTUMUTE HanpexeHue
1 TOK, pa3peLLeHy 3a U3Non3BaHOTO
obopyaBaHe.

¢ [lckpobesonacHnTe KOMMOHEHTH ca
eMHCTBEHWTe BUOOBE, MO KOUTO MOXeE Aa
ce paboTu, LOKATO Ca B MPUCLCTBMETO Ha
3ananvma atmocdepa. MsnuteatenHaTta
anapatypa TpsibBa fa e c NnpaBuaHaTa
HOMWHaHa CTOMHOCT.

¢ 3amMeHsANTe KOMMOHEHTUTE CaMO C YacCTu,
nocoyeHun oT NnpounssoauTens. Apyru
4acTW MoraT fa AoBefaT Ao 3ananBaHe Ha
XnafguneH areHT B aTMocepaTa oT Teu.

I'IonpaBKM Ha 3ane4vyaTtaHun

KOMMOHEeHTU
¢ He v3BbpLUBaNTE PEMOHT Ha 3aneyaTaHu
KOMMOHEHTW.

OkabensBaHe

» [poBepeTe nanu kabenute HaAma da
61>,D,aT N3/10XEHN Ha N3HOCBaHe, KOPO3K4,
NPEeKOMEepPHO HasisiraHe, BMbpaLmu, octpu
pbboBe nan apyrv HebnaronpuaTHU
Bb3,D,EI7ICTBVIFI Ha OKOJ1HaTa cpena.
MNpoBepkaTa TpsibBa Aa B3eMe Npeasuz,
1% ed)eKTI/ITe OT CTapeeHe U NMOCTOAHHN
Bm6pa|_|,mm OT U3TOYHMUMW, KaTO HanpunmMmep
KOMMpecopun ninm BEHTUIIATOPN.

OTKpnBaHe Ha 3ananumu

XNagnnHW areHTum

o [pn HMKAKBWN 0BCTOSTENCTBA He TpsibBa
[a Ce N3MN0J3BaT NOTEHLMANHU N3TOYHULIN
Ha Bb3namMeHsiIBaHe Npu TbpPCEHETO UK
OTKPWBAHETO Ha TEYOBE Ha XNIAAWEH areHT.
He TpsibBa fa ce M3non3Ba xasoreHHa Jamna
(nn opyr AeTekTop, U3non3eall OTKPUT
naambk).

o CnefHNTe MEeToaM 3a OTKPUBAHE Ha TeYoBe
ce cumTaT 3a NpUeMINBK 3a CUCTEMMU,
CbAbpXKALLM 3aMauMmN XAOWAHWU areHTu.

e 3a OTKpMBaHe Ha 3anannumu XNagunHm
areHTu ce M3Nos3BaT eNeKTPOHHW AeTeKTopu
3a TeYOBe, HO YyBCTBUTENHOCTTA MM MOXe
[a He e JocTaTbyHa UK fa € HeobxoaArMo
NnoBTOPHO KanubpupaHe. (ObopyaBaHeTo 3a
OoTKpuBaHe TpsibBa fa ce kannbpupa B 30Ha,
B KOSITO HAIMa XJ1lafWneH areHT.) YBepete
ce, Ye [IETEKTOPLT He e NoTeHumaneH
MN3TOYHWK Ha Bb3MNaMeHsiBaHe 1 e
NOAXOASALL, 3@ U3MON3BAHNS XJ1aMIeH areHT.



ObopyaBaHeTo 3a OTKpMBaHe Ha TeyoBe ce
HacTpowBa Ha NpoueHT oT LFL Ha xnaguaHns
areHT 1 ce Kannbpwupa 3a 13MNos3BaHNs
XlaOQueH areHT, KaTo ce NoTBbpPXKAaBa
NOAXOASALLMSAT NPOLEHT ra3 (Makcumym 25
%).

e TeyHOCTUTE 3a OTKPMBAHE Ha TeYOBe Ca
noaxoasLin 3a M3nof3BaHe ¢ NOBeYeTo
XNafWUHW areHTun, Ho Tpsibea aa ce n3bsraa
13M013BAaHETO Ha MOYNCTBALLM NpenapaTu,
ChObPXKALLM XJ10P, ThiA KaTO XJTOPLT MOXe [a
BNe€3€e B peakuus C XJ1aAuaHms areHT n aa
pa3sife MegHuTe TpbOU.

o AKO MMa CbMHEHWe 3a Tey, BCUYKN OTKPUTH
nnambum TpsbBa fa ce OTCTPaHSAT/MoTyLar.

¢ AKO ce yCTaHOBW U3TMYaHe Ha xnaguneH
areHT, KOeTO N3NCKBA CNosiBaHe, UennaT
XnaauneH areHT Tpsabea Oa ce nssneve
OT cucTemaTa U ga ce nsonmpa (4pes
CnunpaTenHu KnamnaHu) B 4acT OT cucTemarta,
oTaaneyeHa oT MACTOTO Ha U3TUYaHe.
Cnep ToBa c1cTeMaTa ce MPOYMCTBa OT
6e3kucnoponeH a3oT (OFN) kakTo npeau,
Taka 1 No Bpeme Ha npoLieca Ha CrnosiBaHe.

OTCTpaHﬂBaHe n eBakyauusa

¢ KoraTo ce NpoHVKBa B XJ1agniHaTa Bepura
3a U3BbPLUBAHE Ha PEMOHT — WM 3a KakBaTo
n na e gpyra uen —Tpsibsa Aa ce M3nonssat
obuyanHuTe npouenypw. Bbnpekn ToBa
e BaXKHO ia ce crna3sBat Han-fobpute
NPaKTUKK, TbIN KaTO CbLLECTBYBa OMNacHOCT
OT Bb3MnameHsBaHe. Cna3ga ce cefHaTa
npouenypa:

e OTCTPaHsABaHe Ha XJIaAWTHUS areHT;

e MPOYMCTBaHE Ha Bepurata C UHepPTEH ras;

e eBakyumpaHe;

e MPOYMCTBA Ce OTHOBO C MHEPTEH ras;

e OTBapsiHe Ha BepuraTa 4pes pssaHe Uau
3anosBaHe.

e 3apexpaaHeTo ¢ XafiuieH areHT Tpsibsa fa
ce Bb3CTaHOBW B MOAXOAALLMTE OYTUAKK 3a
Bb3CTaHOBsABaHe. Cucrtemara ce "npomusa”
c OFN, 3a na ce ocurypu 6esonacHocTTa
Ha yCTPOMCTBOTO. TO3M NpoLiec MOXe Aa
Ce HanoXu fa ce NOBTOPU HAKOJIKO MbTU.
3a Ta3u 3afava He TpabBa Aa ce 13nonsBa
CrbCTEH Bb3yX WU KNCSTOPOA,

¢ [IpoMMBaHETO ce MOCTWra, KaTo ce HapyLun
BakyymbT B cuctemata ¢ OFN u ce npoab/ikm
[a ce MbJHW [0 [oCTUraHe Ha paboTHOTO
HansaraHe, cnef KOeTo ce U3nycka B
aTMocepaTa v Hakpas ce n3terns Ao
BaKyyM. To3u1 npoLiec ce NoBTaps, 4OKaTo
B cMCTeMaTa He OCTaHe xJ1aguJieH areHT.
Korato ce nsnonssa nociieqHOTO 3apexpaHe
¢ OFN, cuctemaTa ce o6e3Bb3yLlaBa [0
aTMochepHO HansdraHe, 3a Aa Moxe Aa
ce 13BbPLM paboTaTa. Ta3n onepauus e

abcontoTHO HeobxoamMma, ako Tpsibea fa ce
M3BbPLUN CNosiBaHe Ha TpbbonpoBoauTe.

o YBepeTe ce, Ye U3XO4bT 3a BakyymHaTa
rnomna He e B 61M30CT A0 MNOTEHUMANHM
MN3TOYHWLM Ha Bb3M/IaMeHsABaHe 1 ye e
Hanuue BeHTUNaums.

I'Ipou,enypm 3a 3apexpaaHe
¢ He 3apexpanTe ycTpoONCTBOTO

N3BeXxpgaHe OT eKkcrnioaTauus

o [pean ga ce U3BbPLUM Tasu NpoLenypa, e
BaXXKHO TEXHWKBT [la € HaMbJ/IHO 3aMo3HaT ¢
000pyABaHETO N BCUYKM HETOBY AeTalsu.
MpenopbyBa ce fobpaTta NpakTnka BCUYKM
XJadWUSTHU areHTu aa 6baaT Bb3CTaHOBEHM
no 6e3onaceH HauuH. Mpean N3NbIHEHUETO
Ha 3aflavyaTa ce B3ema npoba oT MacsIoTo n
XNafUNHUS areHT, B Cilydart ye e Heobxoanm
aHann3 npeam NoBTOPHOTO M3MOJI3BaHe
Ha Bb3CTaHOBEHUS x1agauneH areHT. OT
CbLLECTBEHO 3HAYEHME € NMpeau 3arnoyBaHe
Ha 3aflavaTa fia e HaJIMYHO eneKkTp1UYyecko
3axpaHBaHe.

a) 3ano3HanTe ce c 0bopyABaHeTo 1 HerosaTa
pabora.

6) M3onumpanTte cnctemaTta enekTpnuyecku.

B) Mpeau Aa npegnpriemete npoueayparta, ce

yBepeTe, ye:

e e Hannue MexaHn4Ho obopyasaHe 3a
paboTa ¢ BYTUNKN C XNTafUIIEH areHT, ako e
Heobxoanmo;

o BCUYKM INYHW NpeAna3Hn cpeacTsa ca
HaIMYHW 1 Ce M3MON3BAT NPABUIIHO;

e MPOLECHT Ha Bb3CTaHOBsIBaHe ce
KOHTpOIMpa Npes3 usaoTo Bpeme ot
KOMMETEHTHO NNLIE;

* 0bopyaBaHeTo 3a Bb3CTaHOBSIBaHE 1
OyTUNKMTE OTrOBapsIT Ha CbOTBETHUTE
cTaHOapTy.

r) Mi3nomnBaHe Ha cucTemaTta 3a xnaguneH
areHT, ako e Bb3MOXHO.

1) AKO BaKyyMUPaHeTo He e Bb3MOXHO,
HanpaBeTe KONeKTop, Taka Ye XNaanaHusT
areHT fja Moxe [a ce OTCTPaHsBa OT PasvyHm
4acTv Ha cucTemara.

e) YBeperte ce, Ye BGyTuKaTa e pasnosioxkeHa
BbpXy Be3HaTa, NPean [a ce U3BbpLIn
Bb3CTaHOBABAHETO.

) CTapTupaiTe MaluvHaTa 3a Bb3CTaHOBSABaHe
1 paboTeTe B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE.

3) He npenbnBanTte byTunkuTe (He noseye oT
80% oT obema Ha TeyHoCTTa).

1) He npeBuvWwaBanTe MakcMManHoTo paboTHO
HanaraHe Ha byTunkata, OPY Y BDEMEHHO.
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1) Korato 6yTunkute ca 6uam HambaHeH
NPaBUIHO W NMPOLECHT € MPUKITIoYWI,
yBepeTe ce, Ye byTunkmTe 1 00opyaBaHETO
Ca OTCTPaHeHW He3abaBHO OT MACTOTO Ha
paboTa 1 BCUYKM N30MMpPaLLM KNlanaHu Ha
0bopyaBaHETO ca 3aTBOPEHN.

K) Bb3CTaHOBEHMAT X1adueH areHT He TpsibBa
[la ce 3apex[a B Apyra xnaguiHa cmctema,
OCBEH aKko TS He e NoYMCTEHA U MPOBEpPeHa.

MocTtaBsHe Ha eTUKeTUn

* ObopynBaHeTo ce 0603HaYaBa C eTUKET, B
KOWMTO Ce MOCOYBa, Ye TO e B0 U3BEAEHO
OT eKcnioaTaumsa 1 n3npasHeHo ot
XnlafluneH areHT. Ha eTrkeTa ce nocTaBs
faTa v ce NoAnucBa. YBepeTe ce, ve
BbpXy 060pYyABaAHETO MMa ETUKETU, KOUTO
noco4gart, Ye 0OOpyABaHETO CbAbpPXKa
3anaanMm XagnuseH areHT.

Bb3cTraHOBsAABaHEe

o [lpu OTCTpaHsiBaHe Ha XN1laflufIeH areHT oT
fafleHa cuctema, 6o To 3a 0bcnyxBaHe
WA N3BEXAAHE OT eKCrnoaTtauus, ce
M31CKBa Aa ce cna3BaT JobpuTe NpakTUKy,
Taka Ye BCUYKM XNafWIIHN areHTu fa Obhat
oTcTpaHeHu 6e3onacHo.

o [lpy NpexBbPSIsSHE Ha XTagnsieH
areHT B OyTU/IKK Ce rapaHT1pa, ye ce
M3M0s13BaT CaMO NOAXOAALLM OyTUIKN
3a Bb3CTAHOBSIBAHE Ha XN1aAWEH areHT.
YBepeTe ce, Ye e Ha/lnyeH HeoOXoAMMUAT
Bpon ByTUIKM 3a CbxpaHsiBaHe Ha obLLMA
3apsaf Ha cuctemarta. Beuukn byTtunku,
KOWTO LLle Ce 13Mos3BaT, ca NpefHasHayeHn
3a Bb3CTaHOBEHMsI XJ1aflUSIeH areHT 1 ca
C €TVKET 3a TO3W XNaAWSIEeH areHT (T.e.
cneumanHmn 6yTUIKK 3a Bb3CTaHOBsBaHe
Ha xnagwneH areHT). byTunkuTe Tpsbea fa
Ca OKOMMJIEKTOBAHW C NpefnaseH knanaH
1 CBbP3aHUTE C HEro CrMpaTesiHu KianaHu
B 1006po paboTHO cbeTosiHMe. [pa3HuTe
BYTWUNKM 3a Bb3CTAHOBSIBaHE Ce eBaKynpaT v,
aKo e Bb3MOXHO, Ce OxJ1axzaaT, Npeau Aa ce
M3BBPLUN Bb3CTaHOBSBAHETO.

« ObopyaBaHeTO 3a Bb3CTaHOBsIBaHe TpsibBa
[a e B 4o0po paboTHO CbCTOsSHWE C HAbop
OT MHCTPYKLMM OTHOCHO HaIMYHOTO
obopyaBaHe 1 [ia e NOAXOASALLO 33
Bb3CTaHOBsABAaHE Ha 3anaaum xaguieH
areHT. OcBeH ToBa TpsibBa Aa nMa Ha
Pa3MonoXeHNe KOMMIEKT Kannbpupaxu
BEe3HU, KOWTO Aa ca B 4o6po paboTHO
CbCTOsSHME. MapKyyunTe TpsibBa Aa ca
KOMMIEeKTOBaHU C XePMETUYHUN CEPBU3HN
BEHTWIN 1 a ca B JOOPO CbCTOsIHME.
Mpenv fa u3nonseate MallmMHaTa 3a
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Bb3CTaHOBsIBaHe, NpOBeEpeTe danu 74 e B
3310BOSINTENTHO PABOTHO CbCTOSIHME, Aanu
e nofabpxaHa NpaBuIHO 1 AANN BCUYKN
CBbP3aHU eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTN
ca 3anevaTaHu, 3a fa ce NpefoTBpaTu
3anasiBaHe B C/ly4yal Ha U3nyckaHe Ha
xnaauneH areHT. Npn cbMHeHns ce
KOHCYNTMPaNTe C Npoun3BoanuTens.

e Bb3cTaHOBEHMAT xNafauneH areHT Tpsabea na
Ce BbpHe Ha AOCTaBYMKa Ha XNaaMIeH areHT
B NpaBWIHaTa OyT1/IKa 3a Bb3CTaHOBsABaHe
1 faa ce ohopMu CbOTBETHATa benexka 3a
npexsbpasHe Ha oTnagbuun. He cmecBanTe
XNAAMSIHW areHTU B pekyrnepaTopuTe 1
0cobeHo B ByTukuTe.

» AKO TpsibBa [a ce OTCTPaHAT KOMMNpecopu
NNV KOMMNPEeCOPHN Macha, yBepeTe ce, ye
Te ca eBakympaHu [0 NPUeMINBO HUBO, 3a
[a CTe CUrypHMU, 4e B CMa3oYyHMs MaTepuan
He oCTaBa 3ananumM XaduieH areHT.
MpoueckT Ha eBakyalums TpsibBa aa ce
N3BBbPLLIN Npeay BpbLLAHeTO Ha KoMMpecopa
Ha JoCTaBUYMLMTE. 3a yCKOpsiBaHe Ha To3n
npouec TpsibBa fa ce M3nosi3ea caMo
eNekTpMYecko HarpsieaHe Ha kopryca Ha
KomMmnpecopa. Korato ce n3toysa Macsio oT
cnMcTemarta, ToBa TpsibBa da ce U3BbpLUBa
He3onacHo.

TpaHcnopTupaHe Ha o6opyaBaHe,

CbObPXKALLO 3ananumMm XNaauiHu
areHTu:

Onpepens ce OT MECTHUTE pa3nopendv.
U3xBbprieHUTe ypeau gocTaBaT
3ananumMu XagunHu areHTu:
BuxTe HaumoHanH1Te pasnopenobu.
CbxpaHsaBaHe Ha obopynBaHe/
anaparypa:

CbxpaHeHreTo Ha obopyasaHeTo TpsbBa

na 6bae B CbOTBETCTBME C NHCTPYKUMNTE Ha

npounssoaunTenAa.

CbXpaHeHue Ha ONakoBaHO
(HenpopapeHo) obopyaBaHe:

3almTaTa Ha OMakKoBKMTE 33 CbXpaHeHe
TpsibBa fa ObAe KOHCTPyMpaHa Taka, ye

MeXaHN4YHNTE NoBpenn Ha O60pyﬂ,BaHeTO
BbTpe B ONakoBKaTa fa He gosenar oo
M3TNHaHe Ha 3apefeH XnaguyiieH areHT.

MakcumanHusaT 6poin yact oT obopyasaHeTo,
KOWTO e pa3peLLeHo [a ce CbXpaHsiBaT 3ae4Ho,

ce onpepens oT MecTHUTe pasnopenbu.



BawwunaT Bnaroabcopbatop U npeyncreartes Ha

Bb3Aayx 2 B 1

2

Mo3gpaBsiBamMe BUM 3a NokyrnkaTa v Aobpe gowwnm Bbs Philips! 3a oa ce Bbanon3sate n3usno ot

nTe npodykTa cn Ha www.philips.com/welcome.

perucTpupa

r

npennararata ot Philips nogapbxkka

OOw, npernea Ha NnpoaykTa
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[pbxka

EQHOCTPaHHO BbPTSLLM Ce Konena

Kanysu

[MaHen Ha gucnnes

M3xopsila Bb3ayLWHa CTpys

3xopn 3a HenpekbCHaTO OTTU4YaHe

CeH3op 3a Ka4eCTBOTO Ha Bb3yXa

3axpaHBall kaben

CBeTNMHa 3a Ka4yecTBO Ha Bb34yxa

3afeH kanak/npeaduntsp

BopeH pe3sepsoap

@eE®®

Ountbp (FY1120)

O@O®®®O

Mapkyy

O6L npernep Ha Ha opraHUTe 3a yrnpaBieHue

K

D ®

O

4

ByToH BK./peXuM Ha rOTOBHOCT

ByToH 3a HacTponka Ha HMBOTO Ha
BNIaXXHOCTTa

ByToH 3a 3akstouBaHe 3a geua

EyTOH 3a BKJIlOYBaHe 1 N3Kto4YBaHe Ha
CBeT/IMHaTa

EyTOH 3a aBTOMaTM4HO Haco4YBaHe

BytoH CAMO 3a npeyncreaHe

ByToH 3a 060poTH Ha BeHTWIaTOpa

©® Q| ®

ByToH Ha Tarmepa

Oucnnen
MaHen Ha gucnnes
r_’{—ll MpegynpexaeHve 3a pesepBeH hUNTbP @ IkoHa 3a aBTOMaTM4eH pexunm

VIHOMKATOP 3a aBTOMaTUYHO
% A P 9 | Vikoma 3a pexum Ha cywere Ha npaHe
& | pasmpassBaHe
< Mpenynpex;ierine 3a meieH pesepsoap f\.; IkoHa 3a HenpekbcHaT pexum

3a BoAa

MpepynpexaeHune 3a No4ncTBaHe Ha
npeadunTbp

D

NkoHa 3a pexxum CAMO 3a npeyncrBaHe




3 KaK Ja 3arnoyHeTte 4  [locTaBeTe pUnTbpa BLB

Bnaroabcopbatopa.

MoHTupaHe Ha punTbpa

3abenexkka

« YBepeTe Ce, Ye ypeasT e U3KIoYeH
OT enekTpuYeckaTa Mpexa, npeam aa
nocrasute punTbpa.

Mpean fa n3nonseate ypena, n3Bagere
BCMYKM OMAKOBBYHM MaTepuanu ot puntbpa u 3a6enexkka
nocrtaseTe GMNTbPa B ypeaa KakTo ciefBa.

1 V3gbpnanTe ropHaTa 4acT Ha 3agHUA « YBepeTe ce, Ye PUNTLPBT € NPaBUIIHO
naHes, 3a fa ro u3BagwvTe ot ypega. npvikpeneH Kbm Bnaroabcopbatopa.

5 TocTaBeTe OTHOBO 3aHUs Kanak, kKaTo
MbPBO HAaTUCHeTe fofiHaTa YacT Ha
3afHuWs Kanak Bbpxy ypeda (1). Cnep ToBa
BHMMATENIHO HaTWCHeTe 3aAHUs Kanak KbM
Kopnyca Ha ypepa (2).

2 lI3BapgeTe huntbpa.

6  VI3munTe pbLeTe cu CcTapaTesiHoO cnes
nocTaBsiHeTO.

Mo3nunoHupaHe Ha
Bflaroabcopbartopa

3 CBanete BCUYKM OMAKOBBbYHM MaTepuanu
oT hunTbpa. 3a fa yBenununte etheKTUBHOCTTA

Ha M3CyLllaBaHETO, Pa3rnosioxXeTe
Bnaroa6cop6aTopa Ha MACTO, OT KOETO MOXKe

1 i [a ce U3Ternum Han-mMHoro Bb34yX.
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E 3abenexka

« Korato Bnaroabcopbatopst paboTtu, He
OTBapANTe BbHLUHM BPATW UM MPO30PLN.

« Ocurypete noHe 40 cm cBOOOAHO
NPOCTPaHCTBO 3af BnaroabcopbaTopa u
OT [iBETe My CTPaHW 1 OCTaBeTe Hal-Masko
60 cM cBOBOAHO NPOCTPAHCTBO Haf Hero.
HepocraTbyHaTa BeHTUNALMS MOXe Aa
[oBefe [0 nperpsiBaHe Wam onacHocT ot
noxap.

4 M3nons3BaHe Ha
BflaroabcopbaTtopa

CBeT/IHa 3a KayecTBO Ha
Bb3Ayxa

LiBaT Ha cBeTnMHaTa3a |HuBo Ha
KayecTBO Ha Bb3AyXa KayecTBO Ha
Bb3Ayxa
Cnu [obpo
CNHBbO-NMNABoO Cnabo
YepseHo-nunas Cnab
YepBeHo MHoro nowo

CBeT/MHaTa 3a KayecTBO Ha Bb3ayXxa CBETBa
aBTOMATUYHO, KOraTo ypeabT € BKIIIOYEH, U
CBeTBaT BCMUKM LIBETOBE B MOC/IEA0BATESHOCT.
3a KpaTKo Bpeme CeH30puTe 3a Ka4ecTBO Ha
Bb3yXa 1361paT LiBeTa, KOMTO CbOTBETCTBA
Ha KayecTBOTO Ha OKOJTHUS Bb3[yX, ChbpyKalLll
JacTuum.
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BkJ1. i B rotoBHOCT

E 3abenexka

» 3aonTumasnHa NpPou3BOANTENHOCT
3aTBOpETE BpaTuUTe 1 Npo3opuunTe.

« He ponyckaTte fa Mma 3asecu 61130 [0
OTBOPA 3a NPUTOK Ha Bb3AyX UK OTBOpPa
3a V3X0AALL Bb3AYX.

e 3a da nocTurHeTe onTUMMasnHa
NPOV3BOANTENHOCT Ha U3CyLLIaBaHeTo,
nocraBeTe BflaroabcopbaTopa Ha paBHa,
CcTabuniHa NOBBLPXHOCT.

« [Mpenn ga BktoumTe Bnaroabcopbatopa,
npoBepeTe Aanm HanpexeHneTo
Ha 3axpaHBaHETO CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHWeTo, oTrevaTaHo BbPXY
BnaroabcopbaTopa.

1 BkJutoyeTe Wencena Ha BnaroabcopbaTopa
B KOHTaKTa.
> BnaroabcopbatopbT M3aaBa 3ByK.

2 HatucHeTe 6yToHa (I) BeOHbX, 32 fa
BKJOYUTE ypeaa.

2

g TeKyLLI,OTO HWBO Ha BJ1a>KHOCT Cce
NMoKa3Ba Ha eKpaHa.

L Cnep M3mMepBaHe Ha KayecTBoTO Ha
Bb3/lyXa 3a KpPaTKo BPeMe CEH30PbT
3a Ka4YeCTBO Ha Bb3[lyXa aBTOMATUYHO
n36upa uBeTa Ha cBeTMHaTa 3a
KauyecTBO Ha Bb3[yxa.

> BnaroabcopbatopbT NpemMnHaBa B
KomMbUHMpaH ABTOMATUNYEH pexum.

3 [lokocHeTe 1 3aapbXTe d) 3a 3 ceKyHau,

3a [a NPEeEBKJIIOHNTE Ha PEXNM Ha
FOTOBHOCT.




3apaBaHe Ha HUBOTO Ha
BJIAXKHOCTTA

MoxeTe fa 3afafeTe XenaHoTo HUBO Ha
BnaxHocT 7o 40, 50, 60, 70, vnv 80 npoLeHTa.

1 [dokocHeTe ByTOHa (»}’-) eaunH Nan noeseye
MbTK, 33 Aa 3afaeTe XenaHoTO HUBO Ha
BNIAXHOCT, M UHOMKATOPBLT 3@ BAaXKHOCT
CcBeTBa.

g

E 3abenexka

» KoraTo BnaxHocTTa ce HamManu fo
M36paHOTO HMBO, BNaroabcopbatopsT
aBTOMATMYHO Crvpa fa M3CyllaBa Bb3ayxa,
HO BEHTMIATOPBT NPOOBb/IXKABA Aa paboTu.

» AKO He 3afafeTe HMBOTO Ha BNAXKHOCT,
BNIAXKHOCTTa no nogpasbupaxe e 60%.

« MoxeTe aa fokocHeTe 6ytoHa ()9 3a
5 ceKyHAV, 3a a ce nokaxe TekyllaTa
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa.

E CoBem

« KomopTHO HMBO Ha BaxHocT e oT 40%
RH no 60% RH.

HenpekbcHaT pexxum

B HenpekbcHaT pesknm ) ypeast paboTu
MOCTOSIHHO C ONTUMAJTHITE HACTPOKY 3a
n3cyluaBare.

1 [okocHeTe ByToHa éé MHOFOKPaTHO 3a
1M300p Ha HeNpeKbCHaT PeXMM.
> ==u{_JcenokassaT Ha ekpaHa.

g

NMpomsiHa Ha oGopoTuTe Ha
BeHTM1aTOpa
MoxeTe fa n3bepete enaHata CKOpocT Ha

BeHTMnaTopa (ABTOoMaTMyHo,1, 2,3 1 4) nnu
PEXUM Ha CyllieHe Ha npaHe.

ABTO

e JloKOCHeTe MHOrokpaTHo byToHa 3a
o6opoTu Ha BeHTMnatopa ($R), 3a na
n3bepeTte aBTOMATUYHNS PEXUIM.

£

E 3abenexka

» MoxeTe fa perynvpate HacTPOMKMUTE 3a
BNIAXKHOCT PbYHO, KaTO AOKOCHeTe ByToHa
».

PbueH

e JloKOCHeTe ByTOHa 3a CKOPOCTTa Ha
BEHTMMNaTOPA HEKOJNIKOKPATHO, 3a fia
n3bepete HeobxoaMuTe 06OPOTU Ha
BEHTMNaTopa.
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CoBem

« Hacouete Kany3suTe Taka, 4e Bb3ayxbT Oa

M n3cywmTe no-eeKTUBHO.

' Ce HacoUM AMPEKTHO KbM pexuTe, 3a Aa

M3non3saHe Ha pexunma

CAMO 3a npeuyucrtsaHe
Ypenst Moxe fa ce nsnonssa CAMO B pexum
Ha npeyuncTeaHe.

1 [okocHete ByToHa {ﬁ 3a fa nony4ute
Pe>xnm Ha cywieHe Ha npaHe OOCTBIN [0 pexyrMa caMo 3a npeyncrTBaHe.
e [lokocHeTe GyToHa @ [J0KaTo He ce

nokaxe |=, 3a Aa n3bepeTe pexrmMa Ha

CylleHe Ha npaHe.

£

> YpenbT paboTu Npu aBToMaTUyeH
pexum no noapasbupaxe.
> BnaroabcopbaTopsT e cnpe Aa
> BnaroabcopbaTopsT NpemyrHaBa B n3cyluaBa Bb3ayXa.

pPeXnMm Ha cylleHe Ha npaHe.

B — @ 1 19 ce nokasear Ha ekpaHa.
> BnaroabcopbatopsT paboTu ¢ Hal-

BMCOKaTa CKOPOCT Ha BEHTMMATOPa. 2 [lokocHete HekonkokpaTHO GyToHa
3a CKOPOCTTa Ha BeHTUIATOpa
s |21 9@ ce nokasea Ha expata. , 32 1a n3bepeTe xenaHaTa CKopocT Ha
BeHTUnaTopa.

E 3abenexka

» He HacouBanTe Bb3ayLUHNSA NOTOK Ha
BnaroabcopbaTopa ANPEKTHO KbM TSOTO
3a NPOLbIIKUTENIEH NEPUOL OT Bpeme. '

« Korato nsnonseate Bnaroabcopbatopa
3a CylleHe Ha NpaHe, okayeTte ApexmTe cu
Ha Pa3CTosiHME, OT KOETO BOAHWUTE KanKu
HsiMa @ KansiT Bbpxy Bnaroabcopbatopa.
« YBepeTe ce, Ye BXOOLT U U3XO4LT 3a Bb3AyX
He ca BIOKMpaHN OT ApexuTe.

- YBepere ce, Ye cyluuTe fipexuTe Ha > CKOpOCTTa Ha BEHTMIaTopa 1 @ ce
6e30MacHo ¥ CUrypHO MACTO, 3a Aa He Mnoka3BaT Ha ekpaHa.
nagHaT 1 Aa He 6n1okmpaT BXoAa 1 nsxoaa

3  [lokocHeTe byToHa {a} 3a fa nsneserte oT
pexxnma CAMO 3a npeyncreaHe.
> BnaroabcopbaTopbT NpemMmnHaBa B
KomMbBuHMpaH ABTOMATUYEH pexum.

3a Bb3ayX.
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E 3abenexka

« BuHaru, korato TekyLMAT pexnm Ha
paboTa Ha ypefa paboTtu, ToM npeMrHaBa
B pexxum CAMO Ha npeyncTBaHe npu
[oKocBaHe Ha byToHa .

« HactporkaTa 3a BNaXKHOCT 1 PeXUMBT 3a
CyLLeHe Ha NpaHe ca U3KJIIoYeHW B PEXNM
CAMO Ha npeyncTBaHe.

N3non3BaHe Ha pyHKUUATA 3a
3aBbpTaHe

Kanysute morat fa ce 3asbpTat 8o 90 rpagyca.
M3non3BariTe pyHKUMSTa 3a 3aBbPTaHeE, 3a fa
HacoyuTe Bb3AyLIHNSA NOTOK.

1 [okocHeTe GyToHa ﬂ} 3a fa akTmuBMparte
(byHKUMATa 33 3aBbpTaHE.

e
e
)
2 [lokocHeTe byToHa ilj\ 3a da
nesaktusmpate GyHKLMSATa 3@ 3aBbpTaHe.

E CoBem

« Crlef KaTo ypenbT e BK/IIOYEH, 3aBbpTeTe
Xany3uTe Harope, 3a a yBenmuute
eeKTMBHOCTTa Ha 13CyLlaBaHEeTo.

HacTtponBaHe Ha Tanmepa

CTanmepa MoxeTe fja ocTaBUTe
BnaroabcopbaTopsT fa paboTu 3a 3ajageH
Opo yacose. Cnep U3TUYaHe Ha 3a4aleHOTO
Bpeme BnaroabcopbaTopsT aBTOMATUYHO ce
n3kto4Ba. MoxeTe fa HacTpouTe Tamepa Ha
1 0o 9 yaca.

1 [okocHete ByToHa @ 3a da aKTmBuMpare
Tanmepa.

2

2 [lokocHeTe HEeKOJSIKOKPATHO ByToHa (‘D
, 33 [la n3bepeTe KOJIKO Yaca mckate
BnaroabcopbaTopbsT fa paboTu.
e 3a [a Le3aKkTuBMpaTe PyHKUMSATa Ha
TaMepa, LLOKOCHEeTe HEKOSIKOKPATHO ByTOHa
, OKaTO == ce MoKaxe Ha ekpaHa.

2

Pasmpa3saBaHe Ha
Bnaroabcopbatopa

E 3abenexka

« OyHKUMATA 3a pa3MpassiBaHe ce akTUBKUpPa
CcamMo KoraTo Braroabcopbatopst paboTtn
B PeXMM Ha 13cyLlaBaHe.

BnaroabcopbatopsT e 060pyaBaH CbC CEH30P
3a pa3MpassBaHe, 3a ja Ce yBepw, Ye e B
ONTMMAJHO CbCTOSIHUNE, KOraTo Ce 13Mo3Ba

B CTyAEeHO BpeMe. Bnaroabcopbatopbt
aBTOMaTWYHO Pa3no3HaBa Aanv € HeOH6Xo4MMO
pa3mpassiBaHe.

KoraTo e Heo6xoayMo pa3mpassiBaHe:
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¥

ViHaviKaTopT %8¢ CBeTU.

¥

PazMpassBaHETO Liie 3amMo4He U Lije
NPOLBIIXKN A0 MbJIHOTO pa3MpassiBaHe
Ha BnaroabcopbaTtopa.

E 3abenexka

« [lo Bpeme Ha pa3Mpa3siBaHETO
BnaroabcopbaTopsT paboTu B pexmM Ha
CylleHe Ha npaHe.

« Cnef npukoYBaHe Ha pa3mpassiBaHeTo
BnaroabcopbaTopbT Le NpoabIKM Aa
paboTu u e paboTu C NpeguLLHNTe
HaCTPOWKMW.

HacTpowka Ha 3aknio4yBaHeTo
3a geua

1 [okocHeTe v 3aapbXTe OyToHa 3a
3aKJIl0YBaHe 3a Aela [y] 3a 3 cekyHau, 3a
@ aKTMBMpaTe 3aK/Il04YBaHETO 3a AeLla.

2

M3s

¥

"L" ce noka3ga 3a 3 cekyHau.

¥

KoraTo 3ak/ilouBaHeTo 3a feua e
BKJTIOUEHO, BCUYKM APYTU ByTOHM He
pearuvpar.
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2 [lokocHeTe 1 3afapbxTe OyTOHa 3a

3akstoyBaHe 3a geua (iJ 3a 3 cekyHan
OTHOBO, 3a Aa Aie3aKkTmBMpaTe
3aKJ/IlYBaHETO 3a geLa.

2

D3s

> "UL" ce noka3Ba 3a 3 CeKyHAau.

M3non3BaHe Ha beHKU,I/ISITa 3a
BKJ1./U3KJ1. HA CBEeT/IMHATA

C nomoluTa Ha ByTOHa 3a BKJ1./M3KJ1. Ha
CBET/IHATa MOXeTe [a BKJIYUTe U
N3KJTIOYWTE CBETINHATA 3a Ka4eCcTBO

Ha Bb3[yxa, eKpaHa Ha gucnies un
(PYHKLMOHATHNTE MHAMKATOPK, aKo XenaeTe.

1 [okocHeTe OyTOHa 3a BKJI./U3KJ1. Ha
cBeTMHaTa “O- BeAHBX: CBeTNMHATa 3a
Ka4ecTBO Ha Bb3ayXa LLe Ce N3KIToUN.

2 [lokocHeTe ByTOHa 3a BKJ1./U3KJI. Ha

cBeTMHaTa ‘O OTHOBO — €KPaHbLT Ha
OVCnes Le ce U3KoYu.

3 [lokocHeTe ByTOHa 3a BKJ1./U3KJI. Ha
ceTMHaTa “O- 33 TPETU MBT — BCUUKY
CBET/INHM LLe Ce BKIOYaT OTHOBO.



5 W3TOYBaHe Ha
BflaroabcopbaTopa

MN3npa3BaHe Ha BogHUSA
pe3epBoap

KoraTo BogHuAT pe3epBoap e nbeH:
> Ype[bT n34aBa 3BYKOB CUrHaN u
MHAMKATOPHT {ox CBETBA. 4  [locTaBeTe BOAHMS pe3epBoap obpaTHO

BbB Bnaroabcopbatopa.
> Ype[bT aBTOMaTUYHO NPEMUHaBa B

pexxum CAMO Ha npeyncrBaHe.

1 TlocTaBeTe NPbCTUTE CU B CTPAHUYHATa
BANBbOHaTMHa Ha Bnaroabcopbatopa
1 BHYMATENHO M3AbpraiTe BOLHNSA
pe3epBoap. XBaHeTe BOAHWS pe3epBoap
3a iBeTe CTpaHW 1 ro n3BageTe oT
Bnaroabcopbatopa.

3abenexka

« BnaroabcopbaTopbT We NpoAbIXM Aa
paboTu, cref KaTo BOOHUAT pe3epBoap
6bae n3npasHeH.

2 VI3npasHeTe BofaTa B MMBKaTa.
MN3non3BaHe Ha

HenpekKbCHaAaTOTO N3TOYBaHE

BnaroabcopbatopbT MOXe CbLLO Taka Aa
oTBeX/a M3NMLLHaTa BOLA Ype3 CBbp3BaHe
Ha Mapkyy. ToBa BM No3BosIABa Aa pabotute ¢
Bnaroabcopbatopa, 6e3 fa 13npassaTe BOAHUS
pe3sepBoap.
1 W3knioyete Bnaroabcopbatopa u
n3KtoYeTe Lilerncena ot KOHTakTa.
2 OTBOpeTe 3alMTHMAKaNak Ha ApeHaxHns
3 T[loacyleTe BbHLWHATA 4YacT Ha BOAHWUS oTBOp.
pe3epBoap ¢ Y1cTa Kbpna.
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6 [llouyuncTBaHe

E 3abenexka

« BuHaru nsknoyBanTe ypena v ro
N3KJTIOYBANTE OT E/1eKTPUYECKMUS KOHTaKT
npeam noYncrTeaHe.

« Hukora He noTansiTe ypefa BbB Boda Uan
Zpyra TeYHOCT.

« Hukora He n3non3ssante abpasnsHu UK

3 [loctaBeTe npenoctaBeHus ot Philips arpecMBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy, KaTto
Mapkyy B p€HaxHMs OTBOP, KaTo ce HanpuMep 6enrHa 1N ankoxos, 3a Aa
yBepuTe, Ye MapkyysT e NpaBuUiIHO noymcTBaTe KOATO W Aia € 4acT Ha ypefa.
nocTaBeH. « EovHcTBEHO NpeadunTbpbT MOXe Aa

ce mue. (DI/IJ'IT'bp'bT 3a npeyvncrBaHe Ha
Bb3yXa HE MOXe [ja ce Mue.

MouuncTBaHe Ha Kopnyca Ha
Bflaroabcopbartopa
Peﬂ,OBHO noyncreamTe BbTPELHOCTTa 1

BbHLLUHAaTa 4acT Ha Bnaroa6cop6aTopa, 3a Oa
npenoTBpaTuTe HAaTPYMNBAHETO Ha Mpax.

1 3nonsBarite Meka 1 cyxa Kbpna 3a
noYyncTBaHe OTBbH 1 OTBBLTPE Ha ypeda.
E 3abenexka p ypen
2 OTBOpPDT 3a M3XOAALL, Bb3AYyX MOXE CbLLIO
[a ce MOYNCTM CbC Cyxa U Meka Kbpra.

« [locTaBeTe BOgHWS pe3epBoap obpaTHO
BbB BfiaroabcopbaTopa [opu ako

“3non3eaTe HeMPeKbLCHATOTO U3TOUBAHE, B MoyncrBaHe Ha BOQHUSA
NPOTUBEH CMlyyal BnaroabcopbaTopsT He
Moxe fa paboTu HOpMasHo. pesepBoap

« YBeperTe ce, ye MapKyybT npunsra
MABTHO, 3a Aa He U3TW4a Bofda OT MoyuncTBaiTe BOAHUS pe3epBoap BCeky AeH, 3a
Bnaroabcopbatopa. [a ro nofabpxXaTe YUCT.

+ [Npy u3nonssane Ha HenpekbeHaTo 1 WsknoyeTe Bnaroabcopbartopa v
V3TOYBAHE Ce yBEPETE, 4& MapKy4bT € n3BageTe Lencena oT eNekTpuyeckus
NOCTaBEH paBeH 1 He e 3aBbp3aH Ha KOHTAKT.

Bb3€N. 2 Csanerte BOAHWS pe3epBoap ot

« YBeperTe ce, 4e MapKyyLT He e NOTOMeH BbB BRaroabcopbatopa.

BOJa U He e BOMIHAT No-BMCOKO OT OTBOPa
3a HeMmpeKbCHaTO M3TOYBaHE.

« [locTaBeTe M3xofa Ha Mapkyda Ha MACTO,
OTKBAETO JIECHO MOXe [ia Ce OTThYa.

« [lpoBepsBaiTe BnaroabcopbaTtopa
BeOHDBX CEAMUYHO, KOraTo BofaTta ce
M3TOUYBA HEMPEKbCHATO UM € OCTaBeH 6e3
HaZ30p 3a MPOALIIKUTENIEH Nepunos oT
Bpeme.
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CBaseTe Kanaka Ha BOAHWsI pe3epBoap. 7 TlocTaBeTe BOAHWSA pe3epBoap 0b6paTHO
BbB Bnaroabcopbatopa.

[OobaBeTe Masiko Mek Te4YeH MueL
npenapar BbB BofaTa Ha BOAHMS
pe3epBoap.

M3mninTe BogHUS pe3epBoap nof
Teyvallla Bofa OT YelllMaTa 1 NMoyuncTeTe .
BBTPELUHOCTTa My C MeKa YMcTa Kbpra. MouncTeTe NnpeaduaTLPA, KOraTo I ce
nokasBa Ha ekpaHa.

MouncrBaHe Ha NpeaduaTLPA

3abenexka

« MpendunTbpbT MOXe Aa ce Mve 1 fia ce
MoYMCTBa C MPaxXoCMyKayKa.

1 W3knoyete Bnaroabcopbatopa u
n3BafeTe Liencena oT efekTpnuYeckms
KOHTaKT.

2 XBaHeTe BnaroabcopbaTopa u
n3abpnanTe ropHaTa 4acT Ha 3a4Hus
Kanak Kbm cebe cu.

M36bpLueTe BbHLWIHATA CTPaHa Ha BOAHMS
pe3epBoap C YnCTa Kbpra u nocrasere
Karaka Ha BOLHWsS pe3epBoap.
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PaskaueTe npeadunTbpa oT ypeaa.
AKO NpeadUATbPLT € MHOTO 3aMbPCeH,
M3Mon3BanTe Meka YeTKa 3a NoYncTBaHe

Ha npaxa. Vi3muiiTe npendunTbpa nog
Teyalla Bofa.

OctaBeTe npeadunTbpa fa n3cbxHe
HaMbJIHO, MPeAM fa ro NocTaBuTe 06paTHO
BbB Bnaroabcopbatopa.

3abenexkka

3a [la yObKuTe eKcrioaTauoHHUS
KMBOT Ha NpeadunTbpa, Ce yBepeTe, ye e
HaMb/IHO N3CbXHas c/lefd No4YMCTBaHe.
M3munBariTe pbleTe cn cnef paboTta ¢
buntopa.

Bkntoyete Liencena Ha Bnaroabcopbatopa

B KOHTaKTa.

[okocHeTe 1 3apbXTe OyTOHa 3a TaliMep
3a 3 cekyHAM, 3a Aia HyNnvpaTte

npeadunTbpa.

M3murBaiiTe pbLieTe Cv cTapaTenHo c1ef

noyncTBaHe.

NMouncrBaHe Ha CeH30pa 3a
Ka4eCcTBO Ha Bb3YyXa

[MouncrBante CeH30pa 3a Ka4eCTBO Ha Bb3yXa
Ha BCekW 2 Mecella 3a onTuMalHa pa60Ta Ha

Bnaroabcopbatopa.
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E 3abenexkka

AKO HMBOTO Ha BMIAXKHOCTTa B CTasiTa

€ MHOrO BICOKO, MOXe [ia Ce MosiBu
KOHIEH3aLMs Ha CEH30pa 3a KauecTBOTO
Ha Bb3[lyxa ¥ CBET/IMHATA 3a Ka4eCcTBOTO
Ha Bb3[lyxa MOXe [a nokaxe no-owo
KauyecTBO Ha Bb3AyXa, BbNpeku ye
KauyecTBOTO Ha Bb3[yXa B AelCTBUTENHOCT
e 1o6po. AKO TOBa Ce Clyun, MoYmcTeTe
CeH30pa 3a Ka4yecTBOTO Ha Bb3ayXa WIiu
n3ros3BanTe BnaroabcopbaTopa Ha pbyHa
HacTpolika Ha CKOpOCTTa.

AKo BrlaroabcopbaTophT Ce M3Mnon3Ba B
3anpalleHa cpefa, MOXe [a ce Hanoxu fa
ce MoYmCTBa MO-YecTo.

M3kntoveTe Bnaroabcopbatopa n
M3BafeTe LLencesna ot KOHTaKTa.
MoyncTeTe BXOAA M M3XOAa Ha ceH3opa 3a
KauyecTBO Ha Bb3AyXa C MeKa YeTka.

CBaneTe Kanaka Ha ceH30pa 3a KayecTBo
Ha Bb3yXa.




4

MoyuncTeTe ceH3opa 3a Ka4yecTBo Ha
Bb3Ayxa, BXOAA ¥ M3X0Aa 3a Npax ¢
HaBaXXHEH NamMy4yeH TaMMoH.

ﬂO,D,C)/LIJeTe HaMb/IHO BCMYKM HaCTU CbC CyX
namy4yeH TaMnoH.

[NocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha CeH30pa 3a
KayecCTBO Ha Bb3yXxa.

7 CmsiHa Ha punTbpa

NHpnkatop 3a cmsiHa Ha
dumntbpa

To3n Bnaroabcopbatop e obopynsaH

C MHAMKATOP 3a CMsiHa Ha puNTbPa, 3a

[a ce yBepUTe, Ye Bb3LyLWHUAT PUNTbP

€ B ONTMMAJTHO CbCTOSIHWE, KOraTo
BnaroabcopbaTopbT € B ekcrsioataums.
Korato e HeobxoavMo fa cMeHuTe hunTbpa,
npenynpexaeHNeTo 3a cMsiHa Ha hunTbpa |'_'{I|
Ce Moka3Ba Ha eKkpaHa.

AKO UNTLPLT He 6bae CMeHeH B Cpok oT 14
OHW, BNaroabcopbatopsT LWe crpe paboTa

1 aBTOMAaTUYHO LLie ce 3akoun. Tpsbsa
He3abaBHO fa cMeHuTe unTbpa HEPA.

CMsiHa Ha punTbpa

E 3abenexkka

o DUATBHPBLT He MOXe Aa ce M1e nUu aa ce
13M0J13Ba MHOTOKPATHO.

« BuHaru nskniousarTe Bnaroabcopbatopa
1 M3BaxdauTe Lwercena oT eNekTpu4eckmns
KOHTaKT, MpeAn Aa cMeHsTe puntbpa.

« He nouncreamte puntbpa C
npaxocMmyKayka.

CmeHeTe huTbpa, Korato |'_'{I| ce nokaxe Ha
ekpaHa.

1 W3knoyete BnaroabcopbaTopa u
n3BafeTe Liencesa oT KOHTaKTa.

2 W3Bagete v3nonssaHusa uNTbp cnopen
CbCTOSIHUETO Ha NpedynpeanTenHus
CBET/IMHEH UHAMKATOP 3a hUNTbPA,
nokasaH Ha ekpaHa. M3xebpreTte
N3M03BaHNA PUATBLP.
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3abenexkka

He nokocBanTe HarbHaTa MOBbPXHOCT Ha

burnTbpa 1 He gyweTte hUNTLPA, TbiA KaTO
Mo Hero MMa HaTpynaHu 3amMbpcuTenn ot
Bb3yXa.

3

4

46

MaxHeTe BCUUKM OMaKOBbYHW MaTepuanm
OT HOBUSI UNTBP.

f

Cnoxete HoBUS UNTLP B ypeaa.

BkntoyeTe Wwencena Ha Bnaroabcopbatopa

B KOHTaKTa.

[lokocHeTe 1 3aapbXTe ByTOHa 3a Talimep
3a 3 cekyHAau, 3a la Hynupate 6posiya

3a eKCrnioaTalMoHeH XMBOT Ha (UNTbPA.

VI3MMBaiiTe pbleTe v CTapaTesHO cef,

CMsiHa Ha unTbpa.

BG

8 CbxpaHeHune

W3kntoyete BnaroabcopbaTopa 1
n3KoYeTe Liencena ot KOHTaKTa.
MoyncTeTe BnaroabcopbaTopa, ceH3opa 3a
KayecTBO Ha Bb3AyXa, M3npasHeTe BOAHWS
pesepBoap v n3MuITe NpeadunTsbpa
(BW>xTe rnasarta "lMouncreaHe").

OcTaBeTe BCUYKM YaCTW Aa U3CbXHAT
npeamn CbxpaHsiBaHe.

YBuiiTe hmnTbpa OTAEHO BbB
Bb3yXOHenpoHL,aeMa HainIoHOBa
Topbuuka.

CbxpaHsiBanTe Bnaroabcopbatopa B
M3MpaBeHO NOMOXEHME Ha XNaZHO, CYXO U
nobpe NPoBETPUBO MSCTO.

BuHarv n3muvBaiTe cTapaTesiHo pbLeTe cu
cnep pabota ¢ huntpu.



9 OrTcTpaHsaABaHe Ha HEN3MPABHOCTU

B Ta3u rnaBa ca 0606LeHN Han-4ecTo cpeLlaHmTe NpobaemMu, Ha KOUTO MOXeTe fia Ce HaTbKHeTe
npu non3BaHe Ha Braroabcopbatopa. AKO He MOXeTe fla pelunTe npobnema ¢ NoMoLLTa Ha
nHopmaumsTa no-gony, nocetete www.philips.com/support. nnn ce cebpxeTe ¢ LieHTbpa 3a
obcnyxBaHe Ha noTpebutenu Ha Philips BbB BallaTa gbpykaBa 3a MOMOLLL.

MNpoGnem Bb3MOXKHO pelueHune

YpensT He paboTy,
BbMNPEKM Ye e BKIIoYeH
B enekTpuyeckms
KOHTaKT 1 caMusiT ypes,
e BKJIIOYEH.

TanmMepbT € HaCTPOEeH Ha onpefesneH MHTepBas oT Bpeme. Hynupante
VI U3KNoYeTe Tanmepa.

OnuTanTe C Apyr enekTpU4eckn KOHTaKT UM NpoBepeTe CTEHHNS
KoY.

YBepeTe ce, Ye BOAHUAT pe3epBoap e NpaseH 1 e NocTaBeH NpaBuiHO
BbB Braroabcopbatopa.

MNoka3Ba ce NpegynpexaeHeTo 3a puntbp. CMeHeTe CbOTBETHUS
GunTLP M HyNMparTe Bposiya 3a ekcrnnoaTauMoHeH CPOK (BUXTe
rnasaTta "CMmsHa Ha puntbpa").

BogHuaT pesepBoap
e npaseH, Ho
nHavkatTopbT O* Bee
olLe ceTu.

13BapeTe BOOHUS pe3epBoap OT Bfaroabcopbatopa v ro nocrasere
OTHOBO BbB BrlaroabcopbaTopa.

B momeuleHmeTo

HsIMa 13CyLlaBaHe

Ha Bb34yxa nam
eheKkTMBHOCTTa Ha
MN3CYyLUABaHETO € HMCKA.

YBeperTe ce, Ye GUNTPUTE Ca YUCTU 1 B LOBPO CbCTOSIHME.

YBeperTe ce, Ye BXOLLT U U3XOLLT 3@ Bb34yX He ca B/10KMpaHu.
BnaxHOCTTa B MOMELLEHWETO e MO-HUCKa OT Ta3W, Ha KOSiTO e
HacTpoeH BraroabcopbaToptsT. M36epeTe No-HUCKO HMBO Ha
BNaXHOCT.

YBepeTe ce, Ye BbHLUHWTE BPaTV 1 MPO30PLM HE Ca OTBOPEHM.
TekyllaTa TemnepaTypa B MOMELLEHMETO e H1cka. OnuTanTe OTHOBO,
CNlef, KaTo TemMrepaTypaTa ce MOoBULLN.

Ot Bnaroabcopbatopa
Teye BOAA.

YBepeTe ce, Ye MapKyyYbT e MOCTaBeH NPaBUIIHO (BUXTe rnaBa
"M3TouBaHe Ha Bnaroabcopbatopa").

Bnaroabcopbatopbt
He cbbupa BoAa.

BnaxHocTTa e Hucka. BnaroabcopbatopbT aBTOMATUYHO Ce Bpblia
KbM paboTa, KOraTto HMBOTO Ha BIAXHOCT Ce MOBULLIN.
Temnepartypata e Hucka. 3uakarnTe, fokato TemnepaTypaTta ce
MNOBULLN.

Bb3ayLWwHMAT NoToK,
KOWTO 1U3113a OT
OTBOpPa 3a M3XOAALL,
Bb3AyX, € 3HaYUTETHO
no-cnab ot npeau.

MpeadunnTbpbT e 3aMbpceH. Moynctete npeadunnTbpa (BX. rMasa
"MouuncTeaHe").

BG 47



Mpobnem

Bb3MOXKHO pelueHne

KayecTBo Ha Bb3ayxa
He ce nonobpsiBa
BbMNpPeKu Ye ypeast
e paboTnn 3a AbNTO
Bpeme.

YBepeTe ce, ye huntbpbT (FY1120) e npaBUAHO NOCTaBeH.
CeH30pbT 3@ Ka4eCTBO Ha Bb3[yXa € BlaXeH. YBepeTe ce, 4e CeH30PbT
3a Ka4yeCcTBO Ha Bb3/yxa € YWCT 1 cyx (BX. rnasa "lMoyncreaHe").

LIBeTbT Ha cBeTnHaATa
3a KayecTBO Ha
Bb3[lyXa BMHaru ocraBa

CeH30pbT 3a KAUeCTBO Ha Bb3[lyxa € 3aMbpceH. MNouncTeTe ceH3opa 3a
KayecTBO Ha Bb3ayxa (BX. rnaga "MoyuncTeaqe").

eAMH U Cbly,
MbpBUTE HAKOJSIKO MBTU, B KOMTO M3M0s3BaTe Blaroabcopbatopa,
MOXe [ia Ce yceTn MMpU3Ma Ha nnactmaca. Tosa € HopMaJsiHo.
BnaroabcopbatopbT MOXe CbLLO Taka [ia U3nycka HenpuaTHa

Bnaroabcopbatopbt MUPU3Ma, KoraTto pUNTbPBT € 3aMbpCeH. B TakbB criydai novmcreTte

n3paBa HenpusTHa
MuUpursma.

NAIN CMEHETe CbOTBETHUS (DUITBLP.

AKo oT Bnaroabcopbatopa ce ycellla MUpU3Ma Ha U3ropsino,
n3KIoYeTe ypena v U3BafleTe Lerncena oT KoHTakTa. CBbpKeTe ce ¢
LleHTbpa 3a 0b6cnyxBaHe Ha NoTpebuTenn BbB BallaTa Abpkasa 3a
NOMOLL,

BnaroabcopbatopsT e
LUYMEH.

AKO BriaroabcopbaTopT € TBbPAE LYMEH, MPOMEHETE CKOPOCTTa
Ha BEHTWNIATOPa Ha MO-HWCKO HMBO. KOraTo 13nos3eaTte NpoaykTa B
cnasHs npes HolwTa, 3bepeTe Mo-HUCKa CKOPOCT Ha BEHTUIaTOPA.
MpoBepeTe fanv BnaroabcopbatopsT € NOCTaBeH BbpPXY PaBHa U
cTabusiHa MOBBLPXHOCT.

BnaroabcopbatopsT
npombfixasa fa
nokasea, ye Tpsibga fa
CMeHst punTbpa, Ho
BEYE ro HamnpasuX.

Moxke 61 He cTe Hynnpanu 6posiya 3a ekcnaoaTaunoHeH CPoK

Ha unTbpa. BkitoyeTe Bnaroabcopbatopa, JOKOCHeTe "), 32 na
BKJIIOYMTe BNnaroabcopbatopa, 1 4OKOCHETe 1 3aApbXTe OyToHa 3a
Tanmepa U 3a 3 cekyHau.

KopoBse Ha rpeLuku
WEQ WEQN WE3M nE4M
nnn "E5" ce nokaseaTt
Ha eKkpaHa.

BnaroabcopbaTtopbT MMa HemsnpasHocTU. CBbpeTe ce ¢ LleHTbpa 3a
obcsyKBaHe Ha NOTPebUTeNV BbB BallaTa AbpPXKaBa.
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10 lapaHuma um
noaapmb>XKa

Versuni npefnara 4BerognilHa rapaHLums
cflef, NoKynKaTa Ha To3u1 NpoaykT. Ta3u
rapaHuus He e BanaHa, ako AedekTsT ce
IbJIXUW Ha HeMpaBuiHa ynoTpeba nin nolwa
nopApbxkka. HallaTa rapaHumMs He 3acsira
npaBaTa BU M0 3aKOH KaTo noTpebuTten. 3a
noseye MHMOPMaLVs UK 3a MO30BaBaHe Ha
rapaHuusaTa, Mosisi, moceTeTe Halus yebcanTt
www.philips.com/support.

NMopbyuka Ha YacTu nnun
NPUHaOJIeXXHOCTH

AKo TpsibBa Aa 3amMeHnTe YacT unu nckate da
3aKkynvTe OMb/IHUTENHA YacT, obbpHeTe ce
KbM TbproseL, Ha Philips nnn nocetete www.
philips.com/support.

Ako nmvate I'IpO6J'IeMM C HAMWMPaHEeTO Ha 4YacTu,
Mons, cBbpxeTe ce ¢ LleHTbpa 3a O6Cﬂy>KBaH€‘

Ha noTpebuTenu Ha Philips BbB BaluaTa cTpaHa.

11 W3BecTtud

EﬂeKTpOMaFHI/ITHI/I nosneta
(EMM)
To31n ypen e B CbOTBETCTBME C NPUNOXKUMUTE

CTaHZapTV 1 pa3nopenbm OTHOCHO U3araHeTo
Ha eNeKTPOMarH1THU NoseTa.

PeunknupaHe

To31 CMMBOJ1 03Ha4YaBa, Ye NPoAyKTLT E
He O1Ba [a Ce N3XBbPIs 3ae[HO C
0bUKHOBEHUTE BUTOBU OTNagbLM _—
(2012/19/EC).

CnepfBanTe npaBuiaTa Ha AbpXaBaTta

C1 OTHOCHO Pa3fesiHOTO CbOVpaHe Ha
eneKkTpUYecKnTe N eNeKTPOHHUTE ypeau.
MpaBUIHOTO N3XBbPJIsSIHE MOMara 3a
NpeAoTBPaTABAHETO Ha MOTEHUMANHN
HeraTMBHU NocsieaMuUM 3a OKoJHaTa cpefa U
YOBELLKOTO 34paBe.

@UNTLPLT He MOraT fa ce MUST U PeLMKIMpPaT,
N3XBBbPASTE U3MOA3BaHNS PUNTHP B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3rnopeadun.
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Dulezité

Bezpecnost

Pred pouzitim pfistroje si pozorné prectéte
tuto uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji pro
budouci pouziti.

Nebezpeci

Kolem pristroje nerozstrikujte zadné
horlavé latky, jako jsou napfiklad
insekticidy nebo parfémy.
Nahromadénou vodu nepijte, nedavejte

ji pit zvitatim ani s ni nezalévejte rostliny.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu a vodu
vylijte do odpadu.

Varovani

Pred zapojenim pfistroje zkontrolujte, jestli
napéti uvedené na spodni nebo zadni ¢asti
pristroje odpovida mistnimu napéti.
Odvlhcovac pripojujte vyhradné do
elektrické zasuvky a nepfipojujte jej pres
prodluzovaci kabel, abyste zabranili
nebezpedi pozaru nebo Urazu elektrickym
proudem.

Pokud by byl poskozen napajeci kabel,
musi jeho vyménu provést spole¢nost
Philips, autorizovany servis spole¢nosti
Philips nebo obdobné kvalifikovani
pracovnici, aby se predeslo moznému
nebezpedi.

Pokud byste zjistili zavadu na zastréce, na
napajecim kabelu nebo ptimo na pfistroji,
pristroj dale nepouzivejte.

Déti od 8 let véku a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti mohou tento pfistroj
pouzivat v pfipadé, Ze jsou pod dohledem
nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a chadpou rizika, ktera
mohou hrozit.

Déti mladsi 8 let by se nemély priblizovat,
pokud nejsou pod neustalym dohledem.
Dohlédnéte na to, aby si s pfistrojem
nehraly déti.

Cisté&ni a Udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

Odvlhc¢ovac nespoustéjte ani nezastavujte
zapojovanim a odpojovanim napdjeciho
kabelu.

Vyvarujte se zablokovani vstupu a vystupu
vzduchu, napf. umisténim predmétl na
vystup vzduchu nebo pred vstup vzduchu.
Nevkladejte prsty nebo predméty do
pfivodu a odvodu vzduchu, abyste nedoslo
k Urazu nebo poruse vyrobku.

Upozornéni

Pfistroj nezapinejte a nevypinejte pfilis
casto.

Pokud je v zdsuvce pouzité k napajent
odvlhdovace $patny kontakt, za¢ne se
zastrcka odvlhcovacle prehfivat. Dbejte na
to, abyste odvlh¢ovac zapojili do fadné
pfipojené sitové zasuvky.

Odvlh¢ovac vzdy umistéte a pouzivejte na
suchém, stabilnim, plochém a vodorovném
povrchu.

Za odvlh¢ovacem a po obou jeho stranach
ponechte volny prostor alespori 40 cm

a nad nim ponechte volny prostor alespor
60 cm. Nedostatecné vétrani mdze
zpUsobit prehfati nebo nebezpedi pozaru.
Tento odvlhcovac nepouzivejte, pokud jste
pouzili repelent proti hmyzu koufového
typu pro vnitini prostory, nebo na mistech
se zbytky oleje, hofici vonnou tycinkou
nebo chemickymi vypary.

Odvlh¢ovacd neprovozujte ani neskladujte
na pfimém slunecnim svétle.

Odvlh¢ovac nepouzivejte v blizkosti
plynovych spotrebicl, topnych zatizeni
nebo krbu.

Odvlhcovac nepouzivejte v koupelné nebo
na jinych mistech, kde by mohl pfijit do
styku s vodou, ani jej vodou neomyvejte.
Pokud odvlhcovac pouzivate k suseni
pradla, zavéste obleceni do takové
vzdalenosti, aby kapky vody nekapaly na
odvlhc¢ovac.

Odvlhcovac je urcen pouze pro pouziti

v domacnosti za béZnych provoznich
podminek (5-35 °C).

Napajeci kabel vedte pod koberci,
predlozkami nebo béhouny. Kabel
umistéte mimo mista, kde by o n&j mohl
nékdo zakopnout.

Pfed zapnutim odvlhcovace se presvédcte,
Ze jsou filtry a naddrzka na vodu spravné
nainstalovany.

Nedotykejte se vyklopné mfizky.

Dbejte na to, abyste do odvlhcovace
(zejména do vstupu a vystupu vzduchu)
nenarazeli tvrdymi pfedméty.
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Po pouziti a pfed premisténim nebo
cisténim odvlhcovac vzdy odpojte ze
zasuvky.

Pfed vypousténim vody z nadrzky
odvlhcovac vypnéte a odpojte ze zasuvky.
V opaéném pripadé maze dojit k tniku
vody.

Odvlhcovac vzdy prendsejte ve svislé
poloze pomoci rukojeti a neprendsejte jej
ve vodorovné poloze.

Zabrante upusténi odvlhcovace, protoze to
muZze zpUsobit Uraz a poskozeni podlahy
nebo predmétt v domacnosti v ddsledku
rozliti vody.

Na horni ¢ast odvlhcovace nic
nepokladejte.

Nestoupejte na odvlhéovac, nesedejte

si na néj ani se o néj neopirejte. Maze

to zpUsobit prevraceni odvihcovace

a nasledny uraz.

Neodstranujte ani nedemontujte plovak

v nadrzce, jinak odvlh¢ovac nedokaze
rozpoznat, kdy je nadrzka plnd, a mohlo by
dojit k Uniku vody.

Nepouzivejte detergenty, Cistici prostiedky,
abrazivni prasky, chemicky osetiené
prachovky, benzin, benzen, fedidla ani jina
rozpoustédla, protoze mohou poskodit
odvlh¢ovac nebo nadrzku na vodu. To
muZze mit za nasledek Unik vody.

V nadrZce na vodu se miize tvofrit plisen,
Cistéte ji proto kazdy tyden vodou

z vodovodu. Poté ji otfete mékkym,
suchym hadrtikem.

Pokud odvlhcovac delsi dobu nepouzivate,
dbejte na to, aby byly vSechny jeho ¢asti
Cisté a suché.

Odvlhcovac nepouzivejte k uchovavani
potravin, uméleckych dél nebo k védecké
praci.

Proud vzduchu odvlh¢ovace nemirte delsi
dobu pfimo na lidské télo, zejména na
osoby, které nedokazou regulovat vlhkost
vzduchu. Napfiklad: kojenec, dité nebo
starsi osoba. Mohlo by to uskodit jejich
télesnému stavu a vést k dehydrataci.
Odvlhcovac pouzivejte s opatrnosti tam,
kde jsou stény, ndbytek a umélecka dila
nachylna na suchy vzduch.

Pristroj neumistujte pfimo pod klimatizaci,
aby nedochazelo ke kondenzaci kapek

na spotrebici, coz by zpUsobilo zkrat

a probijeni.
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e Pouzivejte pouze origindlni filtry znacky
Philips urcené ptfimo pro tento pfistro;j.
Z4dné jiné filtry nepouZivejte.

e Palenifiltru mlze zpUsobit nevratné
poskozeni zdravi lidi nebo jinych tvord. Filtr
nepouzivejte jako palivo ani k podobnym
ucellm.

e Pfistroj vzdy zvedejte nebo premistujte za
rukojet v horni ¢asti pristroje.

e Odvlhc¢ovac nepouzivejte v mistnosti
s velkymi zménami teploty, protoze by to
mohlo vést ke kondenzaci uvnitf pristroje.

e Abynedochédzelo k ruseni, umistéte
pfistroj nejméné 2 metry od elektrickych
zatizenli, kterd vyuzivaji vzdusné radiové
viny, napt. televizord, radii a radiem
fizenych hodin.

e Pfistroj neodstranuje oxid uhelnaty (CO)
ani radon (Rn). Neni mozné jej pouzit jako
bezpecnostni zafizeni v pfipadé nehod
se spalovacimi procesy a nebezpecnymi
chemikaliemi.

*  Nikdy pfistrojem nehybejte tazenim za
napajeci kabel.

e Tento pfistroj nenahrazuje fadné vétrani,
pravidelné vysavani prachu nebo pouziti
digestore ¢i ventildtoru béhem vareni.

e Pokud pfistroj delsi dobu nepouzivate,
vyjméte filtr z odvlhcovace a ulozte jej
oddélené na chladném a suchém misté.

e Na pfistroj si nesedejte ani na néj
nestoupejte. Pfistroj je vybaven
jednosmérnymi rotacnimi kolecky. Sednuti
nebo stoupnuti si na pfistroj maze vést
k potencidlnimu zranéni.

Specifikace pojistky:

e T3,15A250V~

e T2A250V~

Spotieba energie v pohotovostnim rezimu:
0,5W



UPOZORNENI pro pouziti chladiva R290

Nahlédnéte do prirucky
k pouziti.
A 3 D}] Prectéte si technickou

prirucku.

Varovani: hotlavy material

peclivé prectéte tuto prirucku. Uschovejte prirucku pro budouci

Il DULEZITA POZNAMKA: Pred instalaci a pouzivanim jednotky si
pouziti.

Pristroj musi byt instalovan, provozovan a skladovan v mistnosti s podlahovou plochou vétsi nez 4 m2.
Mus{ byt dodrzeny ndrodni predpisy tykajici se pfistrojl vyuzivajicich ke své funkci urcité plyny.

Pristroj musi byt skladovan v dobre vétraném prostoru, kde velikost mistnosti odpovida plose mistnosti
urcené k provozu.

Pristroj musi byt skladovan v mistnosti bez trvale plsobicich zdrojd vzniceni (napfiklad: otevieny ohen,
pracujici plynovy spotiebic¢ nebo pracujici elektrické topenti).

Kazda osoba, ktera se Ucastni prace s chladivem nebo na zédsahu do okruhu s chladivem, by méla byt
drzitelem aktualniho platného certifikdtu od oborové akreditovaného hodnoticiho orgéanu, ktery ji
opraviuje k bezpecné manipulaci s chladivy v souladu s oborové uznavanou specifikaci hodnoceni.

Servis se smi provadét pouze podle doporuceni vyrobce zafizeni.

Udrzba a opravy vyzadujici pomoc jinych kvalifikovanych pracovnik& musi byt provadény pod
dohledem osoby zptsobilé k pouzivani hoflavych chladiv.

Informace o pouzivani hotlavych chladiv
VAROVANI

*  Nepouzivejte k urychleni procesu odmrazovani nebo k ¢isténi jiné prostfedky nez ty, které

doporucuje vyrobce.

Nepropichujte ani nepalte.

Uvédomte si, ze chladiva nemusi mit zadny zapach.

Zachovavejte vétraci otvory volné a bez prekazek.

Pristroj musi byt skladovan tak, aby nedoslo k jeho mechanickému poskozeni.

Manipulaci, instalaci, ¢isténi, servis a likvidaci chladiva musi provadét kvalifikovany servisni

personal.

. Kazda osoba, ktera se Ucastni prace s chladivem nebo na zdsahu do okruhu s chladivem, by méla
byt drzitelem aktualniho platného certifikatu od oborové akreditovaného hodnoticiho orgéanu,
ktery ji opraviuje k bezpecné manipulaci s chladivy v souladu s oborové uznavanymi specifikacemi
hodnoceni.
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e Servis se smi provadét pouze podle
doporuceni vyrobce zatizeni. Udrzba
a opravy vyzadujici pomoc jinych
kvalifikovanych pracovnikd musi byt
provadény pod dohledem osoby zptsobilé
k pouzivani hotlavych chladiv.

Informace o servisu

PFi servisu pfistroje, ktery pouziva horlavé
chladivo, musi servisni pracovnici dodrzovat
nasledujici pokyny.

Kontrola prostoru

e Pfed zahdjenim praci na systémech
obsahujicich hoflava chladiva je nutné
provést bezpecnostni kontroly, aby byla
zarucena minimalizace rizika vznicent.
PYi opravach chladiciho systému je tfeba
pred zahajenim praci na systému provést
nasledujici bezpelnostni opatreni.

Pracovni postup

e Prace musi byt provadény rizenym
postupem tak, aby se pfi provadéni
praci minimalizovalo riziko pfitomnosti
hotlavého plynu nebo par.

Obecny pracovni prostor

e VSichni pracovnici udrzby a dalsi osoby
pracujici v tomto prostoru musi byt
pouceni o povaze provadéné prace. Je
tfeba se vyhnout praci v uzavienych
prostorach. Prostor kolem mista prace musi
byt oddélen. Pomoci kontroly hotlavych
materidll zajistéte, aby podminky
v prostoru byly bezpecné.

Kontrola ptitomnosti chladiva

e Pfed zahdjenim praci a béhem nich
musi byt prostor zkontrolovan vhodnym
detektorem chladiva, aby bylo zajisténo, ze
si je technik védom potencialné hoflavého
prostiedi. Pfesvédcte se, Ze pouzivané
zafizeni pro detekci Uniku je vhodné pro
pouziti s hoflavymi chladivy, tj. nejiskfici,
dostatecné utésnéné nebo jiskroveé
bezpecné.

Pritomnost hasiciho pfistroje

e Ma-li byt na chladicim zafizeni nebo jeho
souvisejicich ¢astech provadéna jakakoli
prace za horka, musi byt po ruce vhodné
hasici zafizeni. V blizkosti mista nabijeni
méjte suchy praskovy hasici pfistroj nebo
hasici pfistroj CO,.
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Z4dné zdroje vzniceni

e 74dnd osoba provadéjici prace souvisejici
s chladicim systémem, jejichz soucasti
je odkryti jakéhokoli potrubi, nesmi
pouzivat zddné zdroje vzniceni takovym
zplsobem, ktery by mohl vést k riziku
pozaru nebo vybuchu. Vsechny mozné
zdroje vzniceni, véetné koureni cigaret, by
mély byt v dostatecné vzdalenosti od mista
instalace, oprav, odstranovani a likvidace,
pti nichz maze dojit k pfipadnému dniku
hotlavého chladiva do okolniho prostoru.
Pfed zahdjenim praci je tfeba prohlédnout
okoli zafizenfi a presvéddit se, ze vném
nehrozi nebezpedi vzniceni nebo vzplanuti.
Musi byt umistény napisy ,Zakaz kouteni”.

Odvétravany prostor

e Pfed zdsahem do systému nebo
provadénim jakychkoli praci se zdroji
tepla se presvédcte, Ze je prostor otevieny
nebo Ze je dostatecné vétrany. Po dobu
provadéni praci musi byt zajisténa
urcitd Uroveri vétrani. Vétrani by mélo
bezpecné rozptylit veskeré uvolnéné
chladivo a pokud mozno ho odvést ven do
atmosféry.

Kontroly chladiciho zatizeni

e Pokud se méni elektrické soucasti, musi byt
vhodné pro dany ucel a odpovidat spravné
specifikaci. Vzdy se musi dodrzovat pokyny
vyrobce pro udrzbu a servis. V pfipadé
pochybnosti se obratte na technické
oddéleni vyrobce.

e U zarizeni pouzivajicich hotlava chladiva se
provadéji nasledujici kontroly:

e jestli velikost ndplné odpovida velikosti
mistnosti, ve které jsou instalovany
¢asti obsahuijici chladivo;

e jestlijsou vétraci zafizeni a vyvody
v odpovidajicim provoznim stavu
a nejsou blokovany;

e pokud se pouziva nepiimy chladici
okruh, zkontroluje se pfitomnost
chladiva v sekunddrnim okruhu;

e jestlije stale viditelné a Citelné
oznaceni zafizeni. Oznaceni a znacky,
které jsou necitelné, musi byt
opraveny;

e jestli bylo chladici potrubi nebo
soucasti instalovany na misté, kde
je nepravdépodobné, ze budou
vystaveny ptsobenf jakychkoli latek,



které mohou zpUsobit korozi soucasti
obsahuijicich chladivo, pokud nejsou
soucasti vyrobeny z materiald, které
jsou ze své podstaty odolné proti
korozi nebo jsou proti ni vhodné
chrénény.

Kontroly elektrickych zatizeni

Opravy a Udrzba elektrickych soucastf
musi zahrnovat prvotni bezpecnostni
kontroly a postupy prohlidky soucasti.
Pokud existuje zavada, kterd by mohla
ohrozit bezpecnost, nesmfi byt do obvodu
ptipojen zadny zdroj elektrické energie,
dokud se zavada uspokojivé neodstran.
Pokud zavadu nelze odstranit okamzité,
ale je nutné pokracovat v provozu, pouzije
se vhodné docasné feSeni. Toto je nutné
oznamit vlastnikovi zafizeni, aby byly
informovany vSechny strany.

Pocatecni bezpenostni kontroly musf

zahrnovat:

e jestli jsou kondenzétory vybité: to se
provede bezpecnym zpUsobem, aby se
zabranilo moznému jiskfent;

e jestli nejsou pfi plnéni, regeneraci
nebo vypousténi systému obnazeny
zadné elektrické soucasti a vodice pod
napétim;

o jestlije zajiSténa kontinuita uzemnéni.

Opravy jiskrové bezpecnych
soucasti

Nepfipojujte do obvodu zadné trvalé
indukcni nebo kapacitni zatéze, aniz byste
se ujistili, ze neprekrodi pfipustné napéti

a proud povolené pro pouzivané zatizeni.
Jediné typy, na kterych Ize pracovat

v pfitomnosti hoflavé atmosféry, jsou
jiskrové bezpecné soucasti. Zkusebni
pfistroj musi byt spravné nakalibrovan.
Soucasti vymeénujte pouze za dily

urcené vyrobcem. U jinych dili maze

v dlsledku Uniku dojit ke vzniceni chladiva
v atmosfére.

Opravy utésnénych soucasti

Neopravujte utésnéné soucasti.

Kabelaz

Zkontrolujte, jestli kabeldz nebude
vystavena opotiebeni, korozi,
nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym
hrandm nebo jinym nepfiznivym vliviim
prostredi. Pfi kontrole je tfeba vzit v Gvahu
také ucinky starnuti nebo neustalych

vibraci ze zdrojd, jako jsou kompresory
nebo ventildtory.

Detekce hoflavych chladiv

Pfi vyhledavani nebo zjistovani uniku
chladiva se v zddném pfipadé nesmi
pouzivat potencidlni zdroje vznicen.
Nesm{ se pouzivat halogenova detekeni
lampa (ani Zadny jiny detektor pouzivajici
otevreny plamen).

Pro systémy obsahujici hoflava chladiva se
povazujf za pfijatelné nasledujici metody
zjistovani unika.

K detekci hotlavych chladiv se pouZzivajf
elektronické detektory Uniku, jejichz
citlivost vdak nemusi byt dostatecna

nebo muze byt nutna jejich rekalibrace.
(Kalibrace detekéniho zatizeni se musi
provadét v prostoru bez chladiva.)
Presvédcte se, ze detektor neni
potenciadlnim zdrojem vznicenf a je vhodny
pro pouzité chladivo. Zatizen{ pro detekci
uniku musi byt nastaveno na procento LFL
chladiva, musi byt kalibrovdno na pouzité
chladivo a musf byt potvrzeno odpovidajici
procento plynu (maximalné 25 %).

PYi pouziti s vétSinou chladiv jsou vhodné
kapaliny pro detekci Uniku, ale je tfeba

se vyhnout pouziti ¢isticich prostiedk
obsahujicich chlor, protoze chlor mlize
reagovat s chladivem a zpUsobit korozi
médéného potrubi.

Pfi podezfeni na unik musi byt odstranény/
uhadeny vsechny oteviené plameny.

Pokud je zjistén unik chladiva, ktery
vyzaduje pajeni, musi byt veSkeré chladivo
ze systému odstranéno nebo izolovano
(pomoci uzaviracich ventild) v &asti
systému vzdalené od mista Uniku. Pfed
pajenim i béhem néj se pak systém procisti
dusikem bez obsahu kysliku (OFN).

Odstranéni a vyprazdnéni

P¥i zadsahu do okruhu s chladivem za
Ucelem opravy — nebo za jakymkoli jinym
Ucelem — se pouziji bézné postupy. Je vsak
dulezité dodrzovat osvédcené postupy,
protoze je tfeba zohlednit hoflavost. Je
tfeba dodrzet ndsledujici postup:

e odstrarte chladivo;

e procistéte okruh inertnim plynem;

e vyprazdnéte;

e znovu procistéte inertnim plynem;

e otevrete okruh fezdnim nebo pajenim.
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e Napln chladiva se odebere do vhodnych
zachytnych lahvi. Systém se ,proplachne”
dusikem OFN, aby byla jednotka bezpecna.
Tento proces mlze byt nutné nékolikrat
opakovat. K tomuto Ukonu se nesmf
pouzivat stlaceny vzduch ani kyslik.

e Proplachovani se provede tak, ze se
v systému prerusi podtlak pomoci dusiku
OFN a pokracuje se v pInéni, dokud se
nedosahne pracovniho tlaku, pak se
vyvétra do atmosféry a nakonec se stahne
do podtlaku. Tento proces se opakuje,
dokud v systému nezbyva zadné chladivo.
Po pouziti posledni ndplné OFN se systém
odvzdusni na atmosféricky tlak, aby bylo
mozné provést praci. Jestlize se ma potrubi
pajet, je tato operace naprosto nezbytna.

e Zajistéte, aby vystup pro vyvévu nebyl
v blizkosti potencialnich zdroj vznicenf
a aby bylo dostupné vétrani.

Postupy pInéni

e Zafizenineplnte

Vyrazeni z provozu

e Pfed provedenim tohoto postupu je
nezbytné, aby byl technik se zafizenim
a vsemi jeho detaily zcela obeznamen.
Jedna se o doporuceny osvédceny postup,
aby vsechna chladiva byla bezpecné
odebrana. Pred provedenim ukolu se
odebere vzorek oleje a chladiva pro
pripad, ze by pred opétovnym pouzitim
odebraného chladiva byla nutna analyza.
Pfed zahdjenim Ukolu je nezbytné, aby
bylo dostupna elektrickd energie.

a) Seznamte se se zafizenim a jeho obsluhou.

b) Systém elektricky izolujte.

) Pfed zahdjenim postupu se presvédite, ze:

e je kdispozici mechanické manipulacni
zatizeni pro manipulaci s lahvemi
s chladivem, pokud je potreba;

e jsou k dispozici a spravné se pouzivaji
vsechny osobni ochranné prostredky;

e naproces odbéru za Ucelem opétovného
pouziti po celou dobu dohlizi kompetentni
osoba;

e zarizenfalahve k odbéru za Ucelem
opétovného pouziti odpovidaji prislusSnym
normam.

d) Pokud je to mozné, odcerpejte chladici

systém.
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e) Nelze-li dosahnout podtlaku, vytvorte
rozdélovaci potrubi, aby bylo mozné odebirat
chladivo z rliznych ¢asti systému.

f) Presvédcte se, ze se lahev pred provedenim
odbéru za Ucelem opétovného pouziti nachazi
navaze.

g) Spustte pfistroj k odbéru za Gcelem
opétovného pouZiti a pracujte s nim v souladu
s pokyny.

h) Nepfeplnujte lahve (ne vice nez 80 %
objemové naplné kapaliny).

i) Neprekracujte maximalni pracovni tlak lahve,
a to ani docasné.

j) Po spravném naplnéni tlakovych lahvi

a dokonceni procesu zajistéte, aby byly tlakové
lahve a zarizeni neprodlené z mista odstranény
a aby byly na zafizeni uzavieny vsechny
uzaviraci ventily.

k) Pokud nebylo vycisténo a zkontrolovano,
nesmi se odebrané chladivo plnit do jiného
chladiciho systému.

Znaceni

e Zatizeni musi byt oznaceno Stitkem, na
kterém je uvedeno, ze bylo vyrfazeno
z provozu a bylo z néj vyprazdnéno
chladivo. Stitek musi byt opatien
datem a podpisem. Zajistéte, aby byly
na zafizeni umistény Stitky s informaci,
Ze zarizeni obsahuje hotlavé chladivo.

Odbér za ucelem opétovného
pouziti

e Pfiodstrafiovani chladiva ze systému,
at uz za Ucelem servisu nebo vyfazeni
z provozu, je nutné dodrzovat spravné
postupy, aby byla viechna chladiva
odstranéna bezpeclné.

e Pfiprecerpavani chladiva do lahvi
zajistéte, aby byly pouzity pouze
vhodné lahve na odbér chladiva.
Zajistéte, aby byl k dispozici spravny
pocet lahvi pro ulozeni celkové
naplné systému. VSechny lahve,
které maji byt pouzity, jsou urceny
pro odebrané chladivo a oznaceny
pro toto chladivo (tj. specialni lahve
pro odebirani chladiva). Tlakové
lahve musi byt vybaveny pojistnym
ventilem a pfisluSnymi uzaviracimi
ventily v dobrém provoznim stavu.

V prazdnych lahvich pro odebirani



chladiva je nutné pred odbérem
vytvofit podtlak a pokud mozno je
ochladit.

e Zafizenik odbéru za Ucelem
opétovného pouziti musi byt v dobrém
provoznim stavu se souborem
pokynt tykajicich se zafizeni, které
je k dispozici, a musi byt vhodné pro
odbér hoflavého chladiva. Kromé toho
musi byt k dispozici sada kalibrovanych
vah v dobrém provoznim stavu. Hadice
musi byt kompletni s rozpojovacimi
spojkami bez netésnosti a v dobrém
stavu. Pfed pouzitim pfistroje k odbéru
za Ucelem opétovného pouziti
zkontrolujte, jestli je v uspokojivém
provoznim stavu, jestli bylo fadné
udrzovano a jestli jsou vsechny
souvisejici elektrické soucasti utésnény,
aby se zabranilo vzniceni v pfipadé
uniku chladiva. V pfipadé pochybnosti
se poradte s vyrobcem.

e Odebrané chladivo se vrati dodavateli
chladiva ve spravné odbérové lahvi
a vystavi se prislusny doklad o predani
odpadu. V odbérovych jednotkach
a zejména ne v lahvich chladiva
nemichejte.

e Pokud se maji odstrarovat kompresory
nebo kompresorové oleje, presvédcte
se, ze byly vyprdzdnény na pfijatelnou
uroven, aby se zajistilo, ze v mazivu
nezlstane hoflavé chladivo. Pfed
vracenim dodavateli se musi
kompresor vyprazdnit. Aby se tento
proces urychlil, smi se pouzivat pouze
elektrické ohfivani télesa kompresoru.
Pokud se ze systému vypousti olej,
musi se to provadét bezpecné.

Pfeprava zafizeni obsahujiciho
hotlava chladiva:

Urci se podle mistnich predpist.
Vytrazené pristroje obsahuji
hoflava chladiva:

Viz ndrodni predpisy.

Skladovani zatizeni/ptistroji:
Zatizeni by se mélo skladovat v souladu

s pokyny vyrobce.

Skladovani zabaleného
(neprodaného) vybaveni:

Ochrana skladovacich obalt by méla byt
konstruovéana tak, aby mechanické poskozeni
zatizeni uvnitf obalu nezptsobilo Unik napiné
chladiva.Maximalni pocet kusU zafizeni, které
je povoleno skladovat spolecné, bude stanoven
mistnimi predpisy.
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Rukojet Jednostranna otocna kola
Mrizka Panel displeje
Vystup vzduchu Pribézny odtok vody
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Kontrolka kvality vzduchu

Zadni kryt / predfiltr

Nadrzka na vodu
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Tlacitko zapnuti / pohotovostniho rezimu

Tlacitko nastaveni trovné vlhkosti

Tlacitko détské pojistky

Tlacitko zapnuti/vypnuti osvétlent

Tlacitko automatického naklapéni

Tlacitko POUZE cistént

Tlacitko rychlosti ventildtoru
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Tladitko ¢asovace
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Displej
Panel displeje
r_{":l Vystraha k vyméné filtru @ Ikona automatického rezimu
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== | Vystraha k vycisténi predfiltru {g} Ikona rezimu POUZE ¢isténti
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3 Zadiname

Instalace filtru

Poznamka

« Pred instalacf filtru se ujistéte, Ze je pfistroj
odpojen od elektrické sité.

Pfed pouzitim pfistroje z filtru odstrante veskery
obalovy materidl a vloZte filtr do pfistroje podle
nasledujiciho popisu.
1 Vytdhnéte horni ¢ast zadniho panelu

a odstrante panel z pfistroje.

2 Vyjméte filtr.

3 Odstrante veskery obalovy materidl z filtru.

f
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4 Vlozte filtr do odvlh¢ovace.

Poznamka

« Ujistéte se, ze je filtr radné pripojen
k odvlh¢ovaci.

5  Znovu nasadte zadni kryt tak, Ze nejprve
pritisknete spodni ¢ast zadniho krytu na
pristroj (1). Potom jemné zatlacte zadni
kryt do téla pristroje (2).

6  Poinstalaci si peclivé umyjte ruce.

Umisténi odvlhcovace

Pro zvy3eni tcinnosti odvihcovani umistéte
odvlh¢ovacd na misto, kde maze nasavat co
nejvice vzduchu.

E Poznamka

» Kdyz je odvihdovac v provozu, neotvirejte
dvefe ani okna vedouci ven.

« Zaodvlh¢ovacem a po obou jeho stranach
ponechte volny prostor alesport 40 cm
a nad nim ponechte volny prostor alespor
60 cm. Nedostatecné vétrani mdze
zpUsobit prehtati nebo nebezpedi pozaru.




4 Pouzivani
odvlhcovace

Kontrolka kvality vzduchu

Barva kontrolky kvality |Uroven kvality
vzduchu vzduchu
Modra Dobry
Modro-fialova Fair

Purpurové ¢ervend Spatny
Cervend Velmi patny

Kontrolka kvality vzduchu se automaticky
zapne pfi zapnuti pfistroje a postupné rozsvitf
vSechny barvy. Po kratké dobé vyberou snimace
kvality vzduchu barvu, kterd odpovida kvalité
¢astic v okolnim vzduchu.

Zapnuti nebo pohotovostni
rezim

E Poznamka

> Na displeji se zobrazi aktuaIni droven
vlhkosti.

> Vestavény snimac kvality vzduchu po
chvilkovém méreni kvality vzduchu
automaticky vybere barvu kontrolky
kvality vzduchu.

> QOdvlhcovac prejde do kombinovaného
automatického rezimu.

3 Stiskem a podrzenim tlacitka d) na

3 sekundy prepnete do pohotovostniho
rezimu.

« Pro optimalni vykon zavrete dvefe a okna.

« Ke vstupu nebo vystupu vzduchu by se
nemély dostat zaveésy.

« Abyste dosahli optimalni tc¢innosti
odvlhcovani, umistéte odvlh¢ovac na
rovny, stabilni povrch.

« Pred zapnutim odvlhcovace zkontrolujte,
zda napajeci napéti odpovida napéti
uvedenému na odvlhcovadi.

1  Zapojte zastrcku odvlihcovace do sitové
zasuvky.
> Odvlhcovac zapipa.

2 Jednim stisknutim tlacitka (I) zapnéte
ptistroj.

Nastaveni urovné vlihkosti

Mdzete nastavit poZzadovanou Uroven vlihkosti
na 40, 50, 60, 70 nebo 80 procent.

1 Stiskem tlacitka @’:)jednou nebo vicekrat
nastavte pozadovanou Uroven vlhkosti
a rozsviti se indikator vihkosti.

£
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E Poznamka

« Po snizeni vlhkosti na zvolenou uroven
odvlhcovac automaticky prestane
odvlhéovat vzduch, ale ventilator bude
pracovat dal.

« Pokud nenastavite Uroven vlhkosti, vychozi
vlhkost je nastavena na 60 %.

« Stiskem tlacitka @':3 na 5 sekund zobrazite
aktualni teplotu okoli.

Tip

« Pfijemna droven vlihkosti se pohybuje od
40% do 60% relativni vihkosti.

Nepfietrzity rezim
V nepretrzitém rezimu ) pracuje pfistroj
neustale s optimalnim nastavenim odvlhcovani.
1 Opakovanym stiskem tlacitka é@ zvolite
nepfetrzity rezim.
> Na displeji se zobrazi==a O

g

P

Poznamka

« Nastaveni vlhkosti mdzete upravit ru¢né
stiskem tlacitka (.

Manualni

e Opakovanym stisknutim tlacitka rychlosti
ventildtoru ® vyberte pozadovanou
rychlost ventildtoru.

4

Zmeéna rychlosti ventilatoru

Mdzete zvolit pozadovanou rychlost ventildtoru
(Auto,1, 2, 3 a 4), popf. rezim suseni pradla.

Automaticky

e Stisknutim tlacitka rychlosti ventildtoru @
vyberte automaticky rezim.
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Rezim suseni pradla
e Stiskem tlacitka @ dokud se na displeji
nezobrazit vyberte rezim suseni pradla.

4

» Odvlhcovac prejde do rezimu susenti
pradla.

> Odvlhcovac pracuje pfi nejvyssi
rychlosti ventildtoru.

s | anadispleji se zobrazi {3



E Poznamka

« Proud vzduchu odvlhcovace nemirte delSi
dobu pfimo na télo.

« Pokud odvlhcovac pouzivate k suseni
pradla, zavéste obleceni do takové
vzdalenosti, aby kapky vody nekapaly na
odvlhcovac.

o Ujistéte se, Ze pfivod a odvod vzduchu nenf
blokovan oblecenim.

o Ujistéte se, Ze susite obleceni na
bezpecném misté, kde nehrozi jeho
pad, ktery by zablokoval pfivod a odvod
vzduchu.

3

« Nasmérujte mrizku tak, aby vzduch proudil
pfimo na obleceni, ¢imz se pradlo ucinngji
VYSUSH.

Pouzivani rezimu POUZE
cisténi
Pristroj Ize pouzivat v rezimu POUZE cisténi.

1 Stiskem tlaftka for prejdete do reZzimu
Pouze cisténi.

2

> Ve vychozim nastaveni pracuje pfistroj
v automatickém rezimu.

> Odvlh¢ovac prestane odvlhcovat
vzduch.

> Na displeji se zobrazf@ afor

2 Stisknutim tlacitka rychlosti ventilatoru
vyberte pozadovanou rychlost ventildtoru.

4

> Rychlost ventilatoru a 19t se zobrazi na
obrazovce.

3 Opétovnym stiskem tlacitka 16t ukontite
rezim POUZE cisténi.
> Odvlhcovac prejde do kombinovaného
automatického rezimu.

Poznamka

« Kdykoli funguje aktudini rezim pfistroje, po
stisku tlacitka fat prejde do rezimu POUZE
cisténi.

» Nastaveni vlhkosti a rezim suseni pradla
jsou v rezimu POUZE <isténi vypnuty.

Pouzivani funkce kyvani

Mrizka se maze vykldpét az o 90 stupnd.
Pomoci funkce kyvani mlzete usmérnit
proudéni vzduchu.

1 Stiskem tlacitka ilj\ aktivujete funkci
kyvani.

2 Opétovnym stiskem tlacitka ilj\ funkci
kyvani deaktivujete.
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Tip

« Po zapnuti pfistroje otocte mfizku
smérem nahoru, abyste zvysili i¢innost
odvlhcovani.

Nastaveni ¢casovace

Pomoci funkce ¢asovace muizete nechat
odvlhcovac spustény po stanoveny pocet
hodin. Kdyz ubéhne nastaveny cas, odvlihcovac
se automaticky vypne. Casovac nabizi dobu od
1 do 9 hodin.

1 Stiskem tlacitka @ aktivujete casovac.

2

2 Opakovanym stiskem tlacitka @ zvolte
pocet hodin, kdy ma byt odvlhcovac
spustény.

e Chcete-li ¢asovac deaktivovat,
stisknéte opakované tlacitko @
dokud se na displeji nezobrazi ==.

2
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Odmrazovani odvlhéovace

E Poznamka

« Funkce odmrazovanije aktivni pouze
tehdy, kdyz odvlhcovac pracuje v rezimu
odvlh¢ovani.

Odvlhcovac je vybaven snimacem odmrazovani,
ktery zajistuje jeho optimalni stav pfi pouzivani
v chladném pocasi. Odvlhcovac automaticky
rozpozna, zda je nutné odmrazovani.

Kdyz je odmrazovani vyzadovano:

L Kontrolka -):%(- Sviti.

» Zahdji se odmrazovani a bude
pokracovat, dokud nebude odvlhcovac
zcela odmrazen.

E Poznamka

« Béhem odmrazovani pracuje odvlhéovac
v rezimu suseni pradla.

« Po dokonceni odmrazovani bude
odvlhcovac pokracovat v ¢innosti a bude
pracovat podle predchozich nastaveni.

Nastaveni détské pojistky

1 Stisknéte tlacitko détské pojistky @ ajeho
podrzenim na 3 sekundy aktivujte détskou
pojistku.
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> Na displeji se na 3 sekundy zobrazi ,L".

> Kdyz je détska pojistka zapnutd, zadna
ostatni tlacitka nereaguiji.

Opétovnym stisknutim tlacitka détské

pojistky (i a jeho podrzenim na 3 sekundy
détskou pojistku deaktivujete.

A
D3s

> Na displeji se na 3 sekundy zobrazf
LUL"

5

Vypousténi
odvlhcovace vzduchu

Pouzivani funkce zapnuti/
vypnuti osvétleni

Pomoci tlacitka zapnuti/vypnuti osvétleni
muZzete v ptipadé potieby zapnout nebo
vypnout kontrolku kvality vzduchu, displej
a kontrolky funkci.

1

Jednim stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti
osvétleni :0- zhasne kontrolka kvality
vzduchu.

Dotknéte se znovu tlacitka zapnuti/vypnuti

osvétleni <0+, obrazovka displeje zhasne.
Po tfetim stisknuti tlacitka zapnuti/vypnuti
osvétleni 18- se znovu rozsviti viechna
svétla.

Vyprazdnéni nadrzky na vodu

N&drzka na vodu je plna:

> Pristroj zapipa a rozsviti se kontrolka
<

> Pfistroj automaticky prejde do rezimu
POUZE cisténi.

Vlozte prsty do bocni prohlubné

odvlh¢ovace a opatrné vytahnéte nadrzku

na vodu. Pridrzte bo¢ni strany nadrzky na
vodu a vyjméte ji z odvlihcovace.

Vodu vylijte do odpadu.

Vnéjsi povrch nadrzky na vodu otrete
dosucha cistym hadrikem.
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4 Nadrzku na vodu vlozte zpét do pfistroje.

Pozndmka

« Po vyprdzdnéni nadrzky na vodu bude
odvlhcovac opét pracovat.

Pouziti pribézného
vypousténi

Odvlhc¢ovac mize také vypoustét prebytecnou

vodu pfipojenim hadice. To umoziiuje

provozovat odvlh¢ovac bez vyprazdiovani

nadrzky na vodu.

1 Vypnéte odvlhcovac a odpojte jej ze sitové
z3suvky.

2 Otevrete ochranny kryt vypoustéciho
otvoru.

3 Do vypoustéciho otvoru zasufite dodanou
hadici Philips a ujistéte se, Ze je hadice
spravné nainstalovana.
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« N&drzku na vodu vlozte zpét do
odvlhcovace i pfi pouziti prlibézného
vypousténi, jinak odvlhé¢ova¢ nemize
normalné fungovat.

« Ujistéte se, Ze hadice té&sné pfiléha, aby
z odvlh¢ovace neunikala voda.

« PFi pouziti prlibézného vypousténi se
ujistéte, ze je hadice poloZena rovné a neni
zauzlovana.

« Ujistéte se, Ze hadice neni ponofena ve
vodé ani nenf zvednuta vySe nez otvor
prabézného vypousténi.

« Vyvod hadice umistéte na misto, kam
mUize snadno odtékat.

« PFi prdbézném vypousténi vody nebo pfi
ponechani odvlhcovace bez dozoru po
delsi dobu jej kontrolujte jednou tydné.




« Pristroj pred cisténim vzdy vypnéte
a odpojte ze zasuvky.

« Nikdy pfistroj nesmite ponofit do vody
nebo do jiné tekutiny.

o K isténi zadné Casti pristroje nikdy
nepouzivejte abrazivni nebo agresivni

Cistici prostredky, jako je naptiklad bélidlo 4 Do vody v nadrzce pridejte jemny kapalny
nebo alkohol. prostredek na nadobi.

« Pouze predfiltr je omyvatelny. Filtr ¢isténi 5 N&drzku na vodu umyjte pod tekouci
vzduchu neni omyvatelny. vodou z vodovodu a vnitfek vycistéte

mékkym istym hadFikem.

Citéni télesa odvlhéovace

Télo odvlhcovace pravidelné Cistéte zevnitr
i zvenku, aby se na ném neusazoval prach.

1 Pomoci jemného suchého hadfiku
vycistéte vnitfni i vnéjsi ¢ast pfistroje.

2 Suchym mékkym hadfikem muzete také
vydistit vystup vzduchu.

él§tén|' nad I’iky na vodu 6  Vnéjdistranu nadrzky na vodu otfete do
sucha ¢istym hadfikem a nasadte viko

Nadrzku na vodu cistéte kazdy den, aby byla nadrzky na vodu.

stale Cista.
1 Vypnéte odvlhcovac a odpojte jej ze
z3suvky.

2 Vyjméte z odvlhdovace nadrzku na vodu.

7  Nadrzku na vodu vlozte zpét do pfistroje.

3 Sejméte viko nadrzky na vodu.
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Cisténi predfiltru

Eﬁ?dﬁltr vycistéte poté, co se na displeji zobrazi

Poznamka

« Predfiltr je omyvatelny a je mozné ho
vycistit pomoci vysavace.

1 Vypnéte odvlhcovac a odpojte jej ze
z3suvky.

2 Drzte odvlh¢ovac a zatdhnéte za horni ¢ast
zadniho krytu smérem k sobé.

3 Odpojte predfiltr od pfistroje.

4 Pokud je predfiltr vyrazné znecistény,
setfete z néj prach mékkym kartackem.
Predfiltr omyjte pod tekouci vodou.
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5  Nez predfiltr umistite zpét do odvlhcovace,
nechte jej na vzduchu zcela vyschnout.

Poznamka

« Pro optimalizaci Zivotnosti
predfiltru se ujistéte, Ze po vycisténi zcela
vyschne.

« Po praci s filtrem si umyjte ruce.

6  Zapojte zastrcku odvlh¢ovace do sitové
zasuvky.

7  Stisknutim tlacitka ¢asovace @ ajeho
podrzenim na 3 sekundy resetujte predfiltr.

8  Pocisténi si dikladné umyjte ruce.

Cist&ni snimace kvality
vzduchu

K zajisténi optimalniho vykonu odvlhcovace
Cistéte snimac kvality vzduchu kazdé 2 mésice.

E Poznamka

« Jestlize je v mistnosti velice vysoka vihkost,
muze na snimadi kvality vzduchu zadit
kondenzovat voda a kontrolka kvality
vzduchu mlze ukazovat, Ze je kvalita
vzduchu Spatna, prestoze je ve skutecnosti
dobrd. V takovém pripadé vycistéte snimac
kvality vzduchu nebo na odvlh¢ovaci
nastavte rychlost manualné.

« Pfipouziti odvihcovace v prasném
prostredi mlze byt nutné Cistit ho castéji.

1 Odvlh¢ovac vypnéte a zastrcku vypojte ze
sitové zasuvky.

2 Vydistéte vstup a vystup snimace kvality
vzduchu mékkym kartackem.



3

4

VlIhkou vatovou tycinkou vycistéte snimac
kvality vzduchu a vstup a vystup prachu.

Vsechny soucasti peclivé vysuste suchou
vatovou tycinkou.

Vratte kryt snimace kvality vzduchu na
pavodni misto.

7 Vymeéna filtru

Indikator vymény filtru

Odvlhcovac je vybaven ukazatelem vymeény
filtru, ktery slouzi k ovéreni, Ze je filtr v dobé
provozu odvlhc¢ovace v optimalnim stavu. Kdyz
je potfeba filtr vyménit, na displeji se zobrazi
upozornéni na vymeénu filtru |'_,|Z|

Pokud nebude filtr vyménén do 14 dni,
odvlh¢ovac prestane fungovat a automaticky se
uzamkne. HEPA filtr musite ihned vyménit.

Vyména filtru

Poznamka

« Filtr neni omyvatelny a slouzi jen na jedno
pouziti.

« Pfed vyménou filtru odvlihcovac vzdy
vypnéte a odpojte ze sitové zasuvky.

« K isténf filtru nepouzivejte vysavac.

Filtr vyménte, jakmile se na displeji zobrasz'{—ll.

1 Odvlh¢ovac vypnéte a zastrcku vypojte ze
sitové zasuvky.

2 Pouzity vzduchovy filtr vyjméte podle stavu
kontrolky vystrahy filtru zobrazeného na
displeji. Pouzity filtr vyhodte.

Poznamka

» Nedotykejte se sklddaného povrchu
filtru ani k filtrdm necichejte — obsahuji
zachycené Skodliviny ze vzduchu.
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3 Odstrante veskery obalovy materidl
z nového filtru.

4 Novy filtr vlozte do pfistroje.

5  Zapojte zastr¢ku odvlhcovace do sitové
zasuvky.

6  Stisknutim tlacitka casovace @ ajeho
podrzenim na 3 sekundy resetujte
pocitadlo Zivotnosti filtru.

7  Povyméné filtru si dlkladné umyjte ruce.
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8

Ukladani

Vypnéte odvlh¢ovac a odpoijte jej ze sitové
zasuvky.

Vycistéte odvlhcovac a snimac kvality
vzduchu, vyprazdnéte nadrzku na vodu

a omyjte predfiltr (viz kapitola ,Ci§téni").

Pred uskladnénim nechte vsechny soucasti
zcela vyschnout.

Filtr zabalte samostatné do
vzduchotésného plastového sacku.
Odvlhcovac skladujte ve svislé poloze na
chladném, suchém a dobfe vétraném
misté.

Po manipulovani s filtry si vzdy dikladné
umyjte ruce.



9 Odstranovani problému

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mizete u odvlh¢ovace setkat. Pokud
nedokazete problém vyresit pomoci nize uvedenych informaci, navstivte web www.philips.com/
support nebo se obratte na stfedisko péce o zakazniky ve vasi zemi.

Problém

Mozné feseni

Pristroj nefunguje,
prestoze je zapojeny
do zasuvky a je
zapnuty.

o Casoval je nastaven na urdity ¢asovy interval. Casovac resetujte nebo
vypnéte.
e Zkuste jinou elektrickou zasuvku nebo zkontrolujte nasténny vypinac.
e Ujistéte se, ze je nddrzka na vodu prazdna a spravné umisténa
v odvlhcovadi.
e Nadispleji se zobrazuje vystraha filtru. Vyménte pfislusny filtr
a resetujte pocitadlo zivotnosti filtru (viz kapitola ,vymeéna filtru”).

Nadrzka na vodu je
prazdna, ale kontrolka
<o stéle sviti.

e Vyjméte nadrzku na vodu z odvlih¢ovace a opét ji vioZte do
odvlhcovace.

V mistnosti nedochazi
k odvlhcovani vzduchu
nebo je tcinnost
odvlhcovani nizka.

e  Zkontrolujte, zda jsou filtry Cisté a v dobrém stavu.

e  Zkontrolujte, ze nejsou vstupy a vystupy vzduchu blokovany.

e Vlhkost vzduchu v mistnosti je nizsi, nez na jakou je nastaven
odvlh¢ovac. Zvolte nizsi Uroven vihkosti.

e Ujistéte se, ze nejsou otevieny zadné dvere nebo okna vedouci ven.

eV mistnosti je nizkd aktudlni teplota. Zkuste to znovu, az se teplota
Zvysi.

7 odvlhc¢ovace unika
voda.

e  Zkontrolujte, zda je hadice spravné nainstalovana (viz kapitola
Vypousténi odvlhcovace”).

Odvlhcovac
neshromazduje vodu.

e Vlhkost je nizkd. Odvlihcovac automaticky pokracuje v ¢innosti, kdyz se
zvysi Urover vlihkosti.
e Teplota je nizka. Pockejte, az se zvysi teplota.

Proud vzduchu, ktery
vychazi z vystupu
vzduchu, je vyrazné
slabsi nez drive.

o Predfiltr je $pinavy. Vycistéte predfiltr (viz kapitola ,Cisténi").

Kvalita vzduchu se
nezlepsila, prestoze
pristroj uz je v provozu
delsi dobu.

e Zkontrolujte, zda je filtr (FY1120) spravné vlozen.
e Snimac kvality vzduchu je vihky. Ujistéte se, ze je snimac kvality
vzduchu ¢isty a suchy (viz kapitola , Cist&ni").
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Problém

Mozné feseni

Barva kontrolky
snimace kvality

vzduchu je stdle stejna.

Snimac kvality vzduchu je znedistény. Vycistéte snimac kvality vzduchu
(viz kapitola ,Cisténi").

Z odvlhcovace vychazi
neprijemny zapach.

Pri nékolika prvnich pouzitich mdze odvlhcovac vydavat zdpach
plastu. To je normalni jev. Odvlihcovac mize také vydavat nepfrijemny
zapach, pokud je filtr znecistény. V tomto pfipadé vycistéte nebo
vymeénte prislusny filtr.

Pokud odvlh¢ovac vydava zdpach spalenin, vypnéte jej a vypojte ze
zasuvky. Ohledné pomoci se obratte na stfedisko péce o zdkazniky ve
vasi zemi.

Odvlhcovac je hlucny.

Pokud je odvlh¢ovac pfilis hlu¢ny, zménte rychlost ventilatoru na
nizsi Uroven. Pouzivate-li pfistroj v noci v loZnici, zvolte nizsi rychlost
ventilatoru.

Ujistéte se, ze je odvlhcovac umistén na rovném a stabilnim povrchu.

Odvlhcovac stéle
upozornuje, ze je
potreba vyménit
filtr, prestoze uz byl
vymeneén.

Mozna jste neprovedli resetovani poditadla zivotnosti filtru. Zapojte
odvlhéovag, stisknutim tlagitka () ho zapnéte a stisknéte a podrzte
tladitko ¢asovate @ po dobu 3 sekund.

Na displeji se zobrazuji
chybové kédy ,E1”,
JE2", ,E3", ,E4" nebo
JE5"

Odvlh¢ovac mé poruchy. Obratte se na stredisko péce o zakazniky ve
vasi zemi.
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10 Zaruka a podpora

Versuni nabizi po zakoupeni tohoto vyrobku
dvouletou zaruku. Tato zaruka se nevztahuje
na poskozeni vzniklé v disledku nespravného
pouziti nebo Spatné udrzby pfistroje. Nase
zaruka nema vliv na vase zadkaznicka prava.
Vice informaci a zpUsob, jak uplatnit zaruku,
naleznete na strankach
www.philips.com/support.

Objednani dild nebo doplnkd

Pokud musite vyménit néktery dil nebo chcete
zakoupit dalsi dil, obratte se na prodejce
spole¢nosti Philips nebo navstivte stranky
www.philips.com/support.

Méate-li se ziskanim dild potize, obratte

se prosim na Stredisko péce o zdkazniky
spolec¢nosti Philips ve své zemi.

11 Upozornéni

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pfistroj odpovida platnym normam

a predpistim tykajicim se elektromagnetickych
poli.

Recyklace

Tento symbol znamena, ze vyrobek E
nelze likvidovat s béznym komunalnim

odpadem (2012/19/EU). —
Ridte se pravidly vasi zemé pro sbér elektrickych
a elektronickych vyrobka. Spravnou likvidaci
pomUzete predejit negativnim dopaddm na
zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Filtr neni omyvatelny a nelze jej recyklovat.
Pouzité filtry zlikvidujte dle mistnich smérnic.
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Wichtig

Sicherheit

Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch vor dem
Gebrauch des Gerats aufmerksam durch, und
bewahren Sie sie flr eine spatere Verwendung
auf.

Ac

htung!
Sprihen Sie keine brennbaren Materialien
wie Insektengifte oder Duftstoffe um das
Gerat.
Trinken Sie das gesammelte Wasser
nicht, und verwenden Sie es nicht zur
Versorgung von Tieren oder Pflanzen.
Entleeren Sie den Wasserbehalter, und
gieBen Sie das Wasser in den Abfluss.

Warnung

Vor Inbetriebnahme prifen, ob die
Spannungsangabe auf der Unter- oder
Rickseite des Gerats mit der ortlichen
Netzspannung Ubereinstimmt.

Verbinden Sie den Luftentfeuchter immer
direkt mit einer Steckdose, und schlieBen
Sie ihn nicht Gber ein Verlangerungskabel
an, um Brandgefahr und/oder Stromschlag
zu vermeiden.

Ist das Netzkabel defekt, darf es nur von
einem Philips Servicecenter, einer von
Philips autorisierten Werkstatt oder einer
dhnlich qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Netzstecker, das Netzkabel oder das Gerat
selbst defekt oder beschadigt sind.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei der
Verwendung beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zum sicheren Gebrauch

des Gerats erhalten und die Gefahren
verstanden haben.

Kinder unter 8 Jahren sollten vom Geréat
ferngehalten werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt werden.

Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Wartung darf nicht
von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

Starten oder beenden Sie den
Luftentfeuchter nicht durch Einstecken
oder Abziehen des Netzkabels.

Achten Sie darauf, dass Luftein- und
-auslass nicht verdeckt werden. Legen

Sie deshalb keine Gegenstande auf die
Luftoffnung.

Achten Sie darauf, dass weder lhre Finger
noch andere Objekte in den Lufteinlass
oder -auslass gelangen, um Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zu
verhindern.

Vorsicht

Schalten Sie das Gerat nicht hdufig ein und
aus.

Wenn die zum Betrieb des
Luftentfeuchters verwendete Steckdose
nicht ordnungsgemaf angeschlossen

ist, wird der Stecker des Luftentfeuchters
heiB3. Vergewissern Sie sich, dass Sie fir
den Luftentfeuchter eine ordnungsgemaf
angeschlossene Steckdose verwenden.
Verwenden Sie den Luftentfeuchter immer
auf einer trockenen, stabilen, ebenen und
waagerechten Unterlage.

Achten Sie darauf, dass hinter dem
Luftentfeuchter und seitlich davon
mindestens 40 cm Platz ist. Uber

dem Gerat muss ein Abstand von
mindestens 60 cm eingehalten werden.
Unzureichende Beltftung kann zu
Uberhitzung oder Brandgefahr fiihren.
Benutzen Sie den Luftentfeuchter nicht
nach dem Gebrauch von Rauchermitteln
zum Insektenschutz oder an Orten, an
denen Olriickstdnde oder chemische
Dampfe vorhanden sind bzw.
Raucherstabchen verbrannt werden.
Betreiben oder lagern Sie den
Luftentfeuchter nicht bei direkter
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie den Luftentfeuchter

nicht in der Nahe von gasbetriebenen
Vorrichtungen, Heizungen oder offenen
Kaminen.

Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht
im Badezimmer oder an anderen Orten,
an denen er wahrscheinlich mit Wasser in
Kontakt kommt. Spulen Sie ihn auch nicht
mit Wasser ab.
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Wenn Sie den Luftentfeuchter zum
Traocknen von Wasche verwenden,
hangen Sie Ihre Kleidung mit einem
Abstand zum Gerat auf, sodass keine
Wassertropfen auf den Luftentfeuchter
gelangen.

Der Luftentfeuchter ist ausschlieBlich

fr den Hausgebrauch bei normalen
Betriebsbedingungen vorgesehen (5 °C bis
35 °Q).

Flhren Sie das Netzkabel unter Teppichen
oder Laufern. Fihren Sie das Kabel nicht in
Bereichen mit Stolpergefahr.

Achten Sie darauf, dass die Filter und

der Wasserbehélter ordnungsgeman
eingesetzt sind, bevor Sie den
Luftentfeuchter einschalten.

BerUhren Sie den schwenkbaren
Luftungsschlitz nicht.

Vermeiden Sie es, mit harten
Gegenstanden gegen den Luftentfeuchter
(insbesondere den Lufteinlass und
-auslass) zu stoBen.

Ziehen Sie nach jedem Gebrauch und vor
dem Standortwechsel oder der Reinigung
des Luftentfeuchters den Netzstecker aus
der Steckdose.

Schalten Sie den Luftentfeuchter aus, und
stecken Sie ihn aus, bevor Sie das Wasser
aus dem Wasserbehalter entleeren.
Andernfalls kann Wasser austreten.
Bewegen Sie den Luftentfeuchter immer
senkrecht am Griff, und tragen Sie ihn
nicht waagerecht.

Lassen Sie den Luftentfeuchter nicht
fallen, da dies zu Verletzungen oder
Schaden am Boden oder an Mobeln durch
ausgetretenes Wasser flihren kann.
Stellen Sie keine Gegenstdnde auf den
Luftentfeuchter.

Stellen bzw. setzen Sie sich nicht auf den
Luftentfeuchter, oder lehnen Sie sich

nicht dagegen. Dies kann dazu fihren,
dass der Luftentfeuchter umkippt und
Verletzungen verursacht.

Entfernen Sie den Schwimmer im Behalter
nicht, bzw. bauen Sie ihn nicht aus. Der
Luftentfeuchter erkennt sonst nicht, wann
der Behalter voll ist, und es kénnte Wasser
austreten.

Verwenden Sie keine Putz- und
Reinigungsmittel, Scheuerpulver, chemisch
behandelten Staubtlcher, Benzin, Benzol,
Verdlnner oder andere Losungsmittel,

DE

da sie den Luftentfeuchter oder den
Wasserbehalter beschadigen kdnnen.
Dadurch kann Wasser austreten.

Im Wasserbehalter kann sich Schimmel
bilden. Reinigen Sie ihn daher jede
Woche mit Leitungswasser. Wischen Sie
ihn anschlieBend mit einem weichen,
trockenen Tuch ab.

Wenn Sie den Luftentfeuchter tGber
langere Zeit nicht verwenden, sollten Sie
sicherstellen, dass alle Teile sauber und
trocken sind.

Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht
zur Lebensmittelkonservierung bzw. fir
Kunst- oder wissenschaftliche Werke.
Richten Sie den Luftstrom des
Luftentfeuchters nicht Gber langere
Zeit auf den Korper, insbesondere nicht
bei Personen, die den Luftentfeuchter
nicht regulieren kénnen. Zum Beispiel:
Kleinkinder, Kinder oder altere Personen.
Dies kann die korperliche Verfassung
beeintrachtigen und zu Austrocknung
fUhren.

Verwenden Sie den Luftentfeuchter
mit Vorsicht, wenn Wande, Mobel und
Kunstwerke sensibel auf trockene Luft
reagieren.

Stellen Sie das Gerat nicht unter

einer Klimaanlage auf, damit kein
Kondenswasser auf das Gerat tropft
und einen Kurzschluss oder Stromlecks
verursacht.

Verwenden Sie nur Originalfilter von
Philips, die speziell fur dieses Gerat
geeignet sind. Verwenden Sie keine
anderen Filter.

Das Verbrennen des Filters kann
unheilbare Schaden bei Personen oder
anderen Lebewesen verursachen.
Verwenden Sie den Filter nicht als
Brennstoff oder flr dhnliche Zwecke.
Heben oder bewegen Sie das Gerat immer
mithilfe des Griffs an der Oberseite des
Gerats.

Verwenden Sie den Luftentfeuchter
nicht in Raumen mit starken
Temperaturschwankungen, da diese zu
Kondensation im Gerateinneren fihren
kénnen.

Um elektronische Stérungen zu
vermeiden, sollten Sie das Geratim
Abstand von mindestens 2 Metern zu
anderen Elektrogeraten aufstellen, die



mit Funkwellen arbeiten (z. B. Fernsehern,
Radios und Funkuhren).

o Das Gerat entfernt kein Kohlenmonoxid
(CO) oder Radon (Rn). Es kann nicht
als Sicherheitsgerat bei Unféllen mit
Verbrennungsvorgangen und gefahrlichen
Chemikalien verwendet werden.

e Bewegen Sie das Gerat nicht, indem Sie
am Netzkabel ziehen.

o Das Geratist kein Ersatz fiir angemessenes
Luften, regelmaBiges Staubsaugen oder
das Verwenden einer Dunstabzugshaube
oder eines Lufters wahrend des Kochens.

¢ Wenn das Gerat Uber einen langeren
Zeitraum nicht verwendet wird, sollten
Sie den Filter aus dem Luftentfeuchter
nehmen und ihn separat an einem kuhlen,
trockenen Ort aufbewahren.

e Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das
Gerat. Das Gerat verflgt Gber einseitige
drehbare Rader. Es kann zu Verletzungen
kommen, wenn Sie sich auf das Gerat
setzen oder stellen.

Sicherung - Technische Daten:
¢ T3,15A 250V~
¢« T2A250V~

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand:
05W
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WARNUNG bei Verwendung des Kaltemittels R290

Siehe Bedienerhandbuch.
A3 Lesen Sie das technische

Warnung: Entflammbares Material Handbuch.

WICHTIGER HINWEIS: Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam
Il durch, bevor Sie das Gerat installieren oder in Betrieb nehmen.
I__I Be¥vahren Sie dieses Handbuch fir eine spatere Verwendung
auf.

Das Gerat ist in einem Raum mit einer Bodenflache von mehr als 4 m? zu installieren, zu betreiben und
zu lagern.

Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.

Das Gerat ist in einem gut bellfteten Bereich zu lagern, in dem die RaumgroBe der fir den Betrieb
festgelegten RaumgroBe entspricht.

Das Gerat ist in einem Raum zu lagern, in dem keine standig betriebenen Ztindquellen vorhanden sind
(z. B. offene Flammen, ein betriebsbereiter Gasgerat oder ein betriebener elektrischer Heizkorper).

Jede Person, die an einem Kaltemittelkreislauf arbeitet oder in diesen eingreift, sollte Gber ein
aktuelles gultiges Zertifikat einer von der Branche akkreditierten Bewertungsbehorde verfligen, das
ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kaltemitteln gemaR einer von der Branche anerkannten
Bewertungsspezifikation bescheinigt.

Wartungsarbeiten dirfen nur gemaB den Empfehlungen des Gerateherstellers durchgefiihrt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Unterstltzung durch anderes Fachpersonal erfordern, sind
unter Aufsicht einer Person durchzufihren, die mit der Verwendung entziindlicher Kéltemittel vertraut
ist.

Informationen zur Verwendung von entziindlichen Kéaltemitteln
WARNUNG!

Fur die Beschleunigung des Abtauvorgangs oder fr die Reinigung keine anderen Mittel als die
vom Hersteller empfohlenen verwenden.

e Nicht durchstechen oder verbrennen.

e Achtung: Kéltemittel kdnnen geruchlos sein.

e Die Luftungsoffnungen frei von Hindernissen halten.

o Das Geratist so zu lagern, dass mechanische Schaden vermieden werden.

e Die Handhabung, Installation, Reinigung, Wartung und Entsorgung des Kaltemittels muss von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefuhrt werden.
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Jede Person, die an einem
Kaltemittelkreislauf arbeitet oder in
diesen eingreift, sollte tiber ein aktuelles
gultiges Zertifikat einer von der Branche
anerkannten Bewertungsbehorde
verfligen, das ihre Kompetenz zum
sicheren Umgang mit Kaltemitteln
gemaf den von der Branche anerkannten
Bewertungsspezifikationen bescheinigt.
Wartungsarbeiten dirfen nur gemaf
den Empfehlungen des Gerateherstellers
durchgefihrt werden. Wartungs- und
Reparaturarbeiten, die die Unterstltzung
durch anderes Fachpersonal erfordern,
sind unter Aufsicht einer Person
durchzufthren, die mit der Verwendung
entzindlicher Kaltemittel vertraut ist.

Informationen zur Wartung

Das Servicepersonal muss bei der Wartung
eines Gerats, das ein entziindliches Kaltemittel
verwendet, Folgendes beachten:

Uberprufung des Bereichs

Vor Beginn der Arbeiten an Systemen,
die entziindliche Kaltemittel

enthalten, sind Sicherheitsprifungen
erforderlich, um sicherzustellen, dass
das Entzindungsrisiko minimiert wird.
Bei einer Reparatur des Kaltesystems
mussen vor der Durchfihrung von
Arbeiten am System die folgenden
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

Arbeitsverfahren

Die Arbeiten sind nach einem
kontrollierten Verfahren durchzuftihren,
um das Risiko, dass wahrend der Arbeiten

entzlndliche Gase oder Dampfe auftreten,

zu minimieren.

Allgemeiner Arbeitsbereich

Das gesamte Wartungspersonal und
andere Personen, die im gleichen
Bereich arbeiten, mussen Uber die Art
der ausgefUhrten Arbeiten unterrichtet
werden. Arbeiten in engen Rdumen
sind zu vermeiden. Der Bereich um den
Arbeitsbereich ist abzusichern. Es ist
sicherzustellen, dass die Bedingungen
in dem Bereich durch die Kontrolle von
entztndlichen Material sicher sind.

Auf Vorhandensein von Kéltemittel
prifen

Der Bereich muss vor und wahrend

der Arbeit mit einem geeigneten
Kaltemitteldetektor Gberprift werden,
um sicherzustellen, dass das technische
Personal Uber potenziell entztindliche
Umgebungen informiert ist. Es ist
sicherzustellen, dass die verwendete
Leckerkennungsausristung fir den
Einsatz mit entztndlichen Kaltemitteln
geeignetist, d. h. funkenfrei, ausreichend
abgedichtet oder eigensicher.

Vorhandensein eines Feuerl6schers

Wenn an der Kiihlanlage oder an
dazugehorigen Teilen HeiBarbeiten
durchgefuhrt werden muissen, muss
eine geeignete Feuerldschausristung
griffbereit sein. Ein Pulverldscher oder
ein CO -Feuerléscher ist in der Ndhe des
Ladebereichs bereitzuhalten.

Keine Zindquellen

Keine Person, die Arbeiten an einem
Kaltesystem durchfihrt, bei dem
Rohrleitungen freiliegen, darf Zindquellen
in einer Weise verwenden, die ein

Brand- oder Explosionsrisiko darstellen
kann. Alle méglichen Zundquellen,
einschlieBlich Zigarettenrauch, sollten

in ausreichendem Abstand vom Ort der
Installation, Reparatur, Entfernung und
Entsorgung gehalten werden, da bei den
Arbeiten entzlindliches Kaltemittel in

die Umgebung freigesetzt werden kann.
Vor der Durchflihrung der Arbeiten muss
der Bereich um die Anlage Uberpriift
werden, um sicherzustellen, dass keine
Entziindungsgefahren oder -risiken
vorliegen. Es mussen Rauchverbotsschilder
angebracht werden.

Bellufteter Bereich

Es ist sicherzustellen, dass vor Eingriffen in
das System oder vor der Durchfiihrung von
HeiBarbeiten ausreichend bellftet wird.
Wahrend der Dauer der Arbeiten muss

flr eine ausreichende Belliftung gesorgt
werden. Das freigesetzte Kaltemittel sollte
durch die Beltftung sicher dispergiert

und vorzugsweise nach auB3en in die
Atmosphare abgeleitet werden.

Uberpriifung der Kiihlgerite

Wenn elektrische Komponenten
ausgetauscht werden, mussen sie fur
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den Zweck geeignet sein und den
korrekten Spezifikationen entsprechen.
Die Wartungs- und Servicerichtlinien
des Herstellers sind stets zu befolgen. In
Zweifelsfallen ist die technische Abteilung
des Herstellers zu kontaktieren.
Folgende Prifungen sind bei Anlagen
mit entztndlichen Kaltemitteln
durchzufihren:

Die GroBe der Beflllung entspricht der
RaumgroBe, in der die kaltemittelhaltigen
Gerate installiert sind.

Die Luftungsanlagen und -auslasse
funktionieren ordnungsgemaf und sind
nicht blockiert.

Wird ein indirekter Kihlkreislauf
verwendet, ist der Sekundarkreislauf auf
das Vorhandensein von Kaltemittel zu
Uberprifen.

Die Kennzeichnung auf dem Geréat

ist sichtbar und lesbar. Unleserliche
Kennzeichnungen und Schilder sind zu
korrigieren.

Kahlleitungen oder Bauteile sind in
einer Position installiert, in der es
unwahrscheinlich ist, dass sie mit
Substanzen in Kontakt kommen, die
Kaltemittel enthaltende Komponenten
korrodieren kdnnen, es sei denn, die
Komponenten bestehen aus Materialien,
die grundsatzlich korrosionsbestandig
oder ausreichend gegen Korrosion
geschutzt sind.

Prifungen an elektrischen Bauteilen

Die Reparatur und Wartung elektrischer
Komponenten muss vorab eine
Uberpriifung der Sicherheit und der
Komponenten beinhalten. Wenn

ein Fehler vorliegt, der die Sicherheit
beeintrachtigen konnte, darf keine
elektrische Versorgung an den Stromkreis
angeschlossen werden, bis der Fehler
zufriedenstellend behoben wurde.

Wenn der Fehler nicht sofort behoben
werden kann, der Betrieb aber fortgesetzt
werden muss, ist eine angemessene
Ubergangslésung erforderlich. Dies ist
dem Betreiber der Anlage zu melden,
damit alle Parteien informiert sind.

Die Vorabuberpriifung der Sicherheit muss
Folgendes umfassen:

Entladung der Kondensatoren: Dies

muss auf sichere Weise erfolgen, um
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die Moglichkeit von Funkenbildung zu
vermeiden.

Wahrend des Ladevorgangs, der
Wiederherstellung oder der Spulung des
Systems durfen keine stromflihrenden
elektrischen Komponenten und Kabel
freiliegen.

Es muss weiterhin eine
Erdungsverbindung bestehen.

Reparatur eigensicherer
Komponenten

Es durfen keine permanenten induktiven
oder kapazitiven Lasten an den Stromkreis
angelegt werden, ohne sicherzustellen,
dass die zuldssige Spannung und der
zulassige Strom fur das verwendete Gerat
geeignet sind.

In einer entziindlichen Atmosphére darf
nur an eigensicheren Komponenten
gearbeitet werden. Das Prifgerdt muss
Uber die korrekten Werteinstellungen
verflgen.

Komponenten dirfen nur durch Teile
ersetzt werden, die vom Hersteller
empfohlen werden. Andere Ersatzteile
kénnen bei einem Leck in die Atmosphare
zur Entziindung des Kéltemittels fihren.

Reparaturen an abgedichteten
Komponenten

Ver

Keine abgedichteten Komponenten
reparieren.

kabelung

Es ist sicherzustellen, dass die Verkabelung
keinem Verschleif3, Korrosion,
GbermaBigem Druck, Vibrationen,
scharfen Kanten oder anderen schadlichen
Umwelteinflissen ausgesetzt ist. Bei der
Prifung sind auBerdem die Auswirkungen
von Alterung oder standigen Vibrationen
durch Gerate wie Kompressoren oder
Lufter zu bertcksichtigen.

Nachweis von entziindlichen
Kaltemitteln

Unter keinen Umstanden durfen
potenzielle Zindquellen bei der

Suche nach oder der Erkennung von
Kaltemittellecks verwendet werden. Es
darf keinesfalls eine Halogenlampe oder
ein anderer Detektor mit offener Flamme
eingesetzt werden.



Die folgenden Methoden zur Lecksuche
gelten als vertretbar fir Systeme, die
entzlindliche Kaltemittel enthalten.

Zum Nachweis entziindlicher Kaltemittel
sollten elektronische Leckdetektoren
verwendet werden, allerdings ist die
Empfindlichkeit méglicherweise nicht
ausreichend oder muss neu kalibriert
werden. (Die Messgeratekalibrierung
muss in einem kaltemittelfreien Bereich
erfolgen.) Es ist darauf zu achten, dass der
Detektor keine potenzielle Zindquelle
hat und fir das verwendete Kaltemittel
geeignet ist. Die Leckerkennungsgerate
sind auf einen Prozentsatz des unteren
Explosionsgrenzwerts des Kaltemittels
einzustellen und mussen auf das
verwendete Kaltemittel kalibriert sein. Der
entsprechende Gasanteil (maximal 25 %)
wird bestatigt.

Flussigkeiten zur Lecksuche sind fir

die meisten Kaltemittel geeignet, aber
die Verwendung von chlorhaltigen
Reinigungsmitteln sollte vermieden
werden, da das Chlor mit dem Kaltemittel
reagieren und die Kupferrohre korrodieren
lassen kann.

Bei Verdacht auf ein Leck sind alle offenen
Flammen zu entfernen/zu I6schen.

Wird ein Kaltemittelleck festgestellt,

das ein Hartloten erfordert, muss das
gesamte Kaltemittel aus dem System
entfernt oder (durch Absperrventile) in
einem Teil des Systems isoliert werden, der
vom Leck entfernt ist. Vor und wahrend
des Lotvorgangs muss sauerstofffreier
Stickstoff (OFN) durch das System gespult
werden.

Entfernung und Evakuierung

Bei einem Eingriff in den
Kaltemittelkreislauf zu Reparaturzwecken
oder aus anderen Griinden sind die
Ublichen Verfahren anzuwenden. Es ist
jedoch wichtig, dass bewéhrte Verfahren
befolgt werden, da die Entzlindlichkeit
berlcksichtigt werden muss. Dabei ist
folgendermafen vorzugehen:
Kaltemittel entfernen;

Kreislauf mit Inertgas spilen;
evakuieren;

erneut mit Inertgas spulen,

Kreislauf durch Schneiden oder Loten
offnen.

Die Kaltemittelfullung muss in die
passenden Ruckgewinnungsbehalter
zurlckgefihrt werden. Das System

muss mit OFN "gespult" werden, um die
Einheit zu sichern. Dieser Vorgang muss
moglicherweise mehrmals wiederholt
werden. Fur diese Aufgabe darf keine
Druckluft oder Sauerstoff verwendet
werden.

Das Spllen erfolgt durch Unterbrechen
des Systemvakuums mit OFN und weiteres
Beflllen, bis der Arbeitsdruck erreicht

ist, dann EntlGften in die Atmosphére
und schlieBlich Herunterregeln auf

ein Vakuum. Dieser Vorgang muss
solange wiederholt werden, bis sich kein
Kaltemittel mehrim System befindet. Bei
der letzte OFN-Spulung muss das System
auf atmospharischen Druck entliftet
werden, damit Arbeiten durchgefiihrt
werden kdnnen. Dieser Vorgang ist
absolut unerlasslich, wenn Lotarbeiten an
den Rohrleitungen durchgefiihrt werden
sollen.

Es ist sicherzustellen, dass sich die
Steckdose fur die Vakuumpumpe nicht
in der Nahe potenzieller Zindquellen
befindet und dass eine Beltftung
verflgbar ist.

Ladeverfahren

Gerat nicht aufladen

AuBerbetriebnahme

Vor der Durchflihrung dieses Verfahrens
ist es unerlasslich, dass das technische
Personal mit dem Gerat und allen seinen
Spezifikationen umfassend vertraut

ist. Es wird ein sorgféltiges Vorgehen
empfohlen, damit samtliches Kaltemittel
sicher zurGickgewonnen wird. Vor der
Durchfthrung dieser Aufgabe ist eine

Ol- und Kéaltemittelprobe zu entnehmen,
falls vor der Wiederverwendung des
rickgewonnenen Kaltemittels eine
Analyse erforderlich ist. Es ist wichtig, dass
vor Beginn der Arbeiten elektrischer Strom
verflgbar ist.

a) Das Personal muss sich mit der Anlage und
ihrer Bedienung vertraut machen.

b) Das System muss elektrisch isolieren werden.

) Vor Beginn der Arbeiten ist Folgendes
sicherzustellen:
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e BeiBedarf stehen mechanische
Handhabungsgerate fur die
Handhabung von Kaéltemittelflaschen zur
Verfligung;

e alle personlichen Schutzausristungen
sind verflgbar und werden korrekt
verwendet;

e der Ruckgewinnungsvorgang wird
jederzeit von einer kompetenten Person
Uberwacht.

e Ruckgewinnungsausrtstung und
-behalter entsprechen den geltenden
Normen.

d) Das Kaltemittelsystem ist wenn maglich
leerzupumpen.

e) Wenn kein Vakuum maglich ist, muss

ein Verteiler eingesetzt werden, damit das
Kaltemittel aus den unterschiedlichen Teilen
des Systems entfernt werden kann.

f) Es ist sicherzustellen, dass sich der Behalter
auf einer Waage befindet, bevor die
Ruckgewinnung erfolgt.

g) Rickgewinnungsgerat starten und die
Anweisungen befolgen.

h) Behalter nicht zu stark befullen (nicht mehr
als 80 % des Flussigkeitsvolumens).

i) Nicht den maximalen Arbeitsdruck
des Behalters Gberschreiten, auch nicht
vortibergehend.

j) Wenn die Behalter korrekt befullt wurden
und der Vorgang abgeschlossen ist, ist
sicherzustellen, dass die Behalter und die
Anlage umgehend vom Standort entfernt
werden und alle Absperrventile an der Anlage
geschlossen sind.

k) Zurlickgewonnenes Kaltemittel darf nicht
in ein anderes Kihlsystem eingefillt werden,
es sei denn, es wurde gereinigt und Gberpruft.

Beschriftung

e Die Anlage ist mit einem Schild zu
versehen, auf dem angegeben ist, dass
sie auBBer Betrieb genommen und das
Kaltemittel abgelassen wurde. Das Schild
ist mit einem Datum zu versehen und
zu unterschreiben. Es ist sicherzustellen,
dass die Anlage mit einem Schild
versehen sind, das darauf hinweist, dass
sie entziindliche Kaltemittel enthalt.

Regeneration
e Beim Entfernen von Kaltemitteln aus
einem System, entweder zur Wartung
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oder zur AuBBerbetriebnahme, mussen
bewahrte Verfahren zur sicheren
Entfernung des Kaltemittels befolgt
werden.

Beim Umfullen von Kéltemittel in Behalter
ist darauf zu achten, dass nur geeignete
Rickgewinnungsbehalter verwendet
werden. Es ist sicherzustellen, dass die
richtige Anzahl an Behaltern fur die
gesamte Systemladung verflgbar ist. Alle
verwendeten Behéalter mussen fur das
rickgewonnene Kaltemittel zugelassen
und fur dieses gekennzeichnet sein (d. h.
spezielle Behalter fur die Rickgewinnung
von Kéaltemittel). Die Behalter mussen

mit einem Druckentlastungsventil und
zugehorigen Absperrventilen ausgestattet
sein, die sich in einwandfreiem Zustand
befinden. Leere Riickgewinnungsbehalter
mussen evakuiert und wenn

moglich gekihlt werden, bevor die
Ruckgewinnung erfolgt.

Die Riickgewinnungsgerate mussen in
einwandfreiem Zustand sein und eine
Bedienungsanleitung fur die vorhandene
Ausristung enthalten. Diese muss far

die Ruckgewinnung von entzindlichen
Kaltemitteln geeignet sein. AuBerdem
muss ein Satz kalibrierter Waagen
verflgbar und in gutem Zustand sein.

Die Schlauche missen mit leckagefreien
Trennkupplungen ausgestattet und in
gutem Zustand sein. Vor der Verwendung
der Rickgewinnungsanlage ist zu prifen,
ob diese in einwandfreiem Zustand

ist, ordnungsgemaf gewartet wurde

und ob alle zugehorigen elektrischen
Komponenten abgedichtet sind, um eine
Entzindung im Falle einer Freisetzung von
Kaltemittel zu verhindern. Bei Zweifeln
den Hersteller kontaktieren.

Das zurtickgewonnene Kaltemittel muss
im richtigen Rickgewinnungsbehalter

an den Kéltemittellieferanten
zurtickgegeben werden, und es muss

ein entsprechender Abfallbegleitschein
ausgestellt werden. Keine Kaltemittel in
Rickgewinnungsgeraten und vor allem
nicht in den Behaltern mischen.

Wenn Kompressoren oder Kompressordle
entfernt werden sollen, ist sicherzustellen,
dass diese auf ein akzeptables

Niveau evakuiert wurden, damit kein
entziindliches Kaltemittel im Schmiermittel



verbleibt. Der Evakuierungsprozess muss
vor der Ruicksendung des Kompressors
an den Lieferanten durchgefihrt werden.
Um diesen Prozess zu beschleunigen,
darf nur eine elektrische Heizung am
Kompressorgehause verwendet werden.
Wenn Ol aus einem System abgelassen

wird, muss dies auf sichere Weise erfolgen.

Transport von Geraten, die
entziindliche Kaltemittel
enthalten:

Regelung durch lokale Vorschriften.

Ausrangierte Gerate mit
entziindlichen Kaltemitteln:
Regelung durch nationale Vorschriften.

Lagerung von Anlagen/Geraten:

Die Lagerung der Anlagen sollte gemaB den
Anweisungen des Herstellers erfolgen.

Lagerung verpackter
(unverkaufter) Gerate:

Der Schutz der Lagerverpackung muss so
aufgebaut sein, dass mechanische Schaden an
der Ausrlstung im Inneren der Verpackung
nicht zum Austreten des Kaltemittels fihren
kdnnen. Die maximale Anzahl an Geraten, die
zusammen gelagert werden durfen, wird durch
die lokalen Vorschriften geregelt.
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sollten Sie Ihr Produkt unter www.philips.com/welcome
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lhr Philips 2-in-1-Luftentfeuchter und Luftreiniger

Herzlichen Gluckwunsch zu Threm Kauf und willkommen bei Philips! Um das Kundendienstangebot
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Handstulck

Einseitig drehbare Rader

Laftungsschlitz

Display

Luftauslass

Auslass fur kontinuierlichen Ablauf
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Luftqualitatsanzeige
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Einschalter/Standby-Taste

Luftfeuchtigkeits-Einstelltaste

Kindersicherungstaste

Ein-/Ausschalter flr die Anzeigen

Taste fur automatisches Schwenken

Taste "Nur Luftreinigung"

©®® 0O

©O®OE

Luftergeschwindigkeitstaste Timer-Taste
Bildschirm
Display
r_{":l Austauschwarnung fur Filter @ Symbol fr automatischen Modus
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3 ErSte SCh ritte 3 Entfernen Sie das gesamte

Verpackungsmaterial vom Filter.

Einsetzen des Filters 1

Hinweis

« Achten Sie darauf, dass das Gerat
vor dem Einsetzen des Filters von der
Stromversorgung getrennt ist.

4 Setzen Sie den Filter in den

Entfernen Sie vor der Verwendung des Gerats Luftentfeuchter.

samtliche Verpackungsmaterialien vom Filter,
und setzen Sie ihn wie unten beschrieben in das
Gerat ein.

1  Ziehen Sie am oberen Teil der hinteren
Abdeckung, um sie vom Gerat zu
entfernen.

Hinweis

« Stellen Sie sicher, dass der Filter
ordnungsgemaf im Luftentfeuchter
2 Nehmen Sie den Filter heraus. eingesetzt ist.

5 Setzen Sie die hintere Abdeckung wieder
auf, indem Sie zunachst den unteren Teil
der hinteren Abdeckung auf das Gerat
drticken (1). Driicken Sie die hintere
Abdeckung dann vorsichtig gegen das
Gehduse des Gerats (2).

6  Waschen Sie nach der Installation

grindlich die Hande.
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Positionieren des
Luftentfeuchters

Um die Leistung des Luftentfeuchters zu
verbessern, positionieren Sie diesen an einem
Ort, an dem die meiste Luft angesaugt werden
kann.

E Hinweis

« Wenn der Luftentfeuchter in Betrieb
ist, sollten AuBenttren oder Fenster
geschlossen bleiben.

« Achten Sie darauf, dass hinter dem
Luftentfeuchter und seitlich davon
mindestens 40 cm Platz ist. Uber dem
Gerat muss ein Abstand von mindestens
60 cm eingehalten werden. Unzureichende
Belliftung kann zu Uberhitzung oder
Brandgefahr fuhren.

4 \Verwenden des
Luftentfeuchters

Die Luftqualitdtsanzeige

Farbe der Luftqualitat
Luftqualitatsanzeige

Blau Gut
Blau-Violett MittelmaBig
Rot-violett Schlecht

Rot Sehr schlecht

Die Anzeige fur die Luftqualitat schaltet sich
automatisch ein, wenn das Gerat eingeschaltet
ist, und zeigt nacheinander alle Farben

an. Innerhalb kurzester Zeit wahlen die
Sensoren flr die Luftqualitat die Farbe aus,

die der Qualitat der Umgebungsluft bzgl.
Schwebeteilchen entspricht.

Ein oder Standby

E Hinweis

Um eine optimale Leistung zu erhalten,
sollten Sie Turen und Fenster schlieBen.
Halten Sie Vorhange fern vom Lufteinlass
und -auslass.

Um eine optimale Entfeuchtungsleistung
zu erzielen, stellen Sie den Luftentfeuchter
auf eine flache, stabile Oberflache.

Prifen Sie vor dem Einschalten des
Luftentfeuchters, ob die Spannung der
Steckdose mit der auf dem Luftentfeuchter
angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

Stecken Sie den Stecker des

Luftentfeuchters in die Steckdose.
L Der Luftentfeuchter gibt einen
Signalton aus.

Bertihren Sie die Taste d) um das Gerat
einzuschalten.

> Die aktuelle Luftfeuchtigkeit wird auf
dem Display angezeigt.
> Nach einer kurzen Messung
der Luftqualitat wahlt der
Luftqualitatssensor automatisch
die entsprechende Farbe fir die
Luftqualitatsanzeige aus.

L Der Luftentfeuchter wechselt in den
Kombi-AUTO-Modus.

Halten Sie d) 3 Sekunden lang gedriickt,
um das Gerat in den Standby-Modus zu
versetzen.
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Einstellen der Luftfeuchtigkeit

Sie kdnnen die gewlinschte Luftfeuchtigkeit auf
40, 50, 60, 70 oder 80 Prozent einstellen.

1 Beriihren Sie die Taste ) einmal
oder mehrmals, um die gewlnschte
Luftfeuchtigkeit einzustellen. Die
Luftfeuchtigkeitsanzeige leuchtet auf.

g

E Hinweis

« Wenn die Luftfeuchtigkeit auf den
eingestellten Wert verringert wird,
beendet der Luftentfeuchter automatisch
die Entfeuchtung, der Lifter dreht sich
allerdings weiterhin.

« Wenn Sie die Luftfeuchtigkeit
nicht einstellen, gilt die Standard-
Luftbefeuchtung von 60 %.

« Wenn Sie die Taste é)’-) 5 Sekunden
lang driicken, kdnnen Sie die aktuelle
Umgebungstemperatur anzeigen.

Ed v

« Eine angenehme Luftfeuchtigkeit reicht
von 40 % RH bis 60 % RH.

Dauerbetriebsmodus

Im Dauerbetriebsmodus ) lauft das
Gerat kontinuierlich mit den optimalen
Entfeuchtungseinstellungen.

1  Berlhren Sie die Taste éé mehrmals, um

den Dauerbetriebsmodus auszuwahlen.

> Auf dem Display werden == und O
angezeigt.
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Andern der
Liftergeschwindigkeit
Sie kdnnen die gewlinschte

Luftergeschwindigkeit (Auto,1, 2, 3 und 4)
oder den Waschetrocknungsmodus auswahlen.

Automatisch

e Berlhren Sie die
Luftergeschwindigkeitstaste @ um den
automatischen Modus auszuwahlen.

£

E Hinweis

« Passen Sie die
Luftfeuchtigkeitseinstellungen manuell
durch Beriihren der Taste ) an.

Manuell

e Berlhren Sie mehrmals die
Luftergeschwindigkeitstaste ® um
die gewlinschte Luftergeschwindigkeit
einzustellen.



4

Waschetrocknungsmodus

e Berlhren Sie die Taste @ so lange,
bis t angezeigt wird, um den
Waschetrocknungsmodus auszuwahlen.

£

» Der Luftentfeuchter wechselt in den
Waschetrocknungsmodus.

5 Der Luftentfeuchter wird mit der
hochsten Luftergeschwindigkeit
betrieben.

o | und g8 werden auf dem Display
angezeigt.

E Hinweis

« Richten Sie den Luftstrom des
Luftentfeuchters nicht Gber einen ldangeren
Zeitraum direkt auf den Korper.

« Wenn Sie den Luftentfeuchter zum
Trocknen von Wasche verwenden, hdngen
Sie lhre Kleidung mit einem Abstand zum
Gerat auf, sodass keine Wassertropfen auf
den Luftentfeuchter gelangen.

« Vergewissern Sie sich, dass der Lufteinlass
und -auslass nicht durch Kleidung blockiert
werden.

« Stellen Sie sicher, dass Sie lhre Wasche an
einem Ort trocknen, an dem herabfallende
Kleidungsstticke den Lufteinlass und
-auslass nicht blockieren kénnen.

ok R

« Richten Sie den Luftungsschlitz so aus,
dass die Luft direkt zu den zu trocknenden
Kleidungsstticken stromt.

Verwenden des Modus "Nur
Luftreinigung"

Das Gerat kann auch im Modus "Nur
Luftreinigung" verwendet werden.

1 BerUhren Sie die Taste 1/@} um den Modus
"Nur Luftreinigung" einzuschalten.

2

> Das Gerat wird standardmafig im
automatischen Modus betrieben.

L Der Luftentfeuchter beendet die
Entfeuchtung der Luft.

l—» @ und 45t werden auf dem Display
angezeigt.
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2 Berlhren Sie die
Luftergeschwindigkeitstaste @ um
die gewlnschte Luftergeschwindigkeit
auszuwahlen.

> Die Luftergeschwindigkeit und @
werden auf dem Display angezeigt.
3 BerUhren Sie die Taste 1/@} erneut, um den
Modus "Nur Luftreinigung" zu verlassen.
> Der Luftentfeuchter wechselt in den
Kombi-AUTO-Modus.

E Hinweis

« Unabhangig vom aktuellen Modus des
Gerats wechselt das Gerat bei Berlihrung
der Taste 19t in den Modus "Nur
Luftreinigung".

« Im Modus "Nur Luftreinigung" werden
die Luftfeuchtigkeitseinstellung und der
Waschetrocknungsmodus deaktiviert.

Verwenden der
Schwenkfunktion

Der Luftungsschlitz kann bis zu 90 Grad
geschwenkt werden. Verwenden Sie die
Schwenkfunktion zur Lenkung des Luftstroms.

1 BerUhren Sie die Taste ﬂb zum Aktivieren
der Schwenkfunktion.
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2 BerUhren Sie die Taste il) erneut, um die
Schwenkfunktion zu deaktivieren.

¢ R

« Nachdem das Gerat eingeschaltet wurde,
drehen Sie den Liftungsschlitz nach oben,
um eine optimale Entfeuchtungsleistung
zu erzielen.

Einstellen des Timers

Mit dem Timer kénnen Sie den Luftentfeuchter
eine bestimmte Anzahl an Stunden laufen
lassen. Nach Ablauf der eingestellten Zeit
schaltet sich der Luftentfeuchter automatisch
aus. Der Timer kann zwischen 1 und 9 Stunden
eingestellt werden.

1 BerUhren Sie die Taste @ um den Timer
zu aktivieren.

2

2 BerUhren Sie mehrmals die Taste @ bis
die Anzahl der Stunden angezeigt wird,



die der Luftentfeuchter betrieben werden
soll.

Um den Timer zu deaktivieren, berihren
Sie die Taste @) wiederholt, bis auf dem
Display == angezeigt wird..

2

Abtauen des Luftentfeuchters

E Hinweis

Die Abtaufunktion ist nur aktiviert,
wenn der Luftentfeuchter im
Entfeuchtungsmodus betrieben wird.

Der Luftentfeuchter verflgt Gber einen
Abtausensor, um sicherzustellen, dass er sich
bei kalter Witterung im optimalen Zustand
befindet. Der Luftentfeuchter erkennt
automatisch, ob ein Abtauvorgang erforderlich

ist.

Wenn ein Abtauvorgang erforderlich ist, tritt
Folgendes ein:

¥

Die Anzeige -)3-:(- leuchtet.

Das Abtauen beginnt und dauert
so lange an, bis der Luftentfeuchter
vollstandig abgetaut ist.

¥

Hinweis

« Wahrend des Abtauens
lauft der Luftentfeuchter im
Waschetrocknungsmodus.

« Der Luftentfeuchter lauft wieder mit
den vorherigen Einstellungen, wenn der
Abtauvorgang abgeschlossen ist.

Einstellen der
Kindersicherung

1 Halten Sie die Kindersicherungstaste
@ 3 Sekunden lang gedriickt, um die
Kindersicherung zu aktivieren.

o)
A
M3s

— "L" wird 3 Sekunden lang auf dem
Display angezeigt.
L Wenn die Kindersicherung aktiviert

ist, reagieren alle anderen Tasten
nicht.

2 Halten Sie die Kindersicherungstaste @
erneut 3 Sekunden lang gedrickt, um die
Kindersicherung wieder zu deaktivieren.

2

D3s

> "UL" wird 3 Sekunden lang auf dem
Display angezeigt.
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Verwenden der Funktion
"Licht an/aus"

Mit der Taste Licht an/aus kénnen Sie die
Anzeige fur die Luftqualitat, das Display und
die Funktionsanzeige bei Bedarf ein- oder
ausschalten.

1 Wenn Sie die Taste "Licht ein/aus" 0~
einmal berthren, erlischt die Anzeige fur
die Luftqualitat.

2 Wenn Sie die Taste 0= "Licht ein/aus"
erneut berlhren, wird das Display
ausgeschaltet.

3 Wenn Sie die Taste "Licht ein/aus" ‘0=
zum dritten Mal berlhren, leuchten alle
Anzeigen wieder auf.
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5 Entleeren des
Luftentfeuchters

Entleeren des
Wasserbehalters

Wenn der Wasserbehalter voll ist, tritt
Folgendes ein:
> Das Gerat gibt ein akustisches Signal
ab, und die Anzeige {g« leuchtet auf.

L Das Gerat wechselt automatisch in den
Modus "Nur Luftreinigung".

1 Greifen Sie mit den Fingern in die seitliche
Aussparung am Luftentfeuchter, und
ziehen Sie den Wasserbehalter vorsichtig
heraus. Halten Sie die Seiten des
Wasserbehalters fest und nehmen Sie ihn
aus dem Luftentfeuchter.

2 Leeren Sie den Wasserbehalter Gber einem
Spulbecken aus.




3

Wischen Sie die AuBenseite des
Wasserbehalters mit einem sauberen Tuch
ab.

4 Setzen Sie den Wasserbehalter wieder in

das Gerat ein.

Hinweis

« Der Luftentfeuchter nimmt seine Funktion
nach dem Entleeren des Wasserbehalters
wieder auf.

Verwenden des
kontinuierlichen Ablaufs

Mit dem Luftentfeuchter kénnen Sie

Uberschissiges Wasser auch durch AnschlieBen
eines Schlauches ablaufen lassen. So kdnnen Sie

d

en Luftentfeuchter auch ohne Entleeren des

Wasserbehélters verwenden.

1

Schalten Sie den Luftentfeuchter aus,
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Offnen derSchutzabdeckung der
Auslassoffnung

Fuhren Sie den von Philips bereitgestellten
Schlauch in die Auslassoffnung und stellen
Sie sicher, dass dieser ordnungsgemaf
eingesteckt ist.

« Setzen Sie den Wasserbehalter wieder in

den Luftentfeuchter ein, selbst wenn Sie
den kontinuierlichen Ablauf verwenden.
Sonst kann der Luftentfeuchter nicht
ordnungsgemaf funktionieren.

Achten Sie darauf, dass der Schlauch
richtig festsitzt, damit kein Wasser aus dem
Luftentfeuchter austritt.

Wenn Sie den kontinuierlichen Ablauf
verwenden, stellen Sie sicher, dass

der Schlauch flach aufliegt und nicht
verknotet.

Achten Sie darauf, dass der Schlauch

nicht in Wasser getaucht ist oder Uber der
Offnung fir den kontinuierlichen Ablauf
liegt.

Positionieren Sie den Auslass des
Schlauches so, dass ein einfaches Ablaufen
ermdglicht wird.

Uberprufen Sie den Luftentfeuchter einmal
pro Woche, wenn Wasser kontinuierlich
ablauft oder das Gerat tber langere Zeit
unbeaufsichtigt ist.
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6 Reinigung

E Hinweis

o Schalten Sie das Gerat immer aus, und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Sie das Gerat reinigen.

« Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser
oder andere Flussigkeiten.

« Verwenden Sie keine Scheuermittel oder
aggressiven Reinigungsmittel, wie zum
Beispiel Bleiche oder Alkohol, um die Teile
des Gerats zu reinigen.

« Nur der Vorfilter ist abwaschbar. Der
Luftreinigungsfilter ist nicht abwaschbar.

Reinigen des
Luftentfeuchtergehauses

Reinigen Sie den Luftentfeuchter regelmaBig
innen und auBen, damit sich kein Staub
ansammelt.

1 S&ubern Sie das Innere und AufBBere des
Gerats mit einem weichen, trockenen
Tuch.

2 Der Luftauslass kann ebenfalls mit einem
weichen, trockenen Tuch gereinigt
werden.

Wasserbehalter reinigen

Reinigen Sie den Wasserbehalter wochentlich.

1 Schalten Sie den Luftentfeuchter aus,
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

2 Nehmen Sie den Wasserbehalter aus dem
Luftentfeuchter.
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Nehmen Sie den Deckel vom
Wasserbehalter.

Flgen Sie dem Wasser etwas mildes
Spulmittel hinzu.

Spulen Sie den Wasserbehalter unter
flieBendem Wasser ab, und reinigen Sie die
Innenseiten mit einem weichen, sauberen
Tuch.

Wischen Sie die AuBenseite des
Wasserbehélters mit einem sauberen Tuch
ab und montieren Sie den Deckel des
Wasserbehalters.




7 Setzen Sie den Wasserbehalter wieder in
das Gerat ein.

5 Lassen Sie den Vorfilter vollstandig an der
Luft trocknen, bevor Sie ihn wieder in den
Luftentfeuchter einsetzen.

Reinigen des Vorfilters o
Hinweis

Reinigen Sie den Vorfilter, wenn < auf dem

. ie L
Bildschirm angezeigt wird. Um die Lebensdauer des

Vorfilters zu verlangern, stellen Sie sicher,
dass dieser nach der Reinigung vollstandig

Hinweis trocknet. o .
« Waschen Sie sich nach Kontakt mit dem
« Der Vorfilter ist abwaschbar und kann mit Filter die Hande.

dem Staubsauger gereinigt werden.

6  Stecken Sie den Stecker des
Luftentfeuchters in die Steckdose.

7 Halten Sie die Timer-Taste @ 3 Sekunden
lang gedrickt, um den Vorfilter

1  Schalten Sie den Luftentfeuchter aus,
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

2 Halten Sie den Luftentfeuchter fest, und 8 \z/\l;rUcEzusse'tzen. hd Reini andlich
ziehen Sie den oberen Teil der hinteren di:sljér?ge 1€ nach aem Renigen grundiic

Abdeckung in lhre Richtung.

Reinigen des
Luftqualitatssensors
Reinigen Sie den Luftqualitatssensor alle

2 Monate, um die ideale Funktion des
Luftentfeuchters sicherzustellen.

3 Nehmen Sie den Vorfilter aus dem Gerat.

4 Wenn der Vorfilter sehr schmutzig ist,
verwenden Sie eine weiche Blrste, um
den Staub zu entfernen. Waschen Sie den
Vorfilter unter flieBendem Wasser ab.
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E Hinweis

« Wenn die Luftfeuchtigkeit im Zimmer sehr
hoch ist, kann sich Kondenswasser am
Luftqualitatssensor entwickeln, und die
Luftqualitatsanzeige zeigt moglicherweise
eine schlechte Luftqualitat an, obwohl sie
eigentlich gut ist. Wenn dies der Fall ist,
reinigen Sie den Luftqualitatssensor, oder
verwenden Sie den Luftentfeuchter mit
einer manuellen Geschwindigkeitsstufe.

« Wenn der Luftentfeuchter in einer
staubigen Umgebung verwendet wird,
muss er moglicherweise ofter gereinigt
werden.

1 Schalten Sie den Luftentfeuchter aus,
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

2 Reinigen Sie Einlass und Auslass des
Luftqualitatssensors mit einer weichen
Burste.

3 Nehmen Sie die Abdeckung des
Luftqualitatssensors ab.
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4  Reinigen Sie den Luftqualitatssensor sowie
den Lufteinlass und -auslass mit einem
feuchten Wattestabchen.

5  Trocknen Sie alle Teile griindlich mit einem
trockenen Wattestabchen.

6  Setzen Sie die Abdeckung des
Luftqualitatssensors wieder auf.

7 Auswechseln des
Filters

Filterwechselanzeige

Dieser Luftentfeuchter ist mit einer Anzeige
zum Auswechseln des Filters ausgestattet, um
im Betrieb des Luftentfeuchters sicherzustellen,
dass sich dieser in einem idealen Zustand
befindet. Wenn der Filter ausgetauscht werden
muss, wird die Filterwechselanzeige |'_',ZI auf
dem Display angezeigt.

Wenn der Filter nicht innerhalb von 14 Tagen
ausgewechselt wird, stellt der Luftentfeuchter
den Betrieb ein und wird automatisch gesperrt.
Sie mUssen den HEPA-Filter umgehend
auswechseln.



Filterwechsel

E Hinweis

« Der Filter ist weder abwaschbar noch
wiederverwendbar.

« Schalten Sie den Luftentfeuchter stets
aus und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, bevor Sie die Filter
auswechseln.

« Reinigen Sie den Filter nicht mit dem
Staubsauger.

Ersetzen Sie den Filter, wenn |'_,'Z| auf dem
Bildschirm angezeigt wird.

1 Schalten Sie den Luftentfeuchter aus,
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

2 Nehmen Sie den gebrauchten Filter gemaR

dem auf dem Display angezeigten Status
der Filterwarnanzeige heraus. Entsorgen
Sie den gebrauchten Filter.

Hinweis

« Berlhren Sie nicht die plissierte
Filteroberflache, und riechen Sie nicht an
den Filtern, da dieser Schadstoffe aus der
Luft gesammelt haben.

3 Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial von den neuen
Filtern.

a

Setzen Sie den neuen Filter in das Gerat ein.

Stecken Sie den Stecker des
Luftentfeuchters in die Steckdose.

Halten Sie die Timer-Taste (-D 3 Sekunden
lang gedriickt, um den Zahler fur die
Filterstandzeit zurlickzusetzen.

Waschen Sie sich nach dem Auswechseln
des Filters grindlich die Hande.

Aufbewahrung

Schalten Sie den Luftentfeuchter aus,
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Reinigen Sie den Luftentfeuchter und
den Luftqualitatssensor, leeren Sie den
Wasserbehalter, und waschen Sie den
Vorfilter ab (siehe Kapitel "Reinigung").
Lassen Sie alle Teile vor der Aufbewahrung
grundlich trocknen.

Wickeln Sie den Filter separat in einen
luftdichten Plastikbeutel.

Lagern Sie den Luftentfeuchter aufrecht
an einem kihlen, trockenen und gut
beltfteten Ort.

Waschen Sie sich nach jedem Kontakt mit
den Filtern griindlich die Hande.
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9 Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch des Luftentfeuchters
auftreten konnen. Wenn Sie das Problem anhand der folgenden Informationen nicht I6sen kénnen,
besuchen Sie www.philips.com/support oder wenden Sie sich an den Kundendienst in lhrem

Land.

Problem

Mégliche Lésung

Das Gerat funktioniert
nicht, obwohl es

an die Steckdose
angeschlossen und
eingeschaltet ist.

e Der Timer ist auf einen bestimmten Zeitraum eingestellt. Setzen Sie
den Timer zurlick, oder schalten Sie ihn aus.

e Versuchen Sie es mit einer anderen Steckdose.

e Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehalter leer und richtig in den
Luftentfeuchter eingesetzt ist.

e  Die Filterwarnung wird angezeigt. Wechseln Sie den entsprechenden
Filter aus, und setzen Sie den Z&hler fur die Filterstandzeit zurlck
(siehe Kapitel "Auswechseln des Filters").

Der Wasserbehalter ist
leer, aber die Anzeige
<o+ leuchtet immer
noch.

¢ Nehmen Sie den Wasserbehalter aus dem Luftentfeuchter, und setzen
Sie ihn wieder in den Luftentfeuchter ein.

Die Luftim

Raum wird nicht
entfeuchtet bzw. die
Entfeuchtungsleistung
ist gering.

e Achten Sie darauf, dass die Filter sauber und in gutem Zustand sind.

e Vergewissern Sie sich, dass der Lufteinlass und -auslass nicht blockiert
sind.

e Die Luftfeuchtigkeit liegt unter dem Wert, der auf dem
Luftentfeuchter eingestellt ist. Wahlen Sie eine niedrigere
Luftfeuchtigkeit.

. Stellen Sie sicher, dass keine AufB3entiiren oder Fenster gedffnet sind.

e  Die aktuelle Temperatur im Raum ist niedrig. Versuchen Sie es erneut,
sobald die Temperatur steigt.

Aus dem
Luftentfeuchter tritt
Wasser aus.

e Stellen Sie sicher, dass der Schlauch ordnungsgemaf installiert ist
(siehe Kapitel "Entleeren des Luftentfeuchters").

Der Luftentfeuchter
sammelt kein Wasser.

e Die Luftfeuchtigkeit ist niedrig. Der Luftentfeuchter setzt den Betrieb
automatisch wieder fort, wenn die Luftfeuchtigkeit steigt.
e Die Temperatur ist niedrig. Warten Sie, bis die Temperatur steigt.

Der Luftstrom, der
aus dem Luftauslass
dringt, ist bedeutend
schwacher als vorher.

. Der Vorfilter ist verschmutzt. Reinigen Sie den Vorfilter (siehe Kapitel
"Reinigung").
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Problem

Mégliche Lésung

Die Luftqualitat
verbessert sich nicht,
obwohl das Gerat
lange Zeit in Betrieb
war.

Vergewissern Sie sich, dass der Filter (FY1120) ordnungsgeman
eingesetzt wurde.

Der Luftqualitatssensor ist nass. Stellen Sie sicher, dass der
Luftqualitdtssensor sauber und trocken ist (siehe Kapitel "Reinigung").

Die Farbe der
Luftqualitatsanzeige
andert sich nicht.

Der Luftqualitatssensor ist verschmutzt. Reinigen Sie den
Luftqualitatssensor (siehe Kapitel "Reinigung").

Bei dem
Luftentfeuchter tritt
ein unangenehmer
Geruch auf.

Anfangs kann der Luftentfeuchter einen leichten Kunststoffgeruch
verstromen. Das ist normal. Der Luftentfeuchter kann auch einen
unangenehmen Geruch verstromen, wenn der Filter schmutzig ist.
Reinigen Sie in diesem Fall den entsprechenden Filter, oder wechseln
Sie ihn aus.

Wenn der Luftentfeuchter einen Verbrennungsgeruch verstromt,
schalten Sie ihn aus, und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem Land.

Der Luftentfeuchter
ist laut.

Wenn der Luftentfeuchter zu laut ist, konnen Sie die Geschwindigkeit
des Lufters auf eine niedrigere Stufe einstellen. Wenn Sie das Geréat
nachts in einem Schlafzimmer verwenden, wahlen Sie eine niedrigere
Luftergeschwindigkeit aus.

Stellen Sie sicher, dass sich der Luftentfeuchter auf einer ebenen und
stabilen Oberflache befindet.

Der Luftentfeuchter
zeigt weiterhin an,
dass ich einen Filter
auswechseln muss,
obwohl ich dies schon
gemacht habe.

Sie haben maglicherweise den Zahler fur die Filterlebensdauer

nicht zurlickgesetzt. Verbinden Sie den Luftentfeuchter mit der
Stromversorgung, berihren Sie die Taste (D, um den Luftentfeuchter
einzuschalten, und halten Sie die Timer-Taste @ 3 Sekunden lang
gedriickt.

Die Fehlercodes "E1",
”E2”, ”E3”, IIE4II Oder
"E5" werden auf dem
Display angezeigt.

Der Luftentfeuchter funktioniert nicht ordnungsgemaf. Wenden Sie
sich an das Service-Center in lhrem Land.
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10 Garantie und Support

Versuni bietet fur dieses Produkt nach dem
Kauf eine zweijahrige Garantie. Diese Garantie
gilt nicht, wenn ein Defekt auf unsachgemalle
Verwendung oder mangelhafte Wartung
zurlickzufthren ist. Unsere Garantie berthrt
Ihre gesetzlichen Rechte als Verbraucher

nicht. Far weitere Informationen oder um lhre
Garantie in Anspruch zu nehmen, besuchen Sie
unsere Website www.philips.com/support.

11 Hinweise

Bestellen von Ersatz- oder
Zubehorteilen

Wenn Sie ein Teil ersetzen mussen oder ein
zusatzliches Teil kaufen mochten, wenden Sie
sich an lhren Philips Handler, oder besuchen Sie
www.philips.com/support.

Falls Sie Probleme haben, die Teile zu erhalten,
kontaktieren Sie bitte das Philips Service-Center
in lhrem Land.
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Elektromagnetische Felder
(EMF)
Dieses Gerat erfillt die entsprechenden

Normen und Vorschriften beztglich
Gefahrdung durch elektromagnetischen Felder.

Recycling

- Dieses Symbol bedeutet, dass E
Elektrogerate und Akkus/Batterien
nicht mit dem normalen Hausmdll =

entsorgt werden durfen.

- Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur
getrennten Entsorgung von Elektrogeraten
und Akkus/Batterien.

1 Altgerate/Altakkus/Batterien
konnen kostenlos an geeigneten
Ricknahmestellen abgegeben werden.

2 Diese werden dort fachgerecht
gesammelt oder zur Wiederverwendung
vorbereitet. Altgerate/Altakkus/
Batterien konnen Schadstoffe enthalten,
die der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit schaden kdnnen.

Enthaltene Rohstoffe kdnnen durch
ihre Wiederverwertung einen Beitrag
zum Umweltschutz leisten. Sofern die
Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder
Quecksilber (Hg) enthélt, ist die Batterie
entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Loschung personenbezogener
Daten auf den zu entsorgenden
Altgeraten muss vom Endnutzer
eigenverantwortlich vorgenommen
werden.

4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland:
Die in Punkt 1 genannteRUckgabe ist
gesetzlich vorgeschrieben. Altgerate
mit Altbatterien und/oder Altakkus
und Lampen, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind, sind vor der Abgabe
an einer Ricknahmestelle von diesen zu
trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate
fur eine Wiederverwendung noch
geeignet (d.h. funktionstichtig) sind und
von den anderen Altgeraten getrennt
werden. Sammel- und Riicknahmestellen
in DE: https://www.stiftung-ear.de/;
flr Batterien auch Riickgabe im Handel



maoglich. Informationen Gber Sammel-
und Recyclingquoten: https://www.
bmu.de

Riicknahme von Altgeradten

Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit

einer Verkaufsflache von mindestens

400 m? fr Elektro- und Elektronikgeréte sowie

diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer

Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die

mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und

Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt

bereitstellen.

Diese Handler miissen:

e beim Verkauf eines neuen Elektrogerats
ein Altgerat der gleichen Art kostenfrei
zurGcknehmen (1:1-Ricknahme); auch bei
Lieferungen nach Hause.

e bis zu drei kleine Altgerate (keine
duBere Abmessung groBer als 25 cm)
kostenfrei im Verkaufsgeschaft oder in
unmittelbarer Nahe zuriicknehmen, ohne
Neukaufverpflichtung.

Rucknahmepflichten gelten auch fur

den Versandhandel, wobei die Pflicht zur

1:1-Rlicknahme im privaten Haushalt nur

fur Warmeubertrager (Kihl-/Gefriergerate,

Klimagerate u.a.), Bildschirmgerate und

GroBgerate gilt; fur die 1:1-Riicknahme von

Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-Geraten

sowie die 0:1-Rucknahme mussen Versandhandler

Ruckgabemaéglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum Endverbraucher bereitstellen.

Die Versuni Germany GmbH ist Mitglied des
Ricknahmesystems “take-e-back”. Mehr
Information unter: www.take-e-back.de. So
Verbraucher Uber Versuni Netherlands B.V. ein
Produkt erworben haben, konnen sie ebenso die
Moglichkeiten des Systems nutzen.

Rickgabemaoglichkeiten fir Verbraucher in
Osterreich

Die Versuni Germany GmbH und die Versuni
Netherlands B.V. sind Mitglied beim Sammel-

und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen
und Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So
Verbraucher das Produkt andernorts erworben
haben, haben sie gemaB §5 EAG Anspruch

auf eine 1:1-Rucknahme. Fir Haushalts- und
Gewerbeverpackungen sind die Versuni Germany
GmbH und die Versuni Netherlands B.V. Mitglied
beim Sammel- und Verwertungssystem RecycleMe

GmbH.
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1  Znpavtiko

Aocdpalela

Alafdote auto to eyxelpidlo xpriong
TIPOCEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIO)OETE TN CUOKEUN
Kat GUAGETE TO yla HEANOVTIKT) avadopd.

Kivéuvog

o Mnv Pekddete EVPAEKTA UALKA OTIWG
EVTOMOKTOVA ) APWHA YUPW aTtO TN
OUOKEUN).

o Mnv TtlveTE TO GUCCWPEVHEVO VEPO KAL UNV
TO XPNOLUOTIOLETE Yia va TaioeTte {wa f va
motioete puTA. AdeldoTe To HoxElo vePOU Kat
pi&te 10 vEPS OTO OLHOVL.

Mpoeldomoinaon

o EAéy€te av n tdon mou avaypddeTal 0To
KATW 1) 0TO THloWw PEPOG TNG CUOKEUNG
QVTLOTOLKEL OTNV TOTTKT TAON PEVHATOG,
TIPOTOU OUVOEDETE TN GUOKEUN.

o JUVOEOTE TOV AhUYPAVTAPA ATIOKAELOTIKA O€
Ttplda Kat pnv Tov oUVOEDETE HECW KAAWOIOU
ETEKTAONG, YLO VA ATTOPUYETE TOV KivOuVo
TIUPKAYLAG 1/ Kat NAeKTpOoTIANSLaG.

o Av to kaAwdlo urtooTtel pBopd, Ba TTpEmEL va
avTtikataotaBet ard tn Philips, amd kamolo
KEVTPO 0€pPLG E§0VCLOOOTNEVO aTIO TN
Philips ) amo e€ioou €eldikevpéva dtopua,
TPOg amoduyn Kduvou.

o AvTO LG, TO KaAWSLo pevpaTog A N dla
I CUOKELH €XOUV UTTIOOTEL {NULA, UNV
XPNOLUOTIOOETE TN GUOKEUN.

o AUTI N cuoKeLr PTTOPEL va xpnotporotnBel
artd madld NAKKIag 8 ETWV Kal TTavwW Kat
ATIO ATOUA UE TIEPLOPLOUEVEG OWUATIKEG,
alobNTAPLEG 1 HLAVONTIKEG LKAVOTNTEG N
aTto ATopa XWPIG EUTELpia Kat yvwon, pe
TNV tpoUToBecn OTL TN XPNOLOTIOOVY UTIO
ETUTAPNON 1 OTLEXOUV AAREL 0ONYIEG OXETIKA
HE TNV aodaAr TNG XPrON KAl KATAVOOUV
TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

o Madld nAkiag KATw Twv 8 ETWV TIPETTEL VA
KPOTOUVTAL HAKPLA, EKTOG EAV ETIITNPOVVTAL
OULVEXWG.

o Tamtadld Ba mpéemeL va e RAETOVTAL
TIPOKELUEVOU Va OlaodaAlotel 0Tt Oev Ba
rtal{ouv PE TN OUOKEUN.

o Tamawdla dev mpemet va kabapifouv kat va
ouvVTNPEOUV TN CUCKEUN XWpIg emtripnon.

e Mnv evepyOTOLELTE ) ATtEVEPYOTIOLELTE
ToV aduypavTrpa cLVOEOVTAG KAl
ATIOCUVOEOVTAG TO KAAWOLO PEUUATOG.

n

Mnv epmodifete tnv eloodo kat €0do

TOU a€pa TOTOBETWVTAG, yia TTapddeLyua,
avtikeipeva otnv €060 TOU CEPA Iy UTPOCTA
amné tnv elcodo Tou agpa.

Mnv tomoBeteite Ta 6AXTUAG oag
QVTIKElPEVA pEoa otnV eloodo ry otnv €060
a€PQ, yLa va amodUYETE TPAUUATIOHOUG I} TN
OUOAELITOUPYLA TOU TTPOIOVTOG.

poooxn

MnV EVEPYOTTOLELTE KO ATTEVEPYOTIOLELTE
OUXVA TN OUOKEUN).

Av n Ttptla TTou XPNOLUOTIOLE(TAL YLa TNV
TPod0doo(a TOU AdUYPAVTHPA EXEL KOKES
OUVOEDELG, TO BUCHA TOU aduypavTipa
Bepuaivetal. BeBawwBeite 0Tl éxeTe oUVOEDEL
ToV aduYPAVTHPQ OE CWOTA OLVOESENEVN
niplda.

ToTtoBETE(TE KAl XPNOLUOTIOLE(TE TTAVTA TOV
apuypavIripa TAvw o€ OTEYVH, 0Tabepn,
€TTMESN Kal 0pLLOVTLA ETILPAVELD.

Adriote Touhdylotov 40 ek. eAelBepO

XWPO Ttiow Kal oTLg SVO TIAEUPEG TOU
apuypavtripa Kat aprjote TOUAAXLoToV 60 €K.
eAeVBEPO XWPO ATTO TTAVW Tou. O AVETIAPKAG
e€aepLondG HUTopel va TpoKaA€oel kivouvo
uTtepBEPUavVONG ) TIUPKAYLAG.

Mnv XPNOLUOTIOLELTE AUTOV TOV
aduypavIAPa OTAV EXETE XPNOLUOTIOL OEL
EVTOMOATIWONTIKA ECWTEPLIKOU XWPEOU TTOU
TIAPAYOUV KATVO ) OE HEPN OTIOU UTIAPXOUV
uTtoAelppata Aadlol, ABAvL TTou KateL
aAvaBuPLACELG aTtd XNHULKA.

MnV XPNOLUOTIOLE(TE KAl NV artoBnKeVETE
TOV aduyPaVTrPa OE AUESN NALOKN
akTwoRoAla.

Mnv xpnoLloToLelTe Tov aduypavtripa
KOVTA 0€ OUOKEUEG YkaCloU/agpiou, CUOKEVEG
B¢puavong n t¢aka.

Mnv XpNOLUOTIOLE(TE TOV apuUYypaVIHPaA OE
pTtévio 1) o dAAa pEpn émou elvat Bavo va
€pBel o€ emadr| pe VEPS KAl NV TOV TIAEVETE
pE vePO.

‘Otav XpNOLUOTIOLELTE TOV aduypavTrpa yla
TO OTEYVWHA POUXWY, KPEUATE TA POUXA OUG
amo amootacn o€ onpeio omTou dev otddouv
OTAYOVEG VEPOU GTOV aduypavVTIAPA.

O aduypavtpag tpoopiletal pdvo ya
OLKLOKI XPrion LTIO GUCLOAOYIKEG CUVBNKESG
Aettoupylag (5°C - 35°Q).

MepAoTe TO KAAWOLO PEUUATOG KATW ATTO
XOALA, HOKETEG 1} OLadpdpoUG. TAKTOTOOTE
TO KAAWOLO paKPLd ard TIEPLOXEG OTLG OTTOLES
UTTOPEL VO OKOVTAPEL KATIOLOG O€ aUTO.

PV EVEPYOTIOLOETE TOV AdUYPAVTHPA,
BePawwbelte oTL TA PiATPA KAL TO SOXEIO
VEPOU ExouV TomtoBetnBel cwoTa.

Mnv ayyilete TNV teploTpePdueVN TeEpoida.
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o ATTOGUYETE XTUTIHATA OTOV aduypavTrpa
(eldwd otV eloodo kat €§odo agpa) e
OKANPA QVTIKEPEVA.

o ATTOOUVOEETE TTAVTA TOV AhUYPAVTHPA ATtO
TNV Tpida LETA TN XPron Kal TtpLy armd tov
KaBaplopo.

o [lplv AmooTPAYYLOETE TO VEPO ATIO TO
OOXELO, ATTEVEPYOTTIOLOTE KAl ATTOCLVOEDTE
Tov aduypavtrpa. AlapopeTIKd, UTtopEl va
TpokANBel Slappor) vepou.

o MeTakwe(te avta tov apuypavtripa
o€ 6pBla Beon pe Tn Aafn kat pnv Tov
peTadEpeTe opllovTLaL

o Mnv adnrveTe Tov apuypavinpa va
TIECEL KATW, KABWG Hopel va tpokAnBel
TPAUHATIOMOG Kat {nuta oto damedo | o€
OLKLOKA QVTIKELpEVA AOYw Slappong vepou.

o Mnv TomoBeteite timota mavw oTov
apuypavnipa.

o Mnv OTEKEDTE, PNV KABeoTE Kal punv
otnplleote otov aduypavtrpa. Autd pmopet
Val TIPOKAAECEL AVATPOTIN TOU aduypavIrpa
KOl TPAUHATIOMO.

o Mnv adatpeite Kal PNV amoouvappoAoyeiTe
TO GAOTEP 0TO OOXELD. ALAPOPETIKAY, O
apuypavinpag dev umopel va aviyveloel
TIOTE TO HOXEIO ElvAL YEUATO KL UTTOPEL va
TPpokANBel Slappor| vepou.

e Mnv XPNOLUOTIOLE(TE ATTOPPUTIAVTIKA,
KaBapLoTkA HEoa, OLABPWTIKEG OKOVEG,
XNukd emeepyacpéva Eeokovomava,
BevCivn, Bev{OALO, OLAAUTIKA 1) AAAOUG
SLOAUTEG, KABWG UTTOPEL va TTPOKAAEGOLY
{nué otov apuypavinipa fj oto doxeio
VEPOU. AUTO UTTOPEL va TIPOKAAEDEL Slappon
vePOU.

o Mrmopel va oxnuatiotel pouyxha oto doxelo
vepou. KaBapiete To doxelo kabe eBdopdda
HE VEPO BPUONG. TN OUVEXELD, OKOUTTIOTE UE
€vVa LOAaKO, OTEYVO TTavi.

o Av 6€vV XPNOLUOTIOWCETE TOV APLYPAVTIPQ
yla Heyaho Xpoviko dldotnua, Befaiwbeite
OTL OAa Ta pEPN elval kabBapd Kal oTeyva.

e MnV XpNGOLUOTIOLELTE TOV apuypaAvVTHP
Yl ouvTAPNON TPOGIHWY, EPYWV TEXVNG N
ETULOTNHUOVIKWY EQYWV.

o Mnv oTpEdeTe TN pory aépa Tou
apuypavinpa ancubeiag oto owua yla
HEYANO XPOVIKO dldoTtnua, ELOIKA OTav
UTTAPXEL KATTOLO ATOUO TToU SeV UTTOPEL va
pubuioel Tnv vypaoia. Ma mapadetypa:
Bpédog, maldl N nAkiwpévo dtopo. Autd
pTtopEl va BAGPEL TN GUOLKI) KATAOTAON KAl
va o6nynoeL og apudatwon.

o XPNOWOTIOLELTE TOV ApUYPAVTAPA PE
TIPOCOXI) OE€ GNUELC OTTOU OL TOlXOL, Ta ETITAA
KOl T €pya TEXVNG Elval EVAAWTA O€ ENPO
agpa.
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o Mnv TomoBeTeiTe TN cUoKELH AKPLBWG KATW
artd TO KALMATIOTIKO, WOTE VA PNV 0TAEEL
uypaoia Tdvw oTn cUoKELN, TO oTtolo Ba
TIPOKAAEDEL BpayukUKAwUa Kal dlappon
NAEKTPLKOU PEVUATOG.

o Na xpnotuoToLelTe povo ta yviola didtpa
¢ Philips Ttou tpoopilovtal edka yla Tn
OULYKEKPLUEVN CUOKEUN. Mnv XpnoloToLElTE
omolodnoTE AANO diATpO.

o To kayipo Tou dpiAtpou pmmopsl va
T(POKAAEDEL N avaoTEEPLUN CnuLd o€
avBpwroug 1) aAAa mAdopata. Mnv
XPNOLUOTIOLEITE TO GIATPO WG KAVOLUO 1 YLa
TIAPOUOLOUG OKOTIOUG.

o AVOONKWVETE KAL PETAKLVELTE TTAVTA TN
OULOKeUM aTto T Aafn mou BplokeTal oTo
TIAVW UEPOG TNG OUOKEUNG.

e Mnv XpNGLUOTIOLELTE TOV adLYPAVIAPA GE
SWHATLO PE MEYANEG OAAaYEG Beppokpaatiag,
KaBwg pmopel va pokAnBel cupTtukvwon
0TO £0WTEPLKS TOU aduypavInpa.

o [0 va armopelyete MapeUPOAES, va
TOTIOBETEITE TN OUOKEULT) OE AOOTAON
TOUAAXLOTOV 2 HETPWV ATIO NAEKTPLKEG
OUOKEUEG TTIOU XPNOLUOTIOLOUV
agpopeTapepOUEVa padloklpata,

OTIWG TNAEOPAOELG, padlddwva Kat
PadLoEAEYXOUEVA POAOYLA.

o H ouokeun 6ev apatpel To povoseidlo Tou
avBpaka (CO) ) to padodvio (Rn). Aev pmopel
Val XpNolpoTotnBel wg ouokeun aohateiag
o€ TePITTTWOoN aTtuXNUATWVY pe dladikaoleg
KAUoNG KAt ETIKIVOUVEG XNULKEG OUGILEG.

o MnV UETAKLVELTE TIOTE TN OUOKELH TPARWVTAG
TO KAAWOLO PEVHATOG.

o AUTH n oUOKeUN S€V ATTOTEAEL UTTOKATAOTATO
TOU OWOTOU EEAEPLOUOU, TOU TAKTIKOU
KaBapLlopoL UE NAEKTPLKR oKOUTIA 1 TNG
XPNong amoppodnTnea r e§aEPLOTHPA KATA
N OLAPKELA TOU PAYELPEUATOG.

e Avn ouokeun 6ev tpokeLTal va
XPNOLUOTIOINBEL yla LEYANO XPOVIKO
SlaoTnua, adalpéote To GIATpo amo Tov
aduypavInpa Kat amoBnkeloTe To SExwPLoTA
o€ 6pOoEPO, ENPO HEPOG.

o Mnv KABEOTE KAl NV OTEKEOTE ETTAVW OTN
ouokeun. H ouokeun eivat e§oTALlopEVN HE
TIEPLOTPEPOUEVOUG TPOXOUG OTN pia TTAEUpA.
Av KABEOTE 1| OTEKEOTE TIAVW OTN GUOKEULN,
UTTOPEL va TtPoKANBEL TBaVOG TPAUUATIOUOG.

Mpodlaypadeg aoharelwv:

e T3.15A 250V~

e T2A 250V~

KatavaAlwaon ox0og o€ KaTAoTaon AVapUoVAG:
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MPOEIAOMNOIHZH ya tn Xprion YuktikoL R290

Avatpée€te oTo eYXeLLOLo
XELPLOTN.
A 3 Dji:] ALaBAOCTE TO TEXVIKO

iSLo.
Mposidomoinon: EVGAEKTO VALK EYXELPLOLO

ZHMANTIKH ZHMEIQZH: Alafdote autod To eyxelpidlo

IIlI TIPOCEKTLKA TIPLV TNV EYKATACTAON 1 TN AELTOUPYLA TNG Hovadag
oag. PpovtioTte va amoBnKeLOETE AUTO TO EYXELPLOLO YL
MEAAOVTLKH avadopd.

H ouokeur pEmeL va eykaBloTatal, va AELTOUPYEL Kal va aTtoBnKeVETAL O€ XWPO HE EPPAdOV
peyaAlTePO amd 4 m?.,

Mpémel va Tnpeital N CUPPOPGWON e TOUG €BVIKOUG KavoVIopoUg Ttept agplou.

H ouokeun Ttpémel va amoBbnkeleTal o KAAd agpL{OPEVO XWPO, OTIOU TO HEYEDOG TOU XWPOU AVTLOTOLXEL
OTOV XWPO TIOU €XeL KaBopLOTEL yla TN Agttoupyla TNG.

H ouokeur| TtpEmel va amoBnKeVETAL 08 XWPO XWPLG OLUVEXT AElToupYia TWV TINYWV avadpAedng (ya
mapddetypa: YUpVEG GAGYEG, CUOKeUN agplou g Aettoupyla r) NAEKTPLKNA cuokeur) BEpuavong oe
Aettoupyla).

K&Be dtopo Ttou aoxoAeltal PE TNV Epyacia fj TNV EMEURAON 0€ KUKAWUA PUKTIKOU Ba TIETEL va
OLABETEL €va €YKUPO TILOTOTIOINTIKO OE LOXL ATTO LA TILOTOTIONEVN ATTO TOV KAGOO apxr afloAdynong,
70 0T10{0 £§0UCLOOOTEL TNV IKAVOTNTA TOU VA XELPICETAL PUKTIKA HE AOPAAELA CUUPWVA pIE
avayVWPLOHEVES artd Tov KAASo Ttpodlaypadég aloAdynong.

H ouvtripnon mpémel va ekTeAeiTal Pdvo oUUPWVA IE TIG CUOTACELG TOU KATAOKEUAOTH TOU
eComALopOU.

H ouvtripnon kat n emokeur Ttou arattoly tn fondeta AAAou EELOIKEUEVOU TIPOCWTTIIKOU TIPETTEL
Va TIPAY LATOTIOL0UVTAL UTIO TNV €TIBAEPN TOU ATOHOU TToU elval appodLo yla T Xpron eVhAEKTwWY
PUKTIKWV.

MAnpodopies yla tn xpron eVGAEKTWY PUKTLKWY
MPOEIAONOIHZH

e Mnv XPNOLUOTIOLE(TE HEOA YL va eTiiTaxUVETE TN Sadikaoia armdPuéng r yia va KaBaploeTe, KTOG
ard auTd TTOU CUVIOTWVTAL ATtO TOV KATAOKEUAOTH).

MnV TPUTTATE KAl NV KALTE.

Na BupdoTe OTL Ta PUKTIKA PTTOPEL VAL NV EXOUV OCUN.

Alatnpelte Ta avolypata agplopol eAelBepa amd epmodia.

H ouokeun mpémel va amoBnkeVeTal yla va armodeVYETAL N uNXavikr BAASN.

O XELPLOWOG, N EYKATAOTAON, 0 KABAPLOUOG, N CUVTHAPNON KAl N artoppuPn Tou PUKTIKOU TIPETIEL VAl
TIPAYHATOTIOLOUVTAL ATTO ECELOIKEUUEVO TIPOOWTIKO CUVTIHPNONG.
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o KdaBe dtopo mou aoyoAeital pe Ty epyacia
1 TV emépPBacn og KUKAwHA PUKTIKou Ba
TIPETIEL VL HLOBETEL Eva €YKUPO TILOTOTIONTIKO
o€ LoV aTto pLa TILOTOTIONEVN aTtd
Tov kKAAdo apyn agloAdynong, To omolo
€€0UCLOOOTEL TNV KAVOTNTA TOU VA
XelpileTal PUKTIKA pe aohAleld oLpPWVA
HE QVayVWPLOPEVESG aTtd Tov KAASo
podlaypadég aflordynong.

o H ouvtpnon TPETIEL va eKTEAELTAL
HOVO GUHGWVA UE TI CUCTACELG TOU
Kataokeuaotr Tou e§oTAlopoU. H cuvtripnon
KO N ETILOKEUN) TTOU artattouv tn Bonbela
AAAOU £EELOIKEVPEVOU TIPOOWTILKOU TIPETTEL
Va TIPAYLLATOTIOLOUVTAL UTTO TNV ETHRAEPN
€VOG ATOUOU TIOU Elval apuodLo yia T xprion
EVPAEKTWY PUKTLKWV.

NMAnpodopieg oxeTKA pE TN
cuvtnpnon

To poowTIKG cuvTrPNONG Ba TPETEL va
avalappavel ta akdéAouBba Kata Tn cuvtrpnon
ULOG CUOKEUNG TIOU XPNOLUOTIOLEL EVPAEKTO
(PUKTLKO.

E}\EYXOL otnv mePLOXN
o [pwv ard v €vapén Twy EpYActV o€
GUGTHLATA TTOU TIEPLEXOLY EUDAEKTA
PUKTIKG, elval amapaitntot ot EAeyxoL
aopaleiag yla va e§aocdaiioTei n
gAayLoToTIoNON TOL KIvOUVOU avadAedng. Na
TNV ETILOKEUN) TOU OUCTARATOG PUENG, TIPETTEL
va Aapdavovtal ot akOAouBEeG TTPOGUAAGEELS
TPV ATIO TNV EKTEAECN EPYACLWY OTO
oloTnua.

Awadikaoia epyaociag

o OLepyaoieg eKTEAOVVTAL PE EAEYXOMEVN
Sladikaoia, woTe va eAayloToTolelTatl o
Kivouvog Ttapouciag eVPAEKTWY aepiwv
ATHWV KATA TNV EKTEAEDN TNG Epyaoiag.

Fevikn epLoxn epyaociag

* 'O\O TO TTPOCWTTLIKO CLVTPNONG Kal KABE
AAAO TTIPOOWTILKG TTOU £PYACETAL OTNV TOTIKN
TIEPLOXN) TIPETTEL VA Elval EKTTALOEVUEVO
OXETIKA PE TN $UON TWV EPYACLWY TIOU
ekteAoLvTaL MpEmeL va amopevyeTal n
gpyacia o€ ePLOPLOLEVOUG XWPOUG. H
TEPLOXN YUPW ATTO TOV XWPO £pyaciag
TPETEL va elval oploBetnuévn. BeBawwbeite
OTL OL CUVBONKEG EVTOG TNG TIEPLOXNG EXOUV
yivet aodaleig pe Tov EAeYXO EVDAEKTWY
UALKWV.

‘EAeyxog mapouaoiag PukTikoL

o O XWpPOog Ba TPETIEL VAl EAEYKETAL LE
KATAAANAO avixveuTr YUKTLKOU TIPLV KAl
KATA TN OLAPKELD TWV EQPYACLWY, WOTE Va
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SlaopaiideTal OTL 0 TEXVIKOG YVwpilel

TIG SUVNTIKA EVDAEKTEG ATUOODALPEG.
BeBawwBeite 6TL 0 EEOMALOPOG avixveuong
Slappowv Tou XpnotpoToteitatl eivat
KATAAANAOG yLa Xpron pe EVPAEKTA PUKTIKA,
OnA. ev mapdyel otvOnpeg, elvat KataAAnAa
OPPAYLOUEVOG 1 EYYEVWG ATHANNG.

Mapovucia mupocBeotrpa

o Av Trpokettat va Ste§ayBel omoladrimote
epyaoia ev Bepuw oTov PUKTIKS EOTIALOUO
I O€ OTIOLOONTIOTE OXETIKO EEAPTNUA,
TIPETTEL VAL UTTAPYXEL OLABETLIOG KATAAANAOG
eCoTALOpOG TTupdoBeang. Ppovtiote va
uTtApXeL TupooPBeotrpag Enpng okovng n CO,
SUmAa otV TepLoxr) OPTIONG.

Agv TIPETIEL VA UTLAPXOUV TINYES

avadpAedng

o Kavéva aTopo Tou eKTeAEl epyacieg o€ oxéon
HE PUKTIKO GUOTNUA, TO OTTOLO CUVETTAYETAL
TNV €kBeon omolacdnoTE pyaciag o
aywyo, HeV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEL TINYEG
avAPAEENG KATA TPOTIO WOTE VA UTTOPEL
auTo va 06nynoeL o€ kKivouvo TupkayLag n
€kpnéng. OAeg ol TtBaveg TtnyEg avadAeéng,
OUUTIEPIAABAVOUEVOU TOU KATVIOHATOG
Tolydpwy, Ba TtpEmeL va Slatnpouvtal
O€ ETIAPKI) ATTOCTACN ATIO TOV XWPO
£YKATAOTAONG, ETILOKEUNG, adaipeong Kat
amopPWNG, KATA TN SLAPKELA TWV OTtolwy
pTtopEl va ameAeuBepwBel eOPAEKTO PUKTIKO
oTov TepBarlovta xwpo. Mptv amd ™
Sle€aywyn Twy €pYacLwy, N TEPLOXH YUPW
amo Tov eE0TALOUO Ba TTpETeL va epeuvnBel,
yla va dlaodpaiioTtel 6Tt dev uTtdipyouv
KIVOUVOL AOYW EVGAEKTWY UAKWV 1y Kivduvol
avapAeéng. Mpémet va tomoBetnBolv
Tvakideg "ATtayopeveTaL TO KATVIOUA".

Agpl{OpEVOG XWPOG

o BeBawwBeite 6Tl 0 XWPOG Elval avolKTog 1) OTL
aepldeTal ETTAPKWG TIPLV ATTO TNV EMEURAON
0TO OUOTNHA I TNV EKTEAEDCN EQYAOLWV EV
Beppw. Kata tn dldpkela TG EKTEAEONG TNG
epyaotag, pémel va ouvexi{etal évag Babuog
e€aeplopou. O e€aeplopdg Ba mpémel va
SlaokopTtiCel e A0DANELR TUXOV PUKTIKO TTOU
exel ameAeuBepwBel kay, katd tpotipnon, va
TO ATOBANAEL ESWTEPIKA OTNV ATHOODALPA.

‘EAgyxot otov PukTikd e§OTTALONO

o Je meplmTwon aAAayng NAEKTPIKWY
e€apTNUATWY, AUTA TIPETEL va elval
KATAAANAQ YL TOV OKOTTO KAl VAL €XOLV
TIG OWOTEG TTpodLaypadEg. Mpemel Tava
va TnpouvTal oL 0dnyleg cuvTHPNONG Kat
0€pPLG TOU KATAOKELAOTH. 2€ TtepimTTwon



apdBoAiag, cUUBOUAEUTETE TO TEXVIKO
TUAMA TOU KATAOKEUAOTH yia BorBeLa.
o OLakOlouBotl EAeyxoL TTPETTEL VA
epappolovtal o€ yKATAOTACELG TTOU
XPNOLLOTIOLOUV EVGAEKTA PUKTIKA:

o To péyebog Tou popTiou eival
oUHOWVO UE TO HEYEBOG TOU XWPOU
OTOV OTIOl0 £X0UV eyKaTaoTABEl Ta
UEPN TTOU TIEPLEXOUV PUKTLKO.

o Ta unxavipata kat ot €odot
€€AEPLOUOU AELTOUPYOUV ETTAPKWG KAl
bev mapepodifovral.

e AV XPNOLUOTIOLELTAL EUUETO PUKTIKO
KUKAWHQ, TO OEUTEPEVOV KUKAWUA
TIPETIEL VAL EAEYXETAL LA TNV TTapouacia
PUKTIKOU.

e Honuavon otov eSomALopd
eSakoAouBel va elval opatr Kat
euavayvwotn. Ot onNUAVOELS KaL oL
Tvak(6eg Tou elval SuocavayvwoTeg
TPETIEL VAl HlopBwvovTal.

o O owAnvag N ta e€aptripata Yugng
eykaBiotavtal o€ Béan oTou elval
amniBavo va ekteBoulv oe omtoladrimote
oucla ou propel va dlaBpwoel
€€0PTALLATA TIOU TIEPLEXOLV PUKTIKO,
EKTOG av Ta e§apTrpata elvat
KATAOKEUAOUEVA aTTO UALKA TTOU Elval
eyyevwe avBekTikd otn dlaBpwon
€lval KATAAANAQ TTPOCTATEUPEVA ATIO
™ SuaBpwon.

'EAeYXOL € NAEKTPLKEG CUOKEUVEG

o OLETOKEVEG KAL N OLVTAPNON TWV
NAEKTPLIKWV E§PTNUATWYV TIPETTEL VAL
TEEPIAABAVOLV APXLKOUG EAEYXOUG
aodpalelag kat dtadikaoieg emBewpnong Twv
eCapTnuUatwy. Av uttdpxel opdApa Tou Ba
pmopouoe va Beoel o€ kKivouvo Tnv aodaAeLa,
TOTE Oev Ba TIPEMEL va oLVOEBEL NAEKTPLKN
Tpododoaoia 0To KUKAWUA HEXPL VA
QVTIMETWTTILOTEL IKAVOTIOWNTIKA. AV TO 0PAApA
bev pmopet va SlopBwbel apéowg, aAla elvat
amapaltnto va ouvexloTel n Asttoupyla,
TIPETTEL VA XPNOLHOTIOWINBEL KATAAANAN
TIPOowWPELVA AUoN. AUTO TIPETIEL va avapEPETaL
oTOV LOLOKTATN ToU £§0TTALOHOU, WOTE Va
EVNUEPWVOVTAL OAOL Ol CUMUETEXOVTEG.
OLapytkol EAeyxol aopaAeiog
TEPAABAVOLY Ta €ENG:

e 'OTLOL TTUKVWTEG Elval ATTOPOPTIOPEVOL:
AUTO TIPETEL va YlveTal e aohain
TPOTIO WOTE VA ATTOPEVYETAL N
mBavotnTa dnuioupylag omverpwv.

e 'OtLkatd Tn $OPTION, TNV AVAKTNON A
ToV KaBapLlopo TOU CUOTANATOG OeV
ektiBevTal NAekTpIKA e§opTraTA KAt
KaAwdia uTtd Taon.

o ‘OTLUTIAPXEL NAEKTPLKN OUVEXELD TNG
yelwong.

Emiokeun eyyevwg achalwv

£§aptn HaTwyv
Mr]v epapuolete uovma ETIAYWYLKA cpopua
1 GopTia XWPENTIKOTNTAG 0TO KUKAWHA XWPLG
va Befalwbeite 6L dev Ba utepBolv TNV
ETITPETOUEVN TAON KAl £VTAON PEVUATOG YL
ToV £§OTTALOMO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL.

o Ta eyyevwg aodhain e§aptripata elvat o
HOVOL TUTTOL 0TOUG OTtoloUG UTToPEL va yivel
epyaoia evw Bplokovtal oe eplBaAAov pe
eUpAEKTN aTpdodatpa. H ouokeur SOKLUAG
TIPETIEL VA EXEL TN OWOTH OVOUAOTIKH TLN.

o AvtikaBlotdre Ta e§aptipata Hovo pe
e€aptruata mou kabopifovtal amd Tov
KATAOKEUAOTH. AANQ €§0PTHAHATA UTTOPEL VA
TIPOKAAETOULV TNV AVADAEEN TOU PUKTIKOU
oTNV aTpOohaLPa AOYWw SLaPPONG.

EmiokeVEG oppayLlopEVWV

e§aptnuatwv
o Mnv emiokevAleTe OHPAYLOPEVA EEQPTAHATA.

Ka}\wéta
o BeBawwBeite ot Ta kKaAwbdLa dev UTTOKEWVTAL
oe $Bopd, SLaBpwon, uttepBoAikn Ttieon,
KPAOAOUOUG, ALXUNPES AKPEG 1) AANEG
OuOpEVELG TEPIBAANOVTIKEG eTTITTWOELG. O
ENEYXOG TIPETTEL ETTIONG VA AapBAVEL UTTIOPN
TLG ETUTTWOELG TNG YHPAVONG 1) TWV CLVEXWY
KPadaoUWV ard TNYEG OTIWG OUMTILECTEG N
QVEULOTNPEG.

Avixveuon eUGAEKTWV PUKTLKWYV

o Ye kapia meplirtwon Gev TIPETIEL va
XPNOLUOTIOLOVVTAL TIBAVES TINYES
avadpAeéng yla tnv avalritnon n tnv
avixveuon dlappowv PUKTIKOU. AEV TTIPETTEL
Va XPNOLUOTIOLELTAL TTUPOOG aAoyovISiwv
(1) oTTOLOGOATIOTE AANOG QVIKVEUTHG TTOU
XPNOLUOTIOLEL YUHVE) GAOYQ).

e OLakoAouBeg péBodol avixveuong dlappowv
BewpouvTal ATTOOEKTES YO GUOTHUATA TTOU
TIEPLEXOLV EVPAEKTA PUKTIKA.

o OLNAEKTPOVIKOL QVIXVEUTEG OLAPPOWV
XPNOLLOTIOLOVVTAL IO TNV AViXVEUDN
€0PAEKTWY PUKTIKWY, AAAA N evaloBnoia
TOUG UTTOPEL val Unv elvat tapkng R
va xpeladetat emavaabpovéunon.

(O g§omAlopog avixveuong TPETEL va
Babuovopeitat og xwpo xwpig YukTikod.)
BeBawwBeite 6TL 0 avixveutng dev
aroteAel TBavn Ny avadAeéng kat
OTL lval KATAAANAOG YLa TO PUKTIKO
TIou Xpnotpototeitat. O e§oTALOHOG
aViXveuong OLapPOWV TIPETIEL VA OPLOTEL
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0€ TT0000TO Tou LFL Tou YukTikoU Kat
npémneL va BaBuovounBel 0To PuKTIKO
TIOU XpnotpoToLeiTal, evw emiBefalwveTal
TO KATAAANAO TT0000TO agpiou (25% T0
HEYLOTO).

o Ta uypd avixveuong dlappowv eivat
KATAAANAQ YL Xprion HE Ta TEpLoodTeEpa
PUKTIKGA, AANG TIPETIEL VAL ATTOdEVYETAL N
XPNON AOPPUTTAVTIKWY TIOU TIEPLEXOULV
YAWPLO, KABWG TO YAWPLO PTToPEL va
AVTIOPACEL HE TO PUKTIKO KaL va SlaBpwoet
TOUG XAAKIVOUG CWANVEG.

o Av uTtapyel urtoPia SLapPOnG, OAEG OL YURVEG
DAOYEG TIPETIEL VA adatpouvTal/ o r)vouv.

o Av evtomioTel 6lappor| PUKTIKOU TIOU artauTel
OULYKOAANGN, GAO TO PUKTIKO TIPETTEL VAl
avaktnBel amd To cloTNUA f va artopovwiel
(néow BaABidwV OLAKOTIAG) O€ €val TN WA TOU
OUOTHHATOG TIOU E{Val ATTOUAKPUGHEVO OTTO
™ Slappon. ZTn oLVEXELQ, TO AdWTO XWPIG
o&uyovo (OFN) TTpETTEL val EKKEVWVETAL LECW
TOU CUOTAPATOG TIPLV KAl KATA TN SlapKela
g dadikaoiag ocuykOAAnong.

Adaipeon KaL eKKEvwon

o Katd v eméufaon oto KUKAWA PUKTIKOU
YLOL TNV TIPAYHATOTIONGN ETILOKEVWY 1
YL OTTOLOVONTIOTE AANO OKOTIO, TIPETTEL VAL
Xpnotporotlovvtal cupBatikeg dtadikaoles.
QoTo00, elval onuavtiko va akolouBeitat n
BEATLOTN TTPOKTLKY, KABWG N EVPAEKTOTNTA
amoTeAel {ATNUA TTOU TIPETTEL VAL EEETAOTEL.
Mpémel va tnpeital n akoAoubn dtadikacia:

o ApapEoTeE TO PUKTIKO UYPO.

e KaBapiote To KUKAWHA pE adpaveEg
aéplo.

e EKKEVWOTE TO CUOTNMA.

e KaBaplote §ava pe adpavég aéplo.

e Avoite To KUKAWMA KOBovTag f
OUYKOAAWVTAG,.

e To $popTio TOU PUKTLIKOU TIPETEL VA avakTnOEL
OTIG OWOTEG GLAAEG avakTnong. To cloTnua
TipemeL va "ekmAuBel", pe OFN yla va kataoTet
aodaing n povada. Autr n dtadikaoia
pmopel va xpelaotel va emavaAndBel apkeTég
HOPEG. AEV TTPETIEL VA XPNOLUOTIOLE(TAL
TIETILEOHEVOG 0EPAG 1) OEUYOVO YLa AuThv TNV
gpyaota.

o H ékmAuon emtuyxAvetal pe Tn SLaKoTr Tou
KevoU 0To obotnpa pe OFN kat tn ouvéxion
™G TANPWONG £wg OToU eTTeLXBEel N Ttieon
Aettoupylag, Katodmy pe e§aépwon otV
atpdodpalpa kat TEAoG pe T dnuoupyia
kevou. H dladikaoia autr emavalappavetal
HEXPL VA PNV LTTAPXEL YUKTIKO 0TO GUOTNUA.
‘Otav xpnolpomoLeital n TEAKH ¢OpTIoN
pe OFN, To cuotnua Tpemel va e§aepwBel
HEXPL TNV ATHOOdALPLKN THlEON, WOTE va lvat
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duvatr) n eKTEAEON Epyactwv. Auth N epyacia
elval amoAUTWG amapaitnTn yla TV eKTEAEDN
£PYAOLWV OUYKOAANONG OTOUG CWANVEG.

o BefawwBeite 6T n £6060G TNG AvTAlaG Kevol
Oev BplokeTal Kovtd oe TBAVEG TTNYEG
avapAe€ng kat 0Tt uTtapyel OlabEatuog
e€aepPLOUOG.

Awadkaoieg popTIONG

e Mnv ¢poptilete Tn cuokeun

I'Iapon?\topog
e Mpw ard tnv SKrsAeon aumg ™m¢
Sladikactag, elval amapaitnTto o TEXVIKOG
va glval TANPWG EOIKELWUEVOG UE TOV
€COTIALOMO Kal OA Ta OTOLKED TOU.
YUVLOTATAL N 0PBN TTPAKTIKNA TNG AohAAOUG
avAKTNOoNG OAWY TWV PUKTIKWV. MpLv aro
TNV EKTEAEON TNG EPYACiag, TIPETEL va
AapBavetal éva detypa Aadlou Kat PuKTIKoU
0€ TePITTTWON TTIoU aTtalTe(Tal avaiuon
TIPLV AT TNV EMAVAXPNOLUOTIOINGN TOU
avakTNEVoU PukTikoU. Elvat onuavtiko va
UTTAPYXEL SLaBETLUN NAEKTPLKN LOXUG TIPLY ATt
v évapén Tng epyaciag.

a) EokelwBelte pe Tov eEOTALOUO KaL TN

Aettoupyla Tou.

) ATtopovVWOoTE NAEKTPIKA TO CUOTNHA.

Y) TPV ETUXELPNOETE TN dladikaoia,

BeBawwbeite oTU

o AlatiBeTal pnxavikog eE0TIALOUOG XELPLOUOU,
Qv aTTALTELTAL, YO TOV XELPLOPO TWV GLOAWY
PUKTIKOU.

o ‘'O\a TO €O ATOWUIKAG TTPOOTAGIAG Elvatl
Slabéoiua kal XpnoLpoTolouvTal CwoTA.

o H dadikaoia avakTnong emomTeVETAL AV
TIA0A OTLy U aTto appUOdLo ATOLO.

o O eCOMALONOG Kat oL PLAAEG avdAKTNoNg
OLPUOPPWVOVTAL E TA KATAAANAQ TTpOTUTIAL

6) AdeLAoTE TO GUOTNHA PUKTIKOV, AV €lval

duvatov.

€) Av dev elvat dbuvatn n dnutoupyia kevou,
ONULOUPYNOTE ULa TTOAAQTTAT YL VO UTTOPECETE
VA AdALPETETE TO PUKTIKO aTto Slddopa HEPN
TOU CUCTNMATOG.

oT) BeBawBeite 6T N PpLakn elvat
TomtoBeTNHEVN 0TI CUYAPLEG TTPLV ATTO TNV
avaktnon.

Q) EKKLVAOTE TO pPNYAvNUa avaktnong Katl Béote
TO o€ Aettoupyia oUUPWVA HE TIG 0ONYLEG.

n) Mnv yeuiCete urtepoALKA TIG GLANES
(moodTnTa LYPOUL peyahlTepn amd 80% kat'
OYKO).

8) Mnv urtepfalvete T pPEyLoTN Ttieon
Aettoupylag TNG GLAANG, akdpa Kat TTPocwELVA.



1) ‘Otav ot HLaAeG €xouv TANPWOEl cwoTA KaL N
Sladikactia €xel ohokAnpwbei, BeBawwbeite ot
oL PLAAEG KalL 0 €EOTTALOHOG ATTopaKpUVovVTaL
AUEOWG aTtd TOV XWPO Kal OTL OAEG oL BaABideg
ATIOPOVWONG OTOV EEOTIALOUO €XOULV KAELOEL.

1) To avakTnpéVo PUKTIKS OEV TIPETTEL VAL
dopTtiCetal o GAAO cUoTNUA PUENG, EKTOG av
€xel kaBaplotel kat eAeyxOel.

ZRpavon
o O eCOTALOUOG TIPETEL VA DEPEL

ETIKETA 0TNV oTtola Ba avadépeTat
OTL €XEL TTAPOTIALOTEL Kal adeldoel
ATTO TO PUKTIKO. H ETIKETA TTIPETTEL VAL
bEPEL NUEPOUNVia KaL UTToYPad).
BeBawwBelte OTL UTTAPXOULV ETIKETEG
oToV €§OTTALOUO OTIG OTTOlEG
avaypddetal 0Tt 0 EEOTALOUOG
TIEPLEXEL EVPAEKTO PUKTLKO.

Avaktnon

e Katd v adaipeon Tou PuKTIkoU amod
€va oLoTNa, ELTE yla ouvTrpnon
€(TE Y10 TTAPOTIALOUO, TIPETTEL VAL
OKOAOUBE(TE TIG 0PBEG TIPAKTIKES,
WOTE va apalpolvTal pe achaAela OAA
TA PUKTIKA.

e Katd T peTadpopd Tou PUKTIKOU
péoou oG dLdAeg, BeBalwbeite oL
XPNOLLOTIOLOVVTAL HOVO KATAAANAEG
HLAAEG AVAKTNONG PUKTLKOU.
BeBawwbelte otL etvat dtabeotpog
0 0WOTOG APBUOG LAWY YA TN
SlaTrPNON Tou CUVOALKOU popTiou
TOU 0LOTAUATOG. ‘ONEG OL PLANEG
TIOU TIPETTEL VA XPNOoLpoTtotnBouv
TmpoopiovTal yla TO AVAKTNHEVO
PUKTLIKO KAl PEPOUV OXETLKI) ETIKETA
(6nA. ELOIKEG PLANEG yLa TNV AvAKTNON
TOU PUKTIKOU). OL DLAAEG TTpETEL VAL
Slabétouv BaABida ektdvWoNg Ttieong
KOl TLG OXETIKEG BaABideg dlakoTrig
0€ KAAN KaTAoTaon Aeltoupylag. 2Tig
KEVEG DLANEG avaKTnong dnpoupyeitat
KEVO Ka, av lval duvatov, Ppuxovtat
TPV ATTO TNV AVAKTNON.

e 0O eComAopdG avaKTNoNG TIPETIEL VAL
Aettoupyel owoTd pe éva oUVOAO
00NYLWV OXETIKA E TOV HLaBEoLo
€COTALOMG Kal va glval KATAAANAOG yla
TNV AVAKTNON EVPAEKTOU PUKTIKOU.
ETtitAgov, TTPETTEL vl UTTAPXEL EVA OET
BaBuovopnuévwy Cuyapuwy Kat va
elvat og KA Kkataotaon Aettoupylag.
OL EUKAUTITOL CWANVEG TIPETIEL VAL
SlaBétouv ouvOECHOUG amoolvdeang
XWpIg SlapPOEG Kal va elvat o€ KA
KaTaotaon. Mpwv XpNoLUOTIO0ETE TO
pnxavnua avaktnong, Beawwbeite

OTL €xel ouvtnpEnBel cwoTaA Kal OTL
ONOL TA OXETIKA NAEKTPIKA €€aPTHHATA
elval oTeyavorolnuéva, WOoTe va
amodpeuyxBel n avadAeén o€ TepimTwon
Slappong PUKTIKOU. Z€ TtEpmTwon
apdBoAiag, oupBouAeuteite Tov
KATAOKEUAOTH).

e TO QVOKTNUEVO YPUKTIKO TIPETTEL
va emoTpadel oTov TpounBbeuth
(PUKTIKOU 0TNV KATAAANAN dLaAn
AVAKTNONG KaL VOl KAVOVLIOTEL TO
OXETIKO ONpeiwpa peTadopds
armoBARTwY. Mnv avapelyvUeTe Ta
PUKTIKA HE€OA OE HOVASEG AVAKTNONG
kat tdlaitepa OxL o€ PLAAEG.

e Avmpokettat va adpatpebolv
OUUTILEOTEG ) AAOLA GUUTILEOTWY,
BePawwbelte OTL €xoUV eKKEVWOEL
o€ amoOEKTO ETMESO, WOTE va
SlaohaAioTel OTL bev Tapapével
e0PAEKTO PUKTIKSG PEOA OTO
Autavtiko. H dtadikaoia ekkévwong
TIPETTEL VAL EKTEAELTAL TIPLV ATTO TNV
ETILOTPOGI) TOU CUUTILEOTH OTOUG
TpopunBeuTEC. Ma TNV emTdyuvon
autns g dtadikaolag, TTPETEL va
XPNOLUOTIOLEITAL LOVO NAEKTPLKN
Béppavon 0To oW TOU CUUTILEDTH.
‘Otav to AadL amootpayyiletal amd
éva ovotnua, auth n dadikaoia
TIPETIEL VAL EKTEAELTAL UE AODANELQ.

Metagpopd e§omALOMOU TTOU
TEPLEXEL EDPAEKTA PUKTLKA:
KaBopidetat amod Toug TOTIKoUG KAVOVIGHOoUG.

OL amopPPLUTTOUEVEG CUOKEUEG
TLAPEXOLV EVPAEKTA PUKTLKA:
Avatpé€te 0Toug EBVIKOUG KAVOVIOUOUG.

AmtoOnkevon e§omALopou/
OUOKEUWV:

H aroBrikeuon tou e§OTTALOUOU TTPETTEL
va ylvetal oupdwva Pe TG odnyleg Tou
KATAOKEUAOTH.

ATtoOrKeLGN CUOKEVLACUEVOU (N
TTwANB£vtog) eomALopOU:
H mpooTacia tng cuokeuaoiag amobrkeuong
TIPETIEL VAL KATAOKEUACETAL £TOL WOTE TUXOV
UNXavikn ¢nuLé otov e0TIALOHO EVTOG TNG
ouokevaaolag va punv tpokahel dlappor Tou
HopTIOL PUKTIKOU.
O pEyLoTog aplBUOG Tepaxiwy eOTIALGHOU
TIOU ETUTPETETAL VA armoBnkeutouv padl
kaBopiletat amd Toug TOTIKOUG KAVOVIGHOUG
EL 109
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2 Aduypavtnpag kat kaBaplot

Philips

JUyXapnTRELa yla TNV ayopd oag Kal kaAwoopioate otn Philips! Ma va emwdeAnBeite mAnpwg amnd tnv

urtooTNPLEN Tou TtpoodEpeL N Philips,

www.philips.com/welcome.

ONAWOTE TO TPOTOY 0ag 0Tn HlevBuvon
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Meplotpedopeva podakia

Talavteuodpevn epoida

0B86vn

E€060G aépa

EE060G oUVEXOUG ATTOOTPAYYLONG

AloBntripag moloTnTag agpa

KaAwdilo pevpatog

Dwtewvn vdelgn ToldTNTAG CEpa

Miow kaAvppa/mTpo-piAtpo

Ae€apevr) vepou

@ ®®

®iAtpo (FY1120)

O@O®®®O

EUkauTTog owAnvag

Emiokomnon xelplotnpiwv

K

4

L)
D ®

O

© © 6 @

©®© O ©® 6

Koupri evepyormoinong/avauovng

Kouprti puBuiong emumédou uypaciag

KoupTtl KAELOWHATOG yla TTadd

Kouurtt evepyotoinong/
amnevepyomoinong dpwtodg

Kouprttt autépatng alwpnong

Kouuttt MONO kaBaptopou

Kouprttt taxltntag aveplotrpa

©®® Q@

Kouprtt xpovodiakorn

CICIOHONOC,

06o6vn
0Bo6vn
L{":I Eldormoinon avtikatdotaong GpiAtpou @ Etkovidlo autépatng Aettoupyiag
, . . Eikovidlo Aettoupylag oTeyvwpaTog
-)3-:( Evdel§n autopatng amoyuéng T@? mAuvEnpiou polxwy
<& | Etdormoinon mifpwong doxelou vepou O Etkoviblo ouvexoug Aettoupyiag
ni . . . Ewkovidlo Aettoupyiag MONO
== | Ebomoinon kaBaplopou mpo-¢pidtpou {g} kaBapiopob
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3 Zekwwvtag

TomtoB<tnon tou piAtpou

Inueiwon

» BeBawwBelte 6t n ouokeun dev elval otnv
nipida tpLv TomoBeTroeTE TO diATPO.

P XPNOWOTIOUOETE TN CUOKELH, APALPEDTTE

OAa T UALKA oUOKEUAGLaG aTto TO GIATPO Kat

TOTIOBETAOTE TO PIATPO OTN CUOKEUT OTIWG

TIEPLYPAPETAL TTAPAKATW.

1 Tpapnste To emavw HEPOG Tou Ttiow
KAAUMMATOG YLa VA TO adaLPECETE ad T
OUOKELN.

2 BydAte to didtpo.
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3 Adalpéote OAa Ta UAIKA CUOKELAGLAG ATTO
To piATpO.

4  TomoBetrote T0 HIATPO oTOV
apuypavinpa.

Inueiwon

« BeBawwBeite 6t To diATpO Elval cwoTtd
TOTIOBETNUEVO OTOV adUYPAVTHPA.

5 EmavatomoBeTrote To Tiow KAAUpMpA
TECOVTAG TIPWTA TO KATW HEPOG TOU OTN
ouokeun (1). £Tn OLVEXELQ, TILEOTE ATTAAd
TO TtloW KAAUMUQ OTO OWHA TNG CUOKELNG

6 TAUVETE KOAG TA XEPLA OOG META TNV
eykatdotaon.



©€on tou agpuypavtipa

lNa va auv€noeTe TNV AMOTEAEOPATIKOTNTA
apLypavong, ToToBETNOTE ToV aduypaviipa
o€ pLa B€on Tou Yopel va avappodroeL Tov
TIEPLOCOTEPO AEPQL.

E Ynueiwon

« ‘Otav o apuypavtipag Bploketal oe
Aertoupyla, pnv avolyeTe e§WTEPLKES
TOPTEG 1) Tapdbupa.

« A¢prote Touhdylotov 40 k. eAeVBepo
XWpPOo Ttiow kat oTig SUO TTAELPEG TOU
apuypavTREA Kal aprjoTe TOUAGXLOTOV
60 eK. eEAeVOEPO XWPO ATIO TTAVW TOU.
O avemapkng e§aeplopdg pmopel va
TIPOKAAEDEL Kivouvo uTtEPBEPavVONG 1y
TIUPKAYLAG.

4 Xpnon tou
aduypavinpa

PwTtewvn €vdel§n moloTNTOG
agpa

Xpwpa pwtevng Enine6o
€vdel§ng moldTNTAG 0€Pa | TTOLOTNTAG agépa
MriAe Kahog
MrAe-pof Emapkng
Kokkwo-pof PTwyo

Kokkwvo MoAU xaunAn

H dpwtelvry évdel§n oldtntag agépa avafel
QUTOMATA OTAV EVEPYOTIOLE(TAL N GUOKEUL KAl
dwTtietat dtadoyikd e OAa Ta Xpwpata. Méoa
O€ JLKPO XPOVLIKO SLA0TNHA, oL aloBnTrpeg
TIOLOTNTAG QEPA ETUAEYOULV TO XPWHA TTIOU
QVTLOTOLKEL OTNV TTOLOTNTA aépa TEPLBAANOVTOG
YO TA AEPOUETADEPOUEVA oW aTIOLL.

Evepyomoinon n katdotaon
QVOHOVNAG

E Ynueiwon

o [0 BEATIOTN atodoon, TIPETIEL va KAEVETE
TIG TTOPTEG Kal Ta Ttapabupa.

o Mnv TTANCLACETE TIG KOUPTIVEG OTO AVOLYHQ
€L0660U agpa rj 0To avolypa 060U agpa.

o [a BéATioTn armodoon apuypavong,
TOTIOBETAOTE TOV AdLYPAVINPA OF pLa
eTtinedn, otabepn emipavela.

« [plv EVEPYOTIONTETE TOV ABLYPAVTAPQ,
eNéyETe v n Ttaon tpopodoaiag
QVTLOTOLKEL 0TNV TAON TTOU avaypadeTal
oTov aduypavtrpa.

1 Xuvdéote Tov aduypavtripa otnv mpida.
> O aduypavinpag eKTEUTIEL VAl
NXNTWKO onua.

2 Ayyite To koupttl d) yla va
EVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUN.

> >tnv 080ovn epdpavifeTal To TPEXOV

emimedo vypaotag.

L MeTd ) péTpNnon TG ToLdTNTAG TOU
A€PA YLA MKPO XPOVIKO SLA0TNUa, O
aLoBNTAPAG TTOLOTNTAG CEPT ETUAEYEL
QUTOMATA TO XPWHA TNG PWTEWNG
€voelgng moldTnTag agpa.

O aduypavtrpag petaBaivel otnv

AYTOMATH Aettoupyla.

3 [atAoTe MAPATETAUEVA TO d) ya 3
beutePOAETTTQ, Yia va peTafelte oTnV
KATAoTaon avapovng.
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POBOuLon emutédou vypaciag
Mropeite va puBuioete To €mBUUNTO ETtiMEOO
uypaoiag o 40,5060,70r180%.

1 Ayyi€te To kouprti (»}’-) ula n meploooTEPES
HOoPEG yla va pubulioete To emBuunTod
emtinedo vypaoiag kat Ba avaygel n dwTevn
¢vdelén vypaoiag.

g

E Ynueiwon

« ‘Otav n vypacia pewbel oto embuuntd
emtinedo, o apuypavtripag oTapata
aUTOMATA TNV adUypPAVoN TOU agpa, A&
0 AVEULOTAPAG Ba cuvexloeL va AELTOUPYEL

o Av dev €xete oploel eminmedo vypaoiag, n
TIPOETIAEYEVN eTOUUNTY LYpPaaia elval
60%.

» MTTOpE(TE va TIATHOETE TO KOUUTT é’é
yla 5 GeUTEPOAETITA YLA VA EUDAVIOTEL N
Tpéxouoa Beppokpaacia meplBAilovTog.

E Juppouin

« 'Eva aveto eminedo uypaociag elvat amod
40RH% €wg 60RH%.

Zuvexng Asttoupyia

st ouvexr) {J Aettoupylia, n cuokeur
AELTOLPYEL OLVEXWG HE TIG BEATIOTEG PUBUICELS

aplypavong.

1 Ayyi€te emavel\nupéva to koupuTtl é@ ya
val ETUAEEETE TN oUVEXN AELToupYia.
= Ouevoeifelg == katk_y epdavifovrat
otnv 0Bovn.
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g

AAAayn tng taxvtntag Tou
aveplotipa
Mrmopeite va eruAéSeTe TNV emiBupnTn

Toxutnta aveplotpa (AYTOMATO, 1, 2, 3 kat
4) rjy AelToupy(a OTEYVWHATOG POUXWV.

Autopato

e [lOTAOTE ETTAVEINNUUEVA TO KOUUTIL
Taxutntag avepothpa$®) yia va eTiAégeTe
TNV auTOpaTN AELToupyla.

£

E Inpetwon

« MTopéeite va TpoocappOCETE TIG PUBUIOELG
UYPAGCLAG PE N AUTOUATO TPOTIO,
TaTwVTag To koupTt ).

Xelpokivnta

o [latrote emavelAnupéva To KOupTtl
Taxutntag aveptotipa $8) ya va emiéSete
TNV TaXUTNTA TOU QVELLOTIPA TTIOU BEAETE.



4

A&LToupyla OTEYVWHATOG POUXWV

Ayyite o Kouprti@ HEXPL VA EpdaVIoTEL
n €voelén I° yla va eTAe€eTe T Acttoupyia
OTEYVWHOTOG TWV POUXWV.

£

O aduypavinpag petafaivel otn

AElToupYla OTEYVWHATOG TWV POUXWV.

O aduypavinpag AELTOUPYEL PE TNV
UPNAOTEPN TAXUTNTA AVEULOTHPAL.

o | Kauqs endavifovrat oty 08évn.

E Ynueiwon

o Mnv oTpédeTe TN por) aépa Tou

apuypavtripa ameubeiag 0To cwua yla
HEYAAO XPOVIKO SldoTnua.

« ‘OTtav XpNOLUOTIOLELTE TOV aduypavTipa

Y10l TO OTEYVWUA POUXWY, KPEUATE TA
pouxa oag 0E ArtdoTaon, O ONUElo

ormou 6gv 0talouV 0TAYOVEG VEPOU OTOV
apuypavtipa.

BeBawwBeite 6t n elcodog kat n €€060g
aépa dev mapepmodifovtal aro ta pouxa.
Befalwbeite OTL 0TEYVWVETE TA pouYA O
€va aopaAEg kal otabepd onpeio, wote
Va YNV TTECOLV Kal va pnv epmtodicouy tnv
eloodo 1 €€odo Tou aépa.

SUupBouAn

» KateuBuvete Tnv epotda PEXPL O AEPAG
va péel ameuBeiag évw ota pouxa yla o
OTIOTEAECUATIKO OTEYVWHA.

Xpnron tng Asettoupyiag
kaBaplopou MONO

H ouokeur| pmopet va xpnotpomotnBet og
Aettoupyla kaBaptopou aépa MONO.

1 Ayyi€te to kouprtl @ YLCL VOl ATTOKTAOETE
mpooPacn otn Aettoupyla kabBaptlopou
HOVO.

2

> H ouoKeur AELTOUPYEL OTTO TIPOETUAOYH
o€ Autopatn Asttoupyla.

O apuypavtipag oTapatd Tnv
apuypavon tou agpa.

L Ouevdeielg ® Kat (ﬂ}apcbavi(ovrm
otnv 0Bovn.

2 Ayyifte TO KOUMTIL TAXUTNTOG AVEULOTHPA
é yla va eTiAEEETe TNV emBupNTN
TaxVLTNTA AVEULOTHPA.

> Htax\tnTa TOU AVEULOTAPA KAl N
evoelgn gt epdpavidovral otnv oBovn.
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3 Ayyi€te To kouprtt @ gavd yla €€o60 amod
™ Aettoupyla kaBaptopot MONO.
O apuypavinpag petaBaivel otnv

AYTOMATH Aettoupyla.

E Snueiwon

« ‘Otav Aettoupyel n TpExouoa Aettoupyla
TNG OUOKELNG, peTaBalvel oTn Aettoupyia
kaBaptopou MONO otav ayyilete To
Kouuti iar.

« H pubuton uvypaoiag kat n Aettoupyia
OTEYVWHATOG pOUXWV Efvat
ATIEVEPYOTIOLNUEVEG OTN AELTOUPYia
kaBaptopoy MONO.

Xpnron tng Aettoupyiag
TLEPLOTPOPNS

H mepoida pmopet va meptotpadet €wg 90

HOIPEG. XPNOLUOTIOOTE TN AElToupyia

TIEPLOTPOGNG YLa VA KATEVLBUVVETE TN por} Tou

aépa.

1 Ayyi€te o koupmt A\ yiava
EVEPYOTIOLOETE rrﬁéaoupyia

TIEPLOTPODNG.

2 Ayyi€te To koupTti ilj\ Eavd yla va
QTIEVEPYOTIOLNOETE TN AELToupYia
TIEPLOTPODNG.

E JUuppouAn

+ ApoU EVEPYOTIOLOETE TN CUOKELN, YUPLOTE
™V epoida e§0EPLOOL TIPOG TA TTAVW YLaL
va au§noete TNy amodoon adplypavong.
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PUBuLON TOL XpOoVvOodLaKOTTTN

Me tn Aeltoupyia XxpovooLakoTn,

UTTOPE(TE va adrOETE TOV aduypavTrpa va

AELTOUPYNOEL YL KABOPLOPEVO APLOUO WPWV.

‘Otav mapéABeL 0 KaBopLOPEVOG XPOVOG, O

apuypavIRPAG amevepyoTolLeitat avtopata. O

XPOVooLaKkoTTNG elvat SlaBéotpog amo 1 €wg

9 wpeg.

1 TMatAote To KoupTtl @ yla va
EVEPYOTIOLOETE TOV XPOVOOLAKOTTTN.

2

2 [latroTe emMaveANUUEVA TO KOUUTT @ yla
val ETUAEEETE TOV aplBUS TWV WPWV TTOU
BéNeTe va AelToupyel 0 aduypavtrpag.

e [l0 VO OTTEVEQYOTIOLAOETE
TOV XPOVOSLAKOTTN, TTATAOTE
emavenppéva to kouurtt @) péxplva
EUPaVIOTEL N EVOELEN == 0TV 086VN.

2

Zemdywpa Tou aduypavtnpa

Inuelwaon

« HAewtoupyia Eemaywpatog evepyoTtoteital
HOVO OTaV 0 apuUYPAVIHPAG AELTOUPYEL 0TN
Aettoupyla adpuypavong.




O aduypavtrpag eival EEOTTALOUEVOG HE Evav
aobntipa femaywpatog, wote va dtaodpalifel
OTL Bploketat otn BEATLIOTN KaTdoTaon 6Tav
XPNOLUOTIOLE(TAL OE XAUNAEG BEPUOKPATIEG.

O aduypavTrPAG AVIXVEUEL AUTOUATA EAV
aratteltat Semaywua.

‘Otav aratteltal Eemdywua:

¥

AvdBeLn évoelgn *'.%(-

To Eemaywpa Ba §ekvroet kal Ba
OUVEXLOTEL UEXPL VA EETTAYWOEL AN PWG
0 aduypavtnpags.

E nueiwon

o Katd to Eemaywpa, o apuypaviipag
AELTOUPYEL 0TN AElTOoUpPYia OTEYVWHATOG
POUXWV.

« O adpuypavtripag Ba ouveyioel va
AELTOUPYEL KAl B OUYXPOVIOTEL UE TIG
T(PONYOUHEVEG PUBUIOELG HETA TNV
OAOKANPWON TOU EEMAYWHATOG.

¥

PUOBuLoN TOL KAELOWHATOG YLa
tadLa

1 TatAoTe TOPATETAPEVA TO KOUMTT & yla
3 OEUTEPOAETTTA YA VA EVEPYOTIOLOETE TO
KAeldwpa yla tadid.

2

M3s

L Heévdeldn "L " epdpavietal otnv
08dvn yia 3 devtepdAeTTIQL

> ‘Otav 1o KAelbwHa yla TadLd ival
EVEPYOTIONEVO, OAQ T GAACL
KOUUTILA OEV amtoKpivovTal.

2 [atrote mapatetapéva avd To

KoupTtt (I yla 3 SeuTEPOAETTTA, Yla va
QTIEVEPYOTIOLHOETE TO KAEIOWHA YLaL
adLa.

2

M3s

L Hévdeln "UL " epdpavietal otnv
08dvn yia 3 devtepdAeTTIQL

Xpnron tng Aettoupyiag
gevepyomoinong/
amnevepyomnoinong ¢wilopou

Me to kouuTtl evepyomoinong/
amnevepyomolnong GwILoHoU, UTOpPELTE va
EVEPYOTIOLAOETE 1} VO ATIEVEPYOTIOLOETE TN
OWTELVH €VOELEN TTOLOTNTAG AEPa, TNV 086VN Kal
TG evOelSelg Aettoupylag, eav To embupeite.

1 Ayyi§te o kouuttl evepyoroinong/
amevepyomoinong dwtiopot B- pia popa
Kat N dwtelvn €voel§n moldtnTag agpa Ba
ofinost

2 Ayyi€te To KouuTi evepyoTtoinong/

amevepyoToinong dwtiopot B Eavé kat n
0086vn Ba ofnosL.

3 Ayyi€te To koupTti evepyoToinong/
amevepyomoinang pwtiopol & yia
Tpltn popd. 'OAa ol pwtelveg evdeifelg Ba
avaygouv ava.
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5 AtootpayyLon Tou

aduypavinpa

Abelaopa tou doxeiov vepou

‘Otav to doxelo vepou eival yepdro:

2

3

L» H oUOKELN TTAPAYEL £Va NXNTIKO Grjpa
Kalt ) évoeL§n {ox avaeL.

L H ouokeun petafalvel autopATa 0N
Aettoupyla kaBaptopol MONO.

TomoBeTrioTe Ta HAXTUAA 0aG 0TV TTAdivn
urtodoxr Tou adpuypavtnpa kat TpaBnite
amraAd tn defapevr vepol pog Ta £§w.
Kpatrote tig mAeupég Tou doxeiou vepou
Kol apalpETTE TO ATTO TOV aduUypPaAvVTIHPA.

AbeldoTe To Ooxelo vEPOU O€ Evav
vEPOXUTN.

>KouTt{oTE TO EEWTEPLIKO TOU HOXELOU VEPOU
pE éva kaBapo Tavi.
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4  TomoBetrote {ava to doxelo vepol oTov
adpuypavtnpa.

Inuetwon

« O aduypaviripag Ba ouveyioel va
Aettoupyet adou adeldoel To doxelo vepou.

Xpnon cuvexoug
aooTPAYYLONG

O aduypavtrpag propet emiong va otpayyiet

To TAeovAloV VEPO HECW EVOG EUKAUTITOU

owAnva. AUTO 00G ETILTPETTEL VA AELTOUPYELTE

Tov aduypavtrpa xwpig va adetdlete to boxeio

VEPOU.

1 ATIEVEQYOTIOLOTE TOV APUYPAVTHPA KAl
amooLVOEDTE ToV amd tnv Ttpila.

2 AvoI&TE TOTIPOOTATEUTIKO KAAUMUA TNG
€€6O0U amooTPAYYyLoNG.




3 Eloaydyete ToV CWANVA, TIOU TIAPEXETAL
arto Tn Philips, otnv €€0d0 amootpdyylong
Kat BeBalwbeite OTL 0 CWANVAG EXEL
TomoBeTnBel cwoTtd.

E Ynueiwon

« TomoBetriote avd To Hoxelo vepou
OTOV AhUYPAVTAPA AKOUA KAt OTaV
XPNOLUOTIOLE(TE TNV £€§000 OLUVEXOUG
arootpdyylong, SladopeTkA o
apuypavtnpag dev Pmopel va
AELTOUPYNOEL KAVOVIKA.

» BeBawwBeite 6T 0 cwANvag epapuodel
OPLXTA, WOTE VA NV UTTAPXEL Slappon
VEPOU amd Tov aduypavtrpa.

« ‘Otav xpnotuototeite TNV €6060 oUVEXOUG
arootpdyylong, BeBaiwbeite dtLo
owArvag elval eTtime60G Kat Hev EXEL
KOUTIOUG,.

» BeBawBeite 6Tl 0 cwAnvag dev elval
Bublopévog oe vepod Kal OTL EXEL
katevBuvon o kdtw and Ty €§060
OUVEXOUG ATTOOTPAYYLONG.

» TomoBetrioTe TNV €060 TOU EUKAUTITOU
OWANVA O€ KATIOLO ONMELD, WOTE VA UTTOPEL
va otpayyloet eLKOAa.

o EAEyxete Tov apuypavrpa pia popd tnv
eROopdda 6Tav 0dELACETE TO VEPO CUVEXWS
r OTav ToV APrVETE XWPIG ETRAEPN yla
HEYANO XPOVIKO SLAoTNA.

6 KaBaplopog

E >nuelwon

« ATIEVEPYOTIOLELTE KAl ATTOOLVOEETE TTAVTA
TN ouokeur amod tnv Tpida TTPLV Tov
KaBapLouo.

o Mnv BuBIleTE TTOTE TN CUOKEUN OE VEPO N
omolodnmote AANO LYPO.

« MnV XPNOLUOTIOLELTE TTOTE HLABPWTIKG,
6paoTIkd ) eLPAEKTA KABAPLOTIKA,

OTIWG AEUKAVTLKO 1) OLVOTIVEUUQ, YLa val
kaBapioete omolodATOTE £€APTNUA TNG
OGUOKEUNG.

« Movo to tpo-¢piAtpo umopel va AuBel. To

diATpo kaBaplopol agpa dev TTAEVETAL.

KaB@apLopog Tou cwpatog Tou
aguypavinpa

®povtiote va kKaBaplleTe TOKTIKA TO ECWTEPLKO

KaL TO e§WTEPLKO HEPOG TOU aduypavinpa,

WOTE va eUTTOdICETAL N CUYKEVTPWON OKOVNG.

1 XpnoWoTooTeE éva HaAaKO, OTEYVO Ttavl
yla va KaBaploeTe TO E0WTEPLKO KAL TO
eSWTEPLIKO PEPOG TNG CUOKEUNG.

2 Héefodog aépa pmopel emiong va
kaBaplotel pe éva oteyvo, HOAaKO Ttavi.

KaBaplopog tou doxeiou
vEPOU

KaBapilete To boxelo vepou kabBnuepvd yla va

To dlatnpeite kabapod.

1 ATEVEPYOTIOLAOTE TOV APUYPAVTAPA KAL
amoouvOEDTE ToV aTto TNV Tpida.

2 A¢aipéaote To HoxEelo vepoL aTto TOV
apuypavtipa.
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3 AdalpEOTE TO KATIAKL TOU Soxelou vepou. 7 TomoBetrote {avd To doyelo vepol aTov
adpuypavtnpa.

4  TpocBéote Alyo NTTLo, uypPd
ATIOPPUTIAVTLKS 0TO TOU Soxelou vePOU.
5  TMAUvete To 6oOXEID VEPOU KATW ATIO
TPEXOUUEVO VEPO Bpuiong Kat kaBapiote
TIG ECWTEPLKEG TIAEUPEG TOU WE Eval -
paiako, kabapd mavi. KaBaplote To mpo-dpiAtpo dtav n Evoelsn =r
epdpavioTtel otnv 0Bovn.

KaBaplopog tou mpo-piAtpou

Inuelwon

« To TtPO-PIATPO TTAEVETAL KAL UTTOPEL VAL
KaBapLoTel HE NAEKTPLKN oKoUTIA.

1 ATEvEPYOTIOLAOTE TOV APUYPAVTAPA KAL
amoouvOEDTE ToV aTto TNV Tpida.

2  Kpatnote tov apuypavinipa kat tpafnte

. o TO £MAVW PEPOG TOU TTloW KAAUUATOG

6  ZKkouTtloTe TO E§WTEPLKO HEPOG TOU TIPOC TO PEPOC GOC.
Hoxelou vepou pe Eva kaBapo Tavi kat
TOTTOBETAOTE TO KATIAKL TOL HOXEIOU
vEPOU.
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3 Adaipéote To TTPOo-PIATpo amod T
OUCKELN.

4 EQv 10 tpo-dIATpo lvat TTOAU BpopLko,
XPNOLUOTIOOTE Uia pahakn) Bouptoa yia
Val ATTOUAKPUVETE TN okovn. MAUVETE TO
TPO-HIATPO KATW ATTO TPEXOUMEVO VEPD
Bpuong.

5  A¢noTe T0 MPo-GIATPO va OTEYVWOEL
TeAelwg TpLv To ToTtoBeTroETE SAvVa OTOV
apuypavinpa.

Inueiwon

E Inueiwon

« Av To emtimedo uypaciag oTov Xwpo

elval TToAU uPnAo, uTtopel va TtpoKVPEL
vypottoinon udpaTUwWyY oTov AebnTrpa
TIOLOTNTAG AEPA KAl N GWTELVH EVOELEN
ToloTNTAG a€pa Pmopel va uttodelfet Tio
XQUNAT TTIOL0TNTA A€PQ, TTAPOAO TIOU N
TIOLOTNTA TOU AEPA (VAL TTPAYHATIKA KA.
Av oupBel auto, kabapiote Tov aloBntpa
TIOLOTNTAG AEPA I} XPNOLUOTIO)OTE TOV
aduypavnpa o pa xelpokivntn pubuion
TaxuTNTAG.

Av 0 adLYPAVTHPAG XPNOLUOTIOLELTAL

o€ TIEPLBAANOV pE OKOVN, UTTOPEL va
XPELAdeTal oUXVOTEPO KaBdaplopa.

« [ava mapateivete Tn Stdpketa (wng
Tou Ttpo-diATpou, BeBalwbeite OTL ExeL
OTEYVWOEL EVIEAWG HETA TOV KABAPLOUO.

o [MAOVETE KOAA TA XEPLA OOG PETA TOV
KaBaplopo Tou piktpou.

6  Zuvdéote Tov aduypavtrpa otnv pida.

7 AyYIETE TOPATETAUEVA TO KOUUTIL TOU
xpovodakém (3) yia 3 eutepddera,
YO VO ETTAVADEPETE TO TIPO-PIATPO.

8  MMAUvete KAAd Ta XEPLA 0AG UETA TOV
KaBaplopo Tou piktpou.

KaBaplopog tou atcdntnpa
moLoTNTAg agpa
Ma Tn BEATIOTN AeLToupYia Tou aduypavtnpa,

TPETEL va kaBapilete Tov aoBnTrpa motoTNTAg
a€pa KABE 2 PVeG.

ATIEVEPYOTIOOTE TOV AdUYPAVTHPA KAL
amocuvOEDTE ToV aTto TNy Tpida.
KaBapiote tnVv elcodo kal tnv £€§0do Tou
aloBNTPaA TTOLOTNTAG AEPA UE LA LAAOKD
BoupTtoa.

Adalpéate To KAAUUA Tou aleBnthpa
TTOLOTNTAG AEPQl.
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4 KaBaplote Tov aoBntrpa moldTnTag agpa,
NV elcodo okdvNG Kat tnv €§060 okOVNG
LE JLOL UYPR UTTATOVETA.

5  ZTEYVWOTE KAAA OAA TA £60PTAMATA HE pLA
OTEYVI| UTIATOVETAL

6  JuvOéoTe {avd TO KAAUPUA Tou aloBnTrpa
TIOLOTNTAG CEPQL.
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7 Avtlkataotaon Tou
diAtpou

‘Evdel§n avtikataoctaong
$iAtpou

AUTOG 0 aduypavtrpag SLaBETEL EVOELEn
avtikatdotaong GiAtpou, WoTe va
Slaodpailetat 6t To pidtpo kabaplopol
aépa Bploketal otn BEATIOTN KatdoTaon

Katd tn Aettoupyla Ttou aduypavtrpa. Otav
TIPETIEL VAL AVTIKATAOTABEL TO BIATPO, N EvOeLEn
avtikatdotaong dpidtpou |'_'{—l| epdpavidetal otnv
0Bovn.

Edv To pidTtpo dev avtikataotabel og 14
NUEPES, 0 aduypavtrpag Ba oTaUATACEL va
Aettoupyel kal Ba kAelbwoel avtopata. Mpémel
VA QVTIKATAOTHOETE TO GpiATpo HEPA apéowd.

Avtikatdotaon tou ¢pidtpou

E Znueiwon

« To dpiAtpo dev TTAgveTal KAl Hev
gMmavaypnoLoToLELTaL.

» ATIEVEPYOTIOLELTE KOl ATTOOLVOEETE TTAVTA
Tov apuypavnipa amod Tnv mpida Tpotou
AVTLKATAOTAOETE TO GIATPO.

» Mnv kaBapilete 1o GIATPO PE NAEKTPLKN
okouTa.

AVTIKATAOTAOTE TO GIATPO dTav N €vOELdn |'_',ZI

eupavioTel otnv 00ovn.

1 ATteVEPYOTIOLNOTE TOV AdUYPAVIHPA KAl
ATTOoLVOEDTE TOV ard tnv Tpila.

2 AQULPECTE TO XPNOLUOTIONUEVO
dATpo cUUPWVA PE TNV KATACTTACN
Auyviag eldomoinong yla to ¢iAtpo Tou
eppaviCetal otnv 08ovn. MNetate To
XPNOolpoTotnNpeVo GiAtpo.



8 AmobOnkeuon

1 ATEVEPYOTIOLOTE TOV APUYPAVTHPA Kal
amooLVOEDTE ToV aTtd TNV Tpida.

2 KaBapiote Tov aduypavtrpa, Tov
aobntipa modtnTag aépa, adeldoTe To
Hoxelo vepOU Kal TIAUVETE TO TIPO-GIATPO
(6eite TO KEPAAALO "KaBaplopdg").

3 Adriote OAa Ta £§0pTHUATA VA OTEYVWOOUV
KAAd TTpOoTOoU Ta artoBnKeVOETE.

4 Tuli€te To diATpO EexwPLOTA OE AEPOOTEYN

, TIAQLOTIKT) GOKOUAQL

Znueiwon 5  QuldEte Tov aduYpavVTHPa GE SPOoEPS,

OTEYVO Kal KAAA agPL{OUEVO HEPOG.

MPETEL VA TIAEVETE TTAVTA OXOAAOTIKA TA

XEPLO 00G LETA TOV XELPLOHO TWV GIATPWV.

o Mnv ayyilete TNV EMAVELA TOU TTTUXWTOU 6
diATpou kal pnv pupidete Ta dpidtpa,
KaBwg €xouv CUAAEEEL puTTOUG aTtd TOV
agpa.

3 Adalpéote OAa ta UAIKA cuoKeLaoiag amod
TO KawoupyLo iATpo.

f

4 TomoBetroTE TO KAoUpPLo GIATPO 0TN
OUOKELN.

5  Zuvbéote Tov apuypavtripa otny mpida.

6  Ayylfte mapatetapéva To KouuTtl yua
3 OeUTEPOAETTTQ, Yla va UndevioeTe Tov
petpnTr dtapkelag Cwng Tou GpiAtpou.

7  TIAUVETE KOG TA XEPLA 0OG HETA TNV
avtikatdotaon Tou GIATpou.
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9 Avtuetwrnion mpofAnpatwy

Y€ auTO To KepdAato cuvoidovtal Ta o cUXVA TTPORAAUATA TTOU UTTOPEL VAL AVTIUETWTTIOETE UE TOV
apuypavtipa. Av Sev UTTOPEITE va AUCETE TO TIPORANUA LE TIG TTAPAKATW TTANPODOPIES, ETILOKEDTEITE
™ 6tebBuvon www.philips.com/support rj emikowwvnoTe pe To Kévtpo E§umnpétnong Katavalwtwy

oTN XWPa 0agG.

Attia

MOavn Adon

H ouokeun 6ev
AeLlToupYEl TApOTL
elvat ouvoedepévn
otnv Tpida kat
EVEPYOTIONHEVN.

O XPOVOOLAKOTITNG EXEL PUBLILOTEL OE CUYKEKPLUEVO XPOVIKO SldoTnua.
MnOevioTE 1) ATIEVEPYOTIOLOTE TOV XPOVOOLAKOTITN.

AOKIUAOTE pLa OLapOoPEeTIKN Ttpida 1) eAEYETE Tov dlakdTTTn TolXou.
BeBawwBeite 6Tl T0 doxelo vepou eivat AOELO KAl TOTTOBETNUEVO OWOTA
oToV apuypavIrpa.

EpdaviCetal n eldomoinon GIATpou. AVTIKATAOTOTE TO AVTIOTOLKO
diATpo Kat undeviote Tov petpnTr SLdpketag (wng tou dpidtpou (Seite
To KeAAaLo "Avtikatdotaon Tou piAtpou").

To doxelo vepou elval
A€o, aANA N €vOelEn
<o elvat akdpa

Adapéote To SOXELO VEPOU ATTO TOV aduyPAVTPA KAl TOTTOBETAOTE
To §ava oTov aduypavtrpa.

QAVOAUHEVN.
BeBawwBeite 6T Ta pidTpa elvat kaBapd Kal oe KA KATAoTAo.
BeBawBeite 6t N elcodog kat n €060¢ agpa dev eival

A€V UTTAPXEL UTIAOKQPLOHEVEG.

apuypavon Tou aépa
oto dwpato N N
arodoon adpuypavong
elvat xapunAn.

H uypaoia tou dwpatiou eivat kaTw amod Tn pUBULON Tou
apuypavtipa. EmAEETe xaunAotepo eminedo vypaoiag.

BeBawwBeite 6TL Hev elval AVOIKTEG OL EEWTEPIKEG TTOPTEG I TA
mapdBupa.

H tpéxouoa Beppokpaaia eivat xapnAr 0to SWHATLIO. AOKIHACTE Eavd
apou au§nBei n Beppokpaaia.

Yrdpyel dtappon
VEPOU arod Tov
apuypavtipa.

BefawwBeite 0TL 0 cwARVag €xetl tomtoBetnBel cwotd (deite To
KepaAato "AmooTpayylon Tou apuypavinpa’).

O adpuypavtripag dev
OUAAEYEL VEPO.

H uypaotia eival xapnAn. O apuypavtrpag cuvexiCel autopaTa va
Aertoupyet 6tav avénBel to eminedo uypaoiag.

H Beppokpaota elvat xapnAn. Meptpévete péypt va avénbei n
Beppokpaaia.

H por aépa mou
e€pyeTat amo

v €€060 aépa
elval onuavtika

acBevéatepn amod TpLy.

To tpo-diAtpo elval Bpoduiko. KabBapiote To tpo-diAtpo (Oite To
kepaAato "Kabaplopog").
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Attia

MOavn Adon

H molotnTa Tou agpa
Oev BeAtiveTal,
TIaPOAO TIOU N GUOKEUN
AELToupyYEL yla peyaAo
XPOVIKO SlaoTnua.

BePawwBeite oTL T0 dpiktpo (FY1120) éxel ToTtoBETNOEl CWOTA.

O aoBntnpag moldTNTag agpa eivat uypog. BeBaiwbeite 6t o
aloBntpag molvTNTag agpa eivatl kabapdg kat oteyvog (delte to
kepaAato "Kabaplopog").

To xpwpa tng
dwTEVAG EvOELEng
TIoLOTNTAG aépa
TIAPAMEVEL TTAVTA TO
t6to.

O awoBntrpag mowdtntag agpa eivat Bpouikog. Kabapiote tov
aobntripa mowdtntag agpa (deite To kepdAato "Kabaplopdg").

TIG TIPWTEG HOPEG TTOU Bl XPNOLOTIOWGETE TOV AdLYPAVTHPQ,
pmopel va avadidel pa oopr) mMAAoTikou. AUTO Elval GUCLOAOYLKO.

O aduypavtrpag O aduypavtrpag Umopsel emiong va avadioel pla SUCAPEDTN Ooun
avadidet oTav To GIATPO elval Bpodutko. e autrv TV eplirtwaon, kabaplote N
pa duodpeotn QVTIKATAOTAOTE TO HIATPO.
HupwoLA. Edv 0 adpuypavtrpag avadidel oour) KAPEVOU, ATTEVEQYOTIOL)OTE TOV
Kal armoouveEoTe Tov amo Tnv mpida. EmikovwvnoTte pe To Kévipo
E€umtnpétnong KatavaAwtwy otn Xwpa oag yla Borbela.
Edv 0 apuypavtrpag eivat ToAw BopuBwdng, aAA&ETE TNV TaxutnTa
TOU QVEULOTAPA OE XAUNAOTEPO eTITIESO TAXUTNTAG AvepLoTHPa. Otay
O aduypavtrpag eivat XPNOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV O €va UTIVOSWHATLO TN VUXTA, ETUAEETE
Bopupwdng. XOUNAOTEPO eTTTIESO TAXUTNTAG AVEULOTAPAL.

BeBawBeite 6TL 0 adpuypavtnpag xel tomoBetnBel oe emimedn kat
oTaBepn emdpavela.

O adpuypavtipag
ouveyiel va
UTTOOEIKVUEL OTL TTPETTEL
VQ QVTIKATAOTHOW TO
®IATPOo, aAAG TO €kava
non.

lowg 6ev pundevioate Tov petpnty dLdpkelag (wrg Tou didtpou.
Tuvbeate tov aduypavtripa otnv rpida, ayyi&te to O ya va
EVEPYOTIOLNOETE TOV apuUYpaVIHPa Kat ayy(§Te mapateTapéva to
kouuTtl Tou xpovodiakortn & yia 3 deutepoAertta.

Epdavidovrat ot
kwoikol opaipatog
IIE1 ”, ”E2”, IIE3II HE4II r’]
"E5" otnv 0Bovn.

O aduypavtripag tapouctalel SUOAEITOUPYIEG. ETIKOWVWVAOTE UE TO
Kévtpo E§umnpétnong KatavaAwtwy otn xwpa oag.
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10 Eyyunon kat
uTtooTRPLN

H Versuni mapéxel eyyunon 600 Twv PETA
TNV ayopd autoul Tou TtpolovTog. H mapovoa
€yyunon Sev LloxUEL av TO EAATTWHA OdelNeTAL
o€ E0GAAPEVN XpPron 1 Kakr cuvtripnon. H
eyyunon pag dev emnpeddel TA VORLKA 0aG
OIKALWHPOTA WG KATAVOAWTH. [a TIEPLOCOTEPES
TIANPOGOPILEG 1 VLA VA EVEPYOTIOLOETE TNV
€yyunon, emokedOeite TN SLadIKTLAKD Hag
tomtoBeoia www.philips.com/support.

NapayyeAia avtaAAaKTIKWVY N
eapTnuatwyv

AV TIPETTEL VAL AVTIKATAOTOETE €va §APTNHA

1 BEAETE VO AYOPACETE €va ETITTAEOV
QVTOANOGKTIKO, METARELTE OTOV QVTITTPOOWTIO
™G Philips r emiokedteite Tn dlevBuvon
www.philips.com/support.

Av avTipeTwTioETE TPORANAATA OTNV EVPEDN
TWV €EAPTNUATWY, ETIKOWVWVNAOTE UE TO KEvTpo
E€umtnpétnong Katavalwtwy tng Philips otn
Xwpa oag.
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11 Ewbomolnoelg

HAektpopayvntika tedia
(EMF)
AUTH N CUOKELT CUPHOPDWVETAL HE TA LoXUovTA

TIPOTUTIA KAL TOUG KAVOVIOHOUG OXETIKA E TNV
¢kBeon o€ nAektpopayvnTikda redla.

AvakUKAwon

AUTO TO 0UPBOAO UTTOSEIKVUEL OTL TO E
TIAPOV TTPOLOV Sev TIPETEL va armoppLd el

padi pe Ta ouvnBlopéva amoppiypato
Tou orutiol oag (2012/19/EE).

AKOAOUBNOTE TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPAG 0AG
Yla TNV EEXWPLOTH) GUAAOYT) TWV NAEKTPLIKWY

KOl NAEKTPOVIKWY TIPOTOVTWY. H owotn
amopPWPN CUUPBAANEL TNV ATTOGUYH APVNTIKWY
ETUTTWOEWV YLa TO TIEPLBAAAOV Kal TNV
avBpwrtvn vyeia.

To PIATPO elval pn TTAEVOUEVO KAl N
AVOKUKAWGLHO. ATIOPPIYTE TA XpNOLOTIOEVA
dIATpa cUPGWVA PE TOUG TOTUKOUG
KQVOVIGUOUG.
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1 Importante

Seguridad

Antes de usar el aparato, lea detenidamente
este manual de usuario y consérvelo por si
necesitara consultarlo en el futuro.

Peligro

* No pulverice materiales inflamables, como
insecticidas o fragancias alrededor del
aparato.

* No beba el agua acumulada ni la utilice para
dar de beber a animales o regar plantas.
Vacie el depdsito de agua y vierta el agua por
el desague.

Advertencia

« Antes de conectar el aparato, se debe

comprobar si el voltaje indicado en la parte

inferior o posterior de este se corresponde
con el voltaje de la red eléctrica local.

Conecte el deshumidificador Unicamente a

la toma de corriente, no mediante un cable

alargador, para evitar el riesgo de incendio o

de descargas eléctricas.

Si el cable de alimentacion esta danado,

debe ser sustituido por Philips o por un

centro de servicio autorizado por Philips u

otro personal cualificado con el fin de evitar

situaciones de peligro.

No utilice el aparato si la clavija, el cable

de alimentacion o el propio aparato estan

dafados.

o Este aparato pueden usarlo nifios a partir
de 8 afos, personas con capacidad fisica,
psiquica o sensorial reducida y personas sin
los conocimientos y la experiencia necesarios
siempre que lo hagan bajo supervision o
hayan recibido instrucciones sobre cémo
utilizar el aparato de forma seguray
conozcan los riesgos que conlleva su uso.

¢ Se debe mantener el producto alejado de los
ninos de 8 afnos a menos que se les supervise
continuamente.

 Vigile a los niflos para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

e Los nifos no deben llevar a cabo la limpieza
ni el mantenimiento del producto sin
supervision.
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No inicie ni detenga el deshumidificador
conectando o desconectando el cable de
alimentacion.

No bloquee la entrada y salida de aire con
ningun objeto.

No introduzca los dedos ni objetos en la
salida y la entrada de aire para evitar lesiones
fisicas o un funcionamiento incorrecto del
producto.

Precaucion

No encienday apague el aparato con
frecuencia.

Silos conectores de la toma de alimentacion
utilizada para conectar el deshumidificador
estan en mal estado, el enchufe del
deshumidificador se calentara. Asegurese de
enchufar el deshumidificador a una toma de
corriente conectada adecuadamente.

Ponga y utilice siempre el deshumidificador
sobre una superficie seca, estable, planay
horizontal.

Deje al menos 40 cm de espacio libre por
detrdsy a ambos lados del deshumidificador,
y al menos 60 cm por encima de este. Una
ventilacién insuficiente puede producir un
riesgo de incendio o sobrecalentamiento.
No use el deshumidificador si ha utilizado
insecticidas domésticos de humo ni en
lugares donde haya residuos de aceite,
donde se esté quemando incienso o haya
residuos de gases quimicos.

No utilice ni almacene el deshumidificador
bajo la luz solar directa.

No utilice el deshumidificador cerca de
calentadores de gas, dispositivos de
calefacciéon o chimeneas.

No utilice el deshumidificador en el bafio o
en otros lugares en los que sea probable que
entre en contacto con el agua, nilo lave con
agua.

Cuando utilice el deshumidificador para
secar la ropa, cuelgue las prendas a una
distancia a la que las gotas de agua no
caigan sobre el deshumidificador.

El deshumidificador esta disefado solo

para uso doméstico en condiciones de
funcionamiento normales (5 °C - 35 °C).
Pase el cable de alimentacién debajo de
alfombras, moquetas o alfombras de pasillo.
Aleje el cable de las zonas en las que pueda
tropezar con él.



Asegurese de que los filtros y el depdsito de
agua estén instalados correctamente antes
de encender el deshumidificador.

No toque la rejilla basculante.

Evite golpear el deshumidificador (sobre
todo la entrada y salida de aire) contra
objetos duros.

Desenchufe siempre el deshumidificador
después de usarlo y antes de moverlo o
limpiarlo.

Apague y desenchufe el deshumidificador
antes de drenar el agua del depdsito. De lo
contrario, se pueden producir fugas de agua.
Mueva siempre el deshumidificador en
posicién vertical por el asay no lo transporte
horizontalmente.

No deje caer el deshumidificador, ya que se
podrian producir lesiones personales y dafos
en el suelo u otros elementos del hogar
como resultado del derrame de agua.

No coloque nada sobre el deshumidificador.
No se coloque, siente ni recline sobre el
deshumidificador. Esto puede provocar

que el deshumidificador se vuelque y se
produzcan lesiones.

No extraiga ni desmonte la boya del
depdsito. Si lo hace, el deshumidificador

no detectara si el depdsito estd llenoy se
podrian producir fugas de agua.

No utilice detergentes, agentes de limpieza,
polvos abrasivos, bayetas tratadas con
productos quimicos, gasolina, benceno,
espesantes u otros disolventes, ya que
pueden danar el deshumidificador o el
depdsito de agua. Esto puede provocar fugas
de agua.

Se puede formar moho en el depdsito de
agua, asf que limpielo semanalmente con
agua del grifo. A continuacion, séquelo con
un pano suavey seco.

Si no utiliza el deshumidificador durante un
periodo prolongado, asegurese de que todas
las piezas estén limpias y secas.

No utilice el deshumidificador para conservar
alimentos, ni para trabajos artisticos o
cientificos.

No dirija el flujo de aire del deshumidificador
directamente al cuerpo a las personas
durante un periodo prolongado,
especialmente si la persona no puede ajustar
la humedad. Por ejemplo, bebés, nifios o
personas mayores. Esto puede deteriorar el
estado fisico y producir deshidratacion.

 Utilice el deshumidificador con precaucion si
las paredes, los muebles o las obras de arte
son vulnerables al aire seco.

* No coloque el aparato directamente debajo
de un sistema de aire acondicionado para
evitar que la condensacién gotee sobre
el aparato, ya que se puede producir un
cortocircuito y una fuga de electricidad.

« Utilice solo filtros originales de Philips
especialmente disefados para este aparato.
No utilice otros filtros.

» Sise quema el filtro se pueden producir
dafos irreversibles en humanos y otras
criaturas. No use el filtro como material
combustible ni con fines similares.

e Levante o mueva siempre el aparato con
ayuda del asa de la parte superior.

» No utilice el deshumidificador en
habitaciones con grandes cambios de
temperatura, ya que esto podria producir
condensacion dentro del deshumidificador.

« Para evitar interferencias, coloque el aparato
a una distancia de al menos 2 m de otros
aparatos eléctricos que utilicen ondas de
radio aéreas, como televisores, radios y
relojes de control por radio.

o Elaparato no elimina el mondéxido de
carbono (CO) ni el radén (Rn). No puede
utilizarse de forma segura en caso de
accidentes con procesos de combustion y
productos quimicos peligrosos.

* Nunca mueva el aparato tirando del cable de
alimentacion.

o Este aparato no puede sustituir un sistema
de ventilacion, la limpieza regular con
aspirador ni el uso de una campana
extractora o ventilador al cocinar.

« Sielaparato no se utiliza durante un
periodo prolongado, retire el filtro del
deshumidificador y guérdelo por separado
en un lugar fresco y seco.

* No se siente ni se ponga de pie sobre el
aparato. El aparato estad equipado con
ruedas giratorias unidireccionales. Sentarse o
ponerse de pie sobre el aparato podria hacer
que se lesione.

Especificaciones del fusible:
e T3.15A de 250 V~
e T2A de 250 V~

Consumo de energia en modo de espera: 0,5 W
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ADVERTENCIA sobre el uso de refrigerante R290

Consulte el manual del
operador.
A 3 Lea el manual técnico.

Advertencia: Material inflamable

NOTA IMPORTANTE: Lea atentamente este manual antes de

IIlI instalar o utilizar la unidad. Asegurese de guardar este manual

para consultarlo en el futuro.

El aparato se debe instalar, utilizar y almacenar en una sala con un area de suelo superior a 4 m?.
Se deben cumplir las normativas nacionales sobre gases.

El aparato se debe almacenar en un area bien ventilada en la que el tamafo de la sala se corresponda
con el drea de la sala especificada para su uso.

El aparato se debe almacenar en una sala sin fuentes de ignicion en continuo funcionamiento (por
ejemplo, llamas abiertas, aparatos de gas o un calentador eléctrico en funcionamiento).

Cualquier persona que trabaje con un circuito de refrigerante o acceda a este debe disponer de un
certificado valido y actualizado de una autoridad de evaluacion acreditada del sector, que autorice
su competencia para manipular refrigerantes de forma segura de acuerdo con una especificacion de
evaluacién reconocida del sector.

El mantenimiento se debe llevar a cabo Unicamente segun las recomendaciones del fabricante del
equipo.

Las tareas de mantenimiento y reparacion que requieran la asistencia de otro personal cualificado se
llevardn a cabo bajo la supervisién de una persona competente en el uso de refrigerantes inflamables.

Informacidén sobre el uso de refrigerantes inflamables
ADVERTENCIA

No utilizar medios para acelerar el proceso de descongelacion o la limpieza que no sean los
recomendados por el fabricante.

* No perforar ni quemar.

o Se debe tener en cuenta que los refrigerantes pueden no tener olor.

e Se deben mantener las aberturas de ventilacién libres de obstrucciones.

o El aparato se debe almacenar para evitar que se produzcan dafios mecanicos.

e Lamanipulacién, lainstalacién, la limpieza, el mantenimiento y la eliminacién del refrigerante deben
llevarlas a cabo personal de mantenimiento cualificado.

o Cualquier persona que trabaje con un circuito de refrigerante o acceda a este debe disponer de un
certificado valido y actualizado de una autoridad de evaluacién acreditada del sector, que autorice
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su competencia para manipular refrigerantes
de forma segura de acuerdo con
especificaciones de evaluacion reconocidas
del sector.

¢ El mantenimiento se debe llevar a cabo
Unicamente segun las recomendaciones
del fabricante del equipo. Las tareas de
mantenimiento y reparacion que requieran
la asistencia de otro personal cualificado
se llevaran a cabo bajo la supervision de
una persona competente en el uso de
refrigerantes inflamables.

Informacidén sobre mantenimiento

El personal de mantenimiento debe llevar
a cabo las siguientes tareas al realizar el
mantenimiento de un aparato que utilice
refrigerante inflamable.

Comprobaciones en el area

* Antes de empezar a trabajar en sistemas
que contienen refrigerantes inflamables,
es necesario realizar comprobaciones de
seguridad para asegurarse de minimizar el
riesgo de ignicién. Para reparar el sistema de
refrigeracion, se deben tomar las siguientes
precauciones antes de realizar trabajos en el
sistema.

Procedimiento de trabajo

o Eltrabajo se realizard mediante un
procedimiento controlado para minimizar el
riesgo de que haya gas o vapor inflamables
durante las tareas.

Area de trabajo general

« Todo el personal de mantenimiento y otras
personas que trabajen en el area local
recibiran formacién sobre la naturaleza del
trabajo que se estd realizando. Se debe evitar
el trabajo en espacios confinados. Se dividira
en secciones el area alrededor del espacio
de trabajo. Es necesario asegurarse de que
las condiciones dentro del &rea sean seguras
mediante el control del material inflamable.

Comprobacién de presencia de

refrigerante

o Esnecesario comprobar el drea con un
detector de refrigerante adecuado antes
de los trabajos y durante estos, con el fin de
asegurarse de que el técnico sea consciente
de que el ambiente es potencialmente
inflamable. Es necesario asegurarse de que
el equipo de deteccion de fugas utilizado
es adecuado para el uso con refrigerantes

inflamables, es decir, que no produzca
chispas, esté adecuadamente sellado o sea
intrinsecamente seguro.

Presencia de extintores de incendios

» Sisevaarealizar algun trabajo en caliente en
el equipo de refrigeracion o cualquier pieza
de este, se debe tener a mano un equipo de
extincion de incendios adecuado. Se debe
disponer de un extintor de incendios de
polvo seco o CO, junto al area de carga.

Sin fuentes de ignicién

« Ninguna persona que lleve a cabo trabajos
relacionados con un sistema de refrigeracion
que implique dejar expuestas tuberias debe
usar fuentes de ignicién de manera que se
generen riesgos de incendio o explosién.
Todas las posibles fuentes de ignicidn,
incluido el humo del tabaco, se deben
mantener lo suficientemente alejadas del
lugar de instalacién, reparacién, extraccion
y eliminacién durante el tiempo que el
refrigerante inflamable pueda liberarse al
espacio circundante. Antes de llevar a cabo
el trabajo, se debe inspeccionar el drea
alrededor del equipo para asegurarse de que
no haya peligro de inflamacion ni riesgos de
ignicion. Debe haber presentes sefiales de
"no fumar".

Area ventilada

o Esnecesario asegurarse de que el area esté
al aire libre o ventilada de forma adecuada
antes de acceder al sistema o llevar a cabo
trabajos en caliente. Se mantendra cierto
grado de ventilacion durante el periodo
en que se lleve a cabo el trabajo. La
ventilacién debe dispersar de forma segura
el refrigerante liberado y, preferiblemente,
expulsarlo externamente a la atmosfera.

Comprobaciones del equipo de

refrigeracién

o Cuando se cambien componentes eléctricos,
deben ser adecuados para su finalidad y
cumplir las especificaciones correctas. En
todo momento se deben seguir las directrices
de mantenimiento y servicio del fabricante.
En caso de duda, se debe consultar al
departamento técnico del fabricante para
obtener asistencia.

e Enlasinstalaciones en las que se utilicen
refrigerantes inflamables, se realizaran las
siguientes comprobaciones:
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e Eltamafo de la carga se ajusta al tamano
de la sala en la que se instalan las piezas
que contienen refrigerante.

e Lamaquinariay las salidas de ventilacién
funcionan correctamente y no estan
obstruidas.

e Sise utiliza un circuito de refrigeracion
indirecta, se comprobara la presencia de
refrigerante en el circuito secundario.

e Elmarcado de la maquinaria sigue siendo
visible y legible. Se corregiran las marcas y
sefales ilegibles.

e Lastuberiasy los componentes de
refrigeracion se deben instalar en una
posicién en la que sea improbable que
queden expuestos a cualquier sustancia
que pueda corroer los componentes que
contienen refrigerante, a menos que
los componentes estén fabricados con
materiales que sean inherentemente
resistentes a la corrosiéon o estén
protegidos de manera adecuada contra
esta.

Comprobaciones de los dispositivos

eléctricos

e Lareparaciéony el mantenimiento de los
componentes eléctricos deben incluir
comprobaciones de seguridad iniciales
y procedimientos de inspeccién de los
componentes. Si se produce un fallo
que pueda poner en riesgo la seguridad,
no se debe conectar ningun suministro
eléctrico al circuito hasta que se solucione
satisfactoriamente. Si el fallo no se puede
corregir inmediatamente, pero es necesario
seguir utilizando el aparato, se debe utilizar
una solucién temporal adecuada. Esto se
comunicara al propietario del equipo, para
que todos los involucrados estén informados.

e Las comprobaciones de seguridad iniciales

incluiran:

e Ladescarga de los condensadores: se debe
realizar de manera segura para evitar la
posibilidad de que se produzcan chispas.

e Que no haya componentes eléctricos y
cables activos expuestos durante la carga,
recuperacion o purga del sistema.

¢ Que haya continuidad en la puesta a tierra.

Reparacién de componentes

intrinsecamente seguros
* No se deben aplicar cargas inductivas o de
capacitancia permanentes al circuito sin
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asegurarse de que no superaran la corriente
y el voltaje permitidos del equipo en uso.

e Los componentes intrinsecamente seguros
son los Unicos tipos en los que se puede
trabajar en presencia de un ambiente
inflamable. El aparato de prueba debera
tener la clasificacién correcta.

e Se deben sustituir los componentes
Unicamente por las piezas especificadas por
el fabricante. Otras piezas pueden provocar
la ignicion del refrigerante en el ambiente
debido a una fuga.

Reparaciones de componentes

sellados
* No se deben reparar los componentes
sellados.

Cableado

o Se debe comprobar que el cableado no esté
sujeto a desgaste, corrosién, presidn excesiva,
vibracién, bordes afilados ni ningun otro
efecto ambiental adverso. La comprobacién
también tendra en cuenta los efectos del
envejecimiento o de la vibracion continua de
fuentes como compresores o ventiladores.

Deteccion de refrigerantes

inflamables

« En ninguna circunstancia se utilizaran
fuentes potenciales de ignicién para
la busqueda o deteccion de fugas de
refrigerante. No se debe utilizar un soplete
de haluro (ni ningun otro detector que utilice
una llama viva).

e Los siguientes métodos de deteccion de
fugas se consideran aceptables para sistemas
que contienen refrigerantes inflamables.

o Se utilizaran detectores de fugas electronicos
para detectar refrigerantes inflamables,
pero es posible que la sensibilidad no
sea adecuada o que sea necesario volver
a calibrarlos. (El equipo de deteccidn se
calibrard en un area sin refrigerante). Es
necesario asegurarse de que el detector no
sea una fuente potencial de ignicion y que
sea adecuado para el refrigerante utilizado.
El equipo de deteccion de fugas se ajustara
a un porcentaje del LFL del refrigerante y se
calibrard segun el refrigerante empleado, y
se confirmara el porcentaje adecuado de gas
(25 % maximo).

e Los liquidos de deteccion de fugas son
adecuados para su uso con la mayoria de



refrigerantes, pero se debe evitar el uso de
detergentes que contengan cloro, ya que el
cloro puede reaccionar con el refrigerante y
corroer las tuberias de cobre.

« Sise sospecha que existe una fuga, se deben
eliminar/apagar todas las llamas vivas.

« Sise encuentra una fuga de refrigerante que
requiere soldadura fuerte, se debe recuperar
todo el refrigerante del sistema o aislarlo
(mediante valvulas de cierre) en una parte
del sistema alejada de la fuga. El nitrégeno
sin oxigeno (OFN) se purgara a través del
sistema antes y durante el proceso de
soldadura fuerte.

Extraccidon y evacuacion

o Alacceder al circuito de refrigerante para
realizar reparaciones, o para cualquier otro
fin, se deben utilizar los procedimientos
convencionales. Sin embargo, es importante
sequir las practicas recomendadas, ya que se
debe tener en cuenta la inflamabilidad. Se
debe seguir el siguiente procedimiento:

e Extraer el refrigerante.

e Purgar el circuito con gas inerte.

o Evacuar.

e Purgar de nuevo con gas inerte.

e Abrir el circuito mediante corte o

soldadura fuerte.

¢ Lacarga de refrigerante se recuperara en las
botellas de recuperacién correctas. El sistema
se "purgard" con OFN para que la unidad
sea segura. Puede ser necesario repetir este
proceso varias veces. No se debe utilizar aire
comprimido ni oxigeno para esta tarea.

o Para realizar la purga, se debe romper el
vacio del sistema con OFN y, a continuacién,
llenarlo hasta alcanzar la presion de
trabajo, ventilarlo a la atmdsferay, por
ultimo, cerrarlo hasta generar vacio. Este
proceso debe repetirse hasta que no haya
refrigerante en el sistema. Cuando se
utiliza la carga final de OFN, el sistema se
ventila a presién atmosférica para permitir
que se realice el trabajo. Esta operacion
es absolutamente vital si se van a realizar
operaciones de soldadura fuerte en las
tuberias.

e Asegurese de que la salida de la bomba
de vacio no esté cerca de ninguna fuente
potencial de ignicién y de que haya
ventilacion.

Procedimientos de carga

No cargar el dispositivo

Retirada

Antes de llevar a cabo este procedimiento, es
esencial que el técnico esté completamente
familiarizado con el equipo y todos sus
detalles. Se recomienda que todos los
refrigerantes se recuperen de forma segura.
Antes de llevar a cabo la tarea, se tomara
una muestra de aceite y refrigerante en caso
de que sea necesario su analisis antes de
volver a utilizar el refrigerante recuperado.
Es esencial que haya energfa eléctrica
disponible antes de comenzar la tarea.

a) Es necesario familiarizarse con el equipoy su
funcionamiento.

b) Se debe aislar el sistema eléctricamente.

) Antes de intentar realizar el procedimiento,
es necesario asegurarse de que:

Hay disponible un equipo de manipulacién
mecanica, si es necesario, para la
manipulacion de las botellas de refrigerante.
Todo el equipo de proteccion personal estd
disponible y se utiliza correctamente.

Una persona competente supervisa en todo
momento el proceso de recuperacién.

El equipo de recuperacion y las botellas
cumplen las normas correspondientes.

d) Se debe realizar un ciclo de bombeo de vacio
en el sistema de refrigerante, si es posible.

e) Si no es posible el vacio, se debe crear
un colector para que se pueda eliminar el
refrigerante de las distintas partes del sistema.

f) Es necesario asegurarse de que la botella esta
situada en las basculas antes de que se lleve a
cabo la recuperacion.

g) Se debe poner en marcha el dispositivo de
recuperacion y trabajar de acuerdo con las
instrucciones.

h) No se debe llenar en exceso las botellas (no
mas del 80 % de carga de liquido en volumen).

i) No se debe superar la presién maxima
de trabajo de la botella, ni siquiera
temporalmente.

j) Cuando las botellas se hayan llenado
correctamente y se haya completado el
proceso, es necesario asegurarse de que

las botellas y el equipo se retiren de las
instalaciones con prontitud y de que todas
las valvulas de aislamiento del equipo estén
cerradas.
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k) El refrigerante recuperado no debe cargarse
en otro sistema de refrigeracion a menos que
se haya limpiado y comprobado.

Etiquetado

e Elequipo debe etiquetarse indicando
que se ha retirado y que se ha vaciado
el refrigerante. La etiqueta deberd estar
fechaday firmada. Es necesario asegurarse
de que hay etiquetas en el equipo que
indiquen que este contiene refrigerante
inflamable.

Recuperacién

e Al extraer refrigerante de un sistema,
ya sea para su mantenimiento o
retirada, es necesario seguir las practicas
recomendadas para que todos los
refrigerantes se retiren de forma segura.

e Altransferir refrigerante a las botellas,
es necesario asegurarse de que solo
se utilizan botellas de recuperacion de
refrigerante adecuadas. Es necesario
asegurarse de que se dispone del nimero
correcto de botellas para mantener
la carga total del sistema. Todas las
botellas que se van a utilizar deben
estar designadas para el refrigerante
recuperado y etiquetadas para ese
refrigerante (es decir, botellas especiales
para la recuperacion de refrigerante).
Las botellas deben incluir una valvula
de descarga de presion y valvulas
de cierre asociadas en buen estado
de funcionamiento. Las botellas de
recuperacion vacias se deben evacuar
y, si es posible, enfriar antes de que se
produzca la recuperacion.

«  Elequipo de recuperacién debera estar
en buen estado de funcionamiento, con
un conjunto de instrucciones relativas al
equipo a mano, y ser adecuado para la
recuperacion de refrigerante inflamable.
Ademas, se debera disponerse de un juego
de basculas calibradasy en buen estado
de funcionamiento. Las mangueras deben
incluir acoplamientos de desconexion
sin fugas y en buen estado. Antes de
utilizar el dispositivo de recuperacion, se
debe comprobar que se encuentra en
buen estado de funcionamiento, que se
ha realizado un mantenimiento correcto
de este y que todos los componentes
eléctricos asociados estan sellados para
evitar la ignicién en caso de que se
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produzca una liberacion de refrigerante.
Se debe consultar al fabricante en caso de
duda.

e Elrefrigerante recuperado se devolverd
al proveedor de refrigerante en la
botella de recuperacion correcta y se
preparara la nota de transferencia de
residuos correspondiente. No se deben
mezclar refrigerantes en unidades de
recuperacion, especialmente en botellas.

e Sisevan a retirar compresores o aceites
para compresores, es necesario asegurarse
de que se han evacuado a un nivel
aceptable para asegurarse de que no
queda refrigerante inflamable dentro
del lubricante. El proceso de evacuacion
debe llevarse a cabo antes de devolver
el compresor a los proveedores. Para
acelerar este proceso, solo se empleara
calentamiento eléctrico en el cuerpo del
compresor. Cuando se drene el aceite
de un sistema, se debe realizar de forma
segura.

Transporte de equipos que
contengan refrigerantes
inflamables:

Determinado por la normativa local.

Refrigerantes inflamables

para el suministro de aparatos
desechados:

Se deben consultar las normativas nacionales.

Almacenamiento de equipos/
aparatos:

El almacenamiento del equipo debe realizarse
de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Almacenamiento de equipos
embalados (no vendidos):

La proteccion del paquete de almacenamiento
debe disefarse de forma que los dafos
mecanicos en el equipo que hay dentro del
paquete no provoquen una fuga de la carga de
refrigerante.El nimero maximo de piezas de
equipo que se pueden almacenar juntas estara
determinado por las normativas locales.



Su deshumidificador y purificador de aire dos en

uno de Philips

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a Philips. Para poder beneficiarse por completo

de la asistencia que ofrece Philips, registre el producto en www.philips.com/welcome.

2

Descripcion del producto
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Asa

Ruedas giratorias unilaterales

Rejilla

Panel de visualizacion

Salida de aire

Salida de drenaje continuo

Sensor de calidad del aire

Cable de alimentacion

Piloto de calidad del aire

Cubierta trasera/prefiltro

Depdsito de agua

@eE®®

Filtro (FY1120)

O@O®®®O

Tubo

Descripcidon general de los controles

K

A
N
4

D ®

O

©®© O ©® 6

Botdn de encendido/espera

Botdn de configuracion del nivel de
humedad

Botdn de bloqueo infantil

Botdn de encendido/apagado del piloto

Botdn de basculacion automatica

Botdn de SOLO purificacion

Botdn de velocidad del ventilador

© @

Botdn del temporizador

©OOO O

Pantalla de visualizacion

Panel de visualizacién
|-_',Z| Alerta de sustitucién del filtro @ Icono del modo automatico
-):%( Indicador de descongelaciéon automatica f@? Icono del modo de secado de ropa
<o | Alerta de depésito de agua lleno O Icono del modo continuo
1 - ' s
= | Alerta de limpieza del prefiltro {g} Icono del modo de SOLO purificacién
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3 Introduccidon

Instalacion del filtro

Nota

« Asegurese de que el aparato estd
desenchufado antes de instalar el filtro.

Antes de utilizar el aparato, retire todos los
materiales de embalaje del filtro y coléquelo
en el aparato, segun se describe a continuacion.

1  Tire de la parte superior del panel
posterior para extraerlo del aparato.

2 Extraiga el filtro.

3 Retire todo el material de embalaje del
filtro.

4  Coloque el filtro en el deshumidificador.

Nota

« Asegurese de que el filtro esta bien
colocado en el deshumidificador.

5 Vuelva a colocar la cubierta posterior
presionando en primer lugar la parte
inferior de esta sobre el aparato (1). A
continuacién, empuje la cubierta posterior
contra el cuerpo del aparato con cuidado

6  Lavese muy bien las manos después de la
instalacion.
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Colocacion del
deshumidificador
Para mejorar la eficacia de deshumidificacion,

coloque el deshumidificador en un lugar en el
que pueda drenar la mayoria del aire.

E Nota:

« Cuando el deshumidificador esté en
funcionamiento, no abra puertas ni
ventanas que den al exterior.

« Deje al menos 40 cm de espacio
libre por detras y a ambos lados del
deshumidificador, y al menos 60 cm
por encima de este. Una ventilacion
insuficiente puede producir un riesgo de
incendio o sobrecalentamiento.

4 Uso del
deshumidificador

El piloto de calidad del aire

Color del piloto de Nivel de calidad

calidad del aire del aire
Azul Bueno
Azul-morado Aceptable
Rojo morado Deficiente
Rojo Muy malo

El piloto de calidad del aire se ilumina
automdaticamente cuando se enciende

el aparato y muestra todos los colores en
secuencia. En un tiempo breve los sensores

de la calidad del aire seleccionan el color que
corresponde a la calidad del aire del entornoy
sus particulas en suspension.
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Encendido o en modo de
espera

E Nota:

« Para un rendimiento éptimo, cierre las
puertas y ventanas.

« Mantenga las cortinas alejadas de la
entrada o la salida de aire.

« Para una eficacia de deshumidificacion
Séptima, coloque el deshumidificador sobre
una superficie planay estable.

« Antes de encender el deshumidificador,
compruebe que el voltaje de la
alimentacién corresponde al voltaje
impreso en el deshumidificador.

1 Enchufe la clavija del deshumidificador en

la toma de corriente.
> El deshumidificador emite un pitido.

2 Toque el botdn (I) una vez para encender
el aparato.

> Enla pantalla se muestra el nivel de
humedad actual.

> Después de medir la calidad del aire
durante un tiempo breve, el sensor
selecciona automdaticamente el color
adecuado del piloto de calidad del
aire.

L El deshumidificador activa el modo
automatico combinado.

3 Manténgalo pulsado d)durante
3 segundos para cambiar al modo de
espera.



Establecimiento del nivel de
humedad

Puede establecer el nivel de humedad deseado
en el 40, 50, 60, 70 u 80 por ciento.

1 Toque el botén é’é una o varias veces para
establecer el nivel de humedad deseado; el
indicador de humedad se iluminara.

g

E Nota:

» Cuando la humedad descienda al nivel
deseado, el deshumidificador dejara
automaticamente de deshumidificar
el aire, pero el ventilador sequird
funcionando.

« Sino establece el nivel de humedad, el
valor predeterminado serd del 60 %.

« Puede tocar el botdn é’é durante
cinco segundos para que se muestre la
temperatura ambiente actual.

E Consejo

» Un nivel de humedad agradable debe
estar entre 40RH% y 60RH%.

Modo continuo

En el modo continuo ), el aparato funciona
constantemente con la configuracién de
deshumidificacion ptima.

1 Toque el botdn é@ varias veces para
seleccionar el modo continuo.
L Enla pantalla se muestran los simbolos

-

g

Cambio de la velocidad del
ventilador
Puede seleccionar la velocidad del ventilador

que desee (automatica, 1, 2,3y 4) o el modo
de secado de ropa.

Automatico

e Toque el botdn de velocidad del ventilador
varias veces para seleccionar el modo
automatico.

£

E Nota:

» Puede ajustar la configuracién de
humedad manualmente tocando el boton
o,

Manual

e Pulse el boton de velocidad del ventilador
varias veces para seleccionar la
velocidad deseada.
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Consejo

« Dirija la rejilla hasta que el flujo de aire

incida directamente sobre la ropa para
' secarla de forma mas eficaz.

Uso del modo de SOLO

purificacion
El aparato se puede usar en modo de SOLO
Modo de secado de ropa purificacion.
+ JToqueel botc?n &) hasta que se muestre 1 Toque el botén 43t para acceder al modo
I_ para seleccionar el modo de secado de de solo purificacién.
ropa.

% £

- ) > De forma predeterminada, el aparato
> El deshumidificador activa el modo de funciona en el modo automético.

secado de ropa. » El deshumidificador dejara de

5 El deshumidificador funciona a la deshumidificar el aire.

maxima velocidad del ventilador. )
L Los simbolos @ y {ﬂ} se muestran en

N tyf@f se muestran en la pantalla. la pantalla.
2 Toque el botdn de velocidad del ventilador

ra seleccionar la veloci
E Nota: (&%) para seleccionar la velocidad que
desee.

« No dirija el flujo de aire del
deshumidificador directamente hacia el
cuerpo durante un periodo de tiempo

prolongado.

« Cuando utilice el deshumidificador para 0 '
secar la ropa, cuelgue las prendas a una ] ‘
distancia a la que las gotas de agua no o

caigan sobre el deshumidificador.

« Asegurese de que la entrada y la salida de
aire no queden bloqueadas por la ropa.

« Asegurese de secar la ropa en un lugar
seguro en el que esta no pueda caerse y

bloquear la entrada y la salida de aire. > Lavelocidad del ventilador y 3t se

mostraran en la pantalla.

140 ES



3 Toque el botdn 14t de nuevo para salir del

modo de SOLO purificacién.

» El deshumidificador activa el modo

automatico combinado.

E Nota:

modo de SOLO purificaciéon tocando el
botén 1.

de secado de ropa se desactivan en el
modo de SOLO purificacién.

» Mientras el modo actual del aparato esta
en funcionamiento, se puede acceder al

« La configuracion de humedad y el modo

Uso de la funcion de
basculacién
La rejilla puede bascular hacia arriba hasta

90 grados. Utilice la funcion de basculacion
para dirigir el flujo de aire.

Ajuste del temporizador

Con la funcién de temporizador, puede
dejar que el deshumidificador funcione

durante un niimero de horas establecido.

Cuando haya transcurrido el tiempo

establecido, el deshumidificador se apagara
automaticamente. El temporizador puede
ajustarse entre 1y 9 horas.

1 Toque el botén @ para activar el
temporizador.

2

Toque el botdn il} para activar la funcién
de basculacion.

Toque el boton @ para elegir el nimero
de horas que desea mantener en
funcionamiento del deshumidificador.
Para desactivar la funcion de
temporizador, toque el botén @) varias
veces hasta que se muestre == en la

|,

2 Toque_el botén ilj\ de nuevo para
desactivar la funcion de basculacion.

E Consejo

« Tras encender el aparato, gire la rejilla

hacia arriba para aumentar la eficacia de la

deshumidificacion.

pantalla..

2
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Descongelacién del Configuracién del bloqueo

deshumidificador infantil
E Nota: 1 Mantenga pulsado el botdn del bloqueo
ot infantil &] durante tres segundos para

« La funcién de descongelacién se activa activar la funcion.

Unicamente cuando del deshumidificador
funciona en el modo de deshumidificacion.

El deshumidificador dispone de un sensor

de descongelacion para garantizar un .
funcionamiento éptimo en climas frios. El ‘
deshumidificador detecta automaticamente si D 3s

es necesario llevar a cabo la descongelacion.

Cudndo es necesario llevar a cabo la
descongelacién:

> Enla pantalla se muestra "L" durante
tres sequndos.

L Cuando el blogueo infantil esta
activado, todos los demas botones
dejan de funcionar.

2 Vuelva a mantener pulsado el botdn del

bloqueo infantil @ durante 3 segundos
para desactivar la funcion.

L Elindicador -’X-} se enciende.
L El deshumidificador iniciara la

descongelacién, que se llevard a cabo .
hasta que el deshumidificador esté

totalmente descongelado.
D3s

E Nota:

« Durante la descongelacion, el
deshumidificador funciona en el modo de
secado de ropa.

« El deshumidificador reanudara el
funcionamiento con la configuracién
anterior después de que se complete la
descongelacion.

» Enla pantalla se muestra "UL"
durante tres segundos.
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Uso de la funcién de 5 Drenaje.dc.el.
encendido/apagado del deshumidificador

piloto

Con el botén de encendido/apagado del Vaciado del depOSItO de agua

piloto puede encender o apagar el piloto de
calidad del aire, la pantalla de visualizacion y los
indicadores de funciones, si lo desea.

Cuando el depdsito de agua esta lleno:
> Elaparato emite un pitidoy se

enciende el indicador {xx.
1  Toque el botdn de encendido/apagado del

piloto &~ una vez para apagar el piloto de
calidad del aire.

> El aparato activa automaticamente el
modo de SOLO purificacién.

2 Toque el botdn de encendido/apagado del 1 Coloque los dedos en la ranura lateral del
deshumidificador y tire suavemente del
depdsito de agua para extraerlo. Sujete los
laterales del depdsito de agua y retirelo del
deshumidificador.

piloto 8- de nuevo para apagar la pantalla
de visualizacion.

3 Pulse el botdn de encendido/apagado
del piloto 0= una tercera vez para que se
enciendan todos los indicadores.

3 Seque el exterior del depdsito de agua con
un pafo limpio.
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4 Vuelva ainstalar el depdsito de agua en el
deshumidificador.

Nota:

« El deshumidificador volvera a funcionar
una vez vaciado el depdsito de agua.

Uso del drenaje continuo

El deshumidificador también puede drenar el
exceso de agua al conectarle una manguera.
Esto permite que el deshumidificador funcione
sin necesidad de vaciar el depdsito de agua.

1 Apague el deshumidificadory
desconéctelo de la toma de corriente.

2 Abrala cubierta protectora del orificio de
drenaje.

3 Inserte la manguera suministrada por
Philips en el orificio de drenaje y asegurese
de que esté instalada correctamente.
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» Vuelva a colocar el depdsito de agua en el
deshumidificador incluso cuando se utilice
el drenaje continuo, ya que de lo contrario
el deshumidificador no funcionard con
normalidad.

« Asegurese de que la manguera encaja
firmemente para que el deshumidificador
no presente fugas de agua.

« Cuando utilice el drenaje continuo,
asegurese de que la manguera esté planay
no tenga nudos.

» Asegurese de que la manguera no esté
sumergida en agua ni situada por encima
del orificio de drenaje continuo.

« Coloque la salida de la manguera en algun
lugar en el que pueda drenar facilmente
el agua.

« Compruebe el deshumidificador una vez
a la semana cuando se drene el agua de
forma continua o lo deje desatendido
durante un periodo prolongado.




6 Limpieza

E Nota:

« Apaguey desenchufe siempre el aparato
de la toma de corriente antes de limpiarlo.

« No sumerja nunca el aparato en agua u
otros liquidos.

« No utilice nunca productos de limpieza
abrasivos o agresivos, como lejia o alcohol,
para limpiar cualquier parte del aparato.

« Solo el prefiltro puede lavarse. El filtro de
purificacién del aire no se puede lavar.

Limpieza del cuerpo del
deshumidificador

Limpie regularmente el interior y el exterior del
deshumidificador para evitar que se acumule
el polvo.

1 Utilice un pafio suave y seco para limpiar
tanto el exterior como el interior del
aparato.

2 Llasalida de aire también puede limpiarse
con un pafo suave y seco.

Limpieza del depésito de
agua

Limpie el depdsito de agua cada dia para que
se mantenga limpio.

1 Apague el deshumidificadory
desconéctelo de la toma de corriente.

2 Extraiga el depdsito de agua del
deshumidificador.

3 Retire la tapa del depdsito de agua.

4  Afada un poco de detergente liquido

suave al agua del dep0sito.

5 Lave el depdsito de agua bajo el grifo
y limpie el interior con un pafio suave y
limpio.

6  Seque el exterior del depdsito de agua

con un pano limpio e instale la tapa del
depdsito de agua.
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7 Vuelva ainstalar el depdsito de agua en el
deshumidificador.

Limpieza del prefiltro

. . . i
Limpie el prefiltro cuando se muestre *f® en la
pantalla.

Nota:

« El prefiltro puede lavarse y limpiarse con
un aspirador.

1 Apague el deshumidificadory
desconéctelo de la toma de corriente.

2 Sujete el deshumidificador y tire de la
parte superior de la cubierta posterior
hacia si.

3 Desmonte el prefiltro del aparato.

4 Sjel prefiltro estd muy sucio, utilice un
cepillo suave para retirar el polvo. Lave el
prefiltro bajo un grifo abierto.
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5 Deje que el prefiltro se seque
completamente al aire antes de volver a
colocarlo en el deshumidificador.

Nota

« Para optimizar la vida util del
prefiltro, asegurese de secarlo
completamente tras la limpieza.

« Lavese las manos tras manipular el filtro.

6  Enchufe la clavija del deshumidificador en

la toma de corriente.

7 Mantenga pulsado el boton del
temporizador durante tres segundos
para reiniciar el prefiltro.

8 Lavese bien las manos después de limpiar
el filtro.

Limpieza del sensor de

calidad del aire

Limpie el sensor de calidad del aire cada dos
meses para obtener un funcionamiento 6ptimo
del deshumidificador.

=

« Sielnivel de humedad de la habitacion
es muy elevado, se puede formar
condensacion en el sensor de calidad del
aire y el piloto de calidad del aire puede
indicar que esta es mas deficiente de lo
que realmente es. Si ocurre esto, limpie
el sensor de calidad del aire o utilice el
deshumidificador en una posicion de
velocidad manual.

« Sise utiliza el deshumidificador en
un entorno con polvo, puede que sea
necesario limpiarlo con mas frecuencia.




4

5

Apague y desconecte el purificador de aire 6  Coloque de nuevo la cubierta del sensor
de la toma de corriente. de calidad del aire.

Limpie la entrada y salida del sensor de

calidad del aire con un cepillo suave.

7 Sustitucion del filtro

Quite la cubierta del sensor de calidad del
aire.

Indicador de sustitucion del
filtro

Este deshumidificador cuenta con un indicador
de sustitucion del filtro para garantizar que

el filtro de aire se encuentra en un estado
6ptimo cuando del deshumidificador estd en
funcionamiento. Cuando se deba sustituir el
filtro, se mostrara la alerta de sustitucién del
filtro |'_'{—1| en la pantalla.

Limpie el sensor de calidad del aire y Sino se sustituye el filtro en 14 dias, el
la entrada y la salida de polvo con un deshumidificador deja de funcionary se
bastoncillo de algodén himedo. bloquea automdaticamente. Debe sustituir el

filtro HEPA inmediatamente.

Sustitucion del filtro

[ Nota

« Elfiltro no es lavable ni reutilizable.

« Apaguey desenchufe siempre el
deshumidificador de la toma de corriente
antes de sustituir el filtro.

Seque todas las piezas bien con un « No limpie el filtro con un aspirador.

bastoncillo de algoddn seco.

Sustituya el filtro cuando se muestre |'_'{—1| enla

pantalla.

1 Apaguey desconecte el purificador de aire
de la toma de corriente.

2 Extraiga el filtro usado de acuerdo con el
estado de la luz de alerta del filtro que se
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muestre en la pantalla. Deseche el filtro
usado.

Nota

No toque la superficie plegada de los filtros
ni los huela, dado que se han utilizado
para recoger agentes contaminantes del
aire.

3

4

5

Retira todo el material de embalaje del
nuevo filtro.

Introduzca el nuevo filtro en el aparato.

Enchufe la clavija del deshumidificador a la
toma de corriente.
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Mantenga pulsado el botén del
temporizador durante 3 segundos para
reiniciar el contador de vida util del filtro.
Lavese bien las manos después de cambiar
el filtro.

Almacenamiento

Apague el deshumidificador y desconéctelo
de la toma de corriente.

Limpie el deshumidificador y el sensor de
calidad del aire, vacie el depdsito de agua
y lave el prefiltro (consulte el capitulo
"Limpieza").

Deje que todas las piezas se sequen bien
antes de guardarlas.

Envuelva el filtro en una bolsa de plastico
hermética.

Guarde el deshumidificador en posicién
vertical en un lugar fresco, seco y bien
ventilado.

Lavese siempre bien las manos después de
manipular los filtros.



9 Solucion de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mas comunes que podria tener con el deshumidificador.
Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite www.philips.com/support o

contacte con el servicio de atencidn al cliente de su pais.

Problema

Posible solucién

El aparato no
funciona aunque
esté enchufado ala
toma de corriente y
encendido.

El temporizador esta establecido en un intervalo de tiempo especifico.
Reinicie o desactive el temporizador.

Prueba otra toma de corriente o comprueba el interruptor.

Asegurese de que el depdsito de agua esta vacio y colocado en el
deshumidificador correctamente.

Se muestra la alerta de filtro. Sustituya el filtro correspondiente

y reinicie el contador de vida util del filtro (consulte el capitulo
"Sustitucién del filtro").

El depdsito de agua
esta vacio pero el
indicador {>« sigue
encendido.

Extraiga el depdsito de agua del deshumidificador y vuelva a
colocarlo.

No se produce
deshumidificacion del
aire de la habitacién
o la eficacia de esta es
baja.

Asegurese de que los filtros estan limpios y en buen estado.
Asegurese de que la entrada y la salida de aire no estan bloqueadas.
La humedad de la habitacién estd por debajo del ajuste establecido
en el deshumidificador. Seleccione un nivel de humedad mas bajo.
Asegurese de que no hay puertas o ventanas exteriores abiertas.

La temperatura actual en la habitacion es baja. Inténtelo de nuevo
una vez que suba la temperatura.

Gotea agua del
deshumidificador.

Asegurese de que la manguera estd instalada correctamente
(consulte el capitulo "Drenaje del deshumidificador").

El deshumidificador no
recoge agua.

La humedad es muy baja. El funcionamiento del deshumidificador se
reanuda automaticamente cuando el nivel de humedad aumenta.
La temperatura es baja. Espere a que suba la temperatura.

El flujo de aire
procedente de la salida
de aire es mucho mas
débil que antes.

El prefiltro esta sucio. Limpie el prefiltro (consulte la seccion
"Limpieza").

La calidad del aire

no mejora a pesar de
que el aparato lleva
funcionando bastante
tiempo.

Asegurese de que el filtro (FY1120) esta instalado correctamente.
El sensor de calidad del aire estd himedo. Asegurese de que el sensor
de calidad del aire esté limpio y seco (consulte la seccidn "Limpieza").
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Problema

Posible solucién

El color del piloto
de calidad del aire
siempre permanece
igual.

El sensor de calidad del aire esta sucio. Limpie el sensor de calidad del
aire (consulte la seccion "Limpieza").

El deshumidificador
desprende un olor
desagradable.

Las primeras veces que use el deshumidificador, puede producir

un olor a plastico. Esto es normal. También es posible que el
deshumidificador desprenda un olor desagradable cuando el filtro
estd sucio. En este caso, limpie o sustituya el filtro correspondiente.
Si el deshumidificador produce un olor a quemado, apague y
desenchufe el aparato de la toma de corriente. Pdngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente de su pafs.

El deshumidificador
hace ruido.

Si el deshumidificador hace demasiado ruido, cambie la velocidad
del ventilador a un nivel inferior. Cuando utilice el producto en un
dormitorio por la noche, seleccione una velocidad del ventilador mas
baja.

Asegurese de que el deshumidificador esta colocado sobre una
superficie plana y estable.

El deshumidificador
todavia indica que
debo sustituir un filtro,
pero ya lo he hecho.

Puede que no haya reiniciado el contador de vida util del filtro.
Enchufe el deshumidificador, toque (1) para encenderlo y mantenga
pulsado el botdn del temporizador ® durante tres segundos.

En la pantalla se
muestra el cédigo de
error HE'] HI HEZVI' VIE3II'
"E4" o "ES"

El deshumidificador no funciona correctamente. Contacte con el
servicio de atencion al cliente de su pais.
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10 Garantiay asistencia

Versuni ofrece una garantia de dos afos tras

la compra de este producto. Esta garantia

no es valida si un defecto se debe a un uso
incorrecto o a un mantenimiento deficiente.
Nuestra garantia no afecta a sus derechos bajo
la ley como consumidor. Para obtener mas
informacién o invocar la garantia, visite nuestro
sitio web www.philips.com/support.

Solicitud de piezasy
accesorios

Si tiene que sustituir una pieza o desea adquirir
una pieza adicional, dirfjase a su distribuidor
Philips o visite www.philips.com/support.

Si tiene problemas para obtener las piezas,
contacte con el Servicio de Atencion al Cliente
de Philips en su pafs.

11 Auvisos

Campos electromagnéticos
(CEM)
Este aparato cumple los estandares y normativas

aplicables sobre exposicién a campos
electromagnéticos.

Reciclaje

Este simbolo significa que este producto E
no debe desecharse con la basura

normal del hogar (2012/19/UE). —
Siga la normativa de su pais con respecto a la
recogida de productos eléctricos y electrénicos.
El correcto desecho de los productos ayuda

a evitar consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud humana.

El filtro no es lavable ni reciclable; deseche los
filtros usados respetando la normativa local.
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1

Oh

Tahtis

t!

Arge pihustage seadme ldheduses
tuleohtlikke materjale nagu putukamdarki
voi [6hnadli.

Arge jooge seadmesse kogunenud vett,
andke seda loomadele ega kasutage ka
taimede kastmiseks. Tihjendage veepaak
ja kallake vesi kraanikaussi.

Hoiatus

Enne seadme Uhendamist kontrollige, kas
seadme pohjal voi tagakuljel ndidatud
nimipinge vastab kohaliku toitevorgu
pingele.

Tuleohu ja/vdi elektril6dgi valtimiseks
Uhendage 6hukuivati Uksnes otse
toitevorku ja drge Uhendage seda labi
pikendusjuhtme.

Kui toitejuhe on rikutud, laske ohtlike
olukordade valtimiseks toitejuhe vahetada
Philipsi hoolduskeskuses, Philipsi volitatud
hoolduskeskuses v&i kvalifitseeritud isikul.
Arge kasutage seadet, kui selle pistik,
toitejuhe voi seade ise on kahjustatud.
Seda seadet vdivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ning flusilise, sensoorse voi
vaimse puudega isikud voi isikud, kellel
puuduvad kogemused ja teadmised,

kui neid valvatakse voi neile on antud
juhendid seadme ohutu kasutamise kohta
ja nad méistavad sellega seotud ohte.
Alla 8-aastaseid lapsi tuleks hoida
seadmest eemal, kui neid pidevalt ei
valvata.

Seadmega mangimise drahoidmiseks
peaksite kindlustama laste jarelvalve.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta
puhastada ega hooldada.

Arge kiivitage ega peatage

6hukuivatit toitejuhtme Ghendamise ja
lahtithendamisega.

Arge tokestage dhu sisse- ja véljavoolu
avasid, nt paigutades esemeid 6hu
valjavoolu avale vdi 6hu sissevoolu ava
ette.

FuUsiliste vigastuste voi toote rikete
valtimiseks drge pange sérmi ega esemeid
6hu sisse- ja valjalaskeavasse.

Ettevaatust

Arge lillitage seadet sageli sisse ja vélja.

Kui 6hukuivati toiteallika pistikupesa
Uhendused on halvad, muutub éhukuivati
pistik kuumaks. Kontrollige, et ithendate
6hukuivati korralikult thendatud
pistikupessa.

Asetage ja kasutage 6hukuivatit alati
kuival, kindlal, tasasel ja horisontaalsel
pinnal.

Jatke 6hukuivati taha ja mélemale kdiljele
vahemalt 40 cm ning selle kohale véahemalt
60 cm vaba ruumi. Ebapiisav ventilatsioon
voib pohjustada Glekuumenemist voi
tuleohtu.

Arge kasutage seda dhukuivatit

parast siseruumis suitsueraldava
putukatorjevahendi kasutamist voi
kohtades, kus on 6lijadke, poleb viiruk voi
on kemikaaliaure.

Arge kasutage ega hoidke &hukuivatit
otsese paikesevalguse kaes.

Arge kasutage 6hukuivatit gaasiseadmete,
kuttekehade voi tulekollete laheduses.
Arge kasutage 6hukuivatit vannitoas véi
muijal, kus see vdib veega kokku puutuda
ega peske seda veega.

Kui kasutate 6hukuivatit pesu
kuivatamiseks, riputage riided nii kaugele,
et veepiisad ei tilguks 6hukuivatile.
Ohukuivati on ette ndhtud ainult koduseks
kasutamiseks tavalistes tootingimustes (5
°C-35°Q).

Viige toitejuhe vaipkatte, vaipade voi
porivaipade alla. Suunake juhe eemale
kohtadest, kus selle otsa vdib komistada.
Enne 6hukuivati sisseltlitamist kontrollige,
et filtrid ja veepaak on korralikult
paigaldatud.

Arge puudutage dhuava vére.

Valtige kdvade esemetega koputamist
vastu 6hukuivatit (eriti 6hu sisse- ja
véljalaskeava).

Eemaldage 6hukuivati alati parast
kasutamist ja enne selle teisaldamist voi
puhastamist vooluvorgust.

Enne vee paagist valjalaskmist

|Ulitage 6hukuivati valja ja eemaldage
vooluvorgust. Vastasel juhul voib see
pohjustada vee lekkimist.

Liigutage 6hukuivatit kdepideme abil
alati pustises asendis ja arge kandke seda
horisontaalselt.

Arge laske 6hukuivatil maha kukkuda,
kuna see voib pohjustada kehavigastusi
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ning vee lekkimisel kahjustada pdrandat
vOi esemeid majapidamises.

Arge asetage midagi 6hukuivati peale.
Arge seiske ega istuge sellel ega toetuge
ohukuivati vastu. See voib pohjustada
ohukuivati Umbermineku ja vigastusi.
Arge eemaldage ega demonteerige paagis
olevat ujukit; vastasel juhul ei suuda
ohukuivati paagi taitumist tuvastada ja see
voib pohjustada vee lekkimist.

Arge kasutage pesuvahendeid,
puhastusvahendeid, abrasiivseid pulbreid,
keemiliselt to6deldud tolmulappe,
bensiini, benseeni, vedeldeid ega muid
lahusteid, kuna need vdivad kahjustada
ohukuivatit voi veepaaki. See voib
pohjustada vee lekkimist.

Veepaaki voib tekkida hallitus, puhastage
paaki iga nadal kraaniveega. Seejarel
puhkige pehme ja kuiva lapiga.

Kui te ei kasuta 6hukuivatit pikemat aega,
kontrollige, et koik osad oleksid puhtad ja
kuivad.

Arge kasutage 6hukuivatit toiduainete
konserveerimiseks, kunsti- ega
teadustdodeks.

Arge suunake 6hukuivati huvoolu
pikemat aega otse kellegi poole, eriti kui ta
ei suuda selle niiskust reguleerida. Naiteks:
imik, laps voi vanur. See vdib kahjustada
fdsilist seisundit ja viia dehtudratsioonini.
Kasutage 6hukuivatit ettevaatlikult
kohtades, kus seinad, médbel ja
kunstiteosed on kuiva 6hu suhtes
tundlikud.

Arge asetage seadet otse
6hukonditsioneeri alla, et valtida
kondensaadi tilkumist seadmele, mis
pohjustab luhise ja lekkevoolu.

Kasutage ainult Philipsi selle seadme jaoks
mdeldud originaalfiltreid. Arge kasutage
muid filtreid.

Filtri pdletamine voib pdhjustada
inimestele voi teistele olenditele
péoérdumatuid kahjustusi. Arge kasutage
filtrit kGtusena v6i muul sarnasel otstarbel.
Tostke voi liigutage seadet alati selle peal
olevast kaepidemest.

Arge kasutage 6hukuivatit ruumides, kus
esinevad suured temperatuurimuutused,
sest see voib pohjustada kondensaadi
teket 6hukuivati sees.

Paigaldage seade segajate arahoidmiseks
vahemalt 2 m kaugusele elektrilistest
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seadmetest, mis kasutavad raadiolaineid,
naiteks telerid, raadiod ja raadio teel
juhitavad kellad.

e  Seade ei eemalda susinikoksiidi (CO)
ega radooni (Rn). Seda ei tohi kasutada
ohutusseadmena polemisprotsesside ja
ohtlike kemikaalidega seotud 6nnetuste
korral.

o Arge kunagiliigutage seadet toitejuhtmest
tdmmates.

e Seeseade eiasenda korralikku
ventilatsiooni, korraparast tolmuimejaga
puhastamist ega ka toiduvalmistamisel
aratdmbega 6hupuhastit voi ventilaatorit.

e Kuiseadet pikemat aega ei kasutata,
eemaldage ohukuivatist filter ning hoidke
seda eraldi jahedas ja kuivas kohas.

o Argeistuge ega seiske seadmele. Seadmel
on Uhel kuljel poorlevad rattad. Seadmel
istumine voi seismine voib pdhjustada
vigastusi.

Kaitsme spetsifikatsioon:

e T3.15A 250V~

e T2A 250V~

Voolutarbimine ootereziimis: 0,5 W



HOIATUS R290 kiilmaaine kasutamise kohta

i t @ Vaadake kasutusjuhendit.
A3 D}] Lugege tehnilist juhendit.

Hoiatus! Kergesti stttiv materjal

OLULINE MARKUS. Enne seadme paigaldamist véi kasutamist
IIlI lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi. Hoidke juhend kindlasti
edaspidiseks alles.

Seade tuleb paigaldada ja seda tuleb kasutada ja hoida ruumis, mille pérandapind on suurem kui 4 m?.
Jargida tuleb riiklikke gaasieeskirju.

Seadet tuleb hoida hasti ventileeritavas kohas, kus ruumi suurus vastab kasutamiseks ettenahtud ruumi
pindalale.

Seadet tuleb hoida ruumis, kus puuduvad pidevalt to6tavad stlteallikad (naiteks: lahtine leek, tootav
gaasiseade voi toodtav elektrisoojendi).

Iga inimene, kes on seotud kilmaaine ahelaga to6tamise voi sellesse sekkumisega, peab omama
ajakohast kehtivat sertifikaati toostusharu akrediteeritud hindamisasutuselt, mis kinnitab nende
padevust kasitseda kilmaaineid ohutult vastavalt toostusharus tunnustatud hindamisnduetele.

Hooldust tohib teha ainult jargides seadme tootja soovitusi.

Hooldus ja remont, mis nduab teiste kvalifitseeritud to6tajate abi, peab toimuma kergestistttivate
kulmaainete kasutamise alal padeva isiku jarelevalve all.

Teave tuleohtlike kiilmaainete kasutamise kohta
HOIATUS!

e Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks ega puhastamiseks muid vahendeid peale nende,

mida tootja on soovitanud.

Arge torgake ega pdletage kilmaainet.

Pidage meeles, et kiilmaained ei pruugi sisaldada Idhna.

Hoidke ventilatsiooniavad takistustest vabad.

Seadet tuleb hoida mehaaniliste kahjustuste tekkimise eest.

Kalmaaine kasitsemist, paigaldamist, puhastamist, hooldamist ja utiliseerimist peab tegema

kvalifitseeritud hoolduspersonal.

o Koigil kiilmaaine ahelaga to6tamise voi sellesse sekkumisega seotud isikutel peab olema
ajakohane kehtiv sertifikaat toostusharu akrediteeritud hindamisasutuselt, mis kinnitab nende
padevust kasitseda kilmaaineid ohutult vastavalt toostusharus tunnustatud hindamisnduetele.
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e Hooldust tohib teha ainult jargides
seadme tootja soovitusi. Hooldus ja
remont, mis néuab teiste kvalifitseeritud
toOtajate abi, peab toimuma
kergestisuttivate kilmaainete kasutamise
alal padeva isiku jarelevalve all.

Hooldusalane teave

Hoolduspersonal peab tuleohtlikku kiilmaainet
kasutava seadme hooldamisel tegema jargmist.

Kontrollima ala

«  Enne tuleohtlikke kilmaaineid sisaldavate
ststeemide kallal t66 alustamist tuleb teha
ohutuskontroll, et tagada stttimisohu
minimeerimine. Kilmutussisteemi
parandamiseks tuleb enne slsteemi
kallal toode alustamist jargida jargmisi
ettevaatusabindusid.

T60 protseduur

e T06d tuleb teha kontrollitud protseduuri
jargides, et minimeerida oht, et t60
tegemise ajal voib ruumis olla tuleohtlikke
gaase vOi auru.

Uldine té6piirkond

e Koiki hooldustootajaid ja teisi selles
piirkonnas to6tavaid todtajaid tuleb
juhendada tehtavate t66de laadi kohta.
Viltida tuleb t66d kitsastes kohtades.
Toopiirkonda Umbritsev ala tuleb eraldada.
Veenduge, et piirkonna tingimused on
tuleohtlike materjalide kontrollimise abil
ohutuks muudetud.

Kiilmaaine esinemise kontroll

e Piirkonda tuleb enne t66d ja t66 ajal
sobiva kiilmaaine detektoriga kontrollida,
et tehnik oleks teadlik potentsiaalselt
tuleohtlikust keskkonnast. Veenduge,
et kasutatav lekketuvastusseade sobib
kasutamiseks tuleohtlike kiilmaainetega, st
on sademevaba, asjakohaselt hermeetiline
voi sdédemeohutu.

Tulekustuti olemasolu

e Kuikilmutusseadmete voi sellega
seotud osade kallal tuleb teha tuletoid,
peavad kaeparast olema asjakohased
tulekustutusvahendid. Hoidke laadimisala
kérval pulber- v6i CO,-kustutit.

Hoida eemal silteallikaist

o Ukskiisik, kes teeb kilmutussiisteemiga
seotud t6id, mis hdlmab mis tahes
torustiku paljastamist, ei tohi kasutada
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stuteallikaid viisil, mis vdib pdhjustada
tulekahju- voi plahvatusohtu. Kéik
voimalikud stdteallikad, sealhulgas
suitsetamine, tuleb hoida piisavalt
kaugel kohast, kus toimub paigaldamine,
parandamine, eemaldamine ja
utiliseerimine, mille kaigus voib
Umbritsevasse ruumi vabaneda
tuleohtlikku kilmaainet. Enne t66
alustamist tuleb seadmete imbrus

Ule vaadata, et veenduda, et seal pole
tuleohtlikke tegureid voi stttimisohtu.
Vilja tuleb panna sildid ,Suitsetamine
keelatud”.

Ventileeritav ala

o Enne slisteemi sisenemist voi tuletdd
tegemist veenduge, et ala on avatud voi
piisavalt ventileeritud. T66 tegemise ajal
peab ventilatsiooni tase olema konstantne.
Ventilatsioon peaks eraldunud kilmaaine
ohutult hajutama ja eelistatavalt suunama
selle valisdhku.

Kulmutusseadmete kontrollimine

e Elektriliste komponentide asendamisel
peavad uued vastama otstarbele ja digele
spetsifikatsioonile. Alati tuleb jargida
tootja korrashoiu- ja hooldusjuhiseid. Kui
kahtlete, podrduge abi saamiseks tootja
tehnikaosakonna poole.

e Kergestistttivaid kilmaaineid kasutavatele
paigaldistele tuleb kontrollida jargmist:

e kilmaaine kogus vastavus ruumi
suurusele, kuhu kilmaainet sisaldavad
osad on paigaldatud;

e ventilatsiooniseadmed ja
véljalaskeavad té6tavad
nduetekohaselt ega ole blokeeritud;

e kui kasutatakse kaudset kiilmaaine
ahelat, tuleb teist ahelat kontrollida
kilmaaine olemasolu suhtes;

e seadmete margistus on endiselt
nahtav ja loetav. Loetamatud margised
ja sildid tuleb parandada;

e jahutustoru véi -komponendid on
paigaldatud sellisesse asendisse, milles
on ebatéenéaoline nende kokkupuude
ainetega, mis voivad kilmaainet
sisaldavaid komponente korrodeerida,
valja arvatud juhul, kui komponendid
on valmistatud materjalidest, mis on
oma olemuselt korrosioonikindlad voi
on korrodeerumise eest asjakohaselt
kaitstud.



Elektriseadmete kontrollimine

Elektriliste komponentide remont ja

hooldus peavad hélmama esmast

ohutuskontrolli ja komponentide
kontrollimise protseduure. Kui esineb

rike, mis voib vahendada ohutust, ei tohi

vooluahelasse Gihendada elektritoidet

enne, kui rike on rahuldavalt kdrvaldatud.

Kui riket ei ole vdimalik kohe korvaldada,

kuid on vaja t606d jatkata, tuleb kasutada

sobivat ajutist lahendust. Sellest tuleb
teatada seadme omanikule, et teavitada
saaks koiki asjasse puutuvaid isikuid.

Esmased ohutuskontrollid hdlmavad

jargmist:

e et kondensaatorid on tihjaks laetud:
seda tuleb teha ohutult, et valtida
sademete teket;

* etpinge all olevad elektrikomponendid
ja juhtmed ei puutuks stisteemi
laadimise, taastamise voi tiihjendamise
ajal kokku;

e etonolemas katkematu maathendus.

Sademeohutute komponentide
remont

Arge rakendage vooluahelale piisivaid
induktiiv- voi mahtuvuskoormusi, ilma et
see ei Uletaks kasutatavate seadmetele
lubatud nimipinget ja voolutugevust.
Tuleohtlikus keskkonnas tohib

tootada ainult sddemeohutut tllpi
komponentidega. Testseade peab olema
dige nimivaartusega.

Asendage komponendid ainult tootja
maaratud osadega. Muud osad véivad
ohku lekkinud kiilmaaine sttidata.

Hermeetiliste komponentide
remont

Arge parandage hermeetilisi komponente.

Juhtmestik

Kontrollige, et juhtmed ei oleks kulunud,
korrodeerunud, liigse surve all, vibratsiooni
kdes, teravate servade lahedal voi

muude kahjulike keskkonnamaojude all.
Kontrollimisel tuleb arvesse votta ka
vananemise voi sellistest allikatest nagu
kompressorid voi ventilaatorid péhjustatud
pideva vibratsiooni moju.

Tuleohtlike kiilmaainete
tuvastamine

Mitte mingil juhul ei tohi kiilmaainelekete
otsimisel voi tuvastamisel kasutada
potentsiaalseid stUteallikaid.
Halogeniidipdletit (ega mis tahes muud
lahtise leegiga detektorit) ei tohi kasutada.
Jargmised lekke tuvastamise meetodeid
loetakse vastuvdetavaks tuleohtlikke
kilmaaineid sisaldavate stisteemide jaoks.
Tuleohtlike kiilmaainete tuvastamiseks
tuleb kasutada elektroonilisi
lekkedetektoreid, kuid nende tundlikkus ei
pruugi olla piisav véi need voivad vajada
uuesti kalibreerimist. (Tuvastamisseadmed
tuleb kalibreerida kilmaainevabal

alal.) Veenduge, et detektor ei oleks
potentsiaalne sttteallikas ja sobib
kasutatava kilmaaine tuvastamiseks.
Lekketuvastusseadmed seatakse
kilmaaine alumise stttimispiiri (LFL)
protsendile ja kalibreeritakse kasutatava
kilmaaine jargi ning kinnitatakse
asjakohane gaasiprotsent (maksimaalselt
25%).

Lekketuvastusvedelikud sobivad
kasutamiseks enamike kilmaainetega,
kuid kloori sisaldavate detergentide
kasutamist tuleb valtida, kuna kloor voib
reageerida kiilmaainega ja korrodeerida
vasktorustikku.

Lekke kahtluse korral tuleb koik lahtised
leegid eemaldada/kustutada.

Kui avastatakse kilmaaine leke, mis
nduab kova joodisega jootmist, tuleb
kogu kilmaaineststeemist valja votta voi
isoleerida (sulgventiilide abil) stisteemi
lekkekohast eemal asuvas osas. Seejarel
tehakse stisteemi puhtakspuhumine
hapnikuvaba ldmmastikuga (OFN) nii enne
kdva joodisega jootmise protsessi kui ka
selle ajal.

Eemaldamine ja tiihjendamine

Ktlmaaine ahelasse sisenemisel remondi

tegemiseks — voi muul eesmargil — tuleb

kasutada tavapdraseid protseduure. Siiski

on oluline jargida parimaid tavasid, sest

arvestada tuleb sittivusega. Jargida tuleb

jargmist protseduuri:

* eemaldage kilmaaine;

e puhastage ahel vadrisgaasiga;

e tUhjendage;

e puhastage uuesti vadrisgaasiga;

* avage ahel Idigates voi kdva joodisega
jootmise teel.
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e Kulmaaine tuleb koguda digetesse
kogumisballoonidesse. Stisteemi tuleb
OFN-iga puhtaks puhuda, et muuta seade
ohutuks. Seda protsessi voib olla vaja mitu
korda korrata. Selleks ei tohi kasutada
surudhku ega hapnikku.

e Puhtaks puhumiseks tuleb OFN-iga
ststeemis vaakum l6hkuda ja jatkata
taitmist kuni téoréhu saavutamiseni,
seejarel lasta gaas valisdhku ja [6puks
tdmmata vaakumisse. Seda protsessi
korratakse seni, kuni sisteemis pole enam
kilmaainet. Parast viimast OFN-i koguse
kasutamist, ventileeritakse slisteem t66
tegemiseks atmosfaarirdhuni. See toiming
on torustiku kdva joodisega jootmise
tegemiseks Ulioluline.

e Veenduge, et vaakumpumba valjalaskeava
ei oleks potentsiaalsete sttteallikate
laheduses ja et ventilatsioon to6taks.

Laadimisprotseduurid
o Arge laadige seda seadet

Kasutuselt kérvaldamine

e Enne selle protseduuri labiviimist on
oluline, et tehnik tunneks pdhjalikult
seadet ja koiki selle detaile. Hea tava
kohaselt kogutakse k&ik kiilmaained
turvaliselt kokku. Enne selle tegemist
tuleb votta 6li- ja kiilmaaineproov juhuks,
kui kokku kogutud kdlmainet on vaja
enne selle korduskasutust analtusida.
Enne t60 alustamist on oluline tagada, et
elektritoide oleks saadaval.

a) Tutvuge seadme ja selle tooga.
b) Isoleerige slisteem elektrivorgust.

) Enne protseduuri proovimist veenduge, et:

e kilmaaine balloonide kasitsemiseks on
vajaduse korral olemas mehaaniline
teisaldusseade;

o koik isikukaitsevahendid on olemas ja neid
kasutatakse digesti;

e kokkukogumisprotsess on kogu aeg padev
isiku jarelevalve all;

e kokkukogumisseadmed ja balloonid
vastavad asjakohastele standarditele.

d) Voimaluse korral pumbake kilmaaine
slisteem tihjaks.

e) Kui vaakum pole véimalik, tehke kollektor, et
kilmaaine saaks slisteemi erinevatest osadest
eemaldada.
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f) Enne kokkukogumist veenduge, et balloon
paikneb kaalul.

g) Kaivitage kokkukogumismasin ja kasutage
vastavalt juhistele.

h) Arge taitke balloone (le (vedeliku kogus ei
tohi olla rohkem kui 80% ballooni mahust).

i) Arge Uletage ballooni maksimaalset t66réhku
isegi ajutiselt.

j) Kui balloonid on digesti taidetud ja protsess
on |6pule viidud, veenduge, et balloonid

ja seadmed teisaldatakse viivitamatult
territooriumilt ning koik seadmete
sulgeventiilid on suletud.

k) Kokkukogutud kilmaainet ei tohi laadida
teise jahutusststeemi, vélja arvatud juhul, kui
seda on puhastatud ja kontrollitud.
Margistus
e Seadmetele tuleb lisada silt, et
need on kasutusest kdrvaldatud ja
kilmaainest tlhjendatud. Sildile
tuleb kirjutada kuupaev ja allkiri.
Veenduge, et seadmel on sildid, millel
on kirjas, et seade sisaldab tuleohtlikku
kilmaainet.

Taaskaitlemine

e Kulmaaine susteemist eemaldamisel,
kas hoolduseks vai kasutusest
kérvaldamiseks, tuleb jargida
haid tavasid, et kdik kiilmaained
eemaldataks ohutult.

e Kulmaaine ballooni teisaldamisel
veenduge, et kasutatakse ainult
sobivaid kiilmaaine kogumisballoone.
Veenduge, et kogu stisteemi
kilmaaine koguse mahutamiseks
oleks olemas vajalik arv balloone.
Ko&ik taaskdideldava kilmaaine
mahutamiseks kasutatavad balloonid
on selleks otstarbeks maaratud ja
selle kiilmaine jaoks margistatud (st
spetsiaalsed balloonid kilmaaine
taaskaitlemiseks). Balloonidel peab
olema kaitseklapp ja asjakohased
sulgeventiilid, mis on heas téokorras.
Tuhjad kogumisballoonid teisaldatakse
ja véimalusel jahutatakse enne
taaskaitlemise toimumist.

e Taaskdideldavad seadmed peavad
olema heas to6korras, nende



seadmete kohta kaivad juhised
kaeparast ja sobima tuleohtliku
kidlmaaine taaskaitlemiseks.
Lisaks peab olema olemas ja heas
tookorras kalibreeritud kaalude
komplekt. Voolikud peavad olema
komplekteeritud lekkevabade
liitmikega ja heas seisukorras. Enne
taaskdideldud seadme kasutamist
kontrollige, et see on rahuldavas
tookorras, korralikult hooldatud ja
et koik sellega seotud elektrilised
komponendid on hermeetiliselt
suletud, et valtida suttimist kiilmaaine
eraldumise korral. Kahtluse tekkides
konsulteerige tootjaga.

e Taaskaideldav kilmaaine tuleb
oiges kogumisballoonis tagastada
kiilmaaine tarnijale ja korraldada
asjakohane jaatmete tGleandmise
teatis. Arge segage kiillmaaineid
kokkukogumisseadmetes ja eriti mitte
balloonides.

e Kuivaja on eemaldada kompressoreid
voi kompressoridlisid, veenduge,
et need on lubatud tasemeni
tUhjendatud, tagamaks, et maardeaine
sisse ei jaaks suttivat kiilmaainet.
TUhjendusprotsess tuleb labi viia enne
kompressori tarnijatele tagastamist.
Selle protsessi kiirendamiseks tohib
kompressori korpuse soojendamiseks
kasutada ainult elektrilist
soojendusseadet. Kui 6li sisteemist
valja lastakse, tuleb seda teha ohutult.

Tuleohtlikke kiilmaaineid

sisaldavate seadmete transport:
Maératud kohalike eeskirjadega.

Tuleohtikke kiilmaaineid
sisaldavad kasutuselt kérvaldatud
seadmed:

Vaadake riiklikke eeskirju.

Aparatuuri/seadmete
hoiustamine:

Seadmete hoiustamine peab toimuma vastavalt
tootja juhistele.

Pakitud (miimata) seadmete
hoiustamine:

Hoiustuspakendi kaitse peab olema
konstrueeritud nii, et pakendi sees olevate
seadmete mehaanilised kahjustused ei
pohjustaks kilmaaine leket. Maksimaalne
Uihes koos hoiustada lubatud seadmete arv
madratakse kohalike eeskirjadega.
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Sinu Philipsi 6hukuivati ja 6hupuhastaja
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3  Alustamine

Filtri paigaldamine

Markus

« Enne filtri paigaldamist veenduge, et seade
oleks vooluvérgust eemaldatud.

Enne seadme kasutamist eemaldage filtrilt koik
pakkematerjalid ja asetage filter seadmesse
allolevate juhiste jargi.

1 Témmake tagakaane tlemist osa, et kaas
seadmelt eemaldada.

2 Votke filter valja.
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3 Eemaldage filtri kuljest koik
pakkematerjalid.

f

4  Paigaldage filter dhukuivatisse.

Markus

« Veenduge, et filter oleks paigaldatud
Ohukuivatisse digesti.

5 Asetage tagakaas tagasi: esmalt vajutage
seadme kulge tagakaane alumine osa (1).
Seejarel lukake tagakaas ornalt seadme
korpuse vastu (2).

6  Parast filtri paigaldamist peske hoolikalt
kasi.



Ohukuivati paigutamine
Toéhusamaks dhukuivatuseks paigutage

ohukuivati kohta, kus 6hk saab vabalt
seadmesse lilkuda.

E Markus

« Arge dhukuivati tddtamise ajal uksi ega
aknaid avage.

« Jatke ohukuivati taha ja molemale kuljele
vahemalt 40 cm ning selle kohale vahemalt
60 cm vaba ruumi. Ebapiisav ventilatsioon
voib pohjustada Glekuumenemist voi
tuleohtu.

Sisse lulitamine ja ootereziim

E Markus

» Optimaalse talitluse tagamiseks sulgege
uksed ja aknad.

Hoidke kardinad 6hu sisse- ja
véljalaskeavast eemal.

Voimalikult tdhusaks kuivatuseks asetage
Ohukuivati tasasele kindlale pinnale.

Enne dhukuivati sisseltlitamist kontrollige,
kas elektrivorgu pinge vastab 6hukuivatil
maérgitud pingele.

4  Ohukuivati
kasutamine

Ohukvaliteedi margutuli

Ohukvaliteedi mérgutule| Ohukvaliteedi
varv tase

Sinine Hea
Sinakas-lilla Rahuldav
Punakaslilla Nork

Punane Véga kehv

Ohukvaliteedi margutuli stittib automaatselt
seadme sisselUlitamisel ja koik varvid stttivad
jarjest. Mone aja parast valivad 6hukvaliteedi
sensorid varvi, mis vastab Umbritseva hu
Ohuosakeste kvaliteedile.

Sisestage 6hukuivati pistik pistikupessa.
» Ohukuivati esitab helisignaali.

Puudutage seadme sisselllitamiseks ks
kord nuppu O

> Ekraanil kuvatakse praegune
niiskustase.

» Parast lUhiajalist dhukvaliteedi
mootmist valib 6hukvaliteedi
sensor automaatselt 6hukvaliteedi
margutule varvi.

»  Ohukuivati lilitub kombineeritud

reziimi AUTO.

Puudutage kolm sekundit nuppu (!) et

|tlituda ootereZiimi.
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Niiskustaseme maaramine

Niiskustasemeks saab valida 40, 50, 60, 70 voi
80 protsenti.

1 Soovitud niiskustaseme maaramiseks

puudutage nuppu (»}é ks voi mitu korda.

Seejarel sttib niiskuse naidik.

g

E Markus

« Kui niiskus on soovitud vaartusele
vahendatud, peatab ohukuivati
automaatselt 0hu kuivatamise, kuid
ventilaator to6tab edasi.

« Kui te niiskustaset ei maara, on vaikimisi
60%.

» Praeguse Umbritseva 6hutemperatuuri
vaatamiseks puudutage viis sekundit
nuppu (®.

Napunaide

« Mugav niiskustase on 40% kuni 60%.

g

Ventilaatori kiiruse muutmine

Saate valida soovitud ventilaatorikiiruse
(Auto,1, 2,3 ja 4) voi pesu kuivatamise reziimi

Auto

e Automaatreziimi valimiseks puudutage
mitu korda ventilaatori kiiruse nuppu (8%).

£

Markus

« Niiskusseadete kasitsi muutmiseks
puudutage nuppu 3b.

Pidev reziim

Pidevas reziimis O toOtab seade kogu aeg
optimaalse kuivatamise seadetega.

1 Pideva reziimi valimiseks puudutage mitu

korda nuppu ég.
> Ekraanil kuvatakse == ja O
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Manuaalreziim

« Soovitud ventilaatori kiiruse valimiseks
puudutage mitu korda ventilaatori kiiruse
nuppu é

£

Pesu kuivatamise reziim

o Pesu kuivatamise reziimi valimiseks
Euudutage nuppu @seni, kuni kuvatakse

£

»  Ohukuivati lilitub pesu kuivatamise
reziimi.

L  Ohukuivati téotab suurimal
ventilaatori kiirusel.

N i:ja 9@ kuvatakse ekraanil.

E Markus

« Arge suunake dhukuivati 8huvoolu otse
kehale pikka aega jarjest.

« Kui kasutate 6hukuivatit pesu
kuivatamiseks, riputage riided nii kaugele,
et veepiisad ei tilguks 6hukuivatile.

« Veenduge, et riided ei blokeeriks 6hu sisse-
ja valjavooluava.

« Kuivatage riideid ohutus ja turvalises
kohas, kus veepiisad seadmele ei tilgu
ning ohu sisse- ja valjavooluava ei ole
blokeeritud.

Napunaide

« Riiete tdhusamaks kuivatamiseks suunake
o6huavavore nii, et 6hk voolaks otse riietele.

AINULT puhastamise reziimi
kasutamine

Seadet saab kasutada AINULT puhastamise

reziimis.

1 Ainult puhastamise reziimi sisenemiseks
puudutage nuppu @

2

> Seade to6tab vaikimisi
automaatreziimil.

> Ohukuivati peatab 6hu kuivatamise.
 Ekraanil kuvatakse @ja @

2 Soovitud ventilaatori kiiruse valimiseks

puudutage nuppu ® .

» Ekraanil kuvatakse ventilaatori kiirus

jafor.

3 AINULT puhastamise reziimist valjumiseks

puudutage uuesti nuppu .
»  Ohukuivati lUlitub kombineeritud
reziimi AUTO.
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Markus 1 Taimeri aktiveerimiseks puudutage nuppu

« Nupu o puudutamisel ltlitub seade
alati praegusest tooreziimist AINULT
puhastamise reziimi.
o AINULT puhastamise reziimis on
niiskusseade ja pesu kuivatamise reziim '
valja lulitatud. ‘

Vonkumisfunktsiooni

kasutamine
2 Vajutage mitu korda nuppu @ etvalida

ohukuivati todtundide arv.

o Taimerifunktsiooni inaktiveerimiseks
puudutage nuppu (@) mitu korda seni,
kuni ekraanil kuvatakse ==.

Ohuavavére saab kuni 90 kraadi ulatuses
pdorata. Kasutage vonkumisfunktsiooni 6hu
suunamiseks.

1 Vonkumisfunktsiooni aktiveerimiseks

puudutage nuppu ilj\

2

A
2 Vonkumisfunktsiooni inaktiveerimiseks OhUkUIvatl UIeSSUIatamlne

puudutage uuesti nuppu ﬂ} .

Markus

Napunaide

« Sulatamisfunktsioon on lubatud ainult siis,
kui 6hukuivati tootab kuivatusreziimis.

« Parast seadme sisselllitamist seadke

ohuavavore tdhusamaks kuivatamiseks

Ulessuunatud asendisse. Ohukuivatil on sulatusandur, mis tagab, et
seade pusib kidlma ilma korral téokorras.
Ohukuivati tuvastab automaatselt, kui vajalik
on sulatamine.

Taimeri maaramine Kui vajalik on sulatamine:

Taimerifunktsiooniga saate lasta 6hukuivatil
too6tada teatud tundide arvu. Kui maaratud aeg
on moddas, lUlitub dhukuivati automaatselt
valja. Taimeri seadeks saab maarata 1 kuni

9 tundi.
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Margutuli {%6 poleb.
Sulatusfunktsioon alustab sulatamist
ning teeb seda seni, kuni 6hukuivati on
taiesti Ules sulatatud.

E Markus

« Sulatamise ajal to6tab dhukuivati pesu
kuivatamise reziimis.

« Ohukuivati jatkab pérast sulatamist tood
sulatamiseelsete seadetega.

i

2 Lasteluku inaktiveerimiseks puudutage

uuesti kolm sekundit lasteluku nuppu (@J.

A
D3s

>  Ekraanil kuvatakse kolmeks sekundiks
LUL".

Lapseluku seadistamine

1 Lapseluku aktiveerimiseks puudutage kolm
sekundit lapseluku nuppu @

2

M3s

> Ekraanil kuvatakse kolmeks sekundiks
JL

 Aktiveeritud lapselukuga on koik
teised nupud inaktiveeritud.

Margutulede sisse-/
valjaltlitamise funktsiooni
kasutamine

Soovi korral saate mérgutulede sisse-/
valjaltlitamise nupuga 6hukvaliteedi
margutuld, ekraani ja funktsiooninaidikud sisse
ja valja lulitada.

1 Puudutage Uks kord margutulede sisse-/
valjaltlitamise nuppu &=, dhukvaliteedi
margutuli kustub.

2 Puudutage uuesti margutulede sisse-/
valjaltlitamise nuppu 8-, ekraanikuva
sulgub.

3 Puudutage margutulede sisse-/
valjaltlitamise nuppu 8- kolmandat korda,
kéik margutuled sttivad uuesti.
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5 () h u kU ivati 4  Asetage veepaak 6hukuivatisse tagasi.
tihjendamine

Veepaagi tuhjendamine

Kui veepaak on tais:
» Seade esitab helisignaali ja margutuli
<o slitib.
> Seade lUlitub automaatselt AINULT
puhastamise reziimi.

1 Asetage sormed ohukuivati kiilgmistesse Markus
stvenditesse ja tdmmake veepaak
ettevaatlikult vilja. Hoidke veepaagi + Parast veepaagi tlihjendamist jatkab
kilgedest kinni ja eemaldage see Shukuivati t66d.

ohukuivatist.

Pidev tiihjendamine

Ohukuivatiga saab (ihendada ka vooliku,
et liigset vett pidevalt eemaldada. Nii saab
ohukuivati tootada, ilma et peaks veepaaki
tihjendama.

1  Lulitage 6hukuivati valja ja eemaldage
pistik seinakontaktist.
2 Avagevaljavooluava kaitsekate.

2 Valage vesi kraanikaussi.

3 Sisestage Philipsi voolik valjavooluavasse.
Veenduge, et voolik oleks digesti

3 Kuivatage veepaak véljastpoolt puhta paigaldatud.

lapiga.




E Maérkus

« Asetage veepaak tagasi 6hukuivatisse ka
siis, kui kasutate pidevat tihjendamist.
Muidu ei saa dhukuivati nduetekohaselt
tootada.

« Veenduge, et voolik oleks kindlat kinni ja
vesi ei lekiks 6hukuivatist.

« Pideva tlhjendamise kasutamisel
veenduge, et voolik ei oleks vaandunud
ega solmes.

« Veenduge, et voolik ei asetseks vees ega
pideva tuhjendamise avast korgemal.

« Asetage vooliku valjalaskeava kohta, kuhu
vesi saab holpsalt valja voolata.

« Kontrollige 6hukuivati Uks kord nadalas
Ule, kui tihjendate seda veest pidevalt voi
kui seda pikemat aega ei kasutata.

6 Puhastamine

E Markus

« Enne puhastamist lUlitage alati seade valja
ja eemaldage see elektrivorgust.

« Arge kastke seadet vette ega méne muu
vedeliku sisse.

« Arge kasutage kunagi seadme osade

puhastamiseks abrasiivseid voi kangeid

puhastusvahendeid, nagu valgendi voi

alkohol.

Ainult eelfilter on pestav. Ohupuhasti

filtrid ei ole pestavad.

Ohukuivati korpuse
puhastamine

p
k

1

2

uhastage dhukuivatit korraparaselt nii seest
ui ka valjast, et valtida tolmu kogunemist.

Kasutage seadme nii seest kui ka valjast
puhastamiseks pehmet kuiva lappi.
Ohu véljavoolu ava saab samuti puhta
kuiva lapiga puhastada.

Veepaagi puhastamine

P
p
1

2

uhastage veepaaki igal nadalal, et seda
uhtana hoida.

Lulitage 6hukuivati vélja ja eemaldage see
elektrivorgust.
Votke veepaak 6hukuivatist vélja.
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3 Eemaldage veepaagi kaas. . -
Eelfiltri puhastamine

Puhastage eelfilter, kui ekraanil kuvatakse -

Markus

« Eelfilter ei ole pestav ega tolmuimejaga
puhastatav.

1 Lulitage 6hukuivati valja ja eemaldage see
elektrivorgust.

2 Hoidke 6hukuivatist kinni ja tdmmake
tagakaane Ulaosa enda poole.

4 Lisage veepaagis olevale veele pehmet
néudepesuvahendit.

5  Peske veepaakivoolava kraanivee all ning
puhastage selle sisemus pehme kuiva

lapiga.

3  Eemaldage eelfilter seadmest.

4 Kui eelfilter on vdga tolmune, kasutage
tolmu ara pahkimiseks pehmet harja.
Peske eelfilter voolava kraanivee all.

6  Kuivatage veepaak véljastpoolt puhta
lapiga ning asetage veepaagile kaas peale.

5  Enne kui eelfiltri 8hukuivatisse tagasi
asetate, laske sellel 6hu kaes taiesti
kuivada.

7 Asetage veepaak 6hukuivatisse tagasi.

Markus

« Eelfiltri tooea pikendamiseks
laske sellel parast puhastamist taielikult
kuivada.

« Parast filtriga tegelemist peske pohjalikult
kasi.
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6  Sisestage 6hukuivati pistik pistikupessa.

7  Eelfiltri lahtestamiseks puudutage
kolm sekundit taimeri nuppu G%

8  Parast filtri puhastamist peske pdhjalikult
kasi.

Ohukvaliteedi sensori
puhastamine
Ohukuivati optimaalse t&6 tagamiseks

puhastage 6hukvaliteedi sensorit iga kahe kuu
jarel.

E Markus

» Kui niiskustase toas on vdga korge,
voib dhukvaliteedi sensorile tekkida
kondensatsioon ja 6hukvaliteedi margutuli
voib naidata kehvemat 6hukvaliteeti,
kuigi tegelik kvaliteet on hea. Sel juhul
puhastage dhukvaliteedi sensorit voi
kasutage Shukuivatit késitsi maaratu
ventilaatori kiirusega.

» Kui 6hukuivatit kasutatakse tolmuses
keskkonnas, voib see vajada tihedamat
puhastamist.

1 Lulitage 6hukuivati védlja ja eemaldage
pistik seinakontaktist.

2 Puhastage dhukvaliteedi sensori sisse- ja
véljalaskeava pehme harjaga.

w

S

[e)JN8)]

Eemaldage 6hukvaliteedi sensori kate.

Puhastage 6hukvaliteedi sensorit,
tolmu sisse- ja valjalaskeava niiske
vatitampooniga.

Kuivatage koik osad kuiva vatitampooniga.
Paigaldage 6hukvaliteedi anduri kate
tagasi.
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7 Filtri vahetamine 3

Filtri vahetamise naidik

Sellele 6hukuivatile on paigaldatud filtri
vahetamise naidik, et tagada 6hupuhasti
tootamisel filtri optimaalne seisukord. Kui filter
tuleb vélja vahetada, kuvatakse ekraanil filtri
vahetamise meeldetuletus&{":l.

Kui filtrit 14 paeva jooksul vélja ei vahetata,

|[6petab 6hukuivati todtamise ja lukustub
automaatselt. Peate HEPA-filtri kohe vahetama. 4

Filtri vahetamine

Markus

« Filter ei ole pestav ega taaskasutatav.

« Lilitage 6hukuivati enne filtri vahetamist
alati vélja ja eemaldage elektrivérgust.

« Arge puhastage filtrit tolmuimejaga.

Vahetage filter, kui ekraanil kuvatakse |'_{":| 5

1  Lulitage 6hukuivati vdlja ja eemaldage 6
pistik seinakontaktist.

2 Jargige ekraanil kuvatavat filtri margutule 7

olekut ja votke kasutatud filter valja. Visake
kasutatud filter dra.

Markus

« Arge puudutage kurdfiltri pinda ega
nuusutage filtreid, kuna need on kogunud
Ohust saasteaineid.
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Eemaldage uue filtri kuljest koik
pakkematerjalid.

f

Asetage uus filter seadmesse.

Sisestage 6hukuivati pistik pistikupessa.
Filtri tddea loenduri ldhtestamiseks
puudutage kolm sekundit taimeri nuppu

Parast filtri vahetamist peske pdhjalikult
kasi.

Hoiustamine

Lulitage 6hukuivati vélja ja eemaldage
pistik seinakontaktist.

Puhastage 6hukuivati, hukvaliteedi
sensor, tihjendage veepaak ja peske
eelfilter (vt peatlkki ,Puhastamine”).
Laske koikidel osadel enne hoiustamist
kuivada.

Pakkige filter eraldi 6hukindlasse
plastkotti.

Hoiustage 6hukuivatit pustasendis
jahedas, kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Peske alati parast filtrite kasitlemist
pdhjalikult kasi.



9 Veaotsing

See peatikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis voivad selle dhukuivatiga seoses tekkida.
Kui alloleva teabe alusel ei dnnestu probleemilahendada, kilastage veebilehte www.philips.com/
support voi votke abi saamiseks tihendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem

Véimalik lahendus

Seade ei toota, kuigi
see on elektrivorku
Uhendatud ja sisse
lulitatud.

e Taimerile on maaratud kindel ajaintervall. Ldhtestage taimer voi
lUlitage see valja.

e Proovige lilitada muusse seinakontakti voi kontrollige seinalulitit.

e Veenduge, et veepaak oleks tihi ja asetseks 6hukuivatis digesti.

e Kuvatakse filtri hoiatus. Vahetage vastav filter ja lahtestage filtri to6ea
loendur (vt peattkki ,Filtri vahetamine”).

Veepaak on tahi, kuid
margutuli > pdleb
endiselt.

e  Eemaldage veepaak 6hukuivatist ja asetage see 6hukuivatisse tagasi.

Ruumi 6hku ei
kuivatata voi
kuivatamise tohusus
on vaike.

e Veenduge, et filtrid oleks puhtad ja tookorras.

e Veenduge, et ohu sisselaskeavad ei oleks blokeeritud.

e Ruumi niiskus on 6hukuivatile maaratud vaartusest vaiksem. Valige
madalam niiskustase.

e Veenduge, et valisuksed voi -aknad ei oleks avatud.

e Ruumi 6hutemperatuur on madal. Proovige uuesti, kui temperatuur
touseb.

Vesi lekib 6hukuivatist.

e Veenduge, voolik oleks igesti paigaldatud (vt peatikki ,Ohukuivati
thjendamine”).

Ohukuivati ei kogu
vett.

e Niiskustase on madal. Ohukuivati jitkab automaatselt t66d, kui
niiskustase touseb.
e Temperatuur on madal. Oodake, kuni temperatuur tduseb.

Ohu véljalaskest valjuv
6huvool on oluliselt
nérgem kui varem.

e Eelfilter on must. Puhastage eelfiltrit (vt jaotis ,Puhastamine").

Ohukvaliteet ei parane,
kuigi seade on pikalt
to6tanud.

e Veenduge, et filter (FY1120) oleks nduetekohaselt paigaldatud.
e Ohukvaliteedi sensor on mérg. Veenduge, et dhukvaliteedi sensor
oleks puhas ja kuiv (vt peatikki ,Puhastamine”).

Ohukvaliteedi
margutuli on pidevalt
sama.

e Ohukvaliteedi sensor on must. Puhastage dhukvaliteedi sensorit (vt
peatuikki ,Puhastamine”).
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Probleem

Véimalik lahendus

Ohukuivatist tuleb
ebameeldivat I6hna.

Esimestel kasutuskordadel voib 6hukuivati eritada plastiku I6hna. See
on normaalne. Ohukuivati véib eritada ebameeldivat 16hna, kui filter
on must. Sellisel juhul puhastage voi vahetage vastav filter.

Kui 6hukuivati eritab kérbemisldhna, lUlitage seade vélja ja
eemaldage elektrivorgust. Votke abi saamiseks ihendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Ohukuivati on vali.

Kui 6hukuivati on liiga vali, saate madarata ventilaatorile vaiksema
kiiruse. Kui kasutate seadet 66siti magamistoas, valige vaiksem
ventilaatori kiirus.

Veenduge, et dhukuivati oleks asetatud kindlale ja horisontaalsele
pinnale.

Ohukuivati naitab
endiselt, et pean filtri
vélja vahetama, kuigi
juba vahetasin.

Filtri todea loendur vais jaidda ldhtestamata. Uhendage 6hukuivati
elektrivorku, puudutage dhukuivati sisseltlitamiseks nuppu 0] ning
hoidke kolme sekundit all nuppu 0)

Ekraanil kuvatakse
veakoode ,E1" ,E2"
LE3" ,E4" vOi ,E5".

Ohukuivati t66s esineb térkeid. Pédrduge oma riigi
klienditeeninduskeskusesse.
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10 Garantii ja tugi

Versuni pakub kaheaastast garantiid parast
selle toote ostmist. See garantii ei kehti,

kui defekt on tingitud valest kasutusest voi
halvast hooldusest. Meie garantii ei mojuta

teie seadusjargseid digusi tarbijana. Lisateabe
saamiseks voi garantii aktiveerimiseks kilastage
meie veebisaiti www.philips.com/support.

Varuosade voi tarvikute
tellimine

Kui te peate monda osa vahetama voi soovite
lisaosa tellida, poorduge Philipsi toodete
edasimUUja poole voi kiilastage veebilehte
www.philips.com/support.

Kui teil on osade muretsemisega
raskusi, péorduge oma riigi Philipsi
klienditeeninduskeskusesse.

11 Markused

Elektromagnetvaljad (EMV)

See seade vastab elektromagnetvaljadega
kokkupuute suhtes kohaldatavatele
standarditele ja eeskirjadele.

Ringlussevott

See simbol tahendab, et seda toodet ei E
tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka
(2012/19/EL). —
Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete
lahuskogumise kohalikke eeskirju. Oigel viisil
kasutusest kdrvaldamine aitab ara hoida
voimalikke kahjulikke tagajargi keskkonnale ja
inimese tervisele.

Filter on mittepestav ja mitteringlussevoetav.
Korvaldage kasutatud filter kohalike eeskirjade
alusel.
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1

Important

Sécurité

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant
d'utiliser I'appareil et conservez-le pour un
usage ultérieur.

Danger

Ne pulvérisez pas de produits inflammables
tels que de l'insecticide ou du parfum autour
de 'appareil.

Ne buvez pas I'eau qui s'est accumulée, ne

la donnez pas a boire a des animaux et ne
I'utilisez pas pour arroser des plantes. Videz
le réservoir et versez I'eau qu'il contient dans
les canalisations.

Avertissement

Avant de brancher l'appareil, vérifiez que la
tension indiquée a l'arriére ou sous l'appareil
correspond a la tension secteur locale.
Connectez le déshumidificateur a la prise
d'alimentation exclusivement et ne le
connectez pas par le biais d'une rallonge
pour éviter tout risque d'incendie tout
accident et/ou tout risque d'électrocution.

Si le cordon d'alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par Philips, par un
Centre Service Agréé Philips ou par un
technicien qualifié afin d'éviter tout accident.
N'utilisez jamais 'appareil si la prise, le
cordon d'alimentation ou I'appareil lui-
méme est endommagé.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans ou plus, des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles sont réduites ou des personnes
manquant d'expérience et de connaissances,
a condition que ces enfants ou personnes
soient sous surveillance ou qu'ils aient recu
des instructions quant a l'utilisation sécurisée
de 'appareil et qu'ils comprennent les
dangers encourus.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a I'écart, a moins d'étre surveillés en
permanence.

Veillez a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre réalisés par des enfants sans surveillance.
Ne démarrez pas ou n'arrétez pas le
déshumidificateur en branchant et
débranchant le cordon d'alimentation.

* Ne bloquez pas I'entrée et la sortie d'air (par

exemple, en placant des objets sur la sortie
d'air ou devant I'entrée d'air).

N'insérez pas vos doigts ou des objets dans
la sortie et I'entrée d'air afin d'éviter tout
risque de blessure ou de dysfonctionnement
du produit.

Attention

* N'allumez et n'éteignez pas I'appareil

fréquemment.

Sila prise secteur utilisée pour alimenter

le déshumidificateur est mal connectée, la
fiche du déshumidificateur chauffe. Veillez a
brancher le déshumidificateur sur une prise
secteur correctement connectée.

Placez et utilisez toujours le
déshumidificateur sur une surface seche,
stable, plane et horizontale.

Laissez au moins 40 cm d'espace libre
derriere et sur les c6tés du déshumidificateur
et au moins 60 cm au-dessus. Une ventilation
insuffisante peut entrainer une surchauffe ou
un risque d'incendie.

N'utilisez pas ce déshumidificateur apres
avoir utilisé un insecticide ou a proximité de
résidus huileux, d'encens se consumant ou
de fumées chimiques.

Ne faites pas fonctionner ou ne rangez pas
le déshumidificateur a la lumiere directe du
soleil.

N'utilisez pas le déshumidificateur a
proximité d'un appareil fonctionnant au gaz,
d'une installation de chauffage ou d'une
cheminée.

N'utilisez pas le déshumidificateur dans une
salle de bain ou d'autres endroits ou il est
susceptible d'entrer en contact avec de l'eau
et ne le lavez pas a l'eau.

Lorsque vous utilisez le déshumidificateur
pour le séchage du linge, suspendez

vos vétements a une distance ou des
gouttes d'eau ne tomberont pas sur le
déshumidificateur.

Ce déshumidificateur est destiné
uniguement a un usage domestique dans
des conditions de fonctionnement normales
(5°C-35°Q).

Passez le cordon d'alimentation sous les
tapis, moquettes ou dans des glissieres.
Disposez le cordon loin des zones ou il
pourrait vous faire trébucher.

Assurez-vous que les filtres et le réservoir
d'eau sont correctement installés avant
d'allumer le déshumidificateur.

Ne touchez pas le diffuseur pivotant.
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Evitez de heurter le déshumidificateur
(I'entrée et la sortie d'air en particulier) avec
des objets durs.

Débranchez toujours le déshumidificateur
aprés utilisation et avant de le nettoyer.
Eteignez et débranchez le déshumidificateur
avant de vider I'eau du réservoir. Sinon, vous
risquez de provoquer une fuite d'eau.
Déplacez toujours le déshumidificateur en
position verticale en le tenant par la poignée
et ne le portez pas a I'horizontale.

Ne laissez pas tomber le déshumidificateur
car cela pourrait provoquer des blessures et
endommager le sol ou les articles ménagers
suite aux éclaboussures.

Ne placez jamais d'objets au-dessus du
déshumidificateur.

Ne montez pas dessus, ne vous asseyez pas
dessus et ne vous appuyez pas contre le
déshumidificateur. Ceci pourrait renverser le
déshumidificateur et causer des blessures.
Ne retirez pas et ne démontez pas le flotteur
dans le réservoir, sinon le déshumidificateur
ne parviendra pas a détecter lorsque le
réservoir est plein et cela pourrait entrainer
une fuite d'eau.

N'utilisez pas de détergents, de produits de
nettoyage, de poudre abrasive ou de chiffons
traités chimiquement, d'essence, de benzene,
de diluants ou autres solvants, car ils peuvent
endommager le déshumidificateur ou le
réservoir d'eau. Cela pourrait risquer de
provoquer une fuite d'eau.

De la moisissure peut se former dans le
réservoir d'eau : nettoyez-le chaque semaine
avec de I'eau du robinet. Puis essuyez-le a
I'aide d'un chiffon doux et sec.

Si vous n'utilisez pas le déshumidificateur
pendant une période prolongée, assurez-
vous que toutes les parties qui le composent
sont propres et seches.

N'utilisez pas le déshumidificateur pour la
conservation d'aliments, d'ceuvres d'art ou
scientifiques.

Ne dirigez pas le flux d'air du
déshumidificateur directement sur le corps
pour une période prolongée, surtout en
présence d'une personne qui ne peut pas
régler le taux d'humidité. Par exemple : un
nourrisson, un enfant, ou une personne
agée. Cela pourrait engendrer une
dégradation de I'état physique et entrainer
une déshydratation.

Utilisez le déshumidificateur avec
précautions lorsque les murs, les meubles et
ceuvres d'art sont vulnérables a I'air sec.

178 FR

o Ne placez pas I'appareil directement sous un
climatiseur afin d'éviter que la condensation
ne s'écoule sur I'appareil, ce qui risquerait
de provoquer un court-circuit et une
déperdition d'électricité.

« Utilisez exclusivement les filtres Philips
d'origine spécialement destinés a cet
appareil. N'utilisez pas d'autres filtres.

e La combustion du filtre peut causer des
dommages irréversibles chez les étres
humains ou autres créatures. N'utilisez
pas le filtre comme carburant ou a des fins
similaires.

« Soulevez ou déplacez toujours I'appareil a
|'aide de la poignée située sur le dessus de
I'appareil.

o N'utilisez pas le déshumidificateur dans
une piece soumise a des changements de
température importants ; de la condensation
pourrait se former a l'intérieur.

e Pour éviter les interférences, placez I'appareil
a une distance minimale de 2 métres des
appareils électriques qui utilisent des
ondes radio (téléviseurs, radios, horloges
radiosynchronisées, etc.).

o L'appareil n'élimine pas le monoxyde de
carbone (CO) ni le radon (Rn). Il ne peut pas
étre utilisé comme dispositif de sécurité en
cas d'accidents impliquant des processus
de combustion et des produits chimiques
dangereux.

* Ne déplacez jamais I'appareil en tirant sur le
cordon d'alimentation.

o Cet appareil ne remplace pas une ventilation
correcte, |'utilisation réguliere d'un
aspirateur et |'utilisation d'une hotte ou d'un
ventilateur dans la cuisine.

o Sil'appareil n'est pas utilisé pendant une
longue période, il est recommandé de retirer
le filtre du déshumidificateur et de le ranger
séparément dans un endroit frais et sec.

« Ne vous asseyez pas et ne montez pas sur
|'appareil. L'appareil est équipé de roues
rotatives unilatérales. S'asseoir ou monter sur
|'appareil peut entrainer des blessures.

Fusible Caractéristiques techniques des
fusibles :

¢ T3,15A 250V~

e T2A 250V~

Consommation d'électricité en mode veille :
05W



AVERTISSEMENT relatif a I'utilisation du réfrigérant R290

Reportez-vous au manuel
d'utilisation.
A 3 Lisez le manuel technique.
Avertissement : matériaux
inflammables

REMARQUE IMPORTANTE : lisez attentivement ce manuel avant
Il d'installer ou d'utiliser I'unité. Veillez a conserver ce manuel pour
référence ultérieure.

L'appareil doit étre installé, utilisé et stocké dans une piéce dont la surface au sol est supérieure a 4 m?.
Les réglementations nationales relatives au gaz doivent étre respectées.

L'appareil doit étre stocké dans un endroit bien ventilé, dans une piéce dont la taille correspond a la
surface spécifiée pour le fonctionnement.

L'appareil doit étre stocké dans une piece dépourvue de sources d'inflammation en activité
permanente (par exemple : flammes nues, appareil a gaz en fonctionnement ou radiateur électrique en
fonctionnement).

Toute personne amenée a travailler sur un circuit de réfrigération doit étre titulaire d'un certificat en
cours de validité délivré par un organisme d'évaluation accrédité par le secteur. Cette certification doit
attester de sa capacité a manipuler des réfrigérants en toute sécurité, conformément a un cahier des
charges d'évaluation reconnu par le secteur.

L'entretien ne doit étre effectué que selon les recommandations du fabricant de I'équipement.

L'entretien et les réparations nécessitant I'assistance d'autres personnes qualifiées doivent étre
effectués sous la supervision de la personne compétente en matiére d'utilisation de réfrigérants
inflammables.

Informations sur l'utilisation de réfrigérants inflammables
AVERTISSEMENT

* Ne tentez pas d'accélérer le processus de dégivrage ou d'effectuer un nettoyage par d'autres moyens

que ceux recommandés par le fabricant.

Ne pas percer, ne pas brdler.

Les réfrigérants peuvent étre inodores.

Veillez a ce que les ouvertures de ventilation ne soient pas obstruées.

L'appareil doit étre stocké de maniére a éviter tout dommage mécanique.

La manipulation, I'installation, le nettoyage, I'entretien et I'élimination du réfrigérant doivent étre

effectués par un intervenant d'entretien qualifié.

« Toute personne amenée a travailler sur un circuit de réfrigération doit étre titulaire d'un certificat en
cours de validité délivré par un organisme d'évaluation accrédité par le secteur. Cette certification
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doit attester de sa capacité a manipuler des
réfrigérants en toute sécurité, conformément
a un cahier des charges d'évaluation reconnu
par le secteur.

o L'entretien ne doit étre effectué que selon
les recommandations du fabricant de
I'équipement. L'entretien et les réparations
nécessitant |'assistance d'autres personnes
qualifiées doivent étre effectués sous la
supervision de la personne compétente
en matiere d'utilisation de réfrigérants
inflammables.

Informations sur I'entretien

Lors de I'entretien d'un appareil utilisant un
réfrigérantinflammable, le personnel chargé de
I'entretien doit prendre les mesures suivantes.

Vérifications au sein de la zone

e Avant de commencer a travailler sur des
systémes contenant des réfrigérants
inflammables, il est nécessaire de procéder a
des vérifications de sécurité pour minimiser le
risque d'inflammation. En cas de réparation
du systeme de réfrigération, il convient de
prendre les précautions suivantes avant
d'intervenir sur le systeme.

Procédure de travail

o Afin de minimiser le risque de présence de
gaz ou de vapeurs inflammables pendant
['exécution des travaux, es derniers doivent
étre effectués selon une procédure controlée.

Zone de travail générale

« ['ensemble du personnel de maintenance
ainsi que les autres personnes travaillant
dans la zone locale doivent étre informés
de la nature du travail effectué. Evitez les
travaux dans des espaces confinés. La zone
autour de |'espace de travail doit étre isolée.
Assurez-vous que les conditions a I'intérieur
de la zone sont sécurisées, avec des
matériaux inflammables sous controle.

Vérification de la présence de

réfrigérant

* Lazone doit étre controlée a l'aide d'un
détecteur de réfrigérant approprié avant et
pendant le travail pour que le technicien ait
connaissance d'atmosphéres potentiellement
inflammables. Veillez a ce que I'équipement
de détection de fuite utilisé soit adapté a
une application contenant des réfrigérants
inflammables, c'est-a-dire qu'il ne produise
pas d'étincelles, qu'il soit entierement
étanche ou intrinsequement s(r.

Présence d'un extincteur

180 FR

« Sides travaux a haute température doivent
étre réalisés sur les équipements de
réfrigération ou sur toute piece connexe, un
dispositif d'extinction d'incendie approprié
doit se trouver a proximité immédiate de la
zone de travail. Un extincteur a poudre ou a
CO, doit se trouver a proximité de la zone de
chargement.

Absence de sources d'inflammation

» Toute personne effectuant des travaux sur
un systeme de réfrigération qui impliquent
la mise a nu d'une tuyauterie doit s'abstenir
d'utiliser des sources d'inflammation
susceptibles d'entrafner un risque
d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources
d'inflammation potentielles, y compris
la cigarette, doivent étre suffisamment
éloignées du site ou se déroule l'installation,
la réparation, la dépose et |'élimination car
ces opérations sont susceptibles de libérer
du réfrigérant inflammable dans la zone
alentours. Avant le début des travaux,
examinez la zone autour de I'équipement
afin de vous assurer qu'il n'y a pas de risques
d'inflammabilité ou de combustion. Installez
des panneaux d'interdiction de fumer.

Ventilation de la zone

e Avant de pénétrer dans le systeme ou
d'effectuer un travail a chaud, assurez-vous
que la zone concernée est a |'air libre ou
qu'elle est suffisamment aérée. Assurez
une ventilation adéquate tout au long de
la durée des travaux. La ventilation doit
permettre de disperser en toute sécurité
tout réfrigérant libéré et, de préférence, de
I'expulser dans I'atmospheére.

Vérification de I'équipement de

réfrigération

e Lors du remplacement de composants
électriques, ceux-ci doivent étre adaptés a
|'usage prévu et présenter les caractéristiques
techniques exigées. Les directives d'entretien
et de maintenance du fabricant doivent étre
respectées en toutes circonstances. En cas
de doute, consultez le service technique du
fabricant pour obtenir de I'aide.

e Pour les installations utilisant des réfrigérants
inflammables, il convient de vérifier les
éléments suivants :

o lataille de la charge correspond a
la taille de la piece dans laquelle les
éléments contenant le réfrigérant sont
installés ;

e lessorties et le mécanisme de
ventilation fonctionnent correctement
et ne sont pas obstrués ;



e dansle cas d'un circuit de réfrigération
indirect, la présence de réfrigérant
dans le circuit secondaire doit étre
contrblée ;

e le marquage sur l'équipement est
visible et lisible de fagon permanente ;
les marquages et les signes illisibles
doivent étre corrigés ;

e lestuyaux ou composants de
réfrigération sont installés de fagcon a
ne pas étre exposés a une substance
susceptible de corroder les éléments
contenant du réfrigérant, a moins
que ces éléments ne soient fabriqués
dans des matériaux qui résistent
intrinséquement a la corrosion ou
qu'ils ne soient protégés de facon
appropriée contre la corrosion.

Vérification des dispositifs électriques

o Laréparation et I'entretien des composants
électriques doivent comprendre des
vérifications initiales de sécurité et des
procédures d'inspection des composants.
S'il existe un défaut susceptible de
compromettre la sécurité, aucune
alimentation électrique ne doit étre
connectée au circuit tant que le probleme
n'a pas été résolu de maniere satisfaisante.
Si le défaut ne peut pas étre corrigé
immédiatement mais qu'il est nécessaire de
poursuivre le travail, il convient de trouver
une solution temporaire adéquate. Cette
solution doit étre signalée au propriétaire
de I'équipement afin que toutes les parties
soient informées.

o Les vérifications de sécurité initiales doivent
garantir :

e que les condensateurs sont déchargés.
Cette opération doit étre effectuée en
toute sécurité afin d'éviter tout risque
d'étincelle;

e qu'aucun composant ou cablage
électrique sous tension n'est exposé

lors de la charge, de la récupération ou

de la purge du systeme ;
e quelamise alaterre est continue.

Réparation des composants a

sécurité intrinseque

* N'appliquez pas de charges inductives ou
capacitives permanentes au circuit sans vous
assurer qu'elles ne dépassent pas la tension
et 'intensité autorisés pour I'équipement
utilisé.

e Les composants a sécurité intrinseque
sont les seuls sur lesquels il est possible de
travailler en présence d'une atmosphere

inflammable. L'appareil de test doit étre
conforme a la valeur nominale.

e Les composants ne doivent étre remplacés
que par des pieces spécifiées par le fabricant.
Toute piece non conforme peut provoquer
I'inflammation du réfrigérant présent dans
|'atmosphere a la suite d'une fuite.

Réparation des composants

étanches
o N'effectuez pas de réparation sur les
composants étanches.

Cablage

« Vérifiez que le cablage ne sera pas
soumis a l'usure, a la corrosion, a une
pression excessive, a des vibrations, a des
bords tranchants ou a tout autre effet
environnemental indésirable. La vérification
doit également tenir compte des effets
dus au vieillissement ou a des vibrations
continues provenant de sources telles que
des compresseurs ou des ventilateurs.

Détection des réfrigérants

inflammables

« N'utilisez jamais de sources potentielles
d'inflammation pour rechercher ou détecter
des fuites de fluide réfrigérant. N'utilisez
pas de chalumeau aux halogénures (ou tout
autre détecteur utilisant une flamme nue).

e Les méthodes de détection des fuites
suivantes sont considérées comme
acceptables pour les systéemes contenant des
réfrigérants inflammables.

o |l est possible d'utiliser des détecteurs
de fuites électroniques pour détecter
les réfrigérants inflammables, mais leur
sensibilité peut étre insuffisante ou nécessiter
un ré-étalonnage. (L'équipement de
détection doit étre étalonné dans une zone
exempte de réfrigérant.) Assurez-vous que
le détecteur n'est pas une source potentielle
d'inflammation et qu'il est adapté au
réfrigérant utilisé. L'équipement de détection
des fuites doit étre réglé sur le pourcentage
correspondant a la LIl du réfrigérant et il
doit étre étalonné en fonction du réfrigérant
utilisé ; le pourcentage approprié de gaz
(25 % au maximum) doit étre confirmé.

o Lesliquides de détection des fuites
conviennent a la plupart des réfrigérants,
mais il est déconseillé d'utiliser des
détergents contenant du chlore, car il peut
réagir avec le réfrigérant et corroder la
tuyauterie en cuivre.
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« Siune fuite est suspectée, toutes les flammes
nues doivent étre éliminées/éteintes.

o Siune fuite de réfrigérant nécessitant un
brasage est détectée, tout le réfrigérant
doit étre récupéré du systéme ou isolé (au
moyen de vannes d'arrét) dans une partie
du systéeme éloignée de la fuite. L'azote
exempt d'oxygene (OFN) doit ensuite étre
purgé dans le systeme avant et pendant le
processus de brasage.

Dépose et évacuation

o Lorsque I'on pénétre dans le circuit de
réfrigération pour effectuer des réparations,
ou pour toute autre raison, les procédures
conventionnelles doivent étre utilisées. I
est toutefois important de respecter les
meilleures pratiques eu égard au risque
d'inflammabilité. Pour ce faire, respectez la
procédure suivante :

e éliminez le réfrigérant;

e purgez le circuit avec du gaz inerte ;

e évacuezle circuit;

e purgezanouveau le circuit avec du
gazinerte;

e ouvrezlecircuit en le coupant ou en le
brasant.

o Lacharge de réfrigérant doit étre collectée
dans des bouteilles de récupération
appropriées. Pour assurer la sécurité de
['unité, le systeme doit étre « rincé » avec de
I'OFN. Il sera peut-étre nécessaire de répéter

ce processus plusieurs fois. N'utilisez pas d'air

comprimé ou d'oxygéne pour cette tache.

¢ Leringage s'effectue en : supprimant
rompant le vide dans le systeme avec de
I'OFN ; continuant a remplir le systeme
jusqu'a ce que la pression de service soit
atteinte ; puis en évacuant I'OFN dans
I'atmosphere jusqu'a ce que le vide soit
rétabli. Répétez ce processus jusqu'a ce qu'il
n'y ait plus de réfrigérant dans le systeme.
Une fois la derniere charge d'OFN utilisée, le
systeme doit étre purgé jusqu'a la pression
atmosphérique pour permettre le travail.
Cette opération est absolument essentielle si
des opérations de brasage sur la tuyauterie
doivent avoir lieu.

« Veillez a ce que la sortie de la pompe a
vide ne soit pas a proximité d'une source
d'inflammation potentielle et a ce qu'une
ventilation soit disponible.

Procédures de charge
* Ne chargez pas I'appareil.

Mise hors service
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« Avant d'effectuer cette procédure, il est
essentiel que le technicien connaisse
parfaitement I'équipement dans tous ses
détails. Les bonnes pratiques exigent de
récupérer tous les réfrigérants en toute
sécurité. Avant I'exécution de la tache, il
convient de prélever un échantillon d'huile
et de réfrigérant au cas ou une analyse
serait nécessaire avant la réutilisation du
réfrigérant récupéré. Avant le début de
la tache, assurez-vous que l'alimentation
électrique est disponible.

a) Familiarisez-vous avec I'équipement et son
fonctionnement.

b) Isolez électriquement le systéme.

¢) Avant de commencer la procédure, assurez-

vous que :

e un équipement de manutention mécanique
est disponible, si nécessaire, pour manipuler
les bouteilles de réfrigérant ;

* tous les équipements de protection
individuelle sont disponibles et utilisés
correctement;

e une personne compétente supervise a tout
moment le processus de récupération ;

e |'équipement de récupération et les
bouteilles sont conformes aux normes
concernées.

d) Si possible, vidangez le systéme de
réfrigération par pompage.

e) S'il n'est pas possible de faire le vide, créez
un collecteur pour que le réfrigérant puisse étre
éliminé des différentes parties du systeme.

f) Veillez a ce que la bouteille se trouve sur la
balance avant de procéder a la récupération.

g) Démarrez la machine de récupération
et faites-la fonctionner conformément aux
instructions.

h) Ne remplissez pas excessivement les
bouteilles (pas plus de 80 % de la charge de
liquide).

i) Ne dépassez pas la pression de

service maximale de la bouteille, méme
temporairement.

j) Lorsque les bouteilles ont été remplies
correctement et que le processus est terminé,
veillez a ce que les bouteilles ainsi que
['équipement soient transférées rapidement
hors du site et que toutes les vannes d'isolation
de I'équipement soient fermées.



k) Le réfrigérant récupéré ne doit pas étre
chargé dans un autre systeme de réfrigération,
saufs'il a été nettoyé et vérifié.

Et|q uetage
L'équipement doit porter une
étiquette indiquant qu'il a été mis
hors service et vidé de son réfrigérant.
L'étiquette doit étre datée et signée.
Veillez a ce que des étiquettes
indiquant que I'équipement contient
du réfrigérant inflammable soient
apposées sur I'équipement.

Recuperatlon
Lors de I'élimination du refrlgerant
d'un systeme, que ce soit a des fins
d'entretien ou de mise hors service,
il est nécessaire de suivre les bonnes
pratiques afin que tous les réfrigérants
soient éliminés en toute sécurité.

e Lors du transfert de réfrigérant dans
des bouteilles, veillez a n'utiliser
que des bouteilles de récupération
appropriées. Assurez la disponibilité
d'un nombre suffisant de bouteilles
pour contenir la charge totale
du systeme. Toutes les bouteilles
utilisées doivent étre congues pour
contenir le réfrigérant récupéré
et étre étiquetées pour ce dernier
(bouteilles spécialement concues pour
la récupération de réfrigérant). Les
bouteilles doivent étre équipées d'une
soupape de surpression et des vannes
d'arrét correspondantes en bon état
de fonctionnement. Avant de procéder
a la récupération, les bouteilles de
récupération vides doivent étre
évacuées et, si possible, refroidies.

e L'équipement de récupération doit
étre en bon état de fonctionnement
et étre accompagné des instructions
relatives au matériel a disposition. Il
doit étre adapté a la récupération de
réfrigérant inflammable. En outre, une
balance étalonnée doit étre disponible
et en bon état de fonctionnement.

Les flexibles doivent étre complets,
munis de raccords étanches et en bon
état. Avant d'utiliser la machine de
récupération, vérifiez qu'elle est en
bon état de fonctionnement, qu'elle

a été correctement entretenue et

que tous les composants électriques
associés sont étanches pour éviter une
inflammation en cas de libération de

réfrigérant. En cas de doute, consultez
le fabricant.

o Leréfrigérant récupéré doit étre
renvoyé au fournisseur dans une
bouteille de récupération appropriée,
accompagnée du bordereau de
transfert de déchets. Ne mélangez
pas les réfrigérants dans les unités de
récupération, en particulier dans les
bouteilles.

e Siles huiles de compresseur ou les
compresseurs doivent étre éliminés,
veillez a ce qu'ils soient évacués a
un niveau acceptable afin d'avoir
|'assurance qu'il ne reste pas de
réfrigérant inflammable dans le
lubrifiant. Avant de renvoyer le
compresseur au fournisseur, le
processus d'évacuation doit étre mené
a bien. Seul le chauffage électrique
du corps du compresseur doit étre
utilisé pour accélérer ce processus. La
vidange de I'huile d'un systéme doit
étre effectuée en toute sécurité.

Transport d'équipements
contenant des réfrigérants
inflammables

Régi par les réglementations locales.

Appareils mis au rebut contenant
des réfrigérants inflammables
Consultez la réglementation nationale.

Stockage de I'équipement / des
appareils

Le stockage de I'équipement doit étre
conforme aux instructions du fabricant.

Stockage de I'équipement
emballé (non vendu)

Les emballages de protection pour stockage
doivent étre congus de maniére a ce qu'un
dommage mécanique subi par I'équipement
a l'intérieur de I'emballage n'entraine pas
de fuite de la charge de réfrigérant.Le
nombre maximum d'équipements pouvant
étre stockés ensemble est déterminé par les
réglementations locales.
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Votre déshumidificateur et purificateur d'air Philips

2-en-1

2

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde de Philips ! Pour profiter pleinement de

enregistrez votre produit a I'adresse suivante : www.philips.com/

i

I'assistance offerte par Philips

welcome.

Présentation du produit
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Poignée

Roues rotatives unilatérales

Grille d'aération

Afficheur

Sortie d'air

Conduit d'évacuation continu

Capteur de qualité de I'air

Cordon d'alimentation

Voyant de qualité de I'air

Panneau arriere/préfiltre

Réservoir d'eau

@eE®®

Filtre (FY1120)

Tuyau

O@O®®®O

Présentation des commandes

K

D ®

O

4

Bouton marche/veille

Bouton de réglage du taux d'humidité

Bouton de verrouillage parental

Bouton d'activation/désactivation de la
lumiére

Bouton de pivot automatique

Bouton purification UNIQUEMENT

Bouton de vitesse du ventilateur

®®Q @

Bouton du programmateur

CICIOHONS

Ecran
Afficheur
r_’{—l' Alerte de remplacement du filtre @ Icobne mode auto
-)',55( Voyant de dégivrage automatique T@? Icdbne mode séchage de linge
<o | Alerte de réservoir d'eau plein O Icdbne mode continu
'-'iﬂ Alerte de nettoyage du préfiltre {g} Icdbne mode purification UNIQUEMENT
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3 Guide de démarrage 3 Retirez tous les matériaux d'emballage du

filtre.

Installation du filtre

Remarque

« Assurez-vous que |'appareil est débranché
avant d'installer le filtre.

Avant d'utiliser I'appareil, retirez le filtre de son

emballage et placez le filtre dans I'appareil tel

que décrit ci-apres.

1 Tirez sur la partie supérieure du panneau
arriere pour le détacher de I'appareil.

4 Placez le filtre dans le déshumidificateur.

Remarque

2 Retirez lefiltre. « Assurez-vous que le filtre est correctement
fixé au déshumidificateur.

5 Remettez le panneau arriére en place en
commencant par appuyer sur la partie
inférieure du panneau contre l'appareil (1).
Ensuite, poussez doucement le panneau
arriére contre le corps de I'appareil (2).

6  Lavez-vous soigneusement les mains apres
I'installation.
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Positionner le
déshumidificateur

Pour augmenter |'efficacité de la
déshumidification, placez le déshumidificateur
dans un endroit permettant d'aspirer la plus
grande quantité d'air possible.

E Remarque

« Lorsque le déshumidificateur est en cours
de fonctionnement, n'ouvrez pas les portes
extérieures ou les fenétres.

« Laissez au moins 40 cm d'espace
libre derriere et sur les cotés du
déshumidificateur et au moins 60 cm
au-dessus. Une ventilation insuffisante
peut entrainer une surchauffe ou un risque
d'incendie.

4  Utilisation du
déshumidificateur

Le voyant de qualité de I'air

Couleur du voyant de Niveau de qualité

qualité de I'air de l'air

Bleu Bien
Bleu-violet Passable
Rouge-pourpre Mauvaise
Rouge Trés mauvaise

Le voyant de qualité de I'air s'allume
automatiquement a la mise sous tension de
I'appareil, en faisant défiler toutes les couleurs
dans I'ordre. Les capteurs de qualité de I'air
sélectionnent rapidement la couleur qui
correspond a la qualité de I'air des particules
aériennes.

Marche ou veille

E Remarque

« Pour des performances optimales, fermez
portes et fenétres.

« Tenez les rideaux a I'écart de I'entrée d'air
et de la sortie d'air.

« Pour une efficacité optimale
de déshumidification, placez le
déshumidificateur sur une surface plane
et stable.

« Avant de brancher le déshumidificateur,
vérifiez si la tension d'alimentation
correspond a la valeur de tension indiquée
sur le déshumidificateur.

1  Branchez la fiche électrique du
déshumidificateur sur la prise secteur.
> Le déshumidificateur émet un signal

sonore.

2 Appuyez une fois sur le bouton d) pour
allumer l'appareil.

> Le niveau actuel d'humidité apparait
sur l'afficheur.

> Apres avoir mesuré rapidement la
qualité de I'air, le capteur de qualité
de I'air sélectionne automatiquement
la couleur du voyant de qualité de
['air.
> Le déshumidificateur passe en mode
automatique.

3 Appuyez surd) pendant 3 secondes pour
que I'appareil passe en mode veille.
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Réglage du taux d'humidité

Vous pouvez régler le taux d'humidité sur 40,
50, 60, 70, ou 80 pour cent.

1 Appuyez surle bouton éé une ou
plusieurs fois pour régler le taux
d'humidité souhaité. L'indicateur
d'humidité s'allume alors.

g

E Remarque

« Lorsque le taux d'humidité est inférieur au
niveau sélectionné, le déshumidificateur
s'arréte automatiquement de
déshumidifier I'air, mais le ventilateur
continue a fonctionner.

« Sivous ne définissez pas de taux
d'humidité, la déshumidification par
défaut est de 60 %.

» Vous pouvez appuyer sur le bouton é’é
pendant 5 secondes pour afficher la
température ambiante actuelle.

E Astuce

« Untaux d'humidité confortable est
compris entre 40 % HR et 60 % HR.

Mode continu

En mode continu 3, I'appareil fonctionne
constamment avec les parameétres de
déshumidification optimale.

1 Appuyez sur le bouton é@ a plusieurs
reprises pour sélectionner le mode
continu.
> ==ct O apparaissent sur l'afficheur.
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Modification de la vitesse du
ventilateur
Vous pouvez sélectionner la vitesse de

ventilateur souhaitée (Automatique,1, 2,3 et
4) ou le mode séchage de linge.

Automatique

e Appuyez sur le bouton de vitesse du
ventilateur@ a plusieurs reprises pour
sélectionner le mode automatique.

£

E Remarque

» Vous pouvez régler le taux d'humidité
manuellement en appuyant sur le bouton
o

Manuel

e Appuyez sur le bouton @ a plusieurs
reprises pour sélectionner la vitesse de
ventilateur requise.



Astuce

« Dirigez |'aération de facon a ce que l'air
souffle directement sur les vétements pour
' sécher vos vétements plus efficacement.

Utilisation du mode
purification UNIQUEMENT

L'appareil peut étre utilisé en mode purification

Mode séchage de linge UNIQUEMENT.

¢ Appuyezsur le bouton ®jusqu'a cerquet 1 Appuyez sur le bouton 18 pour accéder
s'affiche pour sélectionner le mode séchage au mode purification UNIQUEMENT.
de linge.

® £

. i L» ['appareil fonctionne par défaut en
> Le déshumidificateur passe en mode mode automatique.

séchage de linge. i oo N
,g ] g ] L Le déshumidificateur arrétera de
> Le déshumidificateur fonctionne avec déshumidifier I'air.

la plus haute vitesse du ventilateur.

] o o ®et1/¢\rapparaissentsurl'afficheur.
N tetﬂ@}apparalssentaI'ecran. 5

Appuyez sur le bouton de vitesse du
ventilateur @ pour sélectionner la vitesse

E Remarque souhaitée.

« Nedirigez pas le flux d'air du
déshumidificateur directement vers le
corps pendant une période prolongée.

« Lorsque vous utilisez le déshumidificateur 0 '
pour le séchage du linge, suspendez ] ‘
vos vétements a une distance ou les o

gouttes d'eau ne tomberont pas sur le
déshumidificateur.

« Assurez-vous que |'entrée et la sortie d'air
ne sont pas bloquées par les vétements.

« Assurez-vous que vous séchez les
vétements dans un lieu sCir ot ils ne

risquent pas de tomber et bloquer I'entrée
et la sortie d'air. 3 Appuyez a nouveau sur le bouton 1%} pour

quitter le mode purification UNIQUEMENT.
> Le déshumidificateur passe en mode
combi automatique.

L La vitesse du ventilateur et ot
apparaissent sur |'afficheur.
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Remarque

« Quand le mode actuel de I'appareil est
actif, appuyer sur le bouton o permet de
passer en mode purification UNIQUEMENT.

« En mode purification UNIQUEMENT, le
réglage du taux d'humidité et le mode
séchage de linge sont désactivés.

Utilisation de la fonction
pivot

Le diffuseur est capable de pivoter a 90 degrés.

Utilisez la fonction pivot pour diriger le flux
d'air.

1 Appuyez surle bouton ﬂb pour activer la
fonction pivot.

2 AppuyeIz de nouveau sur le bouton ﬂj\
pour désactiver la fonction pivot.

E Astuce

« Une fois I'appareil allumé, tournez
I'aération vers le haut pour augmenter
I'efficacité de la déshumidification.

Réglage du programmateur

Avec le programmateur, vous pouvez laisser
fonctionner le déshumidificateur pendant un
nombre défini d'heures. Le déshumidificateur
s'éteint automatiquement a la fin de la durée
définie. La durée du programmateur peut étre
réglée de 1 a9 heures.
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1 Appuyezsur le bouton @ pour activer le
programmateur.

2

2 Appuyez a plusieurs reprises sur le

bouton pour sélectionner le nombre
d'heures pendant lesquelles vous
souhaitez que le déshumidificateur
fonctionne.
e Pour désactiver le programmateur,
appuyez a plusieurs reprises sur
le bouton @) jusqu'a ce que ==
apparaisse sur I'afficheur.

2

Dégivrage du
déshumidificateur

E Remarque

« Lafonction de dégivrage est uniquement
disponible lorsque le déshumidificateur
fonctionne en mode déshumidification.

Le déshumidificateur est équipé d'un capteur
de dégivrage pour veiller a ce qu'il soit dans
des conditions optimales en cas d'utilisation
par temps froid. Le déshumidificateur détecte
automatiquement si un dégivrage est
nécessaire.

Lorsqu'un dégivrage est nécessaire :



> L'indicateur -):%(- est activé.

> Le dégivrage commencera et
se poursuivra jusqu'a ce que le
déshumidificateur soit compléetement
dégivré.

E Remarque

« Pendant le dégivrage, le déshumidificateur
fonctionne en mode séchage de linge.

« Le déshumidificateur recommencera a
fonctionner conformément au réglage
antérieur une fois le dégivrage terminé.

Configuration du verrouillage
enfant

1 Maintenez enfoncé le bouton de
verrouillage enfant @ et pendant
3 secondes pour activer le verrouillage.

A
M3s

L «L»apparait sur l'afficheur pendant
3 secondes.

 Lorsque le verrouillage enfant est
activé, tous les autres boutons ne
répondent pas.

2 Maintenez enfoncé le bouton de

verrouillage enfant @ pendant 3 secondes
pour désactiver le verrouillage.

2

D3s

 « UL »apparait sur I'afficheur pendant
3 secondes.

Utilisation de la fonction
d'activation/désactivation de
la lumiére

Le bouton d'activation/désactivation de la
lumiére vous permet d'allumer et d'éteindre
le voyant de qualité de I'air, I'afficheur et les
indicateurs de fonction si nécessaire.

1 Touchez le bouton d'activation/de
désactivation de la lumiere 0= une fois et
le voyant de qualité de I'air s'éteint.

2 Appuyez a nouveau sur le bouton

d'activation/désactivation de la lumiére 0%
, et I'afficheur s'éteint.

3 Touchez une troisiéme fois le bouton
d'activation/de désactivation de la lumiere
:0- ; tous les voyants sont & nouveau
allumés.
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5

Vidage du
déshumidificateur

Vider le réservoir d'eau

Lorsque le réservoir d'eau est plein :

2

3

> L'appareil émet un signal sonore et le
voyant {g« est allumé.

L» ['appareil passe automatiquement en
mode purification UNIQUEMENT.

Placez vos doigts dans le renfoncement
latéral du déshumidificateur et tirez
doucement le réservoir d'eau. Retirez le
réservoir d'eau du déshumidificateur en le
tenant par les cotés.

Videz I'eau dans |'évier.

Essuyez |'extérieur du réservoir d'eau avec
un chiffon propre.

4  Replacez le réservoir d'eau dans le
déshumidificateur.

Remarque

« Le déshumidificateur recommencera a
fonctionner une fois que le réservoir d'eau
aura été vidé.

Utilisation de |I'évacuation en
continu

Le déshumidificateur peut également évacuer
I'excédent d'eau au moyen d'un flexible.
Cela vous permet de faire fonctionner le
déshumidificateur sans vider le réservoir d'eau.

1 Eteignez le déshumidificateur et
débranchez-le de la prise murale.

2 Ouvrezle couvercle de I'orifice
d'évacuation.

3 Insérez le tuyau fourni par Philips dans
I'orifice d'évacuation en veillant a ce qu'il
soit installé correctement.



Nettoyage du corps du
déshumidificateur

Nettoyez régulierement l'intérieur et |'extérieur
du déshumidificateur pour empécher que de la
poussiere ne s'accumule.

1 Utilisez un chiffon doux et sec pour
nettoyer l'intérieur et I'extérieur de
I'appareil.

2 Lasortie d'air peut également étre
nettoyée a l'aide d'un chiffon doux et sec.

« Replacez le réservoir d'eau dans le
déshumidificateur méme en mode
de drainage continu, sans quoi le
déshumidificateur ne peut pas fonctionner
correctement.

« Assurez-vous que le tuyau est bien fixé
afin qu'il n'y ait pas de fuite d'eau du
déshumidificateur.

« Lorsque vous utilisez le drainage continu,
assurez-vous que le flexible est posé a plat
et ne fait pas de noceuds.

« Assurez-vous que le flexible n'est pas
plongé dans I'eau et qu'il n'est pas non
plus placé plus haut que I'orifice de
drainage.

« Placez la sortie du flexible a un endroit ou
il peut facilement s'égoutter.

« Vérifiez le déshumidificateur une fois par
semaine en cas de drainage continu ou si
I'humidificateur n'est pas utilisé pendant
une période prolongée.

6 Nettoyage

E Remarque

. Eteignez et débranchez toujours I'appareil
de la prise de courant avant de procéder
au nettoyage.

« N'immergez en aucun cas 'appareil ni
dans I'eau ni dans tout autre liquide.

« N'utilisez jamais de détergents abrasifs
ou agressifs tels que de I'eau de javel ou
de l'alcool pour nettoyer les différentes
parties de I'appareil.

« Seul le préfiltre peut étre lavé. Le filtre de
purification de l'air ne peut pas étre lavé.

Nettoyage du réservoir d'eau

Nettoyez le réservoir d'eau tous les jours pour
le garder propre.

1 Eteignez le déshumidificateur et
débranchez-le de la prise de courant.

2 Retirez le réservoir d'eau du
déshumidificateur.

3 Retirez le couvercle du réservoir d'eau.

4 Ajoutez un peu de liquide vaisselle doux a

I'eau du réservoir d'eau.

5 Lavezle réservoir d'eau sous le robinet et
nettoyez l'intérieur a l'aide d'un chiffon
doux et propre.
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6  Essuyez |'extérieur du réservoir d'eau a
I'aide d'un chiffon propre et installez le
couvercle du réservoir d'eau.

7 Replacez le réservoir d'eau dans le
déshumidificateur.

Nettoyage du préfiltre

Nettoyez le préfiltre lorsque - apparaft sur
I'afficheur.

Remarque

« Le préfiltre est lavable et peut étre nettoyé

a l'aspirateur.

1 Eteignez le déshumidificateur et
débranchez-le de la prise de courant.
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Tenez le déshumidificateur et tirez la partie
supérieure du panneau arriere vers vous.

Retirez le préfiltre de I'appareil.

Si le préfiltre est tres sale, utilisez une
brosse douce pour éliminer la poussiére.
Lavez le préfiltre sous le robinet.

Laissez soigneusement sécher le préfiltre
a l'air libre avant de le replacer dans le
déshumidificateur.

Remarque

« Pour optimiser la durée de vie

du préfiltre, veillez a ce qu'il seche
complétement aprés le nettoyage.

« Lavez-vous les mains aprés avoir manipulé

le filtre.

Branchez la fiche du déshumidificateur
dans la prise murale.

Maintenez enfoncé le bouton du minuteur
@, pendant 3 secondes pour réinitialiser
le préfiltre.

Lavez-vous soigneusement les mains aprés
le nettoyage.



Nettoyage du capteur de
qualité de l'air
Nettoyez le capteur de qualité de I'air tous les

2 mois pour un fonctionnement optimal du
déshumidificateur.

E Remarque

« Sile taux d'humidité de la piece est trés
élevé, de la condensation peut se former
sur le capteur de qualité de 'air et le
voyant de qualité de l'air peut indiquer
une moins bonne qualité de I'air méme
si celle est bonne en réalité. Dans un tel
cas, nettoyez le capteur de qualité de I'air
ou utilisez le déshumidificateur avec un
réglage manuel de vitesse.

« Sile déshumidificateur est utilisé dans
un environnement poussiéreus, il peut
nécessiter un nettoyage plus fréquent.

1 Eteignez le déshumidificateur et
débranchez-le de la prise de courant
murale.

2 Nettoyez I'entrée et la sortie du capteur de
qualité de l'air a I'aide d'une brosse douce.

3 Retirez le couvercle du capteur de qualité
de l'air.

4 Nettoyez le capteur de qualité de I'air,
I'entrée et la sortie de poussiére avec un
coton-tige humide.

5 Séchez soigneusement toutes les pieces
avec un coton-tige sec.

6  Remettez en place le couvercle du capteur
de qualité de I'air.

7 Remplacement du
filtre

Indicateur de remplacement
du filtre

Ce déshumidificateur est équipé d'un
indicateur de remplacement du filtre lui
permettant de fonctionner avec un filtre a

air en parfait état. Lorsque le filtre doit étre
remplacé, une alerte de remplacement du filtre
|'_',ZI apparait sur I'afficheur.

Si le filtre n'est pas remplacé dans les 14 jours,
le déshumidificateur cesse de fonctionner et

se verrouille automatiquement. Vous devez
remplacer le filtre HEPA immédiatement.
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- 4 Placez le nouveau filtre dans l'appareil.
Remplacement du filtre

Remarque

« Lefiltre n'est ni lavable ni réutilisable.

. Eteignez toujours le déshumidificateur et
débranchez-le de la prise secteur avant de
remplacer le filtre.

« Ne nettoyez pas le filtre avec un aspirateur.

Remplacez le filtre lorsque r_/,"j apparait sur

I'afficheur. 5 Branchez la fiche du déshumidificateur

. ) o dans la prise murale.

1 Eteignez le déshumidificateur et 6 Appuyez surle bouton du programmateur
débranchez-le de la prise de courant pendant 3 secondes pour réinitialiser
murale. le compteur de durée de vie du filtre.

2 Retirezle filtre usage en vous basant 7  Lavez-vous soigneusement les mains apres
sur I'état du voyant d'alerte du filtre avoir changé le filtre.

apparaissant sur l'afficheur. Jetez le filtre
usageé.

8 Stockage

1 Eteignez le déshumidificateur et
débranchez-le de la prise murale.

2 Nettoyez le déshumidificateur, le capteur
de qualité de I'air, videz le réservoir d'eau
et lavez le pré-filtre (voir le chapitre
« Nettoyage »).

3 Laissez toutes les pieces sécher
entierement a 'air libre avant de les
ranger.

4  Enfermez le filtre dans un sac en plastique
étanche.

5 Rangezle déshumidificateur a la verticale
dans un endroit frais, sec et aéré.

6  Lavez-vous toujours soigneusement les
mains apres avoir manipulé les filtres.

Remarque

» Ne touchez pas la surface plissée du
filtre et ne sentez pas les filtres car ils
contiennent des polluants de I'air.

3 Retirez le nouveau filtre de son emballage.

f
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9 Dépannage

Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre
déshumidificateur. Si les informations ci-dessous ne vous permettent pas de résoudre le probléme,
visitez la page www.philips.com/support ou contactez le Service Consommateurs de votre pays

pour obtenir de I'aide.

Probléme

Solution possible

Le déshumidificateur
ne fonctionne pas alors
qu'il est branché sur la
prise murale et allumé.

Le programmateur est réglé sur un intervalle de temps spécifique.
Réinitialisez ou éteignez le minuteur.

Essayez une autre prise électrique ou vérifiez I'interrupteur mural.
Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide et correctement placé
dans le déshumidificateur.

L'alerte de filtre s'affiche. Remplacez le filtre correspondant et
réinitialisez le compteur de durée de vie du filtre (voir le chapitre
« Remplacement du filtre »).

Le réservoir d'eau est
vide, mais l'indicateur
{ouest toujours allumé.

Retirez le réservoir d'eau du déshumidificateur et remettez-le a
nouveau en place.

IIn'y a pas de
déshumidification

de I'air dans la piece
ou l'efficacité de la
déshumidification est
faible.

Assurez-vous que les filtres sont propres et en bon état.
Assurez-vous que I'entrée et la sortie d'air ne sont pas bloquées.
L'humidité de la piece est inférieure a la valeur sur laquelle le
déshumidificateur est réglé. Sélectionnez un niveau d'humidité plus
bas.

Assurez-vous qu'aucune porte extérieure ou fenétre n'est ouverte.
La température actuelle est basse dans la piece. Essayez a nouveau
aprés augmentation de la température.

De I'eau s'écoule du
déshumidificateur.

Assurez-vous que le tuyau est correctement installé (voir le chapitre
«Vidage du déshumidificateur »).

Le déshumidificateur
ne recueille pas I'eau.

Le taux d'humidité est faible. Le déshumidificateur recommence
automatiquement a fonctionner lorsque le taux d'humidité est
augmenté.

La température est faible. Attendez jusqu'a ce que la température
augmente.

Le flux d'air qui
s'échappe de la
sortie d'air est
significativement plus
faible qu'avant.

Le préfiltre est sale. Nettoyez le préfiltre (voir le chapitre
« Nettoyage »).

FR 197



Probléme

Solution possible

La qualité de l'air
ne s'améliore pas
alors que l'appareil
fonctionne depuis
longtemps.

Assurez-vous que le filtre (FY1120) est correctement installé.
Le capteur de qualité de I'air est humide. Assurez-vous que le capteur
de qualité de I'air est propre et sec (voir le chapitre « Nettoyage »).

La couleur du voyant
de qualité de 'air reste
toujours la méme.

Le capteur de qualité de I'air est sale. Nettoyez le capteur de qualité
de l'air (voir le chapitre « Nettoyage »).

Le déshumidificateur
produit une odeur
désagréable.

Lors des premieres utilisations, le déshumidificateur peut dégager une
odeur de plastique. Ce phénomeéne est normal. Le déshumidificateur
peut également dégager une odeur désagréable lorsque le filtre est
sale. Dans ce cas, nettoyez ou remplacez le filtre adéquat.

Si le déshumidificateur dégage une odeur de brdlé, éteignez-

le et débranchez-le de la prise secteur. Contactez le Service
Consommateurs de votre pays pour obtenir de l'aide.

Le déshumidificateur
est bruyant.

Si le déshumidificateur est trop bruyant, diminuez la vitesse du
ventilateur. Lorsque vous utilisez I'appareil dans une chambre a
coucher la nuit, choisissez une faible vitesse du ventilateur.
Assurez-vous que le déshumidificateur est placé sur une surface plane
et stable.

Le déshumidificateur
continue d'indiquer
que je dois remplacer
un filtre alors que je I'ai
déja fait.

Vous n'avez peut-étre pas réinitialisé le compteur de durée de vie du
filtre. Branchez le déshumidificateur, touchez () pour I'allumer, puis
maintenez enfoncé le bouton du minuteur @pendant 3 secondes.

Le code d'erreur« E1 »,
«E2» «E3» «E4»

ou « E5 » apparait sur
I'afficheur.

Le déshumidificateur fonctionne mal. Contactez le Service
Consommateurs de votre pays.
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10 Garantie et
assistance

Versuni offre une garantie de deux ans a l'achat
de ce produit. Cette garantie ne s'applique pas
si le défaut est dG a une utilisation incorrecte
ou a un manque d'entretien. Notre garantie ne
porte pas atteinte a vos droits légaux en tant
que consommateur. Pour plus d'informations
ou pour faire valoir la garantie, rendez-vous sur
notre site Web www.philips.com/support.

Commande de pieces ou
d'accessoires

Si vous devez remplacer une piéce ou tout
simplement en acheter une supplémentaire,
contactez votre revendeur Philips ou rendez-
vous a l'adresse www.philips.com/support.
Sivous avez des difficultés pour vous

procurer ces piéces, contactez le
Service Consommateurs Philips de votre pays.

11 Mentions légales

Champs électromagnétiques
(CEM)
Cet appareil est conforme aux normes et

réglementations applicables relatives a
I'exposition aux champs électromagnétiques.

Recyclage

Ce symbole signifie que ce produit E
ne doit pas étre mis au rebut avec les

ordures ménageres (2012/19/UE). —
Respectez les regles en vigueur dans votre pays
pour la mise au rebut des produits électriques
et électroniques. Une mise au rebut correcte
contribue a préserver |'environnement et la
santé.

Le filtre n'est ni lavable ni recyclable. Jetez le
filtre usagé conformément aux réglementations
locales.
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Sadrzaj

1 Vazno 201 5 Ispustanje vode iz
Sigurnost 201 odvlazivaca 215
UPOZORENJE za upotrebu Praznjenje spremnika za
rashladnog sredstva R290 203 vodu 215
Upotreba funkcije
2 Vas Philipsov2u 1 kontinuiranog ispustanja
odvlazivac i prociscivac vode 216
zraka 208
Pregled proizvoda 208 6 Ciscenje 217
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217
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4 Upotreba odvlazivaca 211 sraka 218
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211 219
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212
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svjetla 215
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Vazno

Sigurnost

Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik i spremite ga za buduce
potrebe.

Opasnost

U blizini aparata nemojte rasprsivati
zapaljive materijale poput insekticida ili
parfema.

Nakupljenu vodu nemojte piti, nemojte
je davati Zivotinjama i nemojte njome
zalijevati biljke. Spremnik za vodu
ispraznite, a vodu izlijte u odvod.

Upozorenje

Prije prikljucivanja aparata provjerite
odgovara li strujni napon naveden na
donjoj ili straznjoj strani aparata naponu
lokalne elektri¢cne mreze.

U zidnu uti¢nicu ukopcajte samo
odvlazivac i nemojte ga ukopcavati putem
produznog kabela kako biste sprijecili
opasnost od pozara i/ili strujnog udara.
Ako je kabel za napajanje ostec¢en, mora
ga zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni
Philips servisni centar ili neka druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
opasne situacije.

Aparat nemojte upotrebljavati ako je
utika¢, kabel za napajanje ili sam aparat
ostecen.

Ovaj aparat mogu upotrebljavati

djeca iznad 8 godina starosti i osobe

sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom da
su pod nadzorom ili da su primili upute u
vezi rukovanja aparatom na siguran nacin
te razumiju moguce opasnosti.

Djeci mladoj od 8 godina treba
onemoguciti pristup, osim ako nisu pod
neprestanim nadzorom.

Djecu treba nadzirati kako se ne biigrala s
aparatom.

Ako nisu pod nadzorom, djeca ne smiju
Cistiti aparat niti ga odrzavati.

Odvlaziva¢ nemojte pokretati ili
zaustavljati ukopcavanjem iiskopcavanjem
kabela za napajanje.

e Nemojte zablokirati ulaz ili izlaz zraka, npr.
postavljanjem predmeta na izlaz zraka ili
ispred izlaza zraka.

«  Kako biste sprijecili fizicku ozljedu ili kvar
proizvoda, u ulaz i izlaz zraka nemojte
umetati prste ili predmete.

Oprez
Nemojte Cesto ukljucivati i iskljucivati
aparat.

e Ako uti¢nica putem koje napajate
odvlazivac ima lose kontakte, utikac
odvlazivaca se zagrijava. Pazite da
odvlazivac prikljucujete na pravilno
povezanu uti¢nicu.

o Odvlazivac uvijek postavljajte i
upotrebljavajte na suhoj, stabilnoj, ravnoj i
vodoravnoj povrsini.

e lzaisobje strane odvlazivaca ostavite
najmanje 40 cm prostora, a iznad
najmanje 60 cm. Nedovoljna ventilacija
moze uzrokovati pregrijavanje ili opasnost
od poZzara.

e Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavati ako ste
upotrijebili dimna sredstva protiv kukaca
namijenjena interijerima ili na mjestima
gdje ima tragova ulja, zapaljenih mirisnih
Stapica ili isparavanja kemikalija.

e Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavati
ili spremati pod izravnom suncevom
svjetloScu.

e Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavati u blizini
plinskih aparata, uredaja za grijanje ili
kamina.

e Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavatiu
kupaonici ili na drugim mjestima gdje
postoji vjerojatnost da c¢e dodi u kontakt s
vodom i nemojte ga prati vodom.

e Kada odvlazivac upotrebljavate za susenje
rublja, rublje vjesajte dalje od odvlazivaca,
tako da kapi vode ne kapaju po njemu.

e Odvlazivac je namijenjen iskljucivo ku¢noj
upotrebi u normalnim radnim uvjetima
(5-35°Q).

e Kabel za napajanje provedite ispod tepiha,
sagova ili staza. Kabel postavite dalje
od podru¢ja na kojima se o njih moze
spotaknuti.

e Prije ukljucivanja odvlazivaca provjerite
jesu li filtri i spremnik za vodu pravilno
postavljeni.

e Nemojte dodirivati pomi¢nu reSetku.

e Odvlaziva¢ nemojte udarati tvrdim
predmetima (narocito ulaz i izlaz zraka).
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Odvlaziva¢ obavezno iskopcajte nakon
upotrebe i prije premjestanja ili Ciscenja.
Odvlazivac iskljucite i iskopcajte prije
izlijevanja vode iz spremnika. U suprotnom
moze dodi do curenja vode.

Odvlazivac uvijek premjestajte drzedi ga za
rucku i u uspravnom polozaju i nemojte ga
nositi vodoravno.

Pazite da vam odvlaziva¢ ne ispadne na
tlo jer to moze uzrokovati tjelesne ozljede
i oStecenje poda ili predmeta u kucanstvu
uslijed prolijevanja vode.

Nemojte nista stavljati na odvlazivac.
Nemoijte stajati ili sjediti na odvlazivacu
niti se naslanjati na njega. To moze dovesti
do prevrtanja odvlazivaca, Sto moze
uzrokovati ozljedu.

Nemoijte uklanjati ili rastavljati plovak u
spremniku; u suprotnom odvlazivac ne
moze otkriti kada je spremnik pun i moze
doci do curenja vode.

Nemojte upotrebljavati deterdzente,
sredstva za CiS¢enje, abrazivne praskove,
kemijski tretirane alate za ¢iS¢enje prasine,
benzin, benzen, razrjedivace ili druga
otapala, jer mogu ostetiti odvlazivac ili
spremnik za vodu. To moze dovesti do
curenja vode.

U spremniku za vodu moZze nastati plijesan
pa ga treba distiti svaki tjedan vodom iz
slavine. Zatim obriSite mekom, suhom
krpom.

Ako odvlazivac necete upotrebljavati duze
vrijeme, provjerite jesu li svi dijelovi Cisti i
suhi.

Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavati za
Cuvanje hrane, umjetnicke ili znanstvene
radove.

Protok zraka odvlazivaca nemojte
usmjeravati izravno prema tijelu

tijekom duzeg vremenskog razdoblja,
narocito kada je u blizini netko tko nije

u stanju podesiti vlaznost. Na primjer:
novorodence, dijete ili starija osoba. To
moze narusiti fizicko stanje i dovesti do
dehidracije.

Odvlazivac¢ oprezno upotrebljavajte

na mjestima gdje su zidovi, namjestaj i
umjetnicka djela osjetljivi na suhi zrak.
Aparat nemojte stavljati izravno ispod
klimatizacijskog uredaja kako ne bi doslo
do kapanja kondenzacije na aparat, sto

¢e uzrokovati kratki spoj i propustanje
elektricne energije.
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e Upotrebljavajte samo originalne filtre
tvrtke Philips posebno namijenjene za ovaj
aparat. Nemojte upotrebljavati druge
filtre.

e Spaljivanje filtra moZe uzrokovati
nepovratnu Stetu za ljude ili druga bica.
Filtar nemojte upotrebljavati kao gorivo ili
u sli¢ne svrhe.

e Aparat uvijek podizite ili premjestajte
drzedi ga za rucku na njegovom vrhu.

e Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavati
u prostoriji u kojoj dolazi do velikih
promjena temperature jer to moze dovesti
do kondenzacije unutar njega.

e Kako bi se sprijecile smetnje, aparat mora
biti najmanje 2 m udaljen od elektri¢nih
aparata koji upotrebljavaju zrakom
prenosene radiovalove, poput televizora,
radija i radio-budilica.

e Aparat ne uklanja uglji¢ni monoksid
(CO)iliradon (Rn). Nije ga moguce
upotrebljavati kao sigurnosni uredaj u
slucaju nezgoda sa sagorijevanjima i
opasnim kemikalijama.

e Aparat nikada nemojte pomicati
povlacenjem kabela za napajanje.

e Ovaj aparat ne moze nadomjestiti
odgovarajucu ventilaciju, redovito
usisavanje ili uporabu kuhinjske nape ili
ventilatora prilikom kuhanja.

e Ako se aparat ne upotrebljava duze
vrijeme, izvadite filtar iz odvlazivaca i
zasebno ga spremite na hladno i suho
mjesto.

*  Nemojte sjedati ili stajati na aparat. Aparat
ima jednostrane rotirajuce kotace. Sjedenje
ili stajanje na aparatu potencijalno moze
uzrokovati ozljedu.

Tehnicki podaci osiguraca:

e T3,15A 250V~

e T2A250V~

Potro3nja energije u stanju pripravnosti: 0,5 W



UPOZORENIJE za upotrebu rashladnog sredstva R290

Upute potrazite u
priru¢niku za rukovatelja.
A ; D}] Proditajte tehnicki

X e . prirucnik.
Upozorenje: zapaljivi materijal

pazljivo procitajte ovaj priru¢nik. Ovaj prirucnik obavezno

II VAZNA NAPOMENA: Prije postavljanja ili rukovanja uredajem
I—-—-I spremite za buduce potrebe.

Aparat se mora postaviti, upotrebljavati i spremati u prostoriji s podnim prostorom vec¢im od 4 m?.
Mora se postovati uskladenost s nacionalnim propisima o plinu.

Aparat se mora spremati u dobro prozra¢enom prostoru gdje veli¢ina prostorije odgovara prostoru
navedenom za rad.

Aparat se mora spremati u prostoriji u kojoj nema neprekidnog rukovanja izvorima paljenja (na primjer:
otvoreni plamen, plinski aparat koji radi ili elektri¢na grijalica koja radi).

Svaka osoba koja je radi sa sklopom rashladnog sredstva ili ga otvara treba imati vazeci certifikat od
akreditiranog tijela za procjenu koji dokazuje stru¢nost za sigurno rukovanje rashladnim sredstvima u
skladu s industrijski priznatim specifikacijama za procjenu.

Servisiranje se mora izvrsavati iskljucivo sukladno preporuci proizvodaca opreme.

Odrzavanje i popravak koji zahtijevaju pomo¢ drugog kvalificiranog osoblja moraju se izvrsavati pod
nadzorom osobe nadlezne za uporabu zapaljivih rashladnih sredstava.

Informacije o uporabi zapaljivih rashladnih sredstava
UPOZORENIJE

«  Nemojte upotrebljavati sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja ili za ciscenje, osim onih

koje preporucuje proizvodac.

Nemoijte busiti ili paliti.

Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

Pazite da na ventilacijskim otvorima nema smetniji.

Aparat se mora spremati tako da se sprijec¢i mehanicko ostecenje.

Rukovanje, postavljanje, ¢is¢enje, servisiranje i odlaganje rashladnog sredstva mora izvrsavati

kvalificirano servisno osoblje.

e Svaka osoba koja je radi sa sklopom rashladnog sredstva ili ga otvara treba imati vazedi certifikat
od akreditiranog tijela za procjenu koji dokazuje stru¢nost za sigurno rukovanje rashladnim
sredstvima u skladu s industrijski priznatim specifikacijama za procjenu.
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e Servisiranje se mora izvrsavati iskljucivo
sukladno preporuci proizvodaca opreme.
Odrzavanje i popravak koji zahtijevaju
pomoc¢ drugog kvalificiranog osoblja
moraju se izvrsavati pod nadzorom osobe
nadlezne za uporabu zapaljivih rashladnih
sredstava.

Informacije o servisiranju

Servisno osoblje mora poduzeti sljedece mjere
prilikom servisiranja aparata koji upotrebljava
zapaljivo rashladno sredstvo.

Provjere podrudja

e Prije pocetka rada na sustavima koji sadrze
zapaljiva rashladna sredstva moraju se
provesti sigurnosne provjere kako bi se
rizik od zapaljenja sveo na najmanju
mogucu mjeru. Prilikom popravka
rashladnog sustava, prije izvodenja radova
na sustavu moraju se provesti sliedece
mjere opreza.

Radni postupak

e Rad se mora izvrSavati kontroliranim
postupkom kako bi se smanjio rizik od
prisutnosti zapaljivog plina ili pare tijekom
izvodenja radova.

Opde radno podrugje

e Sve osoblje za odrzavanje i ostali koji rade
na lokalnom podrucju moraju biti upuceni
u prirodu posla koji se izvrsava. Mora se
izbjegavati rad u skuc¢enim prostorima.
Podrucje oko radnog prostora mora se
ograditi. Provjerite jesu li unutar podrudja
omoguceni sigurni uvjeti kroz kontrolu
zapaljivog materijala.

Provjera prisutnosti rashladnog sredstva

e Prijeitijekom rada podrucje se mora
provjeriti odgovarajucim detektorom
rashladnog sredstva kako bi se osiguralo
da tehnicar bude svjestan potencijalno
zapaljivih atmosfera. Provjerite je li oprema
za otkrivanje curenja koja se upotrebljava
prikladna za upotrebu sa zapaljivim
rashladnim sredstvima, tj. bez iskrenja,
odgovarajuce zabrtvljena ili samosigurna.

Prisutnost aparata za gasenje pozara

e Ako treba izvrsavati vruce radove na
rashladnoj opremi ili na bilo kojem
povezanom dijelu, mora biti dostupna
odgovarajuca oprema za gasenje pozara.
U blizini podrugja za punjenje drzite aparat
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za gasenje pozara sa suhim praskom ili
co,.

Bez izvora paljenja

e Nijedna osoba koja izvrSava radove
na rashladnom sustavu koji ukljucuju
izlaganje bilo kakvih cijevi ne smije
upotrebljavati nikakve izvore paljenja na
nacin koji moze dovesti do rizika od pozara
ili eksplozije. Svi moguci izvori paljenja,
ukljucujudi pusenje cigareta, trebaju biti
dovoljno daleko od mjesta postavljanja,
popravka, uklanjanja i odlaganja tijekom
kojeg postoji mogucnost da se zapaljivo
rashladno sredstvo otpusti u okolni
prostor. Prije pocetka rada mora se
pregledati podrucje oko opreme kako bi se
potvrdilo da nema opasnosti od zapaljivih
sredstava ili rizika od paljenja. Moraju se
postaviti znakovi ,Zabranjeno pusenje”.

Prozraeno podrucdje

e Prije ulaska u sustav ili izvrSavanja vrucih
radova provjerite je li podrudje na
otvorenom ili je li dovoljno prozraceno.
Ventilacija se mora nastaviti tijekom
razdoblja izvrsavanja radova. Ventilacija
bi otpusteno rashladno sredstvo trebala
sigurno rasprsiti i po mogudnosti eksterno
izbaciti u atmosferu.

Provjere rashladne opreme

e Ako se mijenjaju elektricne komponente,
one moraju biti prikladne za svrhu i
odgovarajuce specifikacije. U svakom
trenutku moraju se slijediti proizvodaceve
smjernice za odrzavanje i servisiranje.
Ako niste sigurni, pomoc zatrazite od
proizvodacevog tehnickog odjela.

* Nainstalacije koje upotrebljavaju zapaljiva
rashladna sredstva moraju se primijeniti
sljedece provjere:

e koli¢ina punjenja u skladu je s
velicinom prostorije u kojoj se
postavljaju dijelovi koji sadrze
rashladno sredstvo;

« ventilacijski strojevi i izlazi rade na
odgovarajudi nacin i nisu blokirani;

e ako se upotrebljava neizravni rashladni
sklop, mora se provjeriti prisutnost
rashladnog sredstva u sekundarnom
sklopu;

e oznake na opremi i dalje su vidljive
i ¢itljive. Neditljive oznake i znakovi
moraju se ispraviti;



e rashladna cijev ili komponente
postavljene su u polozaj u kojem nije
vjerojatno da e biti izloZzene bilo kojoj
tvari koja moze korodirati komponente
koje sadrze rashladno sredstvo, osim u
slucaju da su komponente izradene od
materijala koji su inherentno otporni
na koroziju ili su prikladno zasti¢eni od
korozije.

Provjere elektri¢nih uredaja

e Popravakiodrzavanje elektri¢nih
komponenti moraju obuhvacati pocetne
sigurnosne provjere i postupke provjere
komponenti. Ako postoji kvar koji bi
mogao ugroziti sigurnost, na strujni

krug ne smije se prikljucivati elektricno

napajanje sve dok se kvar ne rijesi na

zadovoljavajudi nacin. Ako se kvar ne moze

odmah ispraviti, ali je nuzno nastaviti s

radom, mora se upotrijebiti odgovarajuce

privremeno rjesenje. To se mora prijaviti
vlasniku opreme kako bi sve strane bile
informirane.

e Pocletne sigurnosne provjere
podrazumijevaju:

e dasu kondenzatori ispraznjeni: to se
mora uciniti na siguran nacin kako bi se
izbjegla mogu¢nost iskrenja;

o datijekom punjenja, oporavka ili
praznjenja sustava nisu izlozene
elektri¢ne komponente i ozicenje pod
naponom;

» da postoji kontinuitet uzemljenja.

Popravak samosigurnih

komponenti

e Nemojte primjenjivati trajna induktivna ili
kapacitivna opterecenja strujnog kruga,
a da se ne pobrinete da to ne prelazi
dopusteni napon i struju za opremu koja se
upotrebljava.

e Samosigurne komponente jedine su
na kojima se moze raditi u prisutnosti
zapaljive atmosfere. Ispitni uredaj mora biti
pri odgovarajucoj nazivnoj vrijednosti.

«  Komponente mijenjajte iskljucivo
dijelovima koje je naveo proizvodac.
Drugi dijelovi mogu dovesti do paljenja
rashladnog sredstva u atmosferi zbog
propustanja.

Popravci zabrtvljenih dijelova
e Nemojte popravljati zabrtvljene dijelove.

Ka

beli

Pazite da kabeli ne budu izlozeni habaniju,
koroziji, prekomjernom tlaku, vibracijama,
ostrim rubovima ili bilo kakvim drugim
Stetnim utjecajima iz okruzenja. Provjera
takoder uzima u obzir ucinke starenja

ili stalne vibracije iz izvora kao $to su
kompresori ili ventilatori.

Otkrivanje zapaljivih rashladnih
sredstava

Prilikom traZenja ili otkrivanja curenja
rashladnog sredstva ni u kojem slucaju

ne smiju se upotrebljavati potencijalni
izvori paljenja. Ne smije se upotrebljavati
halogenidna lampa (niti bilo koji drugi
detektor koji upotrebljava otvoreni
plamen).

Sljedece metode otkrivanja curenja
smatraju se prihvatljivima za sustave koji
sadrze zapaljiva rashladna sredstva.

Za otkrivanje zapaljivih rashladnih
sredstava mogu se upotrebljavati
elektronicki detektori curenja, ali njihova
osjetljivost mozda nije adekvatna ili ¢e

se morati ponovo kalibrirati (oprema

za otkrivanje curenja mora se kalibrirati

u podrucju u kojem nema rashladnog
sredstva). Provjerite da detektor nije
potencijalni izvor paljenja te je li pogodan
za rashladno sredstvo koje se upotrebljava.
Oprema za otkrivanje curenja mora

se postaviti u postotku donje granice
zapaljivosti rashladnog sredstva i kalibrirati
se za upotrijebljeno rashladno sredstvo, a
odgovarajudi postotak plina (najvise 25 %)
mora se potvrditi.

Tekucine za otkrivanje curenja prikladne
su za uporabu s vec¢inom rashladnih
sredstava, ali treba izbjegavati uporabu
deterdZenata koji sadrze klor jer klor

mozZe reagirati s rashladnim sredstvom i
korodirati bakrene cijevi.

Ako postoji sumnja na curenje, svaki
otvoreni plamen mora se ukloniti/ugasiti.
Ako se utvrdi curenje rashladnog sredstva
koje zahtijeva lemljenje, sve rashladno
sredstvo mora se izvudi iz sustava ili izolirati
(s pomocu zapornih ventila) u dijelu
sustava koji je udaljen od curenja. Zatim se
dusik bez kisika (OFN) mora ispustiti kroz
sustav i prije i tijekom postupka lemljenja.

Uklanjanje i evakuacija
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e Prilikom ulaska u krug rashladnog
sredstva radi popravljanja ili u bilo koju
drugu svrhu, moraju se upotrijebiti
konvencionalni postupci. Medutim, vazno
je slijediti najbolju praksu jer u obzir treba
uzeti zapaljivost. Mora se pratiti sljededi
postupak:

e uklonite rashladno sredstvo;

e prodistite krug inertnim plinom;

e evakuirajte;

e ponovo procistite inertnim plinom;

e otvorite krug rezanjem ili lemljenjem.

e Punjenje rashladnog sredstva mora
se vratiti u odgovarajuce cilindre za
prikupljanje. Sustav se mora ,isprati”

s OFN-om kako bi se jedinica ucinila
sigurnom. Ovaj postupak mozda ce
se morati ponoviti nekoliko puta.
Komprimirani zrak ili kisik ne smiju se
upotrebljavati za ovaj zadatak.

e Ispiranje se postize razbijanjem vakuuma u
sustavu s OFN-om i nastavljanjem punjenja
dok se ne postigne radni tlak, zatim
odzracivanjem do atmosferskog tlaka i
konacno povlacenjem u vakuum. Postupak
se mora ponavljati sve dok u sustavu
ne bude rashladnog sredstva. Kada se
upotrebljava konacno punjenje OFN-a,
sustav se mora odzraciti do atmosferskog
tlaka kako bi se omogudio rad. Ova je
operacija apsolutno vazna ako se mora
izvrsavati lemljenje na cijevi.

e Provjerite da izlaz vakuumske pumpe
nije blizu bilo kakvih potencijalnih izvora
paljenjaije li dostupna ventilacija.

Postupci punjenja
e Nemojte puniti uredaj

Stavljanje izvan pogona

e Prije provodenja ovog postupka vazno
je da tehnicar bude potpuno upoznat
s opremom i svim njezinim detaljima.
Preporucena dobra praksa je da se sva
rashladna sredstva sigurno oporave.
Prije izvrSavanja tog zadatka mora se
uzeti uzorak ulja i rashladnog sredstva u
slucaju potrebe za analizom prije ponovne
uporabe vracenog rashladnog sredstva.
Vazno je da elektri¢na energija bude
dostupna prije pocetka zadatka.

a) Upoznajte se s opremom i njezinim radom.
b) Sustav elektri¢no izolirajte.
¢) Prije postupka pobrinite se da:
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e bude dostupna mehanicka oprema za
rukovanije cilindrima rashladnog sredstva,
po potrebi;

e svaoprema za osobnu zastitu bude
dostupna i pravilno se upotrebljava;

e postupak vracanja u svakom trenutku
nadzire kompetentna osoba;

e oprema za vracanje i cilindri budu sukladni
odgovarajucim standardima.

d) Ako je moguce, ispumpajte sustav
rashladnog sredstva.

e) Ako vakuum nije mogu¢, napravite kolektor,
tako da se rashladno sredstvo moze ukloniti iz
razlicitih dijelova sustava.

f) Pazite da cilindar bude na vagi prije
izvrSavanja vracanja.

g) Pokrenite stroj za vracanje i rukujte njime
sukladno uputama.

h) Nemojte previse puniti cilindre (ne vise od 80
% zapremnine tekuceg punjenja).

i) Nemojte premasiti maksimalni radni tlak
cilindra, ¢ak ni privremeno.

j) Kada se cilindri pravilno napune i postupak
zavrsi, pobrinite se da se cilindrii oprema
odmah uklone s lokacije, a svi izolacijski ventili
na opremi zatvore.

k) Prikupljenim rashladnim sredstvom ne smije
se puniti drugi rashladni sustav, osim u slucaju
da se odisti i provjeri.

Oznacavanje

e Na opremi mora biti naznaceno da
je stavljena izvan pogonaida je iz
nje ispraznjeno rashladno sredstvo.
Oznaka mora biti datirana i potpisana.
Pobrinite se da na opremi budu
oznake na kojima se navodi da oprema
sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo.

Vradanje

e Prilikom uklanjanja rashladnog
sredstva iz sustava, bilo radi servisiranja
ili stavljanja izvan pogona, obavezno
je slijediti dobru praksu kako bi se sva
rashladna sredstva sigurno uklonila.

e Prilikom prijenosa rashladnog sredstva
u cilindre, pazite da se upotrebljavaju
samo odgovarajudi cilindri za vracanje
rashladnog sredstva. Pobrinite se da
bude dostupan odgovarajudi broj
cilindara za svu koli¢inu sredstva
iz sustava. Svi cilindri koji e se



upotrijebiti namijenjeni su vra¢enom
rashladnom sredstvu i oznaceni za to
rashladno sredstvo (tj. posebni cilindri
za vracanje rashladnog sredstva).
Cilindri moraju imati ispravan ventil za
otpustanje tlaka i ispravne pripadajuce
zaporne ventile. Prazni cilindri za
vracanje trebaju biti pod vakuumom

i, ako je moguce, ohladeni prije
izvrSavanja vracanja.

e Oprema za vracanje mora biti u
dobrom radnom stanju i imati komplet
uputa koje se odnose na opremu
koja je pri ruci te mora biti prikladna
za vracanje zapaljivog rashladnog
sredstva. Osim toga, mora biti
dostupan komplet kalibriranih vaga
u dobrom radnom stanju. Crijeva
moraju imati spojnice za odspajanje
koje ne propustaju i u dobrom su
stanju. Prije uporabe stroja za vracanje
provjerite je li u zadovoljavaju¢em
radnom stanju, je li pravilno odrzavan
i jesu li sve povezane elektri¢ne
komponente zapecacene kako bi se
sprijecilo paljenje u slucaju otpustanja
rashladnog sredstva. Ako niste sigurni,
obratite se proizvodacu.

e Vraceno rashladno sredstvo mora se
vratiti dobavljacu rashladnog sredstva
u odgovarajucem cilindru za vracanje
i uz odgovaraju¢u napomenu o
prijenosu otpada. Rashladna sredstva
nemojte mijesati u jedinicama za
vracanje, a narocito ne u cilindrima.

e Ako treba ukloniti kompresore ili ulja
kompresora, pobrinite se za njihovu
evakuaciju do prihvatljive razine kako
bi se osiguralo da zapaljivo rashladno
sredstvo ne ostane u mazivu. Postupak
evakuacije mora se izvrsiti prije
vracanja kompresora dobavljac¢ima.

Za ubrzavanje tog postupka smije se
upotrebljavati samo elektri¢no grijanje
na kudistu kompresora. Kada se ulje
ispusta iz sustava, to se mora sigurno
izvrsiti.
Prijevoz opreme koja sadrzi
zapaljivo rashladno sredstvo:

Odreduje se lokalnim propisima.
Odlaganje aparata sa zapaljivim
rashladnim sredstvima:

Pregledajte nacionalne propise.

SkladiStenje opreme/aparata:
Skladistenje opreme mora biti u skladu s
uputama proizvodaca.

Skladistenje zapakirane
(neprodane) opreme:

Zastita paketa za skladiStenje treba biti
izradena tako da mehanicka ostecenja opreme
unutar pakiranja nece uzrokovati curenje
punjenja rashladnog sredstva.

Maksimalni broj komada opreme koji se
smiju zajedno skladistiti odreduje se lokalnim
propisima.
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¢ zraka

"V sn

zivac i prociscivac zra

Vas Philipsov 2 u 1 odvlazi

2

Cestitamo vam na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste potpuno iskoristili podrsku koju nudi Philips,

registrirajte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Pregled proizvoda
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Drska Jednostrani rotirajuci kotaci
Resetka Zaslon
Izlaz zraka Otvor za kontinuirano ispustanje vode

Senzor za kvalitetu zraka

Kabel za napajanje

Svjetlo za kvalitetu zraka

Straznji poklopac / predfiltar

Spremnik za vodu

@eE®®

Filtar (FY1120)

O@O®®®O

Crijevo

Pregled kontrola

K

4

D ®

O

Gumb za ukljucivanje / stanje pripravnosti

Gumb za postavljanje razine vlaznosti

Gumb za blokadu za zastitu djece

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje svjetla

Gumb za automatsko pomicanje

Gumb SAMO za procis¢avanje

Gumb za brzinu ventilatora

©®® 0O

Gumb timera

©O®OE

Zaslon
Zaslon
|-_',Z| Upozorenje za zamjenu filtra @ Ikona automatskog nacina rada
-):%( Indikator automatskog odmrzavanja f@E Ikona nacina rada za susenje rublja
<& | Upozorenje za puni spremnik za vodu O Ikona kontinuiranog nacina rada
'-'p Upozorenje za ciS¢enje predfiltra {a} lkona nacina rada SAMO za

prociscavanje
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3 POEeta k 4 Postavite filtar u odvlazivac.

Ugradnja filtra

Napomena

« Prije ugradnje filtra provjerite je li aparat
iskopcan.

Prije upotrebe aparata uklonite sav ambalazni
materijal s filtra i na sljedeci ga nacin umetnite

Napomena
u aparat.
1 Povucite gorniji dio straznje ploce kako « Provjerite je lifiltar pravilno pri¢vrséen na
biste ga odvojili od aparata. odvlazivac.

5  Ponovno pricvrstite straznji poklopac
tako da prvo pritisnete donji dio straznjeg
poklopca na aparat (1). Zatim njezno
pritisnite straznji poklopac uz ku¢iste
aparata (2).

2 lzvadite filtar.

6  Nakon ugradnje temeljito operite ruke.

Pozicioniranje odvlazivaca

Kako biste povecali ucinkovitost odvlazivanja,
odvlaZzivac postavite na mjesto na kojem moze
uvudi najvise zraka.

1 E Napomena

3 Uklonite sav ambalazni materijal s filtra.

« Dok odvlaZivac radi nemojte otvarati
vanjska vrata ili prozore.

- lzais obje strane odvlazivaca ostavite
najmanje 40 cm prostora, a iznad najmanje
60 cm. Nedovoljna ventilacija moze
uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od
pozara.
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4 Upotreba
odvlazivaca

Indikator za kvalitetu zraka

 Trenutacna razina vlaznosti prikazuje
se na zaslonu.

> Nakon kratkog mjerenja kvalitete
zraka, senzor kvalitete zraka
automatski odabire boju svjetla koja
odgovara kvaliteti zraka.

L Odvlazivac prelazi u kombinirani
AUTOMATSKI nacin rada.

3 Dodirnite i na tri sekunde zadrzite gumb

(!) kako biste aparat prebacili u stanje
pripravnosti.

Boja indikatora za Razina kvalitete
kvalitetu zraka zraka

Plava Dobro
Plavo-ljubicasta Umjereno
Crveno-ljubicasta Lose

Crvena Vrlo losa

Svjetlo za kvalitetu zraka automatski se
ukljucuje po ukljucenju aparata i redom svijetli
svim bojama. Senzori kvalitete zraka u kratkom
vremenu odabiru boju koja odgovara kvaliteti
Cestica zraka u okruzenju.

Stanje rada ili pripravnosti

E Napomena

« Za optimalnu ucinkovitost zatvorite vrata
i prozore.

« Zavjese drzite podalje od ulaza ili izlaza za
zrak.

« Za postizanje optimalne ucinkovitosti
odvlazivanja, odvlazivac postavite na ravnu
i stabilnu povrsinu.

« Prije ukljucivanja odvlazivaca provjerite
odgovara li elektri¢cna mreza naponu
otisnutom na odvlazivacu.

1 Utikac odvlazivaca prikljucite u zidnu
uti¢nicu.
 QOdvlazivac se oglasava zvu¢nim
signalom.

2 Dodirnite gumb (I) kako biste ukljudili
aparat.

2

Postavljanje razine vlaznosti

Zeljenu razinu vlaznosti moZete postaviti na 40,

50, 60, 70 ili 80 posto.

1 Dodirnite gumb ééjednom ili vise puta
kako biste postavili zeljenu razinu vlaznosti
i indikator vlaznosti ¢e zasvijetliti.

g

E Napomena

» Kada se razina vlaznosti spusti na
odabranu razinu, odvlaziva¢ automatski
prestaje odvlazivati zrak, ali ventilator
nastavlja raditi.

« Ako ne postavite razinu vlaznosti, zadana
razina iznosi 60 %.

« Drzite gumb é’é 5 sekundi i na zaslonu
e se prikazati trenutacna temperatura
okoline.

Savjet

» Ugodna razina vlaznosti je u rasponu od
40 % do 60 % RV.
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Kontinuirani nacin rada

U kontinuiranom { nacinu rada aparat
neprestano radi s ukljucenim postavkama za
optimalno odvlazivanje.

1 Uzastopno dodirujte gumb é@ kako biste
odabrali kontinuirani nacin rada.
> Na zaslonu se prikazuju == i O

g

Promjena brzine ventilatora

Mozete odabrati zeljenu brzinu ventilatora

(automatski,1, 2,3 i 4), ili nacin rada za susenje

rublja.

Automatski

e Uzastopno dodirujte gumb za brzinu
ventilatora @ kako biste odabrali
automatski nacin rada.

£

E Napomena

« Postavke vlaznosti mozete podesiti ru¢no
tako da dodirnete gumb ).
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Rucno

e Uzastopno dodirujte gumb za brzinu
ventilatora kako biste odabrali Zeljenu
brzinu ventilatora.

4

Nacin rada za susenje rublja

e Drzite gumb @ dok se na zaslonu ne
prikaze t a zatim odaberite nadin rada za
susenje rublja.

4

 Odvlazivac prelazi u nacin rada za
susenje rublja.

L Odvlazivac radi pri najvecoj brzini
ventilatora.

Ly '.:A na zaslonu se prikazuje T@B

E Napomena

« Protok zraka odvlazivaca nemojte
usmijeravati izravno prema tijelu tijekom
duzeg vremenskog razdoblja.

« Kada odvlazivac upotrebljavate za susenje
rublja, rublje vjesajte dalje od odvlazivaca,
tako da kapi vode ne kapaju po njemu.

« Pazite da ulaziizlaz zraka nisu blokirani
odjecom.

« QOdjecu susite na sigurnom i zasticenom
mjestu koje nece blokirati ulaz i izlaz zraka.




Savjet

« Resetku usmijerite tako da zrak struji
izravno na odjecu kako biste je uinkovitije
osusili.

Upotreba nacina rada SAMO
procis¢avanje

Aparat se moze upotrebljavati u nacinu rada
SAMO procisc¢avanije.

1 Dodirnite gumb 13t kako biste aktivirali
nacin rada samo procis¢avanje.

2

L» Aparat zadano radi u automatskom
nacinu rada.

> Aparat ¢e prestati odvlazivati zrak.

> Na zaslonu se prikazuju @ i1,
2 Dodirnite gumb za brzinu ventilatora

® kako biste odabrali Zeljenu brzinu
ventilatora.

> Na zaslonu se prikazuju brzina
ventilatora i 1.

3 Ponovno dodirnite gumb 12 kako biste
deaktivirali nacin rada samo prociscavanje.
> Odvlazivac prelazi u kombinirani

AUTOMATSKI nacin rada.

Napomena

« Neovisno o nacinu u kojem trenutacno
radi, aparat prelazi u nacin rada samo
procisc¢avanje dodirom gumba 3

» Postavka vlaznostiinacin rada za susenje
rublja iskljuceni su tijekom nacina rada
samo procis¢avanje.

Upotreba opcije zakretanja

Resetka se moze zakrenuti do 90 stupnjeva.
Funkciju zakretanja upotrebljavajte za
usmjeravanje protoka zraka.

1 Dodirnite gumb il} kako biste aktivirali
funkciju zakretanja.

2 Ponovno dodirnite gumb ilj\ kako biste
deaktivirali funkciju zakretanja.

E Savjet

« Nakon sto ukljucite aparat, okrenite
reSetku prema gore kako biste povecali
ucinkovitost odvlaZivanja.

Postavljanje mjeraca vremena

Funkcijom mjeraca vremena rad odvlaZivaca
mozete postaviti na zeljeni broj sati. Po isteku
postavljenog vremena odvlazivac se iskljucuje
automatski. Mjerac vremena moZzete postaviti u
rasponu od 1 do 9 sati.

1 Dodirnite gumb @ kako biste aktivirali
mjerac vremena.
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2

2 Uzastopno dodirujte gumb @ kako
biste odabrali Zeljeni broj radnih sati
odvlazivaca.

e Zaiskljucivanje funkcije mjeraca
vremena uzastopno dodirujte gumb
@ dok se na zaslonu ne prikaZe ==.

2

Odmrzavanje odvlazivaca

Napomena

« Funkcija odmrzavanja omogucena je
samo kad odvlazivac radi u nacinu rada
odvlazivanja.

Odvlazivac je opremljen senzorom za
odmrzavanje koji osigurava optimalne prilikom
upotrebe u hladnoj vodi. Odvlaziva¢ automatski
prepoznaje je li potrebno provesti postupak
odmrzavanja.

Kada je potrebno odmrzavanje:
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o Ukljucen je indikator 4%

» Zapocinje postupak odmrzavanja koji
traje dok se odvlazivac potpuno ne
odmrzne.

E Napomena

« Tijekom odmrzavanja, odvlaZivac radi u
nacinu rada za susenje rublja.

« Odvlazivac ¢e nastaviti raditi po
prethodnim postavkama nakon zavrsetka
odmrzavanja.

Postavljanje blokade za
zastitu djece

1 Dodirnite i na tri sekunde zadrzite gumb
blokade za zastitu djece @ kako biste
ukljucili blokadu za zastitu djece.

2

D3s

> Na zaslonu se na trisekunde prikazuje
v
 Kada je uklju¢ena blokada za zastitu
djece, svi drugi gumbi ne rade.
2 Ponovno dodirnite i na tri sekunde zadrzite

gumb blokade za zastitu djece &] kako
biste iskljucili blokadu za zastitu djece.



2

D3s

> Na zaslonu se na trisekunde prikazuje
LUL".

5 Ispustanje vode iz
odvlazivaca

Primjena funkcije za
ukljucivanje/iskljucivanje
svjetla

Gumbom za ukljucivanje/iskljucivanje svjetla,
ako to Zelite, moZzete ukljuciti ili iskljuciti svjetlo
za kvalitetu zraka, zaslon i indikator funkcije.

1

Ako jednom dodirnite gumb za
ukljucivanje/isklju¢ivanje svjetla 0%, svjetlo
za kvalitetu zraka ce se iskljuditi.

Ako ponovno dodirnete gumb za
ukljucivanje/isklju¢ivanje svjetla 0%,
iskljucit ce se zaslon.

Trecim dodirom gumba za ukljucivanje/
iskljucivanje svjetla 18- sva se svjetla
ponovo ukljucuju.

Praznjenje spremnika za vodu

Kada je spremnik za vodu pun:
> Aparat se oglasava zvuc¢nim signalom i
ukljucuje se indikator {zx.
> Aparat automatski prelazi u nacin rada
samo prociscavanje.

1 Stavite prste u bocni utor odvlazivaca i
njezno izvucite spremnik za vodu. DrZite
bocne strane spremnika za vodu i izvadite
ga iz odvlazivaca.

3 Vanjski dio spremnika za vodu obrisite
suhom i ¢istom krpom.
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4 Vratite spremnik za vodu u odvlaZivac.

Napomena

« OdvlaZiva¢ ¢e nastaviti s radom nakon sto
se spremnik za vodu isprazni.

Upotreba funkcije
kontinuiranog ispustanja
vode

Odvlaziva¢ moze i ispustiti visak vode s pomocu

crijeva. To vam omogucuje da odvlazivac

upotrebljavate bez potrebe za praznjenjem

spremnika za vodu.

1 Iskljucite odvlazivaciiskopcajte ga iz zidne
uticnice.

2 Podignitezastitni poklopac otvora za
ispustanje vode.

3 Umetnite isporuceno crijevo tvrtke Philips
u otvor za ispustanje vode i provjerite je i
crijevo ispravno postavljeno.
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« Vratite spremnik za vodu u odvlazivac

cak i kada upotrebljavate funkciju
kontinuiranog ispustanja vode jer,

u suprotnom, odvlazivac nece raditi
normalno.

Provjerite je li crijevo dovoljno pric¢vrs¢eno
kako ne bi doslo do curenja vode iz
odvlazivaca.

Kad upotrebljavate funkciju kontinuiranog
ispustanja vode, crijevo treba biti ravno
poloZeno i ne smije biti zapetljano.

Pazite da crijevo ne bude uronjeno u vodu
niti da bude postavljeno povise otvora za
kontinuirano ispustanje vode.

Otvor crijeva postavite na mjesto na kojem
se moze lako isprazniti.

Provjerite odvlazivac jednom tjedno ako
kontinuirano ispusta vodu ili ako ga dulje
vremena ostavljate bez nadzora.




6 Ciscenje

E Napomena

« Prije ¢iS¢enja aparat obavezno iskljucite i
iskopcajte iz elektricne uticnice.

« Aparat nemojte nikada uranjati u vodu ili
neku drugu tekucinu.

« Nijedan dio aparata nikad nemojte distiti
abrazivnim ili agresivnim sredstvima za
c¢is¢enje ili alkoholom.

« Samo predfiltar je periv. Filtar za
prociscavanje zraka nije periv.

CiS¢enje kucista odvlazivaca
Redovito cistite unutarnje i vanjske dijelove
odvlazivaca kako biste sprijecili nakupljanje
prasine.

1 Mekom, suhom krpom ocistite unutarnje i

vanjske dijelove aparata.
2 |zlaz za zrak takoder se moze (istiti
mekom, suhom krpom.

Ci$c¢enje spremnika za vodu

Spremnik za vodu ocistite svaki dan kako biste

ga odrzali Cistim.
1 Iskljucite odvlaZivac i iskopcajte ga iz
elektri¢ne uticnice.

2 Izvadite spremnik za vodu iz odvlaZivaca.

3 Skinite poklopac spremnika za vodu.

)]

7

U vodu u spremniku za vodu dodajte malo
blagog sredstva za pranje posuda.
Operite spremnik za vodu pod mlazom
vode iz slavine i odistite unutarnje dijelove
mekom i ¢istom krpom.

Vanijski dio spremnika za vodu obrisite
suhom i ¢istom krpom te vratite poklopac
spremnika za vodu.

Ciscenje predfiltra
Odistite predfiltar ako se na zaslonu prikaze -

Napomena

« Predfiltar se moze pratii Cistiti usisivacem.
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1 Iskljucite odvlazivaciiskopcajte ga iz
elektri¢ne uticnice.

2 Drzite odvlazivac i povucite gornji dio
straznjeg poklopca prema sebi.

3 Izvadite predfiltar iz aparata.

4 Ako je predfiltar vrlo prljav, mekom cetkom
uklonite prasinu. Operite predfiltar pod
mlazom vode iz slavine.

5  Prije vracanja u odvlazivac, pri¢ekajte da se
predfiltar dobro osusi na zraku.

Napomena

« Kako biste optimizirali vijek trajanja
predfiltra, nakon pranja pricekajte da se
potpuno osusi.

« Nakon rada s filtrom temeljito operite ruke.

6  Utikac odvlazivaca prikljucite u zidnu
uti¢nicu.

7 Dodirnite i tri sekunde zadrzite gumb
mjeraca vremena @ kako biste ponovno
postavili predfiltar.

8 Nakon cis¢enja temeljito operite ruke.
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Ciscenje senzora kvalitete
zraka

Za optimalan rad odvlazivaca senzor kvalitete
zraka odistite svaka dvamjeseca.

E Napomena

« Ako je razina vlaznosti u prostoriji vrlo
visoka, na senzoru kvalitete zraka moze
docdi do kondenzacije, pri cemu svjetlo
za kvalitetu zraka moze prikazivati
kvalitetu zraka nizu od stvarne. Ako se to
dogodi, ocistite senzor kvalitete zraka ili
upotrebljavajte odvlazivac¢ uz postavke
ru¢nog odabira brzine.

« Ako se odvlazivac upotrebljava u
prasnjavom okruzenju, mozda ga treba
Cistiti cesce.

1 Iskljucite odvlazivaciiskopcajte ga iz
elektri¢ne uticnice.
2 Ulaziizlaz senzora za kvalitetu zraka

odistite mekom cetkom.

3 Uklonite poklopac senzora kvalitete zraka.




5

6

Senzor kvalitete zraka te ulaziizlaz
za prasinu ocistite vlaznim pamucnim
Stapicem.

Sve dijelove temeljito osusite suhim
pamucnim stapi¢em.
Vratite poklopac senzora kvalitete zraka.

7 Zamjena filtra

Indikator za zamjenu filtara

Ovaj odvlazivac¢ opremljen je indikatorom
zamijene filtra koji osigurava optimalno stanje
filtra za zrak tijekom rada odvlazivaca. Kad filtar
treba zamijeniti, na zaslonu se prikazuje |'_'{—1|
upozorenje za zamjenu filtra.

Ako filtar ne zamijenite u roku od 14 dana,
odvlazivac prestaje s radom i automatski se
zakljuc¢ava. Odmah trebate zamijeniti HEPA
filtar.

Zamjena filtera

Napomena

« Filtar se ne moze prati niti ponovo
upotrebljavati.

« Prije zamjene filtra obavezno iskljucite
odvlazivaliiskopcajte ga iz strujne
uticnice.

« Filtar nemojte distiti usisavacem.

Filtar zamijenite ako se na zaslonu prikaze |'_{":|

1 Iskljucite odvlaZivac i iskopcajte ga iz
elektri¢ne uti¢nice.

2 Izvadite istrodeni filtar sukladno statusu
indikatora upozorenja za filtar koji se
prikazuje na zaslonu. IstroSeni filtar
odlozite u otpad.
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Napomena

« Nemojte dodirivati naboranu povrsinu

filtra ili ga mirisati jer sakupljaju
onediscivace iz zraka.

3

4

Uklonite svu ambalazu s novog filtra.

f

Stavite novi filtar u aparat.

Utika¢ odvlazivaca prikljucite u zidnu
uticnicu.

Dodirnite i 3 sekunde zadrzite gumb
mjeraca vremena kako biste ponovo
postavili broja¢ vijeka trajanja filtra.
Nakon promjene filtra temeljito operite
ruke.
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8

Spremanje

Iskljucite odvlazivac i iskopcajte ga iz zidne
uticnice.

Ocistite odvlazivac, senzor kvalitete zraka,
ispraznite spremnik za vodu i operite
predfiltar (pogledajte poglavlje ,Cisc¢enje”).
Prije spremanija pric¢ekajte da se svi dijelovi
temeljito osuse.

Filtar zasebno zamotajte u plasti¢nu
vredicu koja ne propusta zrak.

Filtar postavite uspravno i spremite na
hladno, suho i dobro prozraceno mjesto.
Nakon rada s filirima obavezno temeljito
operite ruke.



9 RjesSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu odvlazivaca. Ako ne mozete rijesiti
problem s pomocu informacija navedenih u nastavku, posjetite www.philips.com/support ili se
obratite centru za korisni¢ku podrsku tvrtke Philips u svojoj drzavi.

Problem

Mogucde rjesenje

Aparat ne radi, iako je
ukljucen i ukopéan u
zidnu uti¢nicu.

e Brojac¢ vremena postavljen je na konkretno vremensko razdoblje.
Ponovno postavite ili iskljucite brojac vremena.

e Pokusajte ga ukopcati u drugu strujnu uti¢nicu ili provjerite zidnu
uti¢nicu.

e Provjerite je li spremnik za vodu prazan i ispravno postavljen na svoje
mjesto u odvlazivacu.

e Prikazuje se upozorenje o filtru. Zamijenite odgovarajudi filtar i
ponovno postavite brojac vijeka trajanja filtra (pogledaje poglavlje
LZamjena filtra").

Spremnik za vodu
je prazan, medutim,
indikator {x* je jo$
uvijek ukljucen.

e Izvadite spremnik za vodu iz odvlazivaca, za tim ga ponovno vratite u
odvlazivac.

U prostoriji ne dolazi
do odvlazivanja zraka
ili je u¢inkovitost
odvlazivanja niska.

e Provjerite jesu lifiltri ¢isti i u dobrom stanju.

e  Pazite da ulaziizlaz zraka nisu blokirani.

e Razinavlaznosti u prostoriji niza je od one na koju je postavljen
odvlazivac. Odaberite nizu razinu vlaznosti.

e  Pazite davanjska vrata i prozori budu zatvoreni.

e Trenutacna temperatura u prostoriji je niska. Pokusajte ponovno kad
temperatura poraste.

Iz odvlazivaca curi
voda.

e Provjerite je li crijevo ispravno umetnuto (pogledajte poglavlje
JIspustanje vode iz odvlazivaca”).

Odvlazivac ne sakuplja
vodu.

e Razinavlaznostije niska. OdvlaZiva¢ automatski nastavlja s radom kad
se razina vlaznosti poveca.
e Temperatura je niska. Pri¢ekajte dok temperatura ne poraste.

Protok zraka iz izlaza
za zrak znatno je slabiji
nego prije.

o Predfiltar je prljav. O¢istite predfiltar (pogledajte poglavlje "Cisc¢enje”).

Kvaliteta zraka ne
povecava se, iako
aparat dugo radi.

e Provjerite je li filtar (FY1120) pravilno postavljen.
e Senzor kvalitete zraka je mokar. Provjerite je li senzor kvalitete zraka
&stisuh (pogledajte poglavlje "Cigc¢enje").
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Problem

Moguce rjeSenje

Boja svjetla za kvalitetu
zraka ne mijenja se.

Senzor kvalitete zraka je prljav. Ocistite senzor kvalitete zraka
(pogledajte poglavlje "Ciscenje").

Odvlazivac stvara
neugodan miris.

Prilikom prvih nekoliko uporaba odvlazivaca moze se osjetiti miris
plastike. To je potpuno normalno. Ako je filtar prljav, odvlazivac
takoder moze ispustati neugodan miris. U tom slucaju odistite ili
zamijenite odgovarajudi filtar.

Ako odvlazivac proizvodi miris paljevine, iskljucite ga i iskopcajte iz
elektri¢ne uti¢nice. Za pomod se obratite centru za korisni¢ku podrsku
tvrtke Philips u svojoj drzavi.

Odvlazivac je glasan.

Ako je odvlazivac preglasan, smanjite brzinu ventilatora. Ako proizvod
upotrebljavate nocu u spavacoj sobi, odaberite nizu brzinu rada
ventilatora.

Provjerite je li odvlaZivac postavljen na ravnu i stabilnu povrsinu.

Odvlazivacidalje
pokazuje da je
potrebno zamijeniti
filtar, no to je vec
ucinjeno.

Mozda niste ponovno postavili brojac vijeka trajanja filtra. Prikljucite
odvlaziva¢, dodirnite (D) kako biste ukljucili odvlaziva¢, a potom
dodirnite i na tri sekunde zadrzite gumb mjeraca vremena Q.

Na zaslonu se prikazuju
kodovi pogresaka ,E1”,
JE2", E3", ,E4"ili ,E5".

Odvlazivac je neispravan. Obratite se centru za potrosace u svojoj
drzavi.
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10 Jamstvo i podrska

Versuni nudi dvogodisnje jamstvo nakon
kupnje ovog proizvoda. Ovo jamstvo nije
valjano ako je kvar uzrokovan nepravilnom
uporabom ili nepravilnim odrzavanjem. Nase
jamstvo ne utjece na vasa zakonska potrosacka
prava. Ako trebate dodatne informacije ili se
zelite pozvati na jamstvo, posjetite nase web-
mjesto www.philips.com/support.

Narudivanje dijelova ili
dodatne opreme

Ako budete trebali zamijeniti dio ili ako
Zelite kupiti dodatni dio, posjetite prodavaca
proizvoda tvrtke Philips ili posjetite www.
philips.com/support.

Ako imate problema u nabavljanju dijelova,

kontaktirajte centar za korisnicku podrsku
tvrtke Philips u svojoj drzavi.

11 Napomene

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat sukladan
je primjenjivim standardima i propisima koji se
ti¢u izloZzenosti elektromagnetskim poljima.

Recikliranje

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod neE
smije odlagati s uobicajenim otpadom iz
kucanstva (2012/19/EU). —
Postujte propise svoje drzave o zasebnom
prikupljanju elektri¢nih i elektronickih
proizvoda. Ispravno odlaganje pridonosi
sprjecavanju negativnih posljedica po okolis i
ljudsko zdravlje.

Filtar se ne moze prati niti reciklirati; iskoristene
filtre odlozite na otpad sukladno lokalnim
propisima.
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1 Fontos tudnivaldk

Biztonsag

A készllék elsé hasznalata eldtt figyelmesen
olvassa el a haszndlati Utmutatdt, és érizze meg
késébbi hasznalatra.

Veszély

* Ne permetezzen gyulékony anyagokat,
pl. rovarirtét vagy illatositot a készulék
kozelében.

* Neigya meg a felgytlemlett vizet, és ne
hasznalja allatok itatdsara vagy novények
dntdzésére. Uritse ki a viztartdlyt, és dntse a
vizet a lefolydba.

Figyelmeztetés

o A pdrasité halézati aljzathoz torténd
csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a
készilék aljan vagy hatuljan feltintetett
feszlltség azonos-e a helyi halézati
fesziltséggel.

o Atlizveszély és/vagy aramités elkerilése
érdekében a paramentesitét kizardlag
a hélézati aljzathoz csatlakoztassa,
és a csatlakoztatdshoz ne hasznaljon
hosszabbitékabelt.

¢ Ha a haldzati kdbel meghibasodott, a
kockazatok elkertlése érdekében Philips
szakszervizben vagy hivatalos szakszervizben
ki kell cserélni.

o Ne hasznalja a késziléket, ha a hélézati
csatlakozodugd, a vezeték vagy a készllék
sérult.

o Akészlléket 8 éven fellli gyermekek, illetve
csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkezé, vagy a készulék
mukodtetésében jaratlan személyek is
hasznélhatjdk, amennyiben ezt felligyelet
mellett teszik, illetve ismerik a késztlék
biztonsédgos mikodtetésének modjat és az
azzal jaré veszélyeket.

o A8 évesnél fiatalabb gyermekeket tavol

kell tartani, hacsak nem fellgyelik ket

folyamatosan.

Vigyédzzon, hogy gyermekek ne jatsszanak a

készulékkel.

Gyermekek felligyelet nélkdl nem

tisztithatjak a készlléket és nem

végezhetnek karbantartdst rajta.

o A pdramentesitét ne a tapkabel
csatlakoztatasaval és kihtizasaval inditsa el,
illetve allitsa le.

o Ne zdrja el a levegébemeneti és a
levegdkimeneti nyildsokat, példaul ne
helyezzen targyakat a levegékimeneti
nyildsra vagy a levegébemeneti nyilas elé.

* Ne nyuljon be kézzel vagy mas targgyal a
levegébemeneti vagy -kimeneti nyildsba,
mert az sérliléshez vagy a készulék
meghibdsodasahoz vezethet.

Vigyazat!

o Akészlléket ne kapcsolja tul gyakran be és
ki.

e Ha a paramentesitd dramellatasat biztositd
halézati aljzat rossz csatlakozasokkal
rendelkezik, a paramentesité
csatlakozédugdja felmelegszik. Ugyeljen arra,
hogy megfelel8en csatlakoztatott haldzati
aljzathoz csatlakoztassa a paramentesitét.

» Mindig széraz, stabil és vizszintes fellleten
tarolja és hasznalja a paramentesitét.

» Hagyjon legaldbb 40 cm szabad helyet a
paramentesité moégott és mindkét oldalan,
illetve hagyjon legalabb 60 cm szabad helyet
a készulék felett. A nem megfelel6 szell6zés
tulmelegedéshez vagy tlizveszélyhez
vezethet.

* Ne hasznélja a pdramentesitdt, ha a
helyiségben fustol6 rovarriasztét, olajos
parologtatot vagy flstolét helyezett el, illetve
ha vegyi gdzok vannak a leveg6ben.

* Ne mUkodtesse és ne tarolja a
paramentesitdt kozvetlen napfénynek kitett
helyen.

* Ne hasznalja a paramentesitét gazkészulék,
fltéberendezés vagy kandallé kozelében.

* Ne hasznalja a paramentesitét a
firdészobaban vagy olyan egyéb helyeken,
ahol valészin(leg viz fogja érni, és ne mossa
le vizzel a készuléket.

e Ha a pdramentesitét ruhaszaritashoz
hasznalja, a ruhanem(ket olyan tavolsagban
akassza fel, ahol a vizcseppek nem fognak a
paramentesitére csdpogni.

o A pdramentesité csak haztartasi hasznalatra
alkalmas, normal mdkodési kérilmények
kozott (5 °C— 35 °Q).

o Atdpkabelt sz6nyegek vagy futdk alatt
vezesse el. Ugy helyezze el a kabelt, hogy
tavol legyen azoktdl a helyektdl, ahol esetleg
elbotolhatnak benne.

e A pdramentesité bekapcsolasa elétt
gy6z6djon meg arrél, hogy a szlirék és a
viztartaly megfeleléen van-e behelyezve.

* Ne érjen a lengézsaluhoz.
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Ugyeljen arra, hogy ne csapddjanak kemény
targyak a paramentesitéhoz (kilondsen

a levegbébemeneti és a levegbkimeneti
nyildshoz).

Hasznalat utan és az dthelyezés vagy tisztitas
el6tt mindig huzza ki a paramentesité
haldzati csatlakozddugdjat a fali aljzatbol.
A tartdlyban 1évd viz leengedése el6tt
kapcsolja ki a paramentesitét, és hiuzza ki a
haldzati csatlakozddugdjat a fali aljzatbol.
Ellenkezd esetben ez vizszivargadshoz
vezethet.

A pdramentesitét mindig figgdéleges
helyzetben mozgassa a fogantyu
hasznalataval, ne hordozza vizszintes
helyzetben.

Ne ejtse le a paramentesitdt, ez ugyanis
személyi sérliléshez, valamint a kifolyd

viz miatt a padlé vagy a haztartasi cikkek
sérliléséhez vezethet.

Ne tegyen semmit a paramentesitére.

Ne lljon és ne Uljon a pdramentesitdre,
valamint ne déljon neki. Ez a paramentesité
felboruldsdhoz vezethet, ami sériilést okoz.
Ne tavolitsa el és ne szerelje le a

tartdlyban [évé Uszdt; ellenkezd esetben a
paramentesité nem fogja észlelni, amikor

a tartaly tele van, ez pedig vizszivargashoz
vezethet.

Ne hasznaljon mosoé- és tisztitdszereket,
suroléporokat, vegyileg kezelt
torlérongyokat, benzint, benzolt, higitdkat
vagy egyéb olddszereket, ezek ugyanis
karosithatjak a paramentesitét vagy a
viztartalyt. Ez vizszivargashoz vezethet.

A viztartdlyban penész képzédhet; minden
héten tisztitsa meg csapvizzel. Ezutan tordlje
at egy puha, szdraz torlékenddével.

Ha hosszabb ideig nem haszndlja a
paramentesitét, tgyeljen arra, hogy minden
alkatrész tiszta és szaraz legyen.

Ne haszndlja a paramentesitét élelmiszer-
tartdsitasra, valamint mdvészi alkotashoz
vagy tudoményos munkahoz.

A paramentesit6 légdramldsat ne irdnyitsa
hosszabb ideig kdzvetlenll a testre,
kalonodsen akkor, ha olyan személy is

jelen van, aki nem képes a paratartalom
bedllitasadra. Példdul csecsemd, gyermek vagy
id&s személy. Ez karos lehet az adott személy
fizikai dllapotara, és kiszaradashoz vezethet.
Hasznalja korultekintéen a paramentesitét
azokon a helyeken, ahol szaraz levegére
érzékeny falak, butorok és mialkotasok
taldlhatok.
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o Ne helyezze a készuléket kozvetlenll egy
|égkondicionald berendezés ald, mivel a
paralecsapddas a készulékre csopoghet, ami
rovidzarlatot és dramszivargast okoz.

o Kizdrdlag az ehhez a készulékhez vald,
eredeti Philips szliréket hasznélja.
Semmilyen mas szlrét ne hasznaljon.

o Asz(ré megégése emberek vagy mas
élélények visszafordithatatlan karosodasahoz
vezethet. Ne hasznélja a sz(rét
tlzel6anyagként vagy hasonld célokra.

o Akésziléket mindig a tetején taldlhatd
fogantyunal fogva emelje meg, illetve
mozgassa.

¢ Ne haszndlja a paramentesitét olyan
helyiségben, ahol nagy hémérséklet-
ingadozasok vannak, mivel paralecsapddas
keletkezhet a paramentesitében.

e Azinterferencia elkerilése érdekében
a készUléket legaldbb 2 m tavolsdgban
helyezze el a radidhulldmmal mikodé
elektromos készulékektdl (pl. televizidktol,
radioktdl és radidvezérelt draktdl).

o Akészilék nem tavolitja el a szén-monoxidot
(CO) és aradont (Rn). Nem hasznalhatd
biztonsagi eszkozként égési folyamatokkal
és veszélyes vegyi anyagokkal kapcsolatos
balesetek esetén.

o Akészlléket soha ne huizza a tdpkabelnél
fogva.

o Akészllék nem helyettesiti a megfelel
szelléztetést, a rendszeres porszivdzast,
illetve fézéskor a szagelszivo hasznalatat.

e Ha hosszabb ideig nem hasznélja
a készuléket, tavolitsa el a szlrdét a
paramentesitébdl, és tarolja hlvos, szaraz
helyen.

* Ne Uljon vagy alljon a készulékre. A készllék
egyoldalt forgokerekekkel rendelkezik. A
készlléken valo Ulés vagy allas sértlésekhez
vezethet.

Biztositékra vonatkozé specifikacio:
¢ T3.15A 250V~
e T2A 250 V~

Energiafogyasztas készenléti lzemmaodban:
05W



FIGYELMEZTETES az R290 hiit6kézeg hasznalatara vonatkozéan

@ Lasd a kezeldi kézikonyvet
A ; D}] Olvassa el a mlszaki

kézikonyvet.
Figyelmeztetés: gyulékony anyag

mukodtetése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet.

II FONTOS MEGJEGYZES: A késziilék lizembe helyezése vagy
I—-—-I Orizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi hasznalatra.

A készlléket olyan helyiségben kell telepiteni, mikodtetni és tarolni, amelynek alaptertlete 4 m?-nél
nagyobb.

Be kell tartani a gdzra vonatkoz6 nemzeti szabalyozdsok el8irdsait.

A készlléket ol szell6zé helyiségben kell tarolni, amelynek mérete megfelel a miikddéshez
meghatdrozott helyiségmérettel.

A készuléket olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincsenek folyamatosan mikodé gyujtdforrasok
(példaul nyilt lAng, mlikodé gazkésziilék vagy mikods elektromos fUtéberendezés).

A hiitékoron dolgozdé vagy abba beavatkozé személynek rendelkeznie kell egy ipar altal akkreditalt
értékeld hatdsagtol szarmazo érvényes igazoldssal, amely tanusitja, hogy az adott személy rendelkezik
a hiitékozegek biztonsagos, az iparag altal elismert értékelési specifikacidkkal 6sszhangban torténd
kezeléséhez szlkséges szakértelemmel.

A szervizelés kizarélag a berendezés gyartdjanak ajanldsa szerint végezhetd el.

A mas képzett szakemberek segitségét igényld karbantartasi és javitasi munkalatokat egy, a gyulékony
hitékozegek haszndlatdban jartas személy felligyelete alatt kell elvégezni.

Gyulékony h(it6kézegek hasznalatara vonatkozé informacidk
FIGYELMEZTETES!

« A gyarto altal javasoltakon kivil semmilyen médon ne gyorsitsa fel a kiolvasztasi folyamatot, és ne

tisztitsa meg a készuléket.

Ne lyukassza at és ne égesse el.

Ugyeljen arra, hogy a hlitékézegeknek nem feltétleniil van szaguk.

A szell6zényilasokat tartsa akadalymentesen.

A készuléket Ugy kell tarolni, hogy ne kovetkezhessen be mechanikai sérlés.

A kezelést, telepitést, tisztitast, szervizelést és a hlitékozeg artalmatlanitdsat képzett

szervizszakembernek kell elvégeznie.

o A hU(t6koron dolgozd vagy abba beavatkozd személynek rendelkeznie kell egy ipar altal akkreditalt
értékel6 hatdsagtol szarmazo érvényes igazolassal, amely tanUsitja, hogy az adott személy
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rendelkezik a hit6kdzegek biztonsagos,
az iparag altal elismert értékelési
specifikaciokkal 6sszhangban torténé
kezeléséhez sziikséges szakértelemmel.

o Aszervizelés kizarolag a berendezés
gyartdjanak ajanlasa szerint végezhetd el. A
mas képzett szakemberek segitségét igényld
karbantartasi és javitasi munkalatokat egy, a
gyulékony hitékozegek haszndlataban jartas
személy felligyelete alatt kell elvégezni.

Szervizeléssel kapcsolatos
informaciok

A szervizszakembernek az alabbiakat kell
elvégeznie egy gyulékony hlitékdzeget
alkalmazo készulék szervizelésekor.

A teriilet ellendrzése

* Agyulékony hiitékozeget tartalmazo
rendszereken valé munka megkezdése el6tt
a gyulladasveszély minimalizaldsa érdekében
biztonsagi ellendérzések elvégzése szlikséges.
A hUtérendszer javitasakor a rendszeren valé
munka megkezdése elétt az aldbbi el6zetes
Svintézkedéseket kell elvégezni.

Munkafolyamat

o A munkat szabalyozott eljaras keretében
kell elvégezni, hogy munkavégzés kdzben
minimalizaljuk a gyulékony gazok vagy
g6z0ok jelenlétének kockazatat.

Altalanos munkateriilet

o A helyszinen dolgozd dsszes karbantarto
munkatarsat és egyéb személyt tdjékoztatni
kell az elvégzendé munka jellegérdl. Kerdlni
kell a szlik helyeken valé munkavégzést.
A munkaterulet koruli tertletet le kell
zarni. A gyulékony anyagok szabdlyozasa
altal gondoskodjon arrél, hogy a tertleten
biztonsdgos kortlmények uralkodjanak.

A h(itékozeg jelenlétének ellenérzése

o Aterlletet a munka el6tt és kdzben egyarant
ellendrizni kell egy megfelelé hiitékozeg-
érzékelével annak érdekében, hogy a
szakember tisztdban legyen a potencidlisan
gyulékony kézegekkel. Ugyeljen arra, hogy
gyulékony hiitékozegekkel valé hasznalatra
alkalmas szivargasészleld berendezést
hasznéljon, azaz legyen szikramentes,
megfeleléen lezart vagy gyujtészikramentes.

Tlizoltd késziilék jelenléte
o Ha tlizveszélyes munkat kell végezni a
hitéberendezésen vagy barmely kapcsolodd
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alkatrészen, akkor megfeleld tlizoltd
berendezésnek kell rendelkezésre allnia.
Tartson egy szaraz porral vagy CO,-vel
mukodd tlzoltd késziléket a toltési terllet
mellett.

A gyujtoforrasok hasznalata tilos

e A hUtérendszerhez kapcsolodo, csévezeték
feltdrasaval jaré munkalatokat végzd
személyek semmilyen gyujtéforrast nem
hasznalhatnak oly médon, ami tlz- vagy
robbanasveszélyhez vezethet. Minden
lehetséges gyujtoforrast (a cigarettazast is
beleértve) megfelelé tavolsdgban kell tartani
azolyan jellegli telepités, javitas, eltavolitas
és megsemmisités helyszinétdl, amelynek
soran gyulékony hiitékdzeg keriilhet a
kornyezé terlletre. A munka megkezdése
elétt fel kell mérni a berendezés koruli
terlletet annak biztositasa érdekében, hogy
ne alljon fenn semmilyen gyulékonysagi
vagy gyujtasi kockazat. ,Tilos a dohanyzas”
feliratokat kell kihelyezni.

JOl szell6z6 teriilet

e Arendszerbe valé beavatkozas vagy
barmilyen tlizveszélyes munka megkezdése
elétt gyézédjon meg arrdl, hogy a terllet
nyitott, illetve megfeleléen szellzik-e.
Bizonyos foku szell6zés folyamatosan
szikséges a munka elvégzésének idStartama
alatt. A szell6zésnek biztonsagosan kell
szétoszlatnia az esetlegesen kijutott
hitékozeget, és idedlis esetben kilséleg kell
kivezetnie a légkorbe.

A hitéberendezésen elvégzendd

ellendérzések

* Amennyiben elektromos alkatrészek
cseréjére kerdl sor, a célra alkalmas és
megfelel specifikacidkkal rendelkezé
Uj alkatrészeket kell beszerelni. Minden
esetben kovetni kell a gyarto karbantartasra
és szervizelésre vonatkozo irdnymutatasait.
Amennyiben kétsége merul fel, kérjen
segitséget a gyartd muszaki részlegétdl.

* A gyulékony hiitékozeget alkalmazo
rendszerek esetében az aldbbi ellendrzéseket
kell alkalmazni:

o atoltési méret Osszhangban van azon
helyiség méretével, amelyben a hiitékozeget
tartalmazo alkatrészeket telepitik;

o aszelléztetd gépek és kimenetek
megfeleléen mdkodnek és akadalymentesek;



o kozvetett h(itékor hasznalata esetén
ellendrizni kell a masodlagos hiitékort, hogy
van-e benne hitékodzeg;

¢ aberendezés jel6lései tovabbra is 1dthatdk
és olvashatdk. Az olvashatatlan jeloléseket és
feliratokat ki kell javitani;

e ahultdcsé vagy -alkatrészek olyan
helyzetben vannak beszerelve, amelyben
kicsi a valoszinlisége, hogy olyan
anyag érje 6ket, amely korrodélhatja a
hltékozeget tartalmazo alkatrészeket,
kivéve abban az esetben, ha az alkatrészek
a korrézidval szemben eredendéen ellenalld
anyagbol készltek, illetve megfeleld
korrozidvédelemmel rendelkeznek.

Az elektromos eszk6zokon elvégzendé

ellenérzések

o Az elektromos alkatrészeken végzett javitasi
és karbantartdsi munkalatoknak kezdeti
biztonsagi ellendrzéseket és alkatrész-
ellendrzési eljarasokat is magukban kell
foglalniuk. Biztonsagot veszélyeztetd
hiba fennallasa esetén a hiba kielégité
elharitasaig semmilyen elektromos
tépelldtas nem csatlakoztathatd az
aramkérhoz. Amennyiben a hibat nem
lehet azonnal kijavitani, azonban a készllék
mukodtetésének folytatdsa szlikséges,
egy megfeleld ideiglenes megoldast kell
alkalmazni. Ezt jelenteni kell a berendezés
tulajdonosanak, hogy minden fél
tajékoztatast kapjon.

o Akezdeti biztonsagi ellendrzések sordn meg
kell vizsgalni, hogy:

¢ akondenzatorok kistltek-e: ezt a
szikraképzddés lehetdségének elkeriilése
érdekében biztonsédgosan kell elvégezni;

» arendszer toltésekor, helyredllitdsakor vagy
Oblitésekor nincs-e szabadon all6 elektromos
alkatrész vagy vezeték;

o aféldelés folyamatos-e.

A gyujtoszikramentes alkatrészek

javitasa

o Ne fejtsen ki dllandé induktiv vagy
kapacitiv terhelést az dramkorre anélkul,
hogy meggy6z4dott volna arrél, hogy ez
nem haladja meg a hasznalatban 1évé
berendezésre vonatkozé megengedhetd

feszlltséget és engedélyezett dramerdsséget.

o A gyujtdszikramentes alkatrészek jelentik az
egyetlen alkatrésztipust, amelyen gyulékony
[égkor jelenlétében is lehet dolgozni. A

tesztkésziléknek megfeleld mindsitéssel kell
rendelkeznie.

Az alkatrészeket kizardlag a gyarto altal
meghatdrozott alkatrészekre cserélje

ki. Egyéb alkatrészek hasznalata esetén
eléfordulhat, hogy egy esetleges szivargas
eredményeként a légkorben 1évd hiitékozeg
meggyullad.

A lezart alkatrészek javitasa

Ne végezzen javitast a lezart alkatrészeken.

Kabelezés

Ellendrizze, hogy a kdbelezés nem lesz-e
kitéve kopdasnak, korrézidnak, tulzott
nyomasnak, rezgésnek, éles széleknek

vagy barmilyen egyéb kedvezétlen
kornyezeti hatdsnak. Az ellenérzésnek az
Oregedés és a bizonyos forrasokbdl, példaul
kompresszorokbdl vagy ventildtorokbol
eredd folyamatos rezgés hatasait is
figyelembe kell vennie.

A gyulékony hlit6kézege észlelése

Potencialis gyujtoforrast semmilyen
koralmények kdzott nem szabad a
hltékodzeg-szivargasok keresésére

vagy észlelésére hasznalni. Halogenid
szivargasészlel6 (vagy barmilyen egyéb, nyilt
langot alkalmazo szivargasészleld eszkdz)
nem hasznalhatd.

A gyulékony hiitékozeget tartalmazo
rendszerek esetében az aldbbi
szivargasérzékelé modszerek tekinthetdk
elfogadhatdnak.

A gyulékony hiitékozegek észlelésére
elektronikus szivargasészleld hasznalandé,
azonban eléfordulhat, hogy az érzékenysége
nem megfeleld, illetve Ujrakalibralast
igényel. (A szivargasészlel6 berendezések
kalibralasat egy hiitékozegmentes

terlleten kell elvégezni.) Ellendrizze, hogy a
szivargasészlel6 berendezés nem potencidlis
gyujtéforras-e, valamint hogy alkalmas-e a
hasznalt hlitékozeghez. A szivargasészleld
berendezést a hiitékozeg LFL-jének egy
adott szazalékara kell beallitani, valamint az
alkalmazott hiitékozegre kell kalibralni, és

a gaz megfeleld szazaléka (legfeljebb 25%)
megerdsitésre kerdl.

A szivargasészlel$ folyadékok a hiitékdzegek
tobbségéhez alkalmasak, a kldrtartalmu
tisztitdszerek hasznalata azonban kerdlendd,
mivel a klér reakcidba léphet a hiitékozeggel,
és korrodalhatja a réz csévezetéket.
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* Ha szivargasra gyanakszik, az 6sszes nyilt
langot el kell tavolitani/el kell oltani.

* Ha olyan hiit6kozeg-szivargast észlel, amely
keményforrasztast igényel, a hlitékozeget
teljes mértékben el kell tavolitani a
rendszerbdl, illetve (az elvalasztdszelepek
segitségével) el kell kiloniteni a rendszer
egy, a szivargastol tdvoli részében. Ezutan
a rendszert a keményforrasztasi folyamat
elétt és kozben egyarant at kell fuvatni
oxigénmentes nitrogénnel (OFN).

Eltavolitas és kilrités

o Amikor a javitdsok elvégzése érdekében —
vagy barmilyen mas célbdl — a hitékorbe
kell avatkoznia, hagyomanyos eljarasok
alkalmazanddk. Ugyanakkor nagyon fontos,
hogy bevalt gyakorlatokat kdvessen, mivel
a gyulékonysag egy fontos szempont. Az
alabbi eljarast kell betartani:

o h(tékozeg eltdvolitasa;

o kor atfuvatdsa inert gdzzal;

o kilrités;

o ismételt atfUvatas inert gazzal;

¢ a kor megnyitdsa vagassal vagy
keményforrasztassal.

o Ahltékozegtodltetet a megfeleld visszanyerd
hengerekben kell 6sszegyUjteni. A rendszert
OFN-nel kell ,atobliteni”, hogy az egység
biztonsagos legyen. Eléfordulhat, hogy ezt
a folyamatot tébbszor is meg kell ismételni.
Ehhez a feladathoz sdritett levegé vagy
oxigén nem hasznalhato.

o Az Oblitéshez meg kell térni a rendszerben
lévé vakuumot az OFN-nel, majd folytatni
kell a feltéltést az lzemi nyomas eléréséig,
ezutan pedig ki kell szell6ztetni a Iégkdrbe,
végll pedig létre kell hozni a vakuumot. A
folyamatot addig kell ismételni, amig nem
marad hiitékézeg a rendszerben. Az utolsé
OFN-toltet felhasznaldsakor a rendszert ki
kell szelléztetni a Iégkdri nyomas elérésééig,
hogy sor kertilhessen a munkara. Ez a
muvelet [étfontossagu abban az esetben,
ha a csvezetéken keményforrasztasos
muveleteket kell végezni.

« Ugyeljen arra, hogy a vakuumszivattyu
kimenete ne legyen kdzel semmilyen
potencialis gyujtéforrashoz, valamint hogy
legyen megfeleld szellézés.

Toltési eljarasok

e Ne toltse fel a készuléket.
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Leszerelés

o Létfontossagu, hogy az eljaras elvégzése
el6tt a szakember teljes mértékben tisztdban
legyen a berendezéssel és annak minden
részletével. A hlitékozeg hidnytalan és
biztonsdgos visszanyerése a javasolt bevalt
gyakorlat. A feladat elvégzése elétt olaj- és
hitékozegmintat kell venni arra az esetre,
ha a visszanyert h(itékozeg Ujrafelhasznalasa
el6tt elemzésre lenne szlikség.
Létfontossagu, hogy a feladat megkezdése
el6tt biztositott legyen az dramellatas.

a) Ismerkedjen meg a berendezéssel és annak

mUkodésével.

b) Szigetelje elektromosan a rendszert.

c) Miel6tt megkisérelné az eljarast,

gondoskodjon az aldbbiakrol:

e szlikség esetén rendelkezésre all
egy mechanikus kezel6berendezés a
hitékozeghengerek kezeléséhez;

e minden személyi védéfelszerelés
rendelkezésre all, valamint azokat helyesen
hasznaljak;

e avisszanyerési folyamatot egy hozzaérté
személy folyamatos felligyelete alatt végzik;

 avisszanyerd berendezés és hengerek
megfelelnek a vonatkozé szabvanyok
eléirdsainak.

d) Lehetdség szerint szivattyuzza le a
hitdkozegrendszert.

e) Ha vakuum létrehozasa nem lehetséges,
készitsen cséelosztdt, hogy a hitékozeget a
rendszer kilonb6z6 részeibdl tudja eltdvolitani.

f) A visszanyerés el6tt gyézédjon meg arrol,
hogy a henger a mérlegeken helyezkedik-e el.

g) Inditsa el a visszanyerd gépet, és miikodtesse
az utasitdsok szerint.

h) Ne toltse tul a hengereket (legfeljebb 80%
térfogatu folyadéktoltet).

i) Még ideiglenesen se Iépje tul a henger
maximalis Gzemi nyomasat.

j) A hengerek megfeleld feltoltését és

a folyamat befejezédését kovetden
gondoskodjon arrél, hogy a hengereket és

a berendezést haladéktalanul elszallitsak a
helyszinrél, valamint hogy a berendezésen lévé
Osszes levalasztdszelep el legyen zarva.

k) A visszanyert hlit6kozeg nem tolthetd be
egy masik hiitérendszerbe, kivéve abban az
esetben, ha tisztitason és ellenbrzésen esett at.



Cimkézés

o A berendezést cimkével kell ellatni, amelyen
fel van tintetve, hogy leszerelésre kerdlt, a
benne [évé hitékozeget pedig eltdvolitottak.
A cimkét keltezéssel és alairdssal kell ellatni.
Ugyeljen arra, hogy a berendezésen olyan
cimkék is szerepeljenek, amelyek jelzik,
hogy a berendezés gyulékony hiitékdzeget
tartalmaz.

Visszanyerés

o Arendszerben [év6 hiitékozeg szervizelés
vagy leszerelés céljdbdl térténd
eltdvolitdsakor a hlitékdzeg hidnytalan és
biztonsagos eltavolitasa érdekében a bevalt
gyakorlatokat kell kévetni.

o AhUtékdzeg hengerekbe valé attdltésekor
lgyeljen arra, hogy csak megfeleld
hitékdézeg-visszanyerd hengereket
alkalmazzon. Gondoskodjon arrdl, hogy a
megfelel6 szamu henger alljon rendelkezésre
a teljes rendszertéltet felfogdsdhoz. Minden
hasznalandd henger a visszanyert h(itékdzeg
felfogdsdra szolgal, és arra vonatkozo
jeloléssel van elldtva (azaz specidlis hengerek
a hitékozeg felfogasahoz). A hengereknek
mukoddképes nyomascsokkentd szeleppel
és kapcsolddo levalasztoszelepekkel kell
rendelkeznitk. A visszanyerés el6tt az Ures
visszanyeré hengerekben vakuumot kell
létrehozni és —amennyiben lehetséges — le
kell hiteni &ket.

o Avisszanyerd berendezésnek
mukodséképesnek kell lennie, rendelkeznie
kell az adott berendezésre vonatkozo
utasitasokkal, valamint alkalmasnak
kell lennie a gyulékony h(it8kdzeg
visszanyerésére. Emellett egy mikoddképes,
kalibralt mérleggel is rendelkeznie kell.

A témlbknek szivargdsmentes levalaszto
csatlakozdkkal kell rendelkeznitk, és
mukoddképesnek kell lennitk. A visszanyerd
gép hasznalata elétt ellendérizze, hogy
mukoddképes-e, megfelelden volt-e
karbantartva, valamint hogy az sszes
kapcsolddo elektromos alkatrész szigetelve
van-e annak érdekében, hogy a hlitékdzeg
kijutasa esetén megakadalyozza a
begyulladast. Ha kétsége merll fel, forduljon
a gyartéhoz.

o Avisszanyert hitékdzeget a megfeleld
visszanyerd hengerben, a vonatkozé
hulladékatadasi jegyzék kiséretében vissza
kell juttatni a h(it8kdzeg beszallitojanak.

Ne keverje a hitékdzegeket a visszanyerd
egységekben, a hengerekben pedig
kiléndsen ne keverje dket.

e Kompresszorok vagy kompresszorolajak
eltavolitasa esetén gyéz6djon meg arrdl,
hogy ezek elfogadhato szintre lettek
Uritve annak biztositdsa érdekében, hogy
ne maradjon gyulékony hiitékozeg a
kendanyagban. A kilritési folyamatot
a kompresszor beszallitéknak torténd
visszajuttatasa elétt kell elvégezni. A
folyamat felgyorsitédsdhoz csak elektromos
fitést alkalmazzon a kompresszorhazon. Ha
olajat kell leengednie egy rendszerbdl, azt
mindig biztonsdgosan végezze.

A gyulékony hiitékézeget
tartalmazé berendezések
szallitasa:

Ennek mdédjat a helyi szabdlyozasok hatarozzak
meg.

Gyulékony hlit6kozeget
alkalmazé készilékek
leselejtezése:

Lasd az adott orszag szabdlyozasait.

Berendezések/készlilékek
tarolasa:

A berendezést a gyartd utasitasaival
dsszhangban kell tarolni.

Becsomagolt (nem értékesitett)
berendezés tarolasa:

A tarolt csomag védelmét ugy kell kialakitani,
hogy a csomagban [évé berendezést

éré mechanikai sérilések hatdsara a
hitékozegtoltet ne kezdjen el szivarogni.

Az egyltt tarolhatd berendezések maximalisan
engedélyezett szamat a helyi szabalyozasok

hatdrozzdk meg.
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Fogantyu

Egy irdnyba forgd kerekek

Zsalu

Kijelzépanel

Levegdkimeneti nyilas

Folyamatos vizelvezetd nyilas

Részecskeérzékeld

Haldzati kabel

Levegémindség jelzéfénye

Hatsé burkolat/elészird

Viztartaly

@eE®®

SzUré (FY1120)
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Csé

Vezérl6szervek attekintése
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4

Bekapcsold/készenléti gomb

Paratartalom-beallitds gomb

Gyermekzar gomb

Jelz6fény be-/kikapcsold gomb

Automatikus elfordulds gomb

CSAK Iégtisztitds gomb

©®® 0O

©O®OE

Ventilatorsebesség gombja Id6zité gomb
Kijelzé
Kijelzépanel
r_{":l Szlrécsere-riasztas @ Automata Uzemmod ikon
-)'g-;é Automatikus jégmentesités visszajelzdje T@? Ruhaszaritas Gzemmad ikon
{& | Viztartdly megtelt” figyelmeztetés O Folyamatos Gzemmad ikon
1 g et o , 1
= | El8sz(ré-tisztitasi figyelmeztetés {g} CSAK Iégtisztitds lzemmdd ikon
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3 Bevezetés

A szUré behelyezése

Megjegyzés

o Aszlr6 behelyezése elétt ellendrizze, hogy
a készulék ki van-e htizva a konnektorbdl.

A készllék hasznalata elétt tavolitson el
minden csomagoldanyagot a szlrérél, majd
helyezze vissza a szUirét a készilékbe az
aldbbiakban ismertetett médon.

1 Huzza meg a hatsé panel felsd részét a
készllékrdl vald eltdvolitashoz.

2 Vegye ki a szlrét.
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3 Tavolitson el minden csomagoldanyagot
az Uj szUrérél.

f

4  Helyezze be a szlirét a paramentesitébe.

Megjegyzés

« Ellendrizze, hogy a szliré megfeleléen
csatlakozik-e a paramentesitéhoz.

5  Helyezze vissza a hatsé burkolatot ugy,
hogy elészor a hatsé burkolat alsé
részét nyomja ra a készulékre (1). Ezutan
Ovatosan nyomija ra a hatsé burkolatot a
készllékhazra (2).

6  Abeszerelés utdn alaposan mosson kezet.



A paramentesit6 elhelyezése

A paramentesités hatékonysaganak novelése
érdekében helyezze a paramentesitét olyan
helyre, ahol a legtobb levegdt képes beszivni.

E Megjegyzés

« A pdramentesité mikodése kdzben
ne nyissa ki a kultéri ajtékat vagy az
ablakokat.

« Hagyjon legaldbb 40 cm szabad helyet
a paramentesité mogott és mindkét
oldalan, illetve hagyjon legaldbb 60 cm
szabad helyet a készulék felett. A nem
megfeleld szellzés tilmelegedéshez vagy
tlizveszélyhez vezethet.

Bekapcsolas vagy készenlét

E Megjegyzés

« Az optimalis teljesitmény érdekében csukja
be az ajtdkat és az ablakokat.

« Tartsa tévol a filggdnydket a
leveg&bemeneti és -kimeneti nyilastol.

« Az optimalis pdramentesitési hatékonysag
érdekében helyezze a pdramentesitét
lapos, stabil feltletre.

« A pdramentesité bekapcsolasa elétt
ellendrizze, hogy a tapfesziltség
megegyezik-e a késziléken feltintetett
fesziltséggel.

4. A paramentesito
hasznalata

A levegéminéség jelz6fénye

A levegéminéség Leveg6mindség
jelz6fényének szine szintje

Kék Megfeleld
Kék-lila Fair

Voroseslila Rossz

Piros Nagyon rossz

A levegémindség jelzéfénye automatikusan
bekapcsol a készilék bekapcsolasakor,

és sorban minden szint megjelenit. A
levegémindség-érzékelSk rovidesen kivalasztjak
a levegd8ben taldlhato részecskék okozta
kornyezeti levegd minéségének megfeleld
szint.

1  Csatlakoztassa a paramentesité halozati
dugojat a fali aljzatba.
> A paramentesitd sipol.

2 Akészulék bekapcsoldsdhoz érintse meg

egyszer a d) gombot.

> A képernyén megjelenik az aktudlis
paratartalom.
> Alevegéminéség-érzékeld rovid
ideig méri a levegé mindségét,
majd automatikusan kivélasztja a
levegémindség jelz6fényének szinét.
> A pdaramentesité Combi AUTO
Gzemmdadba lép.

3 Készenlétidllapotba valtashoz tartsa a d)

gombot 3 masodpercnél hosszabb ideig
lenyomva.
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A paratartalom szintjének
bedllitasa

A kivant paratartalmat 40, 50, 60, 70, vagy 80
szazalékra allithatja be.

1 Erintse meg a é’é gombot egyszer
vagy tobbszor a kivant paratartalom
bedllitdsdhoz, és a paratartalom-jelz6fénye
vildgitani kezd.

g

E Megjegyzés

» Ha a paratartalom a kivélasztott szintre
csokken, a paramentesité automatikusan
ledllitja a levegd paramentesitését, a
ventildtor azonban tovabbra is mikodik.

« Ha nem &llitott be paratartalmat, az
alapértelmezett paratartalom-érték 60%.

« Az aktuadlis kdrnyezeti hémérséklet
megjelenitéséhez 5 masodpercig érintse
meg a é’é gombot.

Ed v

» Akellemes paratartalom szintje 40RH% és
60RH% kozotti.

Folyamatos lzemmod

Folyamatos ) izemmaddban a késziilék
folyamatosan az optimalis paramentesitési
bedllitdsokkal muikodik.

1 Az aktudlis Gzemmad kivalasztdsdhoz
érintse meg tobbszor egymas utan a éé
gombot.

L Akijelzdn a kdvetkezdk jelennek meg:
==ds O
236 HU

g

A ventilatorsebesség
modositasa
Kivalaszthatja a ventilator kivant sebességét

(Auto,1, 2,3 és 4), vagy a ruhaszaritas
Gzemmadot.

Automatikus

o FErintse meg tdbbszdr egymas utan
a ventilatorsebesség gombijat az
automatikus mdéd kivalasztasahoz.

£

E Megjegyzés

« A D gomb megérintésével manuélisan
maddosithatja a paratartalom-bedllitdsokat.




Kézi
« Erintse meg ismételten a ventilatorsebesség

gombjat a ventildtorsebesség
kivalasztasahoz.

£

Ruhaszaritas tzemmaod

e Aruhaszaritds Uzemmaod kivélasztdsahoz
érintse meg a @ gombot addig, amig a |:
szimbolum megjelenik.

£

> A paramentesitd a ruhaszaritas
lUzemmadba lép.

> A paramentesitd a legnagyobb
ventildtor-sebességen mikodik.

o | ésa g szimbolum megjelenik a
kijelzon.

E Megjegyzés

« Neirdnyitsa a paramentesité |[égaramlasat
kozvetlendl a hdzra huzamosabb ideig.

« Ha a paramentesitét ruhaszaritdshoz
hasznalja, a ruhanemUket olyan
tavolsagban akassza fel, ahol a vizcseppek
nem fognak a paramentesitére csopogni.

« Ellendrizze, hogy a levegé bemeneti és
kimeneti nyilasait nem takarjak-e el a
ruhak.

« Ugyeljen arra, hogy a ruhaszaritast egy
olyan biztonsagos helyen végezze, ahol a
ruhdk nem eshetnek le és nem zarhatjak el
a levegd bemeneti és kimeneti nyilasait.

Tipp

« Aruhdk hatékonyabb szaritdsahoz
irdnyitsa a zsalut ugy, hogy a levegé
kozvetlendl a ruhdkra dramoljon.

A CSAK tisztitas Gzemmod
hasznalata

A készllék hasznalhatd CSAK tisztitas
Uzemmaodban.

1 Erintse meg a o gombot a csak tisztitas
GUzemmdd eléréséhez.

2

> A készulék alapértelmezett
beallitasként az automatikus
Uzemmddot hasznalja.

> A pdramentesité ledllitja a levegd
paramentesitését.

> Akijelzdn a kdvetkezdk jelennek meg:
@ és 1r.
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2 Akivant ventildtor-sebesség
kivalasztasahoz érintse meg a ventilator-
sebesség gombjat.

> Aventilator sebessége és a o
szimbodlum megjelenik a képernydn.
3 A CSAKtisztitds Gzemmodbdl valod
kilépéshez érintse meg ismét a o
gombot.
> A paramentesité Combi AUTO
lUzemmadba Iép.

E Megjegyzés

« Valahanyszor a készulék aktualis
Gzemmddja mukodik, a > gomb
megérintésekor a CSAK tisztitas
Gzemmdadba lép.

» A pdratartalom-beallitds és a ruhaszaritas
Uzemmad ki van kapcsolva a CSAK tisztitas
Gzemmdodban.

A lengés funkcié hasznalata

A zsalu akar 90 fokban is elforgathato. A
|égdram iranyitasdhoz hasznalja a lengés
funkcidt.

1 Alengés funkcié aktivaldsdhoz érintse meg
a ﬂ; gombot.

2 Alengés funkcio kikapcsolasahoz érintse

meg ismét a G} gombot.

Tipp

« A pdramentesités hatékonysdganak
noveléséhez a készllék bekapcsoldsa utan
forditsa felfelé a zsalut.

Az id&zit6 beallitasa

Az iddzité funkcidval a paramentesité beallitott
szamu 6ran at mUkodtethetd. Ha a beallitott
idé letelt, a paramentesité automatikusan
kikapcsol. Az idézité 1 perc és 9 ora kozotti
értékre allithatd.

1 Aziddzité aktivalasdhoz érintse meg a @
gombot.

2

2 Erintse meg tébbszdér egymas utan a
gombot a paramentesitd kivant
mukodtetési draszamanak kivélasztasahoz.
o Ha ki szeretné kapcsolni az idézit6 funkcidt,
érintse meg ismételten a () gombot addig,
amig a kijelzén megjelenik a == szimbdlum.

2



A paramentesit6 kiolvasztasa

E Megjegyzés

« A kiolvasztas funkcio csak akkor
engedélyezett, ha a pdramentesité
paramentesitési izemmaodban mikodik.

A paramentesitd kiolvasztas-érzékeldvel van
felszerelve, amely biztositja, hogy a készulék
hideg idében optimalis allapotban legyen.
A paramentesité automatikusan érzékeli, ha
kiolvasztasra van szlkség.

Ha kiolvasztasra van sztikség:

o A 5% jelzsfény vilgit.

> A kiolvasztds megkezdddik, és addig
folytatodik, amig a paramentesité
teljesen ki nem olvad.

E Megjegyzés

« Akiolvasztas sordn a paramentesité
ruhaszaritas tzemmaodban muikodik.

« A paramentesité a kiolvasztas befejezése
utan folytatja a mikodést, és a korabbi
bedllitasokat hasznalja.

A gyermekzar bedllitasa

1 Erintse meg és tartsa lenyomva a
gyermekzar gombot (@) 3 masodpercig a
gyermekzar aktivalasdhoz.

o)
A
D 3s

5 Az ,L"jelenik meg 3 masodpercre a
kijelzén.

> Ha a gyermekzar be van kapcsolva,
minden mas gomb nem reagal.

2 Erintse meg és tartsa lenyomva Ujra a @
gyermekzar gombot 3 masodpercig a
gyermekzar kikapcsoldsahoz.

A
D3s

> Az ,UL"jelenik meg 3 masodpercre a
kijelzén.

A be- és kikapcsolasi funkcio
hasznadlata

A jelzéfény be-/kikapcsold gombjaval igény
szerint be- vagy kikapcsolhato a levegémindség
jelzéfénye, a kijelzé és a funkcid jelzéfényei.

1 Erintse meg egyszer a jelzé6fény be-/
kikapcsolé gombjat (0%): a levegémindség
jelzéfénye ekkor kialszik.

2 FErintse meg ismét a jelz6fény be-/
kikapcsolé gombijat (0 ), ekkor a kijelzé
kikapcsol.

3 Erintse meg harmadszorra is a jelz&fény
be-/kikapcsolé gombjat (10~): ekkor az
Osszes jelz6fény Ujra vilagit.
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5 A paramentesitd
leeresztése

A viztartaly kiuritése

Ha a viztartaly tele van:
> Akészilék sipol, és a {x jelzéfény
vildgit.
> Akészulék automatikusan a CSAK
tisztitas lzemmddba kapcsol.

1 Helyezze az ujjait a paramentesité oldalso
mélyedésébe, és dvatosan huizza ki a
viztartalyt. Fogja meg a viztartaly két
oldalat, és vegye ki a padramentesitébdl.

2 Ontse ki a vizet a lefolyéba.

3 Torolje szarazra a viztartély kilsejét egy
ruhaval.
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4  Tegye vissza a viztartalyt a
paramentesitébe.

Megjegyzés

« Apdramentesité a viztartaly kilritése utan
folytatja miikodését.

A folyamatos vizelvezetés
hasznalata

A paramentesité a felesleges vizet egy tomlé

csatlakoztatasaval is le tudja engedni. Ez

lehetdvé teszi a paramentesité mikodtetését a

viztartaly kitritése nélkal.

1 Kapcsolja ki a paramentesitét, és hizza ki a
halozati aljzatbdl.

2 Nyissa kia vizelvezetd nyilas
véddburkolatat.

3 Helyezze a Philips ltal biztositott tomlét a
vizelvezetd nyilasba, és ellendrizze, hogy a
tomlé megfeleléen van-e beszerelve.



E Megjegyzés

« Aviztartdlyt még folyamatos vizelvezetés
mellett is tegye vissza a paramentesitébe,
kilonben a paramentesité nem tud
megfeleléen mikodni.

« Ellendrizze, hogy a tomlé szorosan
illeszkedik, hogy a paramentesitébdél ne
szivarogjon ki a viz.

« Afolyamatos vizelvezetés hasznalatakor
Ugyeljen arra, hogy a tomlé vizszintesen
alljon, és ne legyen rajta csomo.

. Ugyeljen arra, hogy a témlé ne meriljén
vizbe, és ne emelkedjen a folyamatos
vizelvezetd nyilasndl magasabbra.

« Helyezze a tomlé kimenetét olyan helyre,
ahol kdnnyen lelrithetd.

« Hetente egyszer ellendrizze a
paramentesitét, ha folyamatosan Uriti a
vizet, vagy ha hosszabb ideig feltigyelet
nélkil hagyja.

6 Tisztitas

E Megjegyzés

o Tisztitas elétt mindig kapcsolja ki
a késziléket, és hizza ki a haldzati
csatlakozédugot a fali aljzatbdl.

« Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy
mas folyadékba.

o Akészllék alkatrészeinek tisztitasahoz
soha ne haszndljon suroldszert, valamint
agressziv tisztitoszereket, pl. fehéritét vagy
alkoholt.

» Csak az el6szlré moshato. A légtisztitd
sz(iré nem moshaté.

A paramentesité hazanak
tisztitasa

A por lerakdddsdnak megel6zése érdekében
rendszeresen végezze el a pdramentesitd
belsejének és kilsejének tisztitasat.

1  Tordlje meg a készlléket kivil és belul egy
puha, szadraz ruhaval.

2 Alevegbkimeneti nyilas is megtisztithatd
puha, szadraz ruhaval.

A viztartaly tisztitasa

A higiénikusan mikodés biztositasa érdekében
hetente végezze el a viztartaly tisztitasat.

1 Kapcsolja ki a paramentesitét, és hizza ki a
csatlakozdédugdt a fali aljzatbol.
2 Vegye ki a viztartdlyt a paramentesitébdl.

3 Vegye le a viztartdly fedelét.
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Az elSszUré tisztitasa

vz

_— P . i
Tisztitsa meg az elészUrét, amikor a =
szimbolum megjelenik a képernyén.

Megjegyzés
o Az elésziré moshato és porszivoval
tisztithato.

4  Adjon enyhe mosogatdszert a

viztartalyban lévé vizhez. 1 Kapcsolja ki a pdramentesitét, és hiizza ki a
5  Mossa ki a viztartalyt folydviz alatt, és csatlakozddugédt a fali aljzatbol.

tisztitsa meg a belsejét egy puha, tiszta 2 Fogja meg a paramentesitét, és hiizza

ruhaval. maga felé a hatsé burkolat felsd részét.

6  Torolje szérazra a viztartaly kilsejét 3 Vegye le az el&szUir6t a készulékrol.
egy tiszta ruhdval, majd tegye vissza a 4 Haazel6sz(iré nagyon piszkos, puha
viztartaly fedelét. kefe hasznalataval tavolitsa el réla a port.

Mossa le az elészlrét folydviz alatt.

7  Tegye vissza a viztartdlyt a
paramentesitébe. 5 Hagyja teljesen megszaradni az elész(rét,
mieldtt visszahelyezi a paramentesitébe.




Megjegyzés

« Az élettartam optimalizélasa érdekében
Ugyeljen arra, hogy az elészUrd tisztitas
utan teljesen megszaradjon.

« Mosson kezet a sz(r6 cseréjét kovetben.

6  Csatlakoztassa a paramentesité haldzati
dugdjat a fali aljzatba.

7  Erintse meg és tartsa lenyomva 3
masodpercig az idézité @ gombjat az
elész(ir6 visszaallitdsdhoz.

8  Atisztitast kovetden alaposan mosson
kezet.

A levegémindéség-érzékeld
tisztitasa
Alevegdmindség-érzékel optimalis

mUkodése érdekében 2 havonta végezze el a
paramentesito tisztitasat.

E Megjegyzés

» Ha a helyiség paratartalma nagyon
magas, paralecsapddas alakulhat
ki a levegémindség-érzékeldn,
és a levegémindség jelzéfénye
rosszabb levegémindséget jelezhet
ki még jo mindségli levegd esetén
is. Ebben az esetben tisztitsa meg a
levegémindség-érzékeldt, vagy manualis
sebességbeallitassal hasznalja a
paramentesitot.

» Ha a pdramentesit6t poros kdrnyezetben
hasznaljak, elképzelhetd, hogy gyakrabban
kell tisztitani.

1 Kapcsolja ki a paramentesitét, és hiizza ki a
csatlakozodugot a fali aljzatbél.

2 Tisztitsa meg puha kefével a
levegémindség-érzékel$ bemenetét és
kimenetét.

Tavolitsa el a levegémin&ség-érzékeld
burkolatat.

Nedves filtisztitd palcikaval tisztitsa meg a
levegdmindség-érzékeldt, a porbemenetet
és a porkimenetet.

Minden alkatrészt gondosan toréljon
szarazra szaraz flltisztito palcikaval.
Helyezze vissza a levegémindség-érzékeld
burkolatat.
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7  Aszlroé cseréje 3

Szlrdbcsere-jelz6fény

nox

Ez a paramentesito szlirécsere-jelzéfénnyel
rendelkezik annak biztositasa érdekében, hogy
a leveg6szUiré optimdlis dllapotban legyen a

készllék lizemelése kozben. Ha a szlrét cserélni
kell, a képernyén megjelenik a szlirécserére
vonatkozd £ figyelmeztetés.

noz

Ha 14 napon belll nem cserél ki a sz(irét, a
paramentesité mukodése leall, és a készllék 4
automatikusan zarolja magat. Ekkor a HEPA-

o

sz(rét azonnal ki kell cserélni.

A sz(ir6 cseréje

Megjegyzés

o Aszlré nem moshatd, és nem hasznalhatd
fel djra.

o Asz(rd cseréje el6tt mindig kapcsolja ki
a paramentesitét, és hizza ki a haldzati
csatlakozodugdjat a fali aljzatbdl. 5

-

« Ne tisztitsa ki a sz(ir6t porszivoval.

Cserélje ki a szUrét, amikor a |’_'{—1| szimbolum
megjelenik a képernydn.

1 Kapcsolja ki a paramentesitét, és htzza ki a
csatlakozddugot a fali aljzatbdl. 7
2 Vegye ki a hasznalt szlir6t a képernydn
lathatd sz(ré-figyelmeztetd jelz6fény
alapjan. Dobja el a hasznalt sz(rét.

1
2
3
4
Megjegyzés
5
» Ne érintse meg a reddzott szUré feluletét,
és ne szagolja meg a sztréket, mert 6
OsszegyUltek rajta a levegében taldlhatd
szennyezdanyagok.
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Tavolitson el minden csomagoldanyagot
az Uj szUrébol.

f

"

Helyezze be az Uj sz(irét a készilékbe.

Csatlakoztassa a paramentesité haldzati
dugdjat a fali aljzatba.

Erintse meg és tartsa lenyomva 3
masodpercig az idézité gombjat

a szUré élettartam-szamlalojénak
visszaallitdsdhoz.

A szUré cseréjét kdvetéen alaposan
mosson kezet.

Tarolas

Kapcsolja ki a pdramentesitét, és huizza kia
haldzati aljzatbdl.

Tisztitsa meg a paramentesitét és a
levegémindség-érzékeldt, Uritse ki a
viztartalyt, és mossa ki az elészUrét (1asd a
JTisztitas” cimU fejezetet).

Hagyja teljesen megszaradni az dsszes
alkatrészt, miel&tt elteszi azokat.

A szUrét killdon csomagolja be
l[égmentesen zaré mlanyag zacskéba.

A paramentesitét figgdlegesen, szaraz,
hivos és jol szell6z6 helyen tarolja.

A sz(rék érintése utdn mindig alaposan
mosson kezet.



9 Hibaelharitas

Ez a fejezet a paramentesitével kapcsolatban leggyakrabban felmerilé problémak 6sszefoglalasat
tartalmazza. Ha az aldbbi informacidk segitségével nem tudja megoldani a problémat, Idtogasson el a
www.philips.com/support oldalra vagy kérjen segitséget az orszagaban taldlhatoé vevészolgalattol.

Probléma Lehetséges megoldas
Az id6zité egy adott idSintervallumra van beéllitva. Nulldzza le vagy
kapcsolja ki az idézitét.

Akészilék a Prébaljon ki egy masik haldzati aljzatot, vagy ellendrizze a fali

fali aljzathoz
csatlakoztatva és
bekapcsolva sem
mukodik.

kapcsolét.

Ellendrizze, hogy a viztartaly Ures-e, és megfeleléen van-e behelyezve
a paramentesitébe.

Megjelenik a szliré-figyelmeztetés. Cserélje ki a megfeleld szlrét, és
nulldzza le a sz(ir6 élettartam-szamlalojat (Iasd: ,A szUlré cseréje” cim
fejezetet).

A viztartaly Ures, de
a{xjelzéfény még
vilagit.

Vegye ki a viztartalyt a padramentesitébdl, majd helyezze vissza ismét a
paramentesitébe.

A helyiségben nincs
paramentesités, vagy
a paramentesités
hatékonysaga
alacsony.

Ellendrizze, hogy a szUrdk tisztak és jo dllapotban vannak-e.
Ellendrizze, hogy a levegd bemeneti és kimeneti nyildsai nincsenek-e
elzarva.

A helyiség pdratartalma alacsonyabb, mint a paramentesitén
bedllitott érték. Valasszon alacsonyabb paratartalmat.

Ugyeljen arra, hogy a kiiltéri ajték vagy ablakok ne legyenek nyitva.
Az aktudlis hdmérséklet alacsony a helyiségben. Prébalja Ujra, amig a
hémérséklet meg nem emelkedik.

Viz szivarog a
paramentesitébdl.

Ellendrizze, hogy a tomlé megfeleléen van-e felszerelve (lasd , A
paramentesité leeresztése” cimii fejezetet).

A paramentesité nem
gyujt vizet.

A pératartalom alacsony. A paramentesité automatikusan folytatja a
mukodését, ha a paratartalom megnd.

A hémérséklet alacsony. Varja meg, amig a hémérséklet
megemelkedik.

A levegSkimenetbdl
tévozd légdram
jelentésen gyengébb,
mint kordbban.

Az el6sz(ird szennyezett. Tisztitsa meg az elészUrét (Iasd a ,Tisztitas”
c. fejezetet).
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Probléma

Lehetséges megoldas

Alevegdmindség
nem javul, pedig a
készUlék hosszu ideje
mUkodésben van.

Gyéz6djon meg réla, hogy a sz(rd (FY1120) megfeleléen van-e
behelyezve.

Nedves a levegémindség-érzékels. Ugyeljen arra, hogy a
levegémindség-érzékeld tiszta és széraz legyen (lasd a ,Tisztitds” cimd
fejezetet).

A levegémindség
jelzéfénye mindig
ugyanolyan szind
marad.

A levegdmindség-érzékeld szennyezett. Tisztitsa meg a
levegémindség-érzékeldt (Iasd a ,Tisztitds” cimU fejezetet).

A paramentesitébdl

kellemetlen szag arad.

El6fordulhat, hogy az elsé néhdny hasznélat alkalmaval a
paramentesité mlianyagszagot bocsat ki. Ez normadlis jelenség. A
paramentesitd akkor is kellemetlen szagot draszthat, ha a sz(ir6é
piszkos. Ebben az esetben tisztitsa meg vagy cserélje ki a megfeleld
szUrét.

Ha a paramentesité égett szagot bocsat ki magabdl, kapcsolja ki,
és hlizza ki a haldzati csatlakozodugojat a fali aljzatbdl. Segitségért
vegye fel a kapcsolatot az orszagaban taldlhaté vevészolgalattal.

A paramentesité
hangos.

Ha a paramentesité tul hangos, csokkentse a ventildtor sebességét.
Amennyiben éjszaka a halészobdban hasznalja a készlléket,
vélasszon alacsonyabb ventildtor-sebességet.

Ugyeljen arra, hogy a paramentesité lapos és stabil feltleten &lljon.

A paramentesité még
mindig azt jelzi, hogy
ki kell cserélnem egy
sz(irét, pedig mar
megtettem.

El6fordulhat, hogy nem nulldzta le a szUrd élettartam-szamlaléjat.
Csatlakoztassa a paramentesitét az elektromos halézathoz, nyomja
meg a Q) gombot a paramentesité bekapcsoldshoz, majd érintse meg
és tartsa lenyomva az idézité gombot OF} masodpercig.

Az E1", ,E2" ,E3",
.E4"vagy ,E5"
hibakdd jelenik meg a
képernydn.

A paramentesité meghibdsodott. Forduljon az orszaga
vevészolgalatdhoz.
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10 Garancia és
tamogatas

A Versuni két éves garanciat nyujt a termék
megvasarlasat kovetden. Ez a garancia nem
érvényes, ha a hiba helytelen hasznalat vagy
nem megfeleld karbantartas miatt kovetkezett
be. A garancidnk nem érinti a torvény altal
biztositott fogyasztdi jogokat. Tovabbi
informacidkért vagy a garancia igénybe
vételéhez latogasson el weboldalunkra:
www.philips.com/support.

Alkatrészek és tartozékok
rendelése

Ha ki szeretne cserélni egy alkatrészt, vagy
Ujat szeretne vasarolni, forduljon a terdletileg
illetékes Philips markakereskedéhoz, vagy
ldtogasson el a www.philips.com/support
weboldalra..

Ha az alkatrészek beszerzésével kapcsolatban
probléma merul fel, forduljon az orszédga Philips
vevdszolgalatahoz.

11 Figyelmeztetések

Elektromagneses mezdk
(EMF)

A készulék megfelel az elektroméagneses
terekre érvényes vonatkozo szabvanyoknak és
eléirdsoknak.

Ujrahasznositas

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a E
termék nem kezelheté normal haztartasi

hulladékként (2012/19/EU). —
Kovesse az orszagaban érvényes, az elektromos
és elektronikus készulékek hulladékkezelésére
vonatkozd jogszabalyokat. A megfelel
hulladékkezelés segitséget nyujt a kdrnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezmények megel6zésében.

A sz(r6 nem moshatd és nem
Ujrahasznosithaté. A haszndlt sz(rét a helyi
eléirdsoknak megfeleléen selejtezze le.
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1

Importante

Sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere
attentamente il presente manuale dell'utente e
conservarlo per eventuali riferimenti futuri.

Pericolo

Non spruzzare sostanze inflammabili,
quali insetticidi o profumo, in prossimita
dell'apparecchio.

Non bere l'acqua che si accumula, né
utilizzarla per nutrire animali o innaffiare
le piante. Svuotare il serbatoio dell'acqua e
versarla nello scarico.

Avviso

Prima di collegare |'apparecchio, controllare
che la tensione indicata sulla parte inferiore
o posteriore dell'apparecchio corrisponda a
quella locale.

Collegare il deumidificatore solo alla presa
di alimentazione e non collegarlo mediante
una prolunga, per evitare il pericolo di
incendio e/o scosse elettriche.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato
deve essere sostituito da Philips, da un centro
di assistenza autorizzato Philips o da persone
qualificate al fine di evitare possibili danni.
Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il
cavo di alimentazione o 'apparecchio stesso
sono danneggiati.

Questo apparecchio puo essere usato da
bambini a partire dagli 8 anni e da persone
con capacita mentali, fisiche o sensoriali
ridotte, prive di esperienza o conoscenze
adatte, a condizione che abbiano ricevuto
assistenza o formazione per utilizzare
I'apparecchio in maniera sicura e siano
consapevoli dei potenziali pericoli associati
a tale uso.

I bambini di eta inferiore a 8 anni devono
essere tenuti lontani, se non sotto
supervisione costante.

Adottare le dovute precauzioni per evitare
che i bambini giochino con I'apparecchio.

Le operazioni di pulizia e manutenzione non
devono essere eseguite da bambini senza la
supervisione di un adulto.

Non accendere o spegnere il deumidificatore
inserendo o scollegando il cavo di
alimentazione.

Non ostruire l'ingresso e ['uscita dell'aria, ad
esempio posizionando oggetti sull'uscita
dell'aria o davanti all'ingresso dell'aria.

Non inserire le dita o altri oggetti nelle

prese d'aria, per evitare lesioni fisiche o
malfunzionamenti del prodotto.

Attenzione

Non accendere e spegnere |'apparecchio
continuativamente.

Se la presa utilizzata per alimentare il
deumidificatore presenta connessioni

non ottimali, la spina del deumidificatore

si surriscalda. Assicurarsi di collegare il
deumidificatore a una presa intatta.
Posizionare e utilizzare sempre il
deumidificatore su una superficie piana,
stabile e orizzontale.

Lasciare almeno 40 cm di spazio libero dietro
e su entrambi i lati del deumidificatore

e lasciare almeno 60 cm di spazio libero
sopra lo stesso. La ventilazione insufficiente
potrebbe causare il surriscaldamento o il
pericolo di incendio.

Non utilizzare questo deumidificatore se

& stato spruzzato insetticida a base di gas
per uso domestico o in luoghi in cui siano
presenti residui oleosi, incensi accesi o vapori
chimici.

Non accendere o riporre il deumidificatore
alla luce diretta del sole.

Non utilizzare il deumidificatore nelle
vicinanze di apparecchi a gas, dispositivi di
riscaldamento o caminetti.

Non utilizzare il deumidificatore in bagno
o altri luoghi in cui & probabile che entri in
contatto con I'acqua, né lavarlo con acqua.
Quando si utilizza il deumidificatore per
I'asciugatura del bucato, appendere i
vestiti a una distanza tale da evitare che

le gocce d'acqua entrino in contatto con il
deumidificatore.

Questo deumidificatore & destinato
esclusivamente a uso domestico in normali
condizioni ambientali (5 °C-35 °C).

Far passare il cavo di alimentazione sotto
moquette, tappeti o guide. Sistemare il cavo
in zone in cui non é di intralcio.

Assicurarsi che i filtri e il serbatoio dell'acqua
siano stati installati correttamente prima di
accendere il deumidificatore.

Non toccare il deflettore oscillante.
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Non urtare il deumidificatore con

oggetti duri (in particolare le prese d'aria).
Scollegare sempre la spina del
deumidificatore dopo I'uso e prima di
spostarlo o pulirlo.

Spegnere e scollegare il deumidificatore
prima di svuotare il serbatoio. In caso
contrario, cio potrebbe comportare delle
perdite di acqua.

Spostare sempre il deumidificatore in
posizione verticale utilizzando I'impugnatura
e non trasportarlo in posizione orizzontale.
Non fare cadere il deumidificatore poiché
questo potrebbe causare lesioni personali,
danni al pavimento o agli oggetti in casa
dovuti alla fuoriuscita dell'acqua.

Non posizionare alcun oggetto sopra il
deumidificatore.

Non salire, sedersi o appoggiarsi sul
deumidificatore. Questo potrebbe farlo
ribaltare, causando lesioni.

Non rimuovere o smontare il galleggiante
presente all'interno del serbatoio, altrimenti
il deumidificatore non potra rilevare quando
il serbatoio e pieno, causando perdite di
acqua.

Non usare detersivi, detergenti, polveri
abrasive, stracci per la polvere trattati
chimicamente, benzina, benzene, diluenti o
altri solventi, poiché potrebbero danneggiare
il deumidificatore o il serbatoio dell'acqua.
Questo potrebbe comportare delle perdite
diacqua.

All'interno del serbatoio dell'acqua potrebbe
formarsi della muffa: pulirlo ogni settimana
utilizzando acqua del rubinetto. Quindi,
usare un panno morbido e asciutto.

Se il deumidificatore resta inattivo per un
periodo di tempo prolungato, assicurarsi che
tutte le parti siano pulite e asciutte.

Non utilizzare il deumidificatore per la
conservazione di alimenti o per lavori artistici
o scientifici.

Non rivolgere il flusso di aria del
deumidificatore direttamente verso il proprio
corpo per un periodo di tempo prolungato,
soprattutto in assenza di una persona in
grado di regolare I'umidita. Per esempio:
neonati, bambini o anziani. Questo potrebbe
danneggiare la condizione fisica e causare la
disidratazione.

Utilizzare il deumidificatore con attenzione
in presenza di pareti, mobili e opere d'arte
vulnerabili all'aria secca.
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* Non appoggiare |'apparecchio direttamente
sotto un condizionatore d'aria per evitare
che la condensa goccioli sull'apparecchio,
causando corto circuiti e perdita di elettricita.

« Utilizzare solo i filtri originali Philips studiati
appositamente per questo apparecchio. Non
utilizzare altri filtri.

o Bruciare il filtro potrebbe causare danni
irreversibili a persone o animali. Non
utilizzare il filtro come combustibile o per
finalita simili.

o Persollevare o spostare I'apparecchio
utilizzare sempre I'impugnatura posta sul
retro dello stesso.

» Non utilizzare il deumidificatore in stanze
con notevoli cambiamenti di temperatura
poiché potrebbe formarsi della condensa
all'interno dello stesso.

o Per evitare interferenze, posizionare
|'apparecchio ad almeno 2 m di distanza
dagli apparecchi elettrici che utilizzano onde
radio propagate nell'aria come TV, radio e
orologi radiocontrollati.

e ['apparecchio non rimuove il monossido di
carbonio (CO) o il radon (Rn). Non puo essere
utilizzato come dispositivo di sicurezza in
caso diincidenti con processi di combustione
e sostanze chimiche pericolose.

* Non spostare mai l'apparecchio tirandone il
cavo di alimentazione.

¢ Questo apparecchio non sostituisce gli
apparecchi di ventilazione, gli aspirapolvere
tradizionali né le cappe aspiranti o le ventole
utilizzate in cucina.

o Se |'apparecchio resta inattivo per un periodo
di tempo prolungato, rimuovere il filtro dal
deumidificatore e riporlo separatamente in
un luogo fresco e asciutto.

* Non sedersi o salire sull'apparecchio. Questo
apparecchio e dotato di rotelline unilaterali.
Sedersi o salire sull'apparecchio potrebbe
causare lesioni.

Specifiche fusibile:
e T3,15A 250V~
o T2A 250V~

Consumo elettrico in modo "attesa": 0,5 W



AVVISO per l'uso del refrigerante R290

Fare riferimento al
manuale dell'operatore.
A ; Fare riferimento al

. / manuale tecnico.
Avvertenza: materiale
inflammabile

prima di procedere con I'installazione o I'utilizzo dell'unita.

II NOTA IMPORTANTE: leggere attentamente il presente manuale
I—-—-I Conservare questo manuale per eventuali riferimenti futuri.

L'apparecchio deve essere installato, utilizzato e riposto in una stanza con un'area del pavimento
superiore a 4m?.

Rispettare le normative nazionali in materia di gas.

L'apparecchio deve essere conservato in un luogo ben ventilato, le cui dimensioni corrispondano
all'area della stanza specificata per il funzionamento.

L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza fonti che possano causare combustione (ad
esempio: flamme vive, apparecchi a gas o riscaldamento elettrico in funzione).

Chiunque sia coinvolto in interventi di lavoro o introduzioni relativamente a un circuito del refrigerante
deve possedere un certificato in corso di validita rilasciato da un'autorita di valutazione accreditata del
settore, che ne autorizzi la competenza a gestire i refrigeranti in modo sicuro in conformita con una
specifica di valutazione riconosciuta dal settore.

La manutenzione deve essere eseguita esclusivamente in base a quanto indicato dal produttore
dell'apparecchiatura.

Gli interventi di manutenzione e riparazione che richiedono l'assistenza di altro personale qualificato
devono essere eseguiti sotto la supervisione di una persona competente nell'uso di refrigeranti
infiammabili.

Informazioni per I'uso di refrigeranti inflammabili
AVVISO

Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per la pulizia differenti da quelli
consigliati dal produttore.

« Non perforare né bruciare.

« Tenere presente che i refrigeranti potrebbero non emanare odori.

o Tenere le aperture di ventilazione libere da ostruzioni.

« |'apparecchio deve essere riposto in modo da evitare danni meccanici.

* Le operazioni di manipolazione, installazione, pulizia, manutenzione e smaltimento del refrigerante
devono essere eseguite da personale di assistenza qualificato.
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o Chiunque sia coinvolto in interventi di lavoro
o introduzioni relativamente a un circuito del
refrigerante deve possedere un certificato
in corso di validita rilasciato da un'autorita
di valutazione accreditata del settore,
che ne autorizzi la competenza a gestire i
refrigeranti in modo sicuro in conformita con
specifiche di valutazione riconosciute dal
settore.

e La manutenzione deve essere eseguita
esclusivamente in base a quanto indicato
dal produttore dell'apparecchiatura. Gli
interventi di manutenzione e riparazione
che richiedono I'assistenza di altro personale
qualificato devono essere eseguiti sotto la
supervisione di una persona competente
nell'uso di refrigeranti infiammabili.

Informazioni sulla manutenzione

Il personale di assistenza deve attenersi

a quanto riportato di seqguito durante la
manutenzione di un apparecchio che utilizza
un refrigerante inflammabile.

Controlli sull'area

o Prima diiniziare gli interventi su sistemi
contenenti refrigeranti infiammabili, sono
necessari controlli di sicurezza per garantire
che il rischio di combustione sia ridotto
al minimo. Per la riparazione del sistema
di refrigerazione, e necessario adottare le
precauzioni riportate di seguito prima di
eseguire interventi sul sistema.

Procedura di lavoro

« Gliinterventi devono essere eseguiti in base
a una procedura controllata in modo da
ridurre al minimo il rischio della presenza
di gas o vapori inflammabili durante
I'esecuzione del lavoro.

Area di lavoro generale

o Tutto il personale addetto alla manutenzione
e gli altri operatori nell'area locale devono
essere istruiti sulla natura del lavoro da
svolgere. Evitare di lavorare in spazi ristretti.
L'area intorno allo spazio di lavoro deve
essere sezionata. Assicurarsi che le condizioni
all'interno dell'area siano state rese sicure
tramite il controllo di materiale inflammabile.

Controllo della presenza di refrigerante

e L'area deve essere controllata con un
rilevatore di refrigerante appropriato prima
e durante il lavoro, per garantire che il
tecnico sia consapevole delle atmosfere
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potenzialmente infiammabili. Assicurarsi
che l'apparecchiatura di rilevamento delle
perdite utilizzata sia adatta all'uso con
refrigeranti infiammabili, ovvero priva

di scintille, adeguatamente sigillata o
intrinsecamente sicura.

Presenza di un estintore

» Per eseguire interventi a caldo
sull'apparecchiatura di refrigerazione o su
qualsiasi parte associata, € necessario avere
a portata di mano l'attrezzatura antincendio
appropriata. Disporre di polvere secca o di un
estintore a CO2 accanto all'area di ricarica.

Nessuna fonte di combustione

« Chiunque esegua interventi relativi a un
sistema di refrigerazione che comporti
|'esposizione di tubazioni non deve utilizzare
fonti di combustione che possano provocare
rischi di incendio o esplosione. Tutte le
possibili fonti di combustione, incluso il fumo
di sigaretta, devono essere mantenute a una
distanza sufficiente dal luogo di installazione,
riparazione, rimozione e smaltimento,
durante il quale é possibile che il refrigerante
inflammabile venga rilasciato nello spazio
circostante. Prima di eseguire un intervento,
€ necessario ispezionare |'area circostante
I'apparecchiatura per assicurarsi che non vi
siano pericoli di infiammabilita o rischi di
combustione. Devono essere esposti i cartelli
"Vietato fumare".

Area ventilata

e Assicurarsi che |'area sia aperta o sia
adeguatamente ventilata prima di introdursi
nel sistema o di eseguire lavori a caldo.
Durante I'esecuzione dell'intervento
€ necessario mantenere un'adeguata
ventilazione. La ventilazione deve disperdere
in modo sicuro il refrigerante rilasciato ed
preferibilmente espellerlo esternamente
nell'atmosfera.

Controlli dell'apparecchiatura di

refrigerazione

e In caso di sostituzione dei componenti
elettrici, questi devono essere adatti allo
scopo e avere le specifiche corrette. E
necessario attenersi sempre alle linee guida
del produttore relative alla manutenzione e
all'assistenza. In caso di dubbi, consultare il
reparto tecnico del produttore per ricevere
assistenza.



e Perleinstallazioni in cui si utilizzano
refrigeranti infiammabili & necessario
effettuare i seqguenti controlli:

¢ ledimensioni della ricarica devono essere
conformi alle dimensioni della stanza
in cui sono installate le parti contenenti
refrigerante;

e le prese e i macchinari di ventilazione
devono funzionare correttamente e non
presentare ostruzioni;

e sesiutilizza un circuito di refrigerazione
indiretto, verificare la presenza di
refrigerante nel circuito secondario;

e icontrassegnisull'apparecchiatura devono
essere visibili e leggibili. E necessario
correggere i contrassegni e i segnali
illeggibili;

e iltubo oicomponentidi refrigerazione
devono essere installati in una posizione in

cui sia improbabile I'esposizione a sostanze

che potrebbero corrodere i componenti
contenenti refrigerante, a meno che
tali componenti non siano realizzati in
materiali intrinsecamente resistenti alla

corrosione o siano adeguatamente protetti

contro la corrosione.

Controlli dei dispositivi elettrici

e Lariparazione e la manutenzione dei
componenti elettrici devono includere i
controlli di sicurezza iniziali e le procedure
di ispezione dei componenti. Se si verifica
un guasto che potrebbe compromettere
la sicurezza, al circuito non deve essere
collegata alcuna alimentazione elettrica fino
a quando non viene risolto il problema. Se
non e possibile risolvere immediatamente
il guasto ma deve essere mantenuto il
funzionamento, € necessario utilizzare una
soluzione temporanea adeguata. Questo
deve essere segnalato al proprietario
dell'apparecchiatura in modo che possano
essere informate tutte le parti.

| controlli di sicurezza iniziali prevedono:

. che i condensatori siano scaricati: questa
operazione deve essere eseguita in modo
sicuro per evitare la possibilita di scintille;

o che non siano esposti cavi e componenti

elettrici sotto tensione durante la ricarica, il

recupero o lo spurgo del sistema;
e chevisia continuita del collegamento con
messa a terra.
Riparazione dei componenti a
sicurezza intrinseca

R
Si

C

Non applicare al circuito carichi induttivi

0 capacitivi permanenti senza assicurarsi
che cid non superi la tensione e la corrente
consentite per 'apparecchiatura in uso.

| componenti a sicurezza intrinseca sono gli
unici tipi di componenti su cui e possibile
intervenire in presenza di atmosfera
inflammabile. L'apparecchiatura di prova
deve disporre della potenza nominale
corretta.

Sostituire i componenti solo con le parti
specificate dal produttore. Altre parti
potrebbero provocare la combustione del
refrigerante nell'atmosfera a causa di una
perdita.

iparazioni dei componenti
gillati

Non riparare i componenti sigillati.

ablaggio

Verificare che i cavi non siano soggetti

a usura, corrosione, pressione eccessiva,
vibrazioni, bordi taglienti o altri effetti
ambientali avversi. Il controllo deve inoltre
tenere conto degli effetti dell'invecchiamento
o delle vibrazioni continue provenienti da
fonti quali compressori o ventole.

Rilevamento di refrigeranti
inflammabili

In nessun caso devono essere utilizzate
potenziali fonti di combustione per la ricerca
o il rilevamento di perdite di refrigerante.
Non utilizzare una torcia ad alogenuri (o
qualsiasi altro rilevatore che utilizzi una
fiamma viva).

I metodi di rilevamento delle perdite riportati
di seguito sono considerati accettabili per i
sistemi contenenti refrigeranti infiammabili.

I rilevatori elettronici di perdite devono
essere utilizzati per rilevare refrigeranti
inflammabili, ma la sensibilita potrebbe

non essere adeguata o potrebbe essere
necessario ripetere la calibrazione.
(I'apparecchiatura di rilevamento deve essere
calibrata in un'area priva di refrigerante).
Assicurarsi che il rilevatore non sia una
potenziale fonte di combustione e sia adatto
al refrigerante utilizzato. L'apparecchiatura
di rilevamento delle perdite deve essere
impostata su una percentuale dell'LFL del
refrigerante e deve essere calibrata in base
al refrigerante impiegato, mentre viene
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confermata la percentuale appropriata di gas
(massimo 25%).

o | fluidi per il rilevamento delle perdite sono
adatti per I'uso con la maggior parte dei
refrigeranti, ma e necessario evitare I'uso
di detergenti contenenti cloro, in quanto
questo puo reagire con il refrigerante e
corrodere le tubazioni in rame.

« Sesisospetta una perdita, € necessario
rimuovere/spegnere tutte le famme vive.

o Sesirileva una perdita di refrigerante che
richiede la brasatura, tutto il refrigerante
deve essere recuperato dal sistema o isolato
(tramite valvole di arresto) in una parte
del sistema distante dalla perdita. L'azoto
privo di ossigeno (OFN) deve quindi essere
spurgato attraverso il sistema sia prima che
durante il processo di brasatura.

Rimozione e aspirazione

sottovuoto

o Per l'introduzione nel circuito del refrigerante
al fine di effettuare riparazioni o per qualsiasi
altro scopo, & necessario utilizzare procedure
convenzionali. Tuttavia, & importante
seqguire le procedure migliori, in quanto
I'inflammabilita & un aspetto da considerare.
Attenersi alla seguente procedura:

e rimuovere il refrigerante;

e spurgare il circuito con gas inerte;

e aspirare sottovuoto;

e spurgare nuovamente con gas inerte;

e aprireil circuito tagliando o brasando.

o Lacarica di refrigerante deve essere
recuperata nei cilindri di recupero corretti. Il
sistema deve essere "risciacquato" con OFN
per rendere |'unita sicura. Potrebbe essere
necessario ripetere questa procedura diverse
volte. Per questa operazione non deve essere
utilizzata aria compressa o ossigeno.

e |l risciacquo deve essere ottenuto eliminando
il sottovuoto nel sistema con OFN e
continuando a riempire fino a raggiungere
la pressione di esercizio, quindi sfiatando
nell'atmosfera e infine ottenendo un
sottovuoto. Questo processo deve essere
ripetuto fino a quando il refrigerante non &
piu presente nel sistema. Quando si utilizza
la carica OFN finale, il sistema deve essere
spurgato nella pressione atmosferica per
consentire I'esecuzione del lavoro. Questa
operazione e assolutamente fondamentale
se € necessario eseguire operazioni di
brasatura sulle tubazioni.
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o Assicurarsi che |'uscita della pompa
aspirante non sia vicina a potenziali fonti
di combustione e che sia disponibile la
ventilazione.

Procedure di ricarica
e Non ricaricare il dispositivo

Dismissione
e Prima di eseguire questa procedura,
€ essenziale che il tecnico conosca
perfettamente |'apparecchiatura e i
relativi dettagli. Si consiglia vivamente
di recuperare tutti i refrigeranti in modo
sicuro. Prima di eseguire questa attivita,
€ necessario prelevare un campione di
olio e di refrigerante nel caso in cui sia
necessaria un'analisi prima del riutilizzo del
refrigerante recuperato. E fondamentale che
|'alimentazione elettrica sia disponibile prima
diiniziare I'attivita.
a) Acquisire familiarita con I'apparecchiatura e
il suo funzionamento.

b) Isolare elettricamente il sistema.

) Prima di tentare la procedura, verificare che:

» sia disponibile un'attrezzatura meccanica,
se & necessario, per la movimentazione dei
cilindri di refrigerante;

» siano disponibili e utilizzati correttamente
tutti i dispositivi di protezione personale;

« il processo di recupero sia costantemente
supervisionato da una persona competente;

o le attrezzature di recupero e i cilindri siano
conformi agli standard appropriati.

d) Abbassare tramite pompa il sistema
refrigerante, se possibile.

e) Se non é possibile creare un sottovuoto,
realizzare un collettore in modo che il
refrigerante possa essere rimosso dalle varie
parti del sistema.

f) Assicurarsi che il cilindro sia posizionato sulle
bilance prima di eseguire il recupero.

g) Awviare la macchina di recupero e farla
funzionare in base alle istruzioni.

h) Non riempire eccessivamente i cilindri (una
ricarica di liquido non oltre I'80% del volume).

i) Non superare la pressione di

esercizio massima del cilindro, neanche
temporaneamente.

j) Una volta riempiti correttamente i cilindri e

completato il processo, assicurarsi che i cilindri
e 'attrezzatura siano rimossi immediatamente



dal sito e che tutte le valvole di isolamento
sull'apparecchiatura siano chiuse.

k) Il refrigerante recuperato non deve essere
ricaricato in un altro sistema di refrigerazione, a
meno che non sia stato pulito e controllato.

Etichette

e L'apparecchiatura deve essere etichettata
per indicare che & stata dismessa e
svuotata del refrigerante. L'etichetta
deve essere datata e firmata. Assicurarsi
che sull'apparecchiatura siano presenti
etichette che indichino il contenuto
refrigerante inflammabile.

Recupero

. Quando si rimuove il refrigerante da un
sistema, per interventi di manutenzione
o dismissione, & necessario attenersi alle
procedure adeguate per rimuovere tutti i
refrigeranti in modo sicuro.

e Durante il trasferimento del refrigerante
nei cilindri, assicurarsi di utilizzare solo
cilindri appropriati per il recupero di
refrigerante. Assicurarsi che sia disponibile
il numero corretto di cilindri per contenere
la carica totale del sistema. Tutti i cilindri
da utilizzare sono destinati al refrigerante
recuperato ed etichettati per tale
refrigerante (ad es., cilindri speciali per il
recupero di refrigerante). | cilindri devono
essere completi di valvola limitatrice della
pressione e valvole di arresto associate
in buone condizioni di funzionamento. |
cilindri di recupero vuoti vengono aspirati
sottovuoto e, se possibile, raffreddati
prima del recupero.

. L'attrezzatura di recupero deve essere
in buone condizioni operative, disporre
di una serie di istruzioni relative
all'attrezzatura a portata di mano e
deve essere adatta per il recupero di
refrigerante inflammabile. Inoltre,
deve essere disponibile una serie di
bilance calibrate in buone condizioni di
funzionamento. | tubi flessibili devono
essere completamente dotati di raccordi
di scollegamento senza perdite e in buone
condizioni. Prima di utilizzare la macchina
di recupero, controllare che sia in buone
condizioni di funzionamento, che sia stata
sottoposta alla corretta manutenzione e
che tutti i componenti elettrici associati
siano sigillati per evitare la combustione

in caso di rilascio di refrigerante. In caso di
dubbi, consultare il produttore.

e |l refrigerante recuperato deve essere
restituito al fornitore del refrigerante
nel cilindro di recupero corretto e deve
essere accompagnato dalla relativa nota
di trasferimento dei rifiuti. Non mischiare
i refrigeranti nelle unita di recupero, in
particolare non nei cilindri.

e Se & necessario rimuovere compressori
o oli per compressori, assicurarsi che
siano stati aspirati sottovuoto a un
livello accettabile per essere certi che il
refrigerante inflammabile non rimanga
all'interno del lubrificante. Il processo
di aspirazione sottovuoto deve essere
eseguito prima di restituire il compressore
ai fornitori. Per accelerare tale processo, €
necessario utilizzare solo il riscaldamento
elettrico del corpo del compressore. Lo
scaricamento dell'olio da un sistema deve
essere eseguito in sicurezza.

Trasporto di apparecchiature
contenenti refrigeranti
inflammabili:

Viene stabilito dalle normative locali.

Gli apparecchi scartati forniscono
refrigeranti inflammabili:

Verificare le normative nazionali.

Conservazione di
apparecchiature/apparecchi:

Lo stoccaggio dell'apparecchiatura deve essere
conforme alle istruzioni del produttore.
Stoccaggio di apparecchiature
imballate (non vendute):

La protezione dell'imballaggio per lo
stoccaggio deve essere realizzata in

modo tale che eventuali danni meccanici
all'apparecchiatura all'interno dell'imballaggio
non causino perdite della carica di refrigerante.

Il numero massimo di pezzi
dell'apparecchiatura che & possibile conservare
insieme sara stabilito dalle normative locali.
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Purificatore e deumidificatore d'aria 2 in 1 Philips

2

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza

fornita da Philips, registrare il proprio prodotto sul sito: www.philips.com/welcome.

Panoramica del prodotto
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Impugnatura Ruote unilaterali
Deflettore Display
Presa d'aria Uscita di drenaggio continuo

Sensore di particelle

Cavo di alimentazione

Spia della qualita dell'aria

Coperchio posteriore/prefiltro

Serbatoio dell'acqua

@ ®®

Filtro (FY1120)

O@O®®®O

Tubo flessibile

Panoramica dei comandi

K

O

A
N
4

D ®

Pulsante on/standby

Pulsante di impostazione del livello di
umidita

Pulsante del blocco bambini

Pulsante della funzione luminosa

Pulsante di oscillazione automatica

Pulsante SOLO purificazione

Pulsante della velocita della ventola

© @

Pulsante del timer

©OOO

Display
Display
|-_',Z| Awviso di sostituzione del filtro @ Icona della modalita automatica
02y . . Icona della modalita per I'asciugatura del
s | Spia scongelamento automatico T@? bucato
<&+ | Awiso serbatoio dell'acqua pieno O Icona della modalita continua
1 . . ' s .
== | Awviso pulizia del prefiltro {g} Icona modalita SOLO purificazione
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3 Guida introduttiva

Installazione del filtro

Nota

« Assicurarsi che I'apparecchio sia scollegato
prima di installare il filtro.

Prima di utilizzare I'apparecchio, rimuovere
tutto il materiale di imballaggio dal filtro e
posizionare il filtro nell'apparecchio secondo
quanto descritto di seguito.

1  Estrarre la parte superiore del
pannello posteriore per rimuoverlo
dall'apparecchio.

2 Estrarreil filtro.
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3 Rimuovere tutto il materiale diimballaggio
dal filtro.

4 Posizionare il filtro nel deumidificatore.

Nota

« Assicurarsi che il filtro sia posizionato
correttamente nel deumidificatore.

5  Per prima cosa, reinserire il coperchio
posteriore premendone la parte inferiore
sull'apparecchio (1). Quindi, premere
delicatamente il coperchio posteriore
contro il corpo dell'apparecchio (2).

6 Lavare le mani con cura dopo
l'installazione dei filtri.



Posizionamento del
deumidificatore

Per aumentare |'efficacia del deumidificatore,
posizionarlo dove puo raccogliere la quantita
massima di aria.

E Nota

« Quando il deumidificatore & in funzione,
non aprire porte esterne o finestre.

« Lasciare almeno 40 cm di spazio
libero dietro e su entrambi i lati del
deumidificatore e lasciare almeno 60
c¢m di spazio libero sopra lo stesso. La
ventilazione insufficiente potrebbe causare
il surriscaldamento o il pericolo di incendio.

4  Utilizzo del
deumidificatore

Spia della qualita dell'aria

Livello della
qualita dell'aria

Colore della spia della
qualita dell'aria

Blu Buona
Blu-viola Accettabile
Bordeaux Scarsa
Rosso Molto scarsa

La spia della qualita dell'aria si illumina
automaticamente quando I'apparecchio

viene acceso e si accendono tutti i coloriin
sequenza. In pochi minuti, i sensori della qualita
dell'aria selezionano il colore che corrisponde
alla qualita delle particelle sospese nell'aria
circostante.

On/standby

E Nota

« Per prestazioni ottimali, chiudere porte e
finestre.

« Assicurarsi che le tende non entrino in
contatto con le prese d'aria.

« Peruna deumidificazione efficace,
posizionare il deumidificatore su una
superficie piana e stabile.

« Prima di accendere il deumidificatore,
verificare che la tensione
dell'alimentazione corrisponda a quella
stampata sul deumidificatore.

1 Inserire la spina del deumidificatore nella
presa a muro.
L |l deumidificatore emette un segnale
acustico.

2 Peraccendere I'apparecchio, toccare una
_ I
volta il pulsante O

|l livello di umidita attuale &
visualizzato sul display.

> Dopo aver valutato la qualita
dell'aria per alcuni minuti, il sensore
della qualita dell'aria seleziona
automaticamente il colore della spia
per la qualita dell'aria.

L |l deumidificatore entra in modalita
combinata AUTO.

3 Tenere premuto il pulsante (!) per 3
secondi per passare alla modalita standby.
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Impostazione del livello di
umidita

E possibile impostare il livello di umidita

desiderato scegliendo tra 40, 50, 60, 70, 0 80%.

1 Perimpostare il livello di umidita
desiderato, toccare una o piu volte
il pulsante (Y: 1a spia dell'umidita si
accende.

g

E Nota

g

« Quando l'umidita ha raggiunto il livello
inferiore selezionato, il deumidificatore
interrompe automaticamente la
procedura, anche se la ventola continua a
funzionare.

« Seillivello di umidita non viene impostato,
il valore predefinito sara del 60%.

« Pervisualizzare la temperatura attuale
dell'ambiente, toccare il pulsante 69 per
5 secondi.

E Consiglio

« lllivello di umidita ideale € compreso tra
40 RH% e 60 RH%.

Modalita continua

In modalita continua {, I'apparecchio
funziona costantemente secondo le migliori
impostazioni di deumidificazione.

1  Perselezionare la modalita continua,

toccare il pulsante é@ piu volte.
> ==e{_jvengono visualizzati sullo
schermo.
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Modifica della velocita della
ventola
E possibile selezionare la velocita desiderata

della ventola (Auto,1, 2,3 e 4) o la modalita di
asciugatura del bucato.

Automatico

* Perselezionare la modalita automatica,
toccare pil volte il pulsante @ della
velocita della ventola.

£

E Nota

« E possibile regolare manualmente le
impostazioni di umidita premendo il
pulsante (.

Manuale

o Toccare ripetutamente il pulsante ® della
velocita della ventola per selezionare la
velocita desiderata.



4

Consiglio

« Perun'asciugatura piu efficace, orientare
I'apertura in modo tale che il flusso di aria
sia diretto sul bucato.

Modalita per I'asciugatura del
bucato

Toccare il pulsante @ﬁnché non viene
visualizzato t per selezionare la modalita di
asciugatura del bucato.

£

> |l deumidificatore passa alla modalita
di asciugatura del bucato.

|| deumidificatore utilizza la velocita
della ventola piu elevata.

o | e 98 vengono visualizzati sullo
schermo.

E Nota

« Non puntare il flusso d'aria del

deumidificatore direttamente verso

il corpo per un periodo di tempo
prolungato.

Quando si utilizza il deumidificatore per
I'asciugatura del bucato, appendere i
vestiti a una distanza tale da evitare che
le gocce d'acqua entrino in contatto con il
deumidificatore.

Accertarsi che le prese d'aria non siano
ostruite dai vestiti.

Accertarsi che I'asciugatura del bucato
avvenga in sicurezza e che i vestiti siano
ben appesi, cosi da non cadere e ostruire le
prese d'aria.

Utilizzo della modalita SOLO
purificazione

L'apparecchio puo essere utilizzato in modalita
SOLO purificazione.

1 Toccareil pulsante@ per accedere alla
modalita SOLO purificazione.

2

L» Perimpostazione predefinita,
I'apparecchio funziona in modalita
automatica.

L |l deumidificatore interrompera il
processo di deumidificazione dell'aria.

l—» ®e1/ﬂ\rvengono visualizzati sullo
schermo.

2 Toccare il pulsante della velocita della
ventola per selezionare la velocita
desiderata.

S La velocita della ventola e 12} vengono
visualizzati sullo schermo.
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3 Toccare nuovamente il pulsante{ﬂ} per
uscire dalla modalita SOLO purificazione.
> |l deumidificatore entra in modalita

combinata AUTO.

E Nota

« Qualsiasi sia la modalita attuale in cui si
trova l'apparecchio, se si tocca il pulsante
2 il deumidificatore passa alla modalita
SOLO purificazione.

« L'impostazione dell'umidita e di
asciugatura del bucato vengono
disattivate durante la modalita SOLO
purificazione.

Utilizzo della funzione di
oscillazione

Il deflettore e in grado di oscillare fino a 90
gradi. Utilizzare la funzione di oscillazione per
orientare il flusso di aria.

1 Toccare il pulsante ﬂ) per attivare la

funzione di oscillazione.

2 Toccare nuovamente il pulsante ﬁ} per
disattivare la funzione di oscillazione.

E Consiglio

« Dopo aver acceso |'apparecchio, ruotare
il deflettore verso I'alto per aumentare
I'efficienza di deumidificazione.
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Impostazione del timer

Con la funzione timer, & possibile impostare il
deumidificatore affinché rimanga in funzione
per un determinato numero di ore. Trascorso il
tempo impostato, il deumidificatore si spegne
automaticamente. Il timerva da 1a 9 ore.

1  Toccareil pulsante @ per attivare il timer.

2 Toccare ripetutamente il pulsante
per scegliere il numero di ore di
funzionamento del deumidificatore.
e Perdisattivare la funzione timer, toccare
ripetutamente il pulsante @) fino a che
== non viene visualizzato sullo schermo..

2

Scongelamento del
deumidificatore

Nota

« La funzione di scongelamento ¢ attiva
solo quando il deumidificatore funziona in
modalita di deumidificazione.

Il deumidificatore e dotato di un sensore
di scongelamento che garantisce che



|'apparecchio sia nelle condizioni ottimali
per funzionare alle basse temperature. Il
deumidificatore rileva automaticamente
quando e necessario procedere allo
scongelamento.

Quando lo scongelamento e necessario:

L Laspia % si accende.
|l deumidificatore iniziera lo

scongelamento e continuera fino a che
non sara completamente scongelato.

E Nota

« Durante |'operazione di scongelamento,

asciugatura del bucato.
» Quando lo scongelamento sara

il normale funzionamento secondo le
impostazioni selezionate in precedenza.

il deumidificatore funziona in modalita di

completato, il deumidificatore riprendera

Impostazione del blocco
bambini

1  Toccare e tenere premuto il pulsante

del blocco bambini & per 3 secondi per

attivarlo.

2

M3s

 Sul display viene visualizzato "L" per 3

secondi.

 Quando il blocco bambini e attivo,
tutti gli altri pulsanti non rispondono.

Toccare e tenere premuto nuovamente

il pulsante del blocco bambini @ per 3
secondi per disattivarlo.

A
D3s

> Sul display viene visualizzato "UL" per
3 secondi.

Utilizzo della funzione
luminosa

Tramite il pulsante on/off spia & possibile
accendere o spegnere la spia della qualita
dell'aria, il display e le altre spie, quando
necessario.

1

Toccare il pulsante di accensione/
spegnimento spia - una volta per
spegnere la spia della qualita dell'aria.
Toccare nuovamente il pulsante di on/off
-8-, per disattivare le luci dello schermo.
Toccare il pulsante di accensione/
spegnimento spia 0= per la terza volta per
accendere nuovamente tutte le spie.
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5 Drenaggio del
deumidificatore

Svuotamento del serbatoio
dell'acqua

Quando il serbatoio dell'acqua e pieno:
> L'apparecchio emette un segnale o ) )
acustico e l'indicatore {x & acceso. 4  Riposizionare il serbatoio dell'acqua

) . nell'apparecchio.
L» L'apparecchio entra automaticamente €liapparecchio

in modalita SOLO purificazione.

1  Posizionare le dita sul lato rientrato del
deumidificatore ed estrarre delicatamente
il serbatoio dell'acqua. Tenere il serbatoio
dell'acqua da entrambi i lati e rimuoverlo
dal deumidificatore.

Nota

« |l deumidificatore torna a funzionare dopo
aver svuotato il serbatoio dell'acqua.

2 Utilizzo del drenaggio

continuo

Il deumidificatore puo scaricare l'acqua in
eccesso tramite un tubo flessibile. In questo
modo, & possibile utilizzare il deumidificatore
senza dover svuotare il serbatoio dell'acqua.

1 Spegnere il deumidificatore e scollegarlo
dalla presa a muro.

2 Aprireil coperchio di protezione del foro di
drenaggio.

3 Asciugare la parte esterna del serbatoio
dell'acqua con un panno pulito.
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Inserire il tubo flessibile fornito da Philips
nel foro di drenaggio, assicurandosi che sia
installato correttamente.

« Reinserire il serbatoio dell'acqua nel
deumidificatore anche se & impostato in
modalita di drenaggio continuo; in caso
contrario, il deumidificatore non potra
funzionare correttamente.

« Accertarsi che il tubo flessibile sia
posizionato bene in modo tale che non
fuoriesca acqua dal deumidificatore.

« Quando si utilizza il drenaggio continuo,
assicurarsi che il tubo flessibile sia disteso e
non presenti dei nodi.

« Accertarsi che il tubo flessibile non
sia immerso nell'acqua e che non sia
posizionato pil in alto rispetto al foro di
drenaggio continuo.

« Posizionare |'uscita del tubo flessibile in
un punto in cui possa facilmente scaricare
I'acqua.

« Controllare il deumidificatore una volta a
settimana in caso di drenaggio continuo
o dopo averlo lasciato incustodito per un
periodo di tempo prolungato.

6 Pulizia

E Nota

« Spegnere sempre |'apparecchio e staccare
la spina dalla presa di corrente prima di
procedere alla pulizia.

« Nonimmergere mai l'apparecchio in acqua
o in altri liquidi.

« Non utilizzare mai detergenti abrasivi o
aggressivi quali candeggina o alcol per
pulire le parti dell'apparecchio.

« Solo il pre-filtro € lavabile. Il filtro di
purificazione dell'aria non e lavabile.

Pulizia del corpo del
deumidificatore

Pulire regolarmente la parte interna ed esterna
del deumidificatore per impedire I'accumulo di
polvere.

1 Utilizzare un panno morbido e
asciutto per pulire l'interno e I'esterno
dell'apparecchio.

2 Einoltre possibile pulire le prese d'aria con
un panno morbido e asciutto.

Pulizia del serbatoio
dell'acqua

Per garantire la massima igiene, pulire il
serbatoio dell'acqua tutti i giorni.

1 Spegnere il deumidificatore e scollegarlo
dalla presa a muro.

2 Estrarre il serbatoio dell'acqua
dall'apparecchio.
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3 Rimuovete il coperchio del serbatoio
dell'acqua.

4  Aggiungere un detergente liquido delicato
all'acqua nel serbatoio.

5 Lavareil serbatoio sotto l'acqua corrente
e pulire le pareti interne con un panno
morbido e pulito.

6  Asciugare la parte esterna del serbatoio
dell'acqua con un panno pulito e
riposizionare il coperchio.

7  Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio.
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Pulizia del prefiltro

oo ' [TTITI -
Pulire il prefiltro quando = viene visualizzato
sullo schermo.

Nota

« |l prefiltro & lavabile ed e possibile pulirlo
con un aspirapolvere.

1 Spegnere il deumidificatore e scollegarlo
dalla presa a muro.

2 Tenereil deumidificatore e tirare la parte
superiore del coperchio posteriore verso
disé.

3 Rimuovere il prefiltro dall'apparecchio.

4 Seil prefiltro & molto sporco, utilizzare una
spazzola morbida per rimuovere lo sporco.
Lavare il prefiltro sotto I'acqua corrente.




5  Lasciare asciugare all'aria il prefiltro
prima di inserirlo nuovamente nel
deumidificatore.

Nota

« Per prolungare la durata del
prefiltro, assicurarsi che sia completamente
asciutto dopo la pulizia.

« Lavare le mani dopo aver maneggiato il
filtro.

6  Inserire la spina del deumidificatore nella
presa a muro.

7  Toccare e tenere premuto il pulsante
timer @ per 3 secondi, per reimpostare
il prefiltro.

8 Lavare le mani accuratamente dopo aver
pulito i filtri.

Pulizia del sensore della
qualita dell'aria
Per garantire il funzionamento ottimale del

deumidificatore, pulire il sensore della qualita
dell'aria ogni 2 mesi.

E Nota

« Seil livello di umidita dell'ambiente
molto elevato, potrebbe formarsi della

Quindi, la spia dedicata potrebbe indicare
una qualita peggiore ove in realta questa
e soddisfacente. Se cio dovesse verificarsi,
pulire il sensore della qualita dell'aria
o utilizzare il deumidificatore con una
impostazione manuale della velocita.

« Seil deumidificatore & utilizzato in un
ambiente polveroso, potrebbe essere
necessario pulirlo pit frequentemente.

condensa sul sensore della qualita dell'aria.

1 Spegnere il deumidificatore e scollegarlo
dalla presa a muro.

2 Pulire le prese del sensore della qualita
dell'aria con una spazzola morbida.

3

4

’ N,

Rimuovere il coperchio del sensore della
qualita dell'aria.

Pulire il sensore della qualita dell'aria e
le prese della polvere con un bastoncino
cotonato umido.

Asciugare con cura tutte le parti con un
bastoncino cotonato asciutto.
Riposizionare il coperchio del sensore della
qualita dell'aria.
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7 Sostituzione del filtro 3

Indicatore di sostituzione del
filtro

Questo deumidificatore e dotato dell'indicatore
di sostituzione del filtro che garantisce la
condizione ottimale del filtro dell'aria quando

il deumidificatore stesso € in funzione. Quando
il filtro deve essere sostituito, I'avviso di
sostituzione del filtro |‘_{":| viene visualizzato sullo
schermo.

Se il filtro non viene sostituito entro 14 giorni, 4
il deumidificatore interrompe il funzionamento

e si blocca automaticamente. E necessario

sostituire il filtro HEPA immediatamente.

Sostituzione del filtro

Nota

« Il filtro non e lavabile o riutilizzabile.
« Spegnere sempre 'apparecchio e
scollegarlo dalla presa di corrente prima di

sostituire il filtro. 5
« Non pulire mai il filtro con un
aspirapolvere. 6

Sostituire il filtro quando |'_,lZI viene visualizzato
sullo schermo. 7
1 Spegnere il deumidificatore e scollegarlo

dalla presa a muro.

2 Estrarre il filtro utilizzato in base allo stato 8

della spia visualizzata sullo schermo. 1
Eliminare il filtro usato.

Nota

» Non toccare la superficie corrugata del
filtro, né annusarlo, dal momento che ha
raccolto sostanze inquinanti dall'ambiente.
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Rimuovere tutto il materiale di imballaggio
dal nuovo filtro.

Posizionare il nuovo filtro nell'apparecchio.

Collegare la spina del deumidificatore
nella presa a muro.

Toccare e tenere premuto il pulsante
timer per 3 secondi, per reimpostare il
contatore della durata del filtro.

Lavare le mani accuratamente dopo aver
sostituito il filtro.

Conservazione

Spegnere il deumidificatore e scollegarlo
dalla presa a muro.

Pulire il deumidificatore e il sensore della
qualita dell'aria, svuotare il serbatoio
dell'acqua e lavare il prefiltro (consultare il
capitolo "Pulizia").

Lasciare asciugare tutte le parti
accuratamente prima di riporle.
Avvolgere il filtro separatamente in una
busta di plastica ermetica.

Conservare il deumidificatore in posizione
verticale in un luogo fresco, asciutto e ben
ventilato.

Lavare sempre accuratamente le mani
dopo aver toccato i filtri.



9 Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi pit comuni legati all'uso del deumidificatore. Se non
& possibile risolvere il problema seguendo le informazioni riportate di seguito, visitare il sito www.
philips.com/support o rivolgersi al centro assistenza clienti della propria zona.

Problema

Possibile soluzione

L'apparecchio non
funziona anche se e
collegato alla presa a
muro ed & acceso.

Il timer e impostato su un intervallo di tempo specifico. Ripristinare o
spegnere il timer.

Provare inserendo la spina in un'altra presa elettrica o controllare
l'interruttore a muro.

Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto e posizionato
correttamente nel deumidificatore.

La spia di avviso del filtro viene visualizzata. Sostituire il filtro
corrispondente e ripristinare il contatore della durata del filtro
(consultare il capitolo "Sostituzione del filtro").

Il serbatoio dell'acqua
€ vuoto, ma l'indicatore
<o+ & ancora acceso.

Estrarre il serbatoio dell'acqua dal deumidificatore e reinserirlo
nuovamente.

L'efficacia della
deumidificazione
dell'ambiente & bassa
o0 assente.

Assicurarsi che i filtri siano puliti e in buone condizioni.

Accertarsi che le prese d'aria non siano ostruite.

L'umidita della stanza & inferiore all'impostazione del deumidificatore.
Selezionare un livello di umidita inferiore.

Accertarsi che tutte le porte esterne o le finestre siano chiuse.

La temperatura attuale della stanza e bassa. Riprovare una volta
aumentata la temperatura.

Dal deumidificatore
fuoriesce dell'acqua.

Assicurarsi che il tubo sia installato correttamente (vedere il capitolo
"Drenaggio del deumidificatore").

Il deumidificatore non
raccoglie I'acqua.

[l livello di umidita & basso. Il deumidificatore riprende
automaticamente a funzionare quando il livello di umidita aumenta.
La temperatura € bassa. Attendere fino a che la temperatura non
aumenta.

Il flusso d'aria che
fuoriesce dalla presa
€ molto piu debole di
prima.

Il pre-filtro € sporco. Pulire il prefiltro (vedere il capitolo "Pulizia").
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Problema

Possibile soluzione

La qualita dell'aria
non migliora, sebbene
I'apparecchio sia in
funzione da parecchio
tempo.

Assicurarsi che il filtro (FY1120) sia installato correttamente.
Il sensore della qualita dell'aria € umido. Assicurarsi che il sensore
della qualita dell'aria sia pulito e asciutto (vedere il capitolo "Pulizia").

Il colore della spia della
qualita dell'aria rimane
sempre uguale.

Il sensore della qualita dell'aria e sporco. Pulire il sensore della qualita
dell'aria (vedere il capitolo "Pulizia").

Dal deumidificatore
fuoriesce un odore
sgradevole.

Il deumidificatore puo emanare un odore di plastica quando

viene utilizzato le prime volte. Si tratta di un fenomeno normale. Il
deumidificatore puo produrre un odore sgradevole anche quando il
filtro e sporco. In tal caso, pulire o sostituire il filtro.

Se il deumidificatore emana un odore di bruciato, spegnere
|'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente. Rivolgersi al centro
assistenza clienti di zona per ricevere assistenza.

I deumidificatore &
rumoroso.

Se il deumidificatore € troppo rumoroso, impostare la velocita della
ventola su un livello piu basso. Se si utilizza I'apparecchio in camera da
letto di notte, selezionare la velocita della ventola piu bassa.
Accertarsi che il deumidificatore sia posizionato su una superficie
piana e stabile.

Il deumidificatore
indica ancora che
deve essere sostituito
un filtro, mentre e gia
stato sostituito.

Il contatore della durata del filtro potrebbe non essere stato
reimpostato. Collegare I'apparecchio all'alimentazione, toccare Q) per
accenderlo e toccare e tenere premuto il pulsante del timer @ per 3
secondi.

Sullo schermo vengono
visualizzati i codici di
errore "E1", "E2", "E3",
VEA" o "ES"

Il deumidificatore non funziona correttamente. Rivolgersi al centro
assistenza clienti del proprio paese.
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10 Garanzia e assistenza

Versuni offre una garanzia di due anni su
questo prodotto dopo l'acquisto. La garanzia
non e valida se il difetto € dovuto a un uso
errato 0 a una scarsa manutenzione del
prodotto. La nostra garanzia non influisce sui
diritti dell'utente previsti dalla legge in quanto
consumatore. Per ulteriori informazioni o per
richiedere la garanzia, visitare il sito Web
www.philips.com/support.

11 Note

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio e conforme agli standard e
alle norme applicabili relativi all'esposizione ai
campi elettromagnetici.

Come ordinare parti o
accessori

Se e necessario sostituire una parte o si
desidera acquistare un accessorio aggiuntivo,
rivolgersi al proprio rivenditore Philips o visitare
il sito www.philips.com/support.

In caso di problemi nel reperire le parti di
ricambio, contattare |'assistenza clienti Philips
del proprio paese.

Riciclaggio

- Questo simbolo indica che il
prodotto non puo essere smaltito E
con i normali rifiuti domestici Jr—
(2012/19/UE).

- Cisono due situazioni in cui potete restituire
gratuitamente il prodotto vecchio a un
rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo,
potete restituire un prodotto simile al
rivenditore.

2 Senon acquistate un prodotto
nuovo, potete restituire prodotti con
dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza,
altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di
prodotti elettrici ed elettronici superiore
ai 400 m2.

- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normative
di raccolta differenziata dei prodotti elettrici
ed elettronici in vigore nel vostro paese: un
corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per I'ambiente e per
la salute.

Raccolta differenziata dei rifiuti. Controlla le

linee guida del tuo Comune.
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1

Svarbu

Saugumas

Pries pradédami naudoti prietaisg atidziai
perskaitykite $j naudotojo vadova ir saugokite
ji, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus

Isp

Aplink prietaisg nepurkskite jokiy degiy
medziagy, pvz., priemoniy vabzdziams
naikinti ar kvepaly.

Negerkite susikaupusio vandens,
nenaudokite jo gyvinams girdyti ir
augalams laistyti. IStustinkite vandens
bakelj ir iSpilkite vandenj j kanalizacija.

éjimas

Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo
tinklo patikrinkite, ar prietaiso apacioje
arba gale nurodyta jtampa atitinka vietine
elektros jtampa.

Kad iSsvengtumeéte gaisro pavojaus ir (arba)
elektros smugio, oro sausintuva prijunkite
tik prie elektros lizdo ir neprijunkite jo per
ilgintuva.

Jei maitinimo laidas yra pazeistas, kad
iSvengtumeéte pavojaus, jj turi pakeisti
,Philips” darbuotojai, ,Philips” jgaliotasis
techninés priezilros centras arba kiti
panasios kvalifikacijos specialistai.
Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas
kiStukas, maitinimo laidas arba pats
prietaisas.

Sj prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai, jutimo

ir protiniai gebejimai yra silpnesni, arba
asmenys, neturintys patirties ir Ziniy, su
salyga, kad jie bus prizidrimi arba iSmokyti
saugiai naudotis prietaisu bei supras su tuo
susijusius pavojus.

Jaunesni nei 8 mety vaikai turéty bati
laikomi atokiai, nebent jie bdty nuolat
prizidrimi.

Priziurekite vaikus, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Vaikams negalima valyti ir taisyti prietaiso
be prieziGros.

Nejjunkite ir neisjunkite oro sausintuvo
jjlungdami ir isjungdami maitinimo laida.
Neblokuokite oro jleidimo ir isleidimo
angy, pvz., dédami daiktus ant oro

isleidimo angos arba déedami daiktus
priesais oro jleidimo anga.

Nekiskite pirsty ar daikty j oro jleidimo ir
isleidimo anga, kad iSvengtumeéte fizinio
suzalojimo ar gaminio gedimo.

Démesio

Nejjunginekite ir neiSjunkite prietaiso
daznai.

Jei oro sausintuvo energijai tiekti
naudojamo sieninio lizdo jungtys prastos,
oro sausintuvo kistukas jkaista. Jsitikinkite,
kad jjungéte oro sausintuva j tinkamai
sujungta maitinimo lizda.

Visada oro sausintuva dékite ir naudokite
tik ant sauso, stabilaus, lygaus ir
horizontalaus pavirsiaus.

Palikite bent 40 cm laisvos vietos uz oro
sausintuvo ir abiejuose jo Sonuose bei 60
cm laisvos vietos virs oro sausintuvo. Dél
nepakankamo védinimo prietaisas gali
perkaisti arba gali kilti gaisro pavojus.
Nenaudokite oro sausintuvo, jeigu prie$
tai naudojote patalpoms skirtas dimy
pavidalo vabzdZziy atbaidymo priemones,
taip pat patalpose, kuriose yra tepaly
nuosedy, deganciy smilkaly arba cheminiy
dimy.

Nenaudokite ir nelaikykite oro sausintuvo
tiesioginiuose saulés spinduliuose.
Nenaudokite oro sausintuvo salia dujiniy
prietaisy, Sildymo jrenginiy arba Zidiniy.
Nenaudokite oro sausintuvo vonios
kambaryje ar kitose vietose, kur jis gali
liestis su vandeniu, ir neplaukite jo
vandeniu.

Naudodami oro sausintuva skalbiniams
dziovinti, pakabinkite drabuzius tokiu
atstumu, kad vandens lasai nekristy ant
oro sausintuvo.

Oro sausintuvas yra skirtas naudoti

tik buityje esant jprastoms naudojimo
salygoms (5-35 °C).

Maitinimo laida praveskite po kilimais,
kiliméliais. Laida praveskite atokiau nuo
viety, kur ant jo galima uzkliati.

Prie$ jjungdami oro sausintuva jsitikinkite,
kad filtrai ir vandens bakelis yra tinkamai
jmontuotas.

Nelieskite pasukamy zaliuziy.

Venkite sutrenkti oro sausintuva sunkiais
daiktais (ypac prie oro jleidimo bei oro
isleidimo angy).
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Oro sausintuva butina isjungti is maitinimo
tinklo pabaigus naudoti ir prie$ valant.
Pries iSleisdami vandenj i$ bakelio, isjunkite
ir atjunkite oro sausintuva nuo elektros
tinklo. PrieSingu atveju galite sukelti
vandens nutekéjima.

Oro sausintuva visada perkelkite
vertikalioje padétyje, uz rankenos ir
neneskite jo horizontaliai.

Nenuverskite oro sausintuvo, nes galite
susizeisti, o iSsiliejes vanduo gali sugadinti
grindis ar namy apyvokos daiktus.

Nieko nedékite ant oro sausintuvo.
Nestovekite ant oro sausintuvo, nesedékite
ant jo ir nesiremkite j jj. Dél to oro
sausintuvas gali apvirsti ir suzeisti.
Neisimkite ir neiSmontuokite bakelyje
esancios pludés; prieSingu atveju oro
sausintuvas negalés nustatyti, kada bakelis
yra pilnas, ir dél to gali nutekéti vanduo.
Nenaudokite plovikliy, valikliy, abrazyviniy
milteliy, chemiskai apdoroty dulkiy
sluosciy, benzino, benzeno, skiedikliy ar
kity tirpikliy, nes jie gali sugadinti oro
sausintuva arba vandens bakelj. Dél to gali
atsirasti vandens nuotékis.

Vandens bakelyje gali susidaryti pelésis,
todél valykite jj kas savaite vandeniu i$
¢iaupo. Tada nuvalykite minksta, sausa
Sluoste.

Jei oro sausintuvo nenaudojate ilgesn;j
laika, jsitikinkite, kad visos dalys yra Svarios
ir sausos.

Nenaudokite oro sausintuvo maisto
konservavimui, meno ar mokslo darbams.
Nenukreipkite oro sausintuvo oro srauto
tiesiai j kiing ilga laika, ypac ten, kur yra
zmogus, negalintis reguliuoti drégmeés.
Pavyzdziui: kadikis, vaikas arba pagyvenes
Zzmogus. Tai gali pakenkti fizinei baklei ir
sukelti dehidratacija.

Atsargiai naudokite oro sausintuva ten, kur
sienos, baldai ir meno kariniai yra jautrus
sausam Orui.

Nestatykite prietaiso tiesiai po oro
kondicionieriumi, kad ant prietaiso
nekristy kondensato lasai, kurie gali
sukelti trumpajj jungima ir elektros srovés
nuotek;.

Naudokite tik originalius ,Philips”

filtrus, specialiai skirtus Siam prietaisui.
Nenaudokite jokiy kity filtry.

Sudeginus filtra galima padaryti
negrjztamos zalos zmonéms ar kitiems
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gyviams. Nenaudokite filtro kaip kuro ar
panasiai paskirciai.

e Visada kelkite ar neskite prietaisa
laikydami uz rankenos prietaiso virsuje.

*  Nenaudokite oro sausintuvo patalpoje,
kurioje vyksta dideli temperaturos
pokyciai, nes oro sausintuvo viduje gali
atsirasti kondensato.

*  NorédamiiSvengti trukdziy, pastatykite
prietaisa maziausiai 2 m atstumu
nuo elektros prietaisy, veikianciy oru
nesamomis radijo bangomis, pvz.,
televizoriy, radijo aparaty bei radijo
bangomis valdomy laikrodziy.

e Prietaisas nepasalina anglies monoksido
(CO) arba radono (Rn). Jo negalima
naudoti kaip apsaugos prietaiso jvykus
su degimo procesais ir pavojingomis
cheminémis medziagomis susijusiems
nelaimingiems atsitikimams.

e Nekelkite prietaiso j kita vietg traukdami uz
jo maitinimo laido.

o Sis prietaisas néra tinkamo védinimo,
reguliaraus siurbimo, gartraukio ar
ventiliatoriaus naudojimo gaminant
maistg pakaitalas.

e Jeiprietaisas nenaudojamas ilga laika,
isSimkite filtra i$ oro sausintuvo ir laikykite jj
atskirai vésioje, sausoje vietoje.

e Nesedékite ir nestovékite ant prietaiso.
Prietaisas turi vienpusius besisukancius
ratukus. Sédédami ar stovedami ant
prietaiso galite susizeisti.

Saugiklio specifikacija:

e T3.15A 250V~

e T2A 250V~

Energijos suvartojimas parengties rezimu: 0,5 W



JSPEJIMAS dél $altnesio R290 naudojimo

Skaitykite naudotojo
vadova.
A 3 D}] Skaitykite techninj vadova.

Jspéjimas: degi medziaga

atidziai perskaitykite Sj vadova. Butinai iSsaugokite $j vadova, kad

II SVARBI PASTABA: pries montuodami ar naudodami jrenginj
I—-—-I galétuméte juo naudotis ateityje.

Prietaisas turi bati jrengtas, eksploatuojamas ir laikomas patalpoje, kurios grindy plotas didesnis nei 4
m?.

Turi bati laikomasi nacionaliniy dujy naudojimo taisykliy.

Prietaisas turi bati laikomas gerai védinamoje patalpoje, kurioje patalpos plotas atitinka nurodyta
eksploatacijai skirtos patalpos plota.

Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat veikianciy uzdegimo saltiniy (pavyzdziui,
atviros liepsnos, veikiancio dujinio prietaiso arba veikiancio elektrinio Sildytuvo).

Bet kuris asmuo, dirbantis su Saltnesio grandine ar atidares ja, turi turéti galiojantj pramonéje
akredituotos vertinimo institucijos isduota sertifikata, kuris patvirtina jo kompetencija saugiai elgtis su
saltnesiais pagal pramonéje pripazinta vertinimo specifikacija.

Techniné priezidra turi bati atliekama tik taip, kaip rekomenduoja jrangos gamintojas.

Technine priezilra ir remonta, kai reikia kity kvalifikuoty darbuotojy pagalbos, turi atlikti asmuo,
kompetentingas naudoti degiuosius Saltnesius.

Informacija apie degiyjy saltnesiy naudojima
JSPEJIMAS

Nenaudokite kity, nei rekomenduoja gamintojas, priemoniy atitirpinimo procesui pagreitinti ar

valyti.

Nepradurkite ir nedeginkite.

Turékite omenyje, kad saltnesiai gali neturéti kvapo.

Ventiliacijos angas laikykite neuzdengtas.

Prietaisas turi bati laikomas taip, kad bty iSvengta mechaniniy pazeidimy.

Saltnesio tvarkyma, montavima, valyma, prieZitirg ir 3alinima turi atlikti kvalifikuotas aptarnaujantis

personalas.

e Bet kuris asmuo, dirbantis su Saltnesio grandine ar atidares jg, turi turéti galiojantj pramonéje
akredituotos vertinimo institucijos iSduotg sertifikata, kuris patvirtina jo kompetencijg saugiai
elgtis su Saltnesiais pagal pramonéje pripazintas vertinimo specifikacijas.
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e Techniné priezitra turi buti atliekama
tik taip, kaip rekomenduoja jrangos
gamintojas. Technine priezitra ir
remonta, kai reikia kity kvalifikuoty
darbuotojy pagalbos, turi atlikti asmuo,
kompetentingas naudoti degiuosius
saltnesius.

Informacija apie technine
priezilirg

Atlikdamas prietaiso, kuriame naudojamas
degusis Saltnesis, technine priezitrag
aptarnaujantis personalas turi laikytis toliau
nurodyty reikalavimy.

Vietos patikrinimai

. Pries pradedant dirbti su sistemomis,
kuriose yra degiyjy Saltnesiy, batina atlikti
saugos patikrinimus, siekiant uztikrinti,
kad uzsidegimo rizika buty kuo mazesné.
Atliekant Saldymo sistemos remonta, pries
pradedant sistemos remonto darbus, turi
buti imtasi toliau nurodyty atsargumo
priemoniy.

Darbo tvarka

e Darbaituri bati atliekami pagal
kontroliuojama procedirg, kad bty
kuo labiau sumazinta degiy dujy ar gary
atsiradimo rizika atliekant darbus.

Bendroji darbo vieta

e Visi techninés priezitros darbuotojai ir
kiti vietos teritorijoje dirbantys asmenys
turi bati instruktuoti apie atliekamy
darby pobudj. Turi bati vengiama darbo
uzdarose patalpose. Teritorija aplink darbo
vieta turi buti atitverta. Uztikrinkite, kad
salygos teritorijoje buty saugios, degios
medziagos baty kontroliuojamos.

Patikrinimas, ar yra Saltnesio

e PrieS darbg ir jo metu teritorija tikrinama
tinkamu Saltnesio detektoriumi, siekiant
uztikrinti, kad technikas zinoty apie
galimai degia aplinka. Uztikrinkite, kad
naudojama nuotékio aptikimo jranga bty
tinkama naudoti su degiaisiais 3altnesiais,
t.y. blty nekibirksciuojanti, tinkamai
uzsandarinta arba i3 vidaus saugi.

Gesintuvo buvimas

e Jeisusaldymo jranga ar susijusiomis
dalimis reikia atlikti karstuosius darbus, po
ranka turi bati tinkama gesinimo jranga.
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Sausy milteliy arba CO, gesintuva laikykite
Salia papildymo zonos.

UZdegimo 3altiniy nebuvimas

e Asmuo, atliekantis su saldymo sistema
susijusius darbus, kuriy metu atidengiami
bet kokie vamzdziai, neturi naudoti
jokiy uzdegimo 3altiniy taip, kad kilty
gaisro ar sprogimo pavojus. Visi galimi
uzsidegimo 3altiniai, jskaitant cigareciy
rukyma, turi bati pakankamai toli nuo
montavimo, remonto, iSvezimo ir Salinimo
vietos, kurios metu degus Saltnesis gali
issiskirti j aplinkine erdve. Prie$ pradedant
darbus, reikia apzitréti aplink jranga
esandig teritorija ir jsitikinti, kad joje néra
degiujy medZziagy pavojaus ar uzsidegimo
rizikos. Turi bati iSkabinti zenklai ,Rukyti
draudziama”.

Védinama zona

e Pries atidarydami sistema ar atlikdami
karstuosius darbus jsitikinkite, kad zona yra
atvira arba kad ji yra tinkamai védinama.
Tam tikras védinimas turi islikti visa darbo
atlikimo laikotarpj. Ventiliacijos sistema
turi saugiai iSsklaidyti iSsiskyrusj saltnesj
ir, pageidautina, isstumti jj j iSore, j
atmosfera.

Saldymo jrangos patikrinimai
e Jeikeic¢iami elektriniai komponentai, jie
turi bati tinkami naudoti pagal paskirtj

ir atitikti reikiama specifikacija. Visada

turi bati laikomasi gamintojo techninés

priezidros ir tvarkymo gairiy. Jei kyla
abejoniy, kreipkités pagalbos j gamintojo
techninj skyriy.

e Jrenginiuose, kuriuose naudojami degls
saltnesiai, reikia patikrinti, ar:

e papildymo kiekis atitinka patalpos,
kurioje montuojamos saltnesio
turindios dalys, dydj;

e védinimo mechanizmai ir isleidimo
angos veikia tinkamai ir néra uzkimsti;

e jei naudojama netiesioginé saldymo
granding, tikrinama, ar antrinéje
grandinéje néra saltnesio;

e jrangos zyméjimas islieka matomas ir
jskaitomas. Nejskaitomus zyméjimus ir
zenklus reikia pataisyti;

e Saldymo vamzdis arba komponentai
sumontuoti tokioje vietoje, kur jie
greiciausiai nebus veikiami jokiy
medziagy, galinciy sukelti saltnesio
turinéiy komponenty korozija,



iSskyrus atvejus, kai komponentai

yra pagaminti i$ medziagy, kurios is
prigimties yra atsparios korozijai arba
yra tinkamai apsaugotos nuo korozijos.

Elektros prietaisy patikrinimai

Elektros komponenty remontas ir techniné

priezidra turi apimti pirminius saugos

patikrinimus ir komponenty tikrinimo
procedduras. Jei yra gedimas, kuris gali kelti
pavojy saugai, prie grandinés neturi bti
prijungtas joks elektros energijos tiekimas,
kol gedimas nebus tinkamai pasalintas.

Jei gedimo negalima i$ karto pa3alinti, bet

bdtina testi darba, turi bati naudojamas

tinkamas laikinas sprendimas. Apie tai
pranesama jrangos savininkui, kad visos
salys buty informuotos.

Pradiniy saugos patikrinimy metu

tikrinama:

o ar kondensatoriai yra isleisti: tai
atliekama saugiai, kad baty isvengta
kibirksciavimo galimybes

e arpildant, tustinant arba valant
sistema néra jokiy jtampa turindiy
elektros komponenty ir laidy;

e aruztikrinamas jZeminimo jungties
testinumas.

IS vidaus saugiy sudedamuyjy daliy
remontas

Netaikykite jokiy nuolatiniy indukciniy ar
talpumo apkrovy grandinei, nejsitikine, kad
jos nevirsys naudojamai jrangai leistinos
jtampos ir sroves.

IS vidaus saugls komponentai yra
vieninteliai, su kuriais galima dirbti esant
degiai atmosferai. Bandymo aparatas turi
bdti tinkamo nominalo.

Komponentus keiskite tik gamintojo
nurodytomis dalimis. Dél kity daliy
nuotékio gali uzsidegti atmosferoje esantis
saltnesis.

Sandariy sudedamuyjy daliy
remontas

Ka

Neremontuokite sandariy sudedamujy
daliy.

beliai
Patikrinkite, ar kabeliai nebus veikiami
nusidévejimo, korozijos, per didelio slégio,
vibracijos, astriy briauny ar kito neigiamo
aplinkos poveikio. Tikrinant taip pat
reikia atsizvelgti j senéjimo ar nuolatinés

vibracijos, kurig sukelia tokie Saltiniai kaip
kompresoriai ar ventiliatoriai, poveikj.

Degiyjy Saltnesiy aptikimas

leSkant ar aptinkant Saltnesio nuotekj
jokiu btidu negalima naudoti potencialiy
uzsidegimo 3altiniy. Negalima naudoti
halogenidinio degiklio (arba bet kokio kito
detektoriaus, naudojancio atvirg liepsna).
Toliau nurodyti nuotékio aptikimo metodai
laikomi priimtinais sistemose, kuriose yra
degiujy saltnesiy.

Degiesiems Saltnesiams aptikti naudojami
elektroniniai nuotékio detektoriai, taciau
ju jautrumas gali buti nepakankamas

arba juos gali reiketi i$ naujo sukalibruoti.
(Aptikimo jranga turi bati kalibruojama
zonoje, kurioje néra Saltnesio.) Jsitikinkite,
kad detektorius néra potencialus
uzsidegimo 3altinis ir yra tinkamas
naudojamam 3altnesiui. Nuotékio
aptikimo jranga nustatoma pagal Saltnesio
LFL procentine dalj ir kalibruojama pagal
naudojama 3altnesio kiekj, taip pat
patvirtinama tinkama dujy procentiné
dalis (ne daugiau kaip 25 %).

Nuotékio aptikimo skysciai tinka naudoti
su dauguma 3altnesiy, taciau reikia

vengti naudoti ploviklius, kuriy sudétyje
yra chloro, nes chloras gali reaguoti

su Saltnesiu ir sukelti variniy vamzdziy
korozija.

Jei jtariamas nuotékis, turi buti pasalinta ir
(arba) uzgesinta visa atvira liepsna.

Jei nustatomas saltnesSio nuoteékis, dél
kurio reikia lituoti, visas Saltnesis turi

bdti surinktas i$ sistemos arba izoliuotas
(naudojant uzdaromuosius voztuvus) toli
nuo nuotékio esancioje sistemos dalyje.
Tuomet sistema pries litavimo procesa

ir jo metu turi bati prapUsta azotu be
deguonies.

Pasalinimas ir iSsiurbimas

Kai Saltnesio grandiné atidaroma norint
atlikti remonta arba bet kokiu kitu tikslu,
turi bati taikomos jprastinés procedaros.
Taciau svarbu laikytis geriausios praktikos,
nes reikia atsizvelgti j deguma. Reikia
laikytis Sios tvarkos:

e pasalintisaltnesj;

e isvalyti grandine inertinémis dujomis;
e iSsiurbti;

o veéliSvalyti inertinémis dujomis;
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e atverti grandine pjaunant arba
lituojant.

o Saltnesj reikia surinkti j tinkamus balionus.
Sistema ,prapuciama” azotu be deguonies,
kad jrenginys bty saugus. 5j procesa gali
tekti pakartoti kelis kartus. Siai uzduociai
atlikti negalima naudoti suslégto oro ar
deguonies.

e Praputimas atliekamas azotu be deguonies
sistemoje suardant vakuuma ir toliau
pildant, kol pasiekiamas darbinis slégis,
tada isleidZiant j atmosferg ir galiausiai
sumazinant vakuuma. Sis procesas
kartojamas tol, kol sistemoje nelieka
saltnesio. Panaudojus galutinj azoto
be deguonies kiekj, sistema turi bati
isleidZiama iki atmosferos slégio, kad bty
galima atlikti darbus. Si operacija yra labai
svarbi, jei norima atlikti vamzdziy litavimo
operacijas.

e Uztikrinkite, kad vakuuminio siurblio
iSéjimo anga nebuty arti galimy
uzsidegimo 3altiniy ir kad buty jrengta
ventiliacija.

Pildymo proceduros
e Nepildykite prietaiso

Eksploatacuos nutraukimas
Pries atliekant Sig procedurg, batina,
kad technikas bty visiskai susipazines
su jranga ir visomis jos detalémis.
Rekomenduojama taikyti geraja praktika,
kad visi Saltnesiai bty saugiai surinkti.
Pries atliekant Sig uzduotj paimamas alyvos
ir Saltnesio méginys, jei pries pakartotinai
panaudojant surinkta saltnesj reikia atlikti
analize. Pries pradedant uzduotj batina
uztikrinti, kad baty tiekiama elektros
energija.

a) Susipazinkite su jranga ir jos veikimu.

b) Izoliuokite sistemos elektros tiekima.

¢) Pries atlikdami proceddira jsitikinkite, kad:

e jeireikia, yra mechaninio tvarkymo jranga,
skirta Saltnesio balionams tvarkyti;

e yravisos asmeninés apsaugos priemones ir
jos tinkamai naudojamos;

e surinkimo procesa visg laika prizitri
kompetentingas asmuo;

e surinkimo jranga ir balionai atitinka
atitinkamus standartus.

d) Jei jmanoma, issiurbkite saltnesj is sistemos.
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e) Jei iSsiurbti nejmanoma, padarykite
kolektoriy, kad Saltnesj buty galima pasalinti is
jvairiy sistemos daliy.

f) Prie$ surinkdami sitikinkite, kad balionas yra
ant svarstykliy.

g) Paleiskite surinkimo jrenginj ir naudokite jj
pagal instrukcijas.

h) Neperpildykite baliony (nevirsykite 80 %
skyscio tario).

i) Nevirsykite didZiausio baliono darbinio slégio,
net ir laikinai.

j) Tinkamai pripilde balionus ir uzbaige

procesg, uztikrinkite, kad balionai ir jranga
blty nedelsiant pasalinti is darbo vietos, o visi
jrangos izoliaciniai voztuvai buty uzdaryti.
k) Surinkto Saltnesio negalima pilti j kita
saldymo sistema, kol ji néra isvalyta ir patikrinta.
Zyméjimas
e Jranga turi buti pazyméta, nurodant,
kad ji buvo iSmontuota ir i$ jos isleistas
saltnesis. Etiketéje nurodoma data
ir pasirasoma. Uztikrinkite, kad ant
jrangos buty etiketés, kuriose bty
nurodyta, kad jrangoje yra degiojo
saltnesio.

Surinkimas

« Salinant $altnesj is sistemos, atliekant
technine priezilrg arba isvedant is
eksploatacijos, butina laikytis gerosios
praktikos, kad visi saltnesiai buty
pasalinti saugiai.

e Perpildami saltnesj j balionus,
jsitikinkite, kad naudo ami tik tinkami
Saltnesio balionai. Uztikrinkite, kad
bdty tinkamas skaicius baliony,
kuriuose galima laikyti visa sistemoje
esantj Saltnesio kiekj. Visi naudojami
balionai turi buti skirti surinktam
saltnesiui ir pazenklinti jam skirta
etikete (t.y. specialls Saltnesiui surinkti
skirti balionai). Balionai turi turéti
tvarkingus apsauginius voztuvus ir
susijusius uzdaromuosius voztuvus.
Tusti surinkimo balionai pasalinami
ir, jei jmanoma, atsaldomi pries
surinkima.

e Surinkimo jranga turi bati techniskai
tvarkinga, su instrukcijomis apie
turima jranga, tinkama degiajam
saltnesiui surinkti. Taip pat reikalingas
kalibruoty ir tinkamai veikianciy



svarstykliy rinkinys. Zarnos turi bati
sukomplektuotos su sandariomis
atjungiamosiomis jungtimis ir
tinkamos baklés. Pries naudodami
surinkimo jrenginj, patikrinkite, ar
jis tinkamai veikia, ar buvo tinkamai
prizitrimas ir ar visi susije elektriniai
komponentai yra uzsandarinti, kad
iSsiliejus saltneSiui neuzsidegty. Jei
abejojate, pasitarkite su gamintoju.

e Surinktas 3altnesis grazinamas
jo tiekéjui tinkamame surinkimo
balione ir sutvarkomas atitinkamas
atlieky perdavimo aktas. Nemaisykite
saltnesio surinkimo jrenginiuose, ypac
balionuose.

e Jei kompresorius ar kompresoriy
alyvas reikia pasalinti, jsitikinkite,
kad kompresoriai buvo isiurbti iki
leistino lygio, kad uztikrintumeéte,
jog alyvoje nebeliko degiojo
Saltnesio. Salinimo procesas turi bti
atliktas pries grazinant kompresoriy
tiekéjams. Siam procesui pagreitinti
turi buti naudojamas tik elektrinis
kompresoriaus korpuso Sildymas. Kai i$
sistemos isleidziama alyva, tai turi buti
atliekama saugiai.

Jrangos, kurioje yra degiyjy
saltnesiy, vezimas:

nustatomas pagal vietos teisés aktus.
ISmesti prietaisai tiekia degiuosius
saltnesius:

zr. nacionalines taisykles.

Jrangos ir (arba) prietaisy
laikymas:

jrangos ir prietaisy laikymas turi atitikti
gamintojo nurodymus.
Supakuotos (neparduotos)
jrangos laikymas:

laikymo pakuociy apsauga turi bati
sukonstruota taip, kad mechaniskai pazeidus
pakuotés viduje esancia jranga, saltnesio
uzpildas neissiliety.Didziausias leistinas kartu
laikyti jrangos vienety skaicius nustatomas
pagal vietos teisés aktus.
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»Philips"” oro sausintuvas ir valytuvas ,du viename”

2

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Norédami pasinaudoti ,Philips” siiloma pagalba,

truokite savo gaminj adresu www.philips.com/welcome.

uzregis

lga

Gaminio apzva
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Rankenélé

Vienpusiai besisukantys ratai

Zaliuzés

Ekranas

Oro isleidimo anga

Nuolatinio isleidimo anga

Daleliy jutiklis

Maitinimo laidas

Oro kokybés lemputé

Galinis dangtelis / pirminis filtras

Vandens bakelis

@eE®®

Filtras (FY1120)

Zarna

O@O®®®O

Valdikliy apzvalga

K

&S
¥

D ®

O

Jjungimo / parengties mygtukas

Drégmés lygio nustatymo mygtukas

Uzrakto nuo vaiky mygtukas

Apsvietimo jjungimo / isjungimo
mygtukas

Automatinio oro srauto krypties
reguliavimo mygtukas

TIK valymo mygtukas

Ventiliatoriaus grei¢io mygtukas

®® Q0 ®

Laikmacio mygtukas

CICHORIORS)

Ekranas
Ekranas
r_’{—l' Filtro keitimo jspéjamasis signalas @ Automatinio rezimo piktograma
-)',55( Automatinio atitirpinimo indikatorius ﬂ@f Skalbiniy dziovinimo rezimo piktograma
<& | Ispéjimas apie pilng vandens bakelj O Nepertraukiamo rezimo piktograma
'-'P Pirminio filtro valymo jspéjamasis signalas {g} TIK valymo rezimo piktograma
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3 Pradedant

Filtro jdéjimas

Pastaba

« Prie$ montuodami filtra jsitikinkite, kad
prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo.

Pries pradédami naudoti prietaisa, nuimkite

nuo filtro visas pakavimo medziagas ir jdékite

filtra j prietaisa taip, kaip aprasyta toliau.

1 Patraukite galinio skydelio virsutine dalj,
kad nuimtumeéte jj nuo prietaiso.

2 ISimkite filtra.

3 Nuo filtro nuimkite visas pakavimo
medziagas.

B
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4 |dékite filtrg j oro sausintuva.

Pastaba

« [sitikinkite, kad filtras tinkamai pritvirtintas
prie oro sausintuvo.

5 I8 naujo pritvirtinkite galinj dangtelj,
pirmiausia prispausdami apatine galinio
dangtelio dalj prie prietaiso (1). Tada
Svelniai prispauskite galinj dangtelj prie
prietaiso korpuso (2).

6  |déje filtra kruopsciai nusiplaukite rankas.

Oro sausintuvo padétis

Norédami padidinti oro sausinimo efektyvuma,
pastatykite oro sausintuva tokioje vietoje,
kurioje gali pritraukti daugiausia oro.

Pastaba

« Kai veikia oro sausintuvas, neatidarykite
lauko dury ar langy.

« Palikite bent 40 cm laisvos vietos uz oro
sausintuvo ir abiejuose jo Sonuose bei 60
cm laisvos vietos virs oro sausintuvo. Dél
nepakankamo védinimo prietaisas gali
perkaisti arba gali kilti gaisro pavojus.




4 Oro sausintuvo
naudojimas

Oro kokybés lemputé

Oro kokybés lemputé
spalva

Oro kokybés lygis

Meélyna Gera kokybé

Mélynai violetiné Vidutiné kokybé

Raudonai violetiné Prasta kokybé

Raudona Labai prasta

kokybe

Oro kokybés lemputé automatiskai jsijungia,
kai jjJungiamas prietaisas, ir Sviecia visomis
spalvomis i$ eilés. Po kurio laiko oro kokybés
jutikliai parenka spalva, kuri atitinka aplinkos
oro kokybe pagal jame esancias daleles.

ljungta arba parengties
rezimas

E Pastaba

« Kad veikimas bty optimalus, uzdarykite
duris ir langus.

« Patraukite uzuolaidas nuo oro jleidimo ar
oro isleidimo angos.

« Kad oro sausintuvas veikty optimaliai,
pastatykite jj ant lygaus, stabilaus
pavirsiaus.

« Pries jjungdami oro sausintuva,
patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka
ant oro sausintuvo nurodyta jtampa.

1 |kiskite oro sausintuvo kistuka j elektros
lizda.
5 Oro sausintuvas supypsi.

2 Viena karta palieskite (I) mygtuka,
norédami jjungti prietaisa.

> Ekrane rodomas dabartinis dréegmés
lygis.

> Po trumpo oro kokybés matavimo oro
kokybés jutiklis automatiskai parenka
oro kokybés lemputés spalva.

> Oro sausintuvas pereina j kombinuota
AUTO rezima.

Palieskite ir palaikykite d) 3 sekundes, kad
perjungtumeéte j budéjimo rezima.

Dréegmes lygio nustatymas

Galite nustatyti norimg drégmeés lygj ties 40, 50,
60, 70 arba 80 %.

1

Palieskite mygtuka é’é vieng ar kelis kartus,
kad nustatytumeéte norima drégmeés lygj, ir
uzsidegs drégmes indikatorius.

£
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E Pastaba

« Kai dréegmé sumazéja iki pasirinkto lygio,
oro sausintuvas automatiskai nustoja
sausinti org, taciau ventiliatorius veikia
toliau.

« Jeinenustatéte dréegmeés lygio, numatytoji
drégmeé yra 60 %.

« Galite 5 sekundes paliesti mygtuka @’:3, kad
blty rodoma esama aplinkos temperatura.

P

Patarimas Pastaba
« Malonus drégmés lygis yra nuo 40 % SD iki + Drégmes nustatymus galite reguliuoti
60 % SD. rankiniu badu paliesdami mygtuka (5.
Nepertraukiamas rezimas Rankinis

e Pakartotinai palieskite ventiliatoriaus
greicio mygtuka @ kad pasirinktumeéte
reikiama ventiliatoriaus greitj.

Nepertraukiamu {J rezimu prietaisas nuolat
veikia su optimaliais oro sausinimo nustatymais.

1 Norédami pasirinkti nepertraukiama

rezima, kelis kartus palieskite mygtuka ég.
> Ekrane rodomas==ir{_J.

4
g

Skalbiniy dZiovinimo rezimas

e Palieskite mygtuka @ kol bus rodomasi:
, kad pasirinktuméte skalbiniy dziovinimo

Ventiliatoriaus greicio rezima

keitimas

Galite pasirinkti norima ventiliatoriaus greitj

(Auto,1, 2,3 ir 4), arba skalbiniy dziovinimo '
rezima. ‘
Auto

* Pakartotinai palieskite ventiliatoriaus
grei¢io mygtuka @ kad pasirinktumete
automatinj rezima.
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> Oro sausintuvas pereina j skalbiniy
dZiovinimo rezima.

 Oro sausintuvas veikia didZiausiu
ventiliatoriaus greiciu.

Ly t ir ekrane rodoma T(g

E Pastaba

» Nenukreipkite oro sausintuvo oro srauto
tiesiai j kiing ilgesniam laikui.

» Naudodami oro sausintuva skalbiniams
dziovinti, pakabinkite drabuzius tokiu
atstumu, kad vandens lasai nekristy ant
oro sausintuvo.

- |sitikinkite, kad drabuZiai neuZstoja oro
ileidimo ir iSleidimo angos.

« [sitikinkite, kad drabuzius dZiovinate
saugioje ir patikimoje vietoje, kad jie
nekristy ir neuzblokuoty oro jleidimo ir
isleidimo angos.

E Patarimas

« Nukreipkite zaliuzes taip, kad oras patekty
tiesiai ant drabuziy, ir taip efektyviau
isdZiovinsite drabuzius.

Naudojimasis TIK valymo
rezimu
Prietaisg galima naudoti TIK valymo rezimu.

1 Palieskite 12 mygtuka, kad jjlungtumete tik
valymo rezima.

2

L» Prietaisas pagal numatytuosius
nustatymus veikia automatiniu rezimu.

5 Oro sausintuvas nustos sausinti ora.
> Ekrane rodoma @ ir 10r.

2 Palieskite ventiliatoriaus greicio mygtuka
, kad pasirinktuméte norima
ventiliatoriaus greitj.

4

 Ekrane rodomas ventiliatoriaus greitis
ir {h.
3 Dar karta palieskite mygtuka @ kad
iSeituméte is TIK valymo rezimo.
 Oro sausintuvas pereina j kombinuota
AUTO rezima.

Pastaba

« Kaiveikia dabartinis prietaiso rezimas,
palietus mygtuka 1/¢1\|‘jis pereina j TIK
valymo rezima.

» Drégmeés nustatymas ir skalbiniy
dZiovinimo rezimas yra iSjungti, kai
naudojamas TIK valymo rezimas.

Sukimosi funkcijos
naudojimas

Zaliuzes galima pasukti iki 90 laipsniy kampu.
Pasukimo funkcija naudokite norédami
nukreipti oro srauta.

1 Palieskite mygtuka ﬂ} kad jjungtumeéte

sukimo funkcija.
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2 Dar karta palieskite mygtuka ilj\ kad
iSjungtuméte sukimo funkcija.

E Patarimas

« Jjunge prietaisa, pasukite zaliuzes j
virSy, kad padidintuméte oro sausinimo
efektyvuma.

Laikmacio nustatymas

Naudodamiesi laikmacio funkcija galite
nustatyti oro sausintuva veikti tam tikrg
valandy skaiciy. Praéjus nustatytam laikui, oro
sausintuvas automatiskai issijungia. Laikmatj
galima nustatyti nuo 1 iki 9 val.

1 Palieskite mygtuka @ kad jjungtumeéte
laikmat;.

2

2 Kelis kartus palieskite mygtuka @ kad
pasirinktuméte norima oro sausintuvo
veikimo valandy skaiciy.

o Norédami isjungti laikmatj, kelis kartus
palieskite mygtuka @), kol ekrane bus
parodyta ==..

2

286 LT

Oro sausintuvo atsildymas

E Pastaba

« Atsildymo funkcija jjungiama tik tada, kai
oro sausintuvas veikia sausinimo rezimu.

Oro sausintuve yra jrengtas atitirpinimo jutiklis,
kuris uztikrina optimalig oro sausintuvo bukle,
kai jis naudojamas saltu oru. Oro sausintuvas
automatiskai nustato, ar reikalingas atsildymas.

Kai reikalingas atsildymas:

» Svietia -):'?-} indikatorius.

> Prasidés atsildymas ir tesis tol, kol oro
sausintuvas visiskai atsils.

E Pastaba

« Atsildymo metu oro sausintuvas veikia
skalbiniy dZiovinimo rezimu.

« Baigus atsildyma, oro sausintuvas vél
pradés veikti ir veiks pagal ankstesnius
nustatymus.

Uzrakto nuo vaiky
nustatymas

1 Norédami jjungti uzrakta nuo vaiky,
palieskite ir 3 sek. palaikykite mygtuka &



5

Oro sausintuvo
istustinimas

2

()

Vandens bakelio vandens
D3s iSpylimas

Kai vandens bakelis yra pilnas:

» 3 sek. ekrane bus rodoma ,L".

 Kai uzraktas nuo vaiky jjungtas, visi
kiti mygtukai neveikia.

2 Norédamiisjungti uzrakta nuo vaiky, vél

palieskite ir 3 sek. palaikykite uzrakto nuo !
vaiky mygtuka @
‘ D3s
» 3 sek. ekrane bus rodoma ,UL".
2
Apsvietimo jjungimo /
iSjungimo funkcija
Naudodamiesi apsvietimo jjungimo / iSjungimo
mygtuku, jei norite, galite jjungti ar isjungti oro
kokybés lempute, ekrang ir veikimo indikatorius.
1 Viena karta palieskite Sviesos jjungimo
/ i&jungimo mygtuka 0%, oro kokybes
lemputé issijungs.
2 Palieskite 3viesos jjungimo / iSjungimo 3

mygtuka 8- dar karta, oro kokybés
lemputé issijungs.

3 Trecia karta palieskite Sviesos jjungimo /
i§jungimo mygtuka 0%, visos lemputes vél
isijungs.

> Prietaisas pypteli, o indikatorius {xs
jsijungia.

> Prietaisas automatiskai pereina j TIK
valymo rezima.

Jkiskite pirstus j Soninj oro sausintuvo
jdubima ir atsargiai istraukite vandens
rezervuarg. Laikydami uz vandens bakelio
sony, isimkite jj i$ oro sausintuvo.

Vandens bakelio iSore nuvalykite Svaria
Sluoste.
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4 |dékite vandens bakelj atgal j oro
sausintuva.

Pastaba

« IStustinus vandens baka, oro sausintuvas
vél pradés veikti.

Nuolatinio isleidimo
naudojimas

Oro sausintuvas taip pat gali isleisti perteklinj
vandenj prijungus zarna. Tai leidZia naudoti oro
sausintuva neistustinant vandens bakelio.

1 ISjunkite oro sausintuva ir atjunkite jj nuo
sieninio elektros lizdo.

2 Atidarykite apsauginjisleidimo angos
dangtel;.

3 |kiskite ,Philips” pateikta zarna j isleidimo
anga, jsitikinkite, kad Zarna tinkamai
uzdéta.
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« |dekite vandens bakelj atgal j oro
sausintuva net ir naudodami nuolatinj
iSleidima, kitaip oro sausintuvas negalés
normaliai veikti.

- |sitikinkite, kad zarna tinkamai prijungta,
kad i$ oro sausintuvo neistekéty vanduo.

» Naudodami nuolatinj isleidima, jsitikinkite,
kad Zzarna padéta lygiai, o ne susukta.

« [sitikinkite, kad Zarna néra panardinta
ivandenj ir néra pakelta auksciau nei
nuolatinio isleidimo anga.

« Padékite Zarnos isleidimo anga ten, kur
galima lengvai iSleisti vanden;.

» Karta per savaite patikrinkite oro
sausintuva, jei vanduo i$ jo nuolatos
isleidziamas arba jis ilgesnj laika
paliekamas be priezitros.




6 Valymas

E Pastaba

« Pries valydami visada isjunkite prietaisa ir
iStraukite kistuka is elektros lizdo.

« Prietaiso niekada nemerkite j vandenj arba
kitag skystj.

« Valydami bet kurias prietaiso dalis niekada
nenaudokite abrazyviniy ar agresyviy
valymo priemoniy, pvz., baliklio ar
alkoholio.

« Plaunamas tik pirminis filtras. Oro valymo
filtras neplaunamas.

Oro sausintuvo korpuso
valymas

Reguliariai valykite oro sausintuvo vidy ir iSore,
kad nesikaupty dulkés.

1 Naudokite minksta, sausa Sluoste prietaiso
vidui ir iSorei valyti.

2 Oroi%éjimo anga taip pat galima valyti
sausa, minksta sluoste.

Vandens bakelio valymas

Vandens bakelj valykite kiekvieng savaite.

1 ISjunkite oro sausintuva ir iStraukite kistuka
is elektros lizdo.
2 IStraukite vandens bakelj iS oro sausintuvo.

3

4

5

6

7

Nuimkite vandens bakelio dangt;.

|pilkite Siek tiek Svelnaus plovimo skyscio j
vandens bakelio vanden;.

Nuplaukite vandens bakelj po tekanciu
vandeniu is ¢iaupo ir iSvalykite jo vidy
minksta Svaria Sluoste.

Svaria $luoste sausai nugluostykite vandens
bakelio iSore ir uzdékite jo dangtel;.

|dékite vandens bakelj atgal j oro
sausintuva.
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Pastaba

Pirminio filtro valymas

« Norédami optimizuoti pirminio filtro
tarnavimo laikg,
jsitikinkite, kad po valymo jis visiskai
Pastaba isdziusta.
« Pakeite filtrg nusiplaukite rankas.

Bvalykite pirminj filtra, kai ekrane rodoma 9.

« Pirminj filtra galima plauti ir valyti dulkiy
siurbliu. 6  |kiskite oro sausintuvo kistuka j sieninj
elektros lizda.

7  Palieskite ir 3 sek. palaikykite laikmacio
mygtuka @ norédami i$ naujo nustatyti
pirmin;j filtra.

8  I3vale filtrg kruopsciai nusiplaukite rankas.

1 ISjunkite oro sausintuva ir iStraukite kistuka
is elektros lizdo.

2 Laikykite oro sausintuva ir patraukite
virsutine galinio dangtelio dalj j save.

Oro kokybés jutiklio valymas

Valykite oro kokybes jutiklj kas 2 ménesius, kad
oro sausintuvas veikty optimaliai.

E Pastaba

« Jei drégmeés lygis patalpoje labai aukstas,
ant oro kokybeés jutiklio gali atsirasti

3 Nuimkite pirminj filtrg nuo prietaiso. kondensato ir oro kokybés lemputé
4 Jei pirminis filtras labai nedvarus, minkstu gali rodyti prastesne oro kokybe, net jei
Sepeteliu nuvalykite dulkes. Nuplaukite i8 tikryjy oro kokybe yra gera. Jei taip
pirminj filtrg po tekanciu vandeniu i3 nutinka, nuvalykite oro kokybés jutiklj arba
c¢iaupo. naudokite rankinj oro sausintuvo greicio
nustatyma.

« Jeioro sausintuvas naudojamas dulkétoje
aplinkoje, jj gali reikéti valyti dazniau.

1 ISjunkite oro sausintuva ir iStraukite kistuka
i$ sieninio elektros lizdo.

2 Valykite oro kokybeés jutiklio jvesties ir
iSvesties angas minkstu Sepeciu.

5  Palikite pirminj filtrg gerai isdziati ir tik
tada jdékite atgal j oro sausintuva.
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3

4

5

6

Atidarykite oro kokybeés jutiklio dangtel;.

Nuvalykite oro kokybés jutiklj, dulkiy
jtraukimo ir isleidimo angas drégnu vatos
tamponu.

Kruopsciai nusausinkite visas dalis sausu
vatos tamponu.
Uzdarykite oro kokybés jutiklio dangtelj.

7  Filtro keitimas

Filtro keitimo indikatorius

Oro sausintuve yra filtro keitimo indikatorius,
skirtas jsitikinti, kad oro filtras yra optimalios
biklés, kai oro sausintuvas veikia. Kai filtra
reikia pakeisti, filtro keitimo jspéjimas |‘_'{—l|
rodomas ekrane.

Jei filtras nepakeic¢iamas per 14 dieny, oro
sausintuvas nustoja veikti ir automatiskai
uzsiblokuoja. Reikia nedelsiant pakeisti HEPA
filtra.

Filtro keitimas

Pastaba

« Filtras neplaunamas ir pakartotinai
nenaudojamas.

« Pries keisdami filtra visada isjunkite oro
sausintuva ir atjunkite jj nuo elektros lizdo.

« Nevalykite filtro dulkiy siurbliu.

Pakeiskite filtrg, kai ekrane rodoma |'_[{—1|

1 Ijunkite oro sausintuva ir istraukite kistuka
i$ sieninio elektros lizdo.

2 ISimkite panaudota filtrg vadovaudamiesi
ekrane rodoma filtro jspéjamosios
lemputés blsena. ISmeskite panaudota
filtra.
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Pastaba

« Nelieskite klostuoto filtro pavirsiaus ir
neuostykite filtro, nes jame yra sukaupti
oro ter3alai.

3 Nuimkite nuo naujo filtro visas pakavimo
medziagas.

4 | prietaisg jdékite nauja filtra.

5  Jkiskite oro sausintuvo kistuka j sieninj
elektros lizda.

6  Norédami i$ naujo nustatyti filtro
naudojimo trukmeés skaitliuka, palieskite ir
3 sek. palaikykite laikmacio mygtuka @

7  Pakeite filtrg kruopsciai nusiplaukite
rankas.
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1

Laikymas

ISjunkite oro sausintuva ir atjunkite jj nuo
sieninio elektros lizdo.

ISvalykite oro sausintuva, oro kokybés
jutiklj, istustinkite vandens bakelj

ir iSplaukite pirminj filtra (zr. skyriy
.Valymas”).

Pries padédami laikyti palikite visas dalis
gerai isdziati.

Atskirai jvyniokite filtrg j orui nelaidzius
plastikinius maisus.

Laikykite oro sausintuva vertikalioje
padétyje vésioje, sausoje ir gerai
védinamoje vietoje.

Sutvarke filtrus visada kruopsdiai
nusiplaukite rankas.



9 Trikciy diagnostika

Siame skyriuje trumpai aprasomos daZniausios problemos, kuriy kyla naudojantis oro sausintuvu. Jei
negalite iSspresti problemos naudodamiesi toliau pateikta informacija, apsilankykite adresu www.

philips.com/support arba kreipkités j savo 3alies klienty aptarnavimo centra.

Problema

Galimas sprendimas

Prietaisas neveikia, nors
yra jjungtas j elektros
lizda ir jjungtas.

Laikmatis nustatomas tam tikram laiko intervalui. I$ naujo nustatykite
arba isjunkite laikmatj.

Pabandykite naudoti kitg elektros lizdg arba patikrinkite, ar veikia
sieninis jungiklis.

Jsitikinkite, kad vandens bakelis yra tuscias ir tinkamai jdétas j oro
sausintuva.

Rodomas filtro jspéjimas. Pakeiskite atitinkama filtra ir i$ naujo
nustatykite filtro eksploatavimo laiko skaitiklj (zr. skyriy ,Filtro
keitimas”).

Vandens bakelis
tuscias, bet indikatorius
{ox vis dar dviedia.

ISimkite vandens bakelj i oro sausintuvo ir vél jdékite jj j oro
sausintuva.

Patalpoje nevyksta oro
sausinimas arba oro
sausinimo efektyvumas
yra mazas.

Jsitikinkite, kad filtrai Svaris ir geros buklés.

Jsitikinkite, kad oro jéjimo ir isleidimo angos neuzkimstos.

Patalpos oro drégmé yra mazesné uz ta, kuri nustatyta oro sausintuve.
Pasirinkite mazesnj drégmes lyg;.

Jsitikinkite, kad néra atidaryty lauko dury ar langy.

Dabartiné patalpos temperatira yra zema. Bandykite dar kartg, kai
temperatUra pakils.

IS oro sausintuvo teka
vanduo.

Jsitikinkite, kad Zarna tinkamai sumontuota (zr. skyriy ,Oro sausintuvo
iSleidimas ).

Oro sausintuvas
nesurenka vandens.

Drégmeés lygis yra Zemas. Oro sausintuvas automatiskai vél pradeda
veikti, kai drégmés lygis padidéja.
Temperatlra yra zema. Palaukite, kol temperatara pakils.

I$ oro iSéjimo angos
iSpuciamas oro srautas
gerokai silpnesnis nei
anksciau.

Nesvarus pirminis filtras. ISvalykite pirminj filtra (zr. skyriy ,Valymas”).

Oro kokybé negeréja,
nors prietaisas veikia
jau ilga laika.

Jsitikinkite, kad filtras (FY1120) tinkamai jdétas.
Oro kokybés jutiklis yra drégnas. Jsitikinkite, kad oro kokybeés jutiklis
Svarus ir sausas (zr. skyriy ,Valymas”).
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Problema

Galimas sprendimas

Oro kokybés lemputés
spalva islieka tokia pati.

Oro kokybés jutiklis nesvarus. ISvalykite oro kokybés jutiklj (zr. skyriy
,Valymas”).

Oro sausintuvas
skleidzia nemalony
kvapa.

Oro sausintuva naudojant pirmus kelis kartus gali sklisti plastiko
kvapas. Tai normalu. Oro sausintuvas taip pat gali skleisti nemalony
kvapa, kai filtras yra nesvarus. Tokiu atveju iSvalykite arba pakeiskite
atitinkama filtra.

elektros lizdo. Kreipkités j savo salies ,Philips” klienty aptarnavimo
centra.

Oro sausintuvas veikia
garsiai.

Jei oro sausintuvas veikia per garsiai, galite pakeisti ventiliatoriaus
greitj j Iétesnj. Kai prietaisa naudojate miegamajame naktj, pasirinkite
|étesnj ventiliatoriaus greitj.

Jsitikinkite, kad oro sausintuvas stovi ant stabilaus ir horizontalaus
pavirsiaus.

Oro sausintuvas vis

dar rodo, kad reikia
pakeisti filtrg, bet as jau
ji pakeiciau.

GalbUt i$ naujo nenustatéte filtro naudojimo trukmés skaitliuko.
Prijunkite oro sausintuva prie elektros tinklo, palieskite O, kad
jjungtuméte oro sausintuva, tada palieskite ir 3 sekundes palaikykite
laikmacio mygtuka 0)

Ekrane rodomi klaidy
kodai ,E1", ,E2" ,E3",
.E4" arba ,E5".

Oro sausintuvo veikimas sutriko. Kreipkités j savo 3alies ,Philips”
klienty aptarnavimo centra.

294 LT



10 Garantijair
palaikymas

JVersuni” Siam gaminiui teikia dvejy mety
garantija nuo jsigijimo datos. Si garantija
negalioja, jei defektas atsiranda dél netinkamo
naudojimo ar prastos priezitros. MUsy garantija
neturi jtakos jusy, kaip kliento, jstatyminéms
teiséms. Norédami suzinoti daugiau
informacijos arba pasinaudoti garantija,
apsilankykite musy svetainéje
www.philips.com/support.

11 Pastabos

Elektromagnetiniai laukai
(EML)

Sis prietaisas atitinka taikomus standartus ir
nuostatus dél elektromagnetiniy lauky poveikio.

Daliy ir priedy uzsakymas

Jeigu reikia pakeisti detale arba norite jsigyti
papildoma detale, kreipkités j savo ,Philips”
pardavéja arba apsilankykite
www.philips.com/support.

Jeigu iskilo problemy jsigyjant daliy, kreipkités j
savo salies ,Philips” klienty aptarnavimo centra.

Perdirbimas

Sis simbolis reikia, kad &io gaminio E
negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis (2012/19/ES). —
Laikykités jusy Salyje galiojanciy taisykliy,
kuriomis reglamentuojamas atskiras elektros
ir elektronikos gaminiy surinkimas. Tinkamai
iSmetus galima nuo neigiamy pasekmiy
apsaugoti aplinka ir zmoniy sveikata.

Filtrai yra neplaunami ir neperdirbami,
panaudotus filtrus utilizuokite laikydamiesi
vietiniy taisykliy.
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1 Svariga informacija

Drosiba

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu un saglabajiet to, lai
vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja art
turpmak.

Bistami!

e Nesmidziniet ierices tuvuma
ugunsnedrosas vielas, pieméram,
insekticidus vai smarzas.

e Nedzeriet uzkrato Gdeni, neizmantojiet to
dzivnieku dzirdiSanai vai augu laistisanai.
IztukSojiet Gdens tvertni, izlejot Gdeni
kanalizacija.

Bridinajums!

e Pirmsierices pievienosanas elektrotiklam
parbaudiet, vai uz ierices pamatnes vai
ierices aizmuguré noraditais spriegums
atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

e Lainoveérstu ugunsgréka un/vai elektriskas
stravas trieciena risku, savienojiet gaisa
sausinataju ar elektribas kontaktligzdu
tiesa veida, neizmantojot pagarinataju.

o Jaelektribas vads ir bojats, tas janomaina
uznémuma Philips, Philips pilnvarota
servisa centra darbiniekiem vai lidzigi
kvalificetam personam, lai izvairitos no
apdraudéjuma.

*  Neizmantojiet ierici, ja ir bojata tas
kontaktdaksa, elektribas vads vai pati
ierice.

o Soierici var izmantot bérni vecuma no
8 gadiem un personas ar ierobezotam
fiziskajam, uztveres vai garigajam spéjam
vai bez pieredzes un zindsanam, ja tiek
nodrosinata uzraudziba vai noradijumi
par drosu ierices lietosanu un vini izprot
iespéjamo bistamibu.

e Bérnus, kas ir jaunaki par 8 gadiem,
nedrikst laist pie ierices, ja vien vini netiek
pastavigi uzraudziti.

e Bérniirjauzrauga, lai novérstu rotalasanos
ar ierici.

e lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt
bérni bez uzraudzibas.

e Neieslédziet vai neizslédziet gaisa
sausinataju, pievienojot un atvienojot to
no stravas padeves.

Nenosprostojiet gaisa iepludi un izpludi,
piem., novietojot priekSmetus uz gaisa
izpludes vai gaisa iepludes atveru prieksa.
Lai izvairitos no fiziskam traumam vai
ierices darbibas traucejumiem, nelieciet
pirkstus vai priekSmetus gaisa iepludes un
izpludes atveres.

Uzmanibul!

lerici nedrikst biezi ieslégt un izslégt.

Ja gaisa sausinataja baroSanai izmantotajai
stravas kontaktligzdai ir sliktas

kvalitates savienojumi, gaisa sausinataja
kontaktdaksa sakarst. Vienmer pievienojiet
gaisa sausinataju kontaktligzdai ar
kvalitativiem savienojumiem.

Vienmér novietojiet un lietojiet gaisa
sausinataju tikai uz sausas, stabilas un
horizontalas virsmas.

Atstajiet vismaz 40 cm brivas vietas aiz
gaisa sausinataja un abas ierices pusés
un vismaz 60 cm brivas vietas virs ta.
Nepietiekama ventilacija var izraisit
parkarsanas vai aizdeg$anas risku.
Neizmantojiet gaisa sausinataju telpas,
kur lietojat dumveida vielas kaitek|u
atbaidiSanai, vai vietas, kur ir ellaini
nosédumi, kur kvepina viraku vai kur ir
kimiski izgarojumi.

Nelietojiet vai neglabajiet gaisa
sausinataju tieSos saules staros.
Neizmantojiet gaisa sausinataju blakus
gazes iericem, apkures iekartam vai
kaminiem.

Neizmantojiet gaisa sausinataju
vannasistaba vai citas vietas, kur tas var
nonakt saskaré ar ideni, vai nemazgajiet
to ar tdeni.

Ja gaisa sausinataju izmantojat velas
Zavesanai, izkariet velu talak, lai Gdens
nepilétu uz gaisa sausinataja.

Gaisa sausinatajs ir paredzéts tikai
izmantoSanai majas normalos lieto3anas
apstaklos (5 °C-35 °C).

Virziet stravas vadu zem paklajiem,
tepikiem vai gridsegam. Nevirziet stravas
vadu vietas, kur aiz ta var paklupt.

Pirms iesledzat gaisa sausinataju,
parliecinieties, ka filtri un Gdens tvertne ir
uzstaditi pareizi.

Nepieskarieties kustigajam restem.
Nesitiet pa gaisa sausinataju (it ipasi

pa gaisa ieplides un izpludes atveri) ar
cietiem priekSmetiem.
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Vienmeér péc gaisa sausinataja
izmantoSanas un pirms parvietosanas vai
tirisanas atvienojiet to no elektrotikla.
Pirms Gdens tvertnes iztukSo3anas
izsledziet gaisa sausinataju un atvienojiet
to no stravas kontaktligzdas. Pretéja
gadijuma var izraisit tdens nopludi.
Vienmér parvietojiet gaisa sausinataju
vertikala stavokli, izmantojot rokturi, un
neparnesiet to horizontali.

Nenometiet gaisa sausinataju, jo tas var
savainot cilvékus, sabojat gridas segumu
vai sadzives priekSmetus, ka ari var izraisit
Gdens izS|akstiSanos.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz
gaisa sausinataja.

Nestaviet vai nesédiet uz gaisa sausinataja
vai neatspiedieties pret to. Tas var izraisit
gaisa sausinataja apgasanos un radit
traumas.

Neiznemiet vai neatvienojiet tvertné esoso
pludinu, jo tad gaisa sausinatajs nevarés
noteikt, kad tvertne ir pilna, un tas var
izraisit udens nopludi.

Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus,
tirisanas lidzek|us, abrazivus pulverus,

ar kimiskam vielam apstradatas putek|u
dranas, benzinu, benzolu, atSkaiditajus
vai citus skidinatajus, jo tie var bojat gaisa
sausinataju vai adens tvertni. Tas var
izraisit udens nopludi.

Udens tvertné var veidoties peléjums,
tapec katru nedélu mazgajiet to ar krana
Gdeni. Pec tam izslaukiet tvertni ar mikstu,
sausu dranu.

Ja ilgstosi nelietosiet gaisa sausinataju,
parupéjieties, lai visas ta dalas butu tiras
un sausas.

Neizmantojiet gaisa sausinataju partikas
glabasanai, makslai vai zinatniskiem
darbiem.

Nevérsiet ilgstosi gaisa sausinataja gaisa
plusmu tiesi pret kermeni, ipasi pret
personam, kuras nespéj pielagoties
mitrumam. Pieméram, pret zidainiem,
bérniem vai gados vecakiem cilvekiem. Tas
var nodarit kaitéjumu veselibai un izraisit
atudenosanos.

leverojiet piesardzibu, lietojot gaisa
sausinataju vide, kur sausais gaiss var
ietekmeét sienas, mebeles un makslas
darbus.

Nenovietojiet ierici tiesi zem gaisa
kondicionétaja, lai nepielautu kondensata
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pilésanu uz ierices, jo tas var izraisit
issavienojumu un elektriskas stravas
nopludi.

o Lietojiet tikai 3ai iericei paredzétus
originalus Philips filtrus. Nelietojiet
nekadus citus filtrus.

e  Filtra deg3ana var izraisit neatgriezenisku
kaitéjumu cilvékiem vai citam batném.
Neizmantojiet filtru ka kurinamo vai
[idzigiem merkiem.

e Vienmeér celiet vai parvietojiet ierici, turot
to aiz roktura ierices augsSpuse.

*  Neizmantojiet gaisa sausinataju telpa ar
nozimigam temperaturas izmainam, jo tas
var izraisit kondensatu gaisa sausinataja
iekSpuse.

e Lainovérstu traucéjumus, novietojiet ierici
vismaz 2 m attaluma no elektroiericem,
kas izmanto radiovilnus, pieméram,
televizoriem, radio un radio vadamiem
pulksteniem.

e lerice nelikvidé oglekla monoksidu (CO) vai
radonu (Rn). To nevar izmantot ka drosibas
ierici negadijumos, kas saistiti ar degsanas
procesiem un bistamam kimiskam vielam.

*  Nekad neparvietojiet ierici, velkot aiz
stravas vada.

o Siierice neaizstaj nepiecieamo ventilaciju,
regularu tirisanu ar putek|ustcéju vai
tvaiku noslcéja vai ventilatora lietosanu
édiena gatavosanas laika.

e Jaiericiilgstosi nelieto, iznemiet no gaisa
sausinataja filtru un glabajiet to atseviski
sausa, vesa vieta.

e Nestaviet un nesediet uz ierices. lerice
ir aprikota ar viena virziena rotejoSiem
riteniSiem. Seézot vai stavot uz ierices,
iespéjams gut savainojumus.

Drosinataja specifikacija:

e T3,15A 250V~

e T2A250V~

Stravas patérins gaidstavée: 0,5 W



BRIDINAJUMS par dzesétaja R290 lietodanu

Skatiet lietosanas

rokasgramatu.
A3 Lasiet tehnisko

rokasgramatu.

Bridinajums: ugunsnedross materials

SVARIGA PIEZIME: pirms ierices uzstadisanas vai ekspluatacijas
IIlI uzmanigi izlasiet So rokasgramatu. Saglabajiet So rokasgramatu
turpmakai atsaucei.

lekarta jauzstada, jalieto un jaglaba telpa, kuras gridas virsmas laukums ir lielaks neka 4 m?2.
Janodrosina atbilstiba valsts noteikumiem par gazém.
lekarta jaglaba labi vedinama vieta, kur telpas lielums atbilst lietosanai noteiktajam telpas laukumam.

lekarta jaglaba telpa, kur neatrodas pastavigi darbinati aizdegsanas avoti (pieméram, atklata liesma,
stradajosa gazes iekarta vai stradajoss elektriskais silditajs).

Personam, kuras strada ar dzesétaja kontdru vai iejaucas ta darbiba, ir jabut derigam, spéka esosam
nozaré akreditétas novértésanas iestades izdotam sertifikatam, kas apliecina attiecigas personas
kompetenci drosi rikoties ar dzesétajiem atbilstosi nozaré atzitai novértésanas specifikacijai.

Tehnisko apkopi drikst veikt tikai saskana ar iekartas razotaja ieteikumiem.

Apkope un remontdarbi, kuriem nepieciesama cita kvalificéta personala palidziba, javeic tadas
personas uzraudziba, kura parzina viegli uzliesmojosu dzesétaju lietosanu.

Informacija par viegli uzliesmojosu dzesétaju lietosanu
BRIDINAJUMS|

Atkausesanas paatrinasanai vai tirisanai neizmantojiet nekadus lidzek|us, ko nav ieteicis razotajs.

e Necaurdurt vai nededzinat.

e Nemiet vera, ka dzesétajiem var nebut aromata.

o Uzturiet ventilacijas atveres nenosprostotas.

e lekartajaglaba ta, lai nepielautu mehaniskus bojajumus.

e Ardzesétaju rikoties, to uzstadit, tirit, apkopt un no ta atbrivoties drikst tikai kvalificéts servisa
personals.

e Personam, kuras strada ar dzesétaja konturu vai iejaucas ta darbiba, ir jabut derigam, speka
esosam nozaré akreditétas novertésanas iestades izdotam sertifikatam, kas apliecina attiecigas
personas kompetenci drosi rikoties ar dzesétajiem atbilstosi nozaré atzitam novértésanas
specifikacijam.

e Tehnisko apkopi drikst veikt tikai saskana ar iekartas razotaja ieteikumiem. Apkope un
remontdarbi, kuriem nepieciesama cita kvalificéta personala palidziba, javeic tadas personas
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uzraudziba, kura parzina viegli
uzliesmojosu dzesétaju lietosanu.

Informacija par tehnisko apkopi

Veicot tehnisko apkopi iekartai, kura tiek
izmantots viegli uzliesmojoss dzesétajs, servisa
personals apnemas ievérot talak noraditas
prasibas.

Zonas parbaudes

Pirms sakt darbu ar sistémam, kas satur
viegli uzliesmojosus dzesétajus, ir javeic
drosibas parbaudes, lai parliecinatos,

ka aizdegsanas risks ir samazinats lidz
minimumam. Remontéjot dzesésanas
sistému, pirms darba saksanas ar sistemu
ir javeic talak noraditie piesardzibas
pasakumi.

Darba procedira

Darbs ir javeic saskana ar kontrolétu
proceduru, lai samazinatu viegli
uzliesmojosas gazes vai tvaika esamibas
risku darba veikSanas laika.

Vispareja darba zona

Visiem apkopes darbiniekiem un citam
personam, kuras strada blakus esosa zona,
ir janodrosina apmaciba par veicama
darba raksturu. Jaizvairas no darbu
veikSanas slégtas telpas. Zona ap darba
vietu ir janorobeZo. Nodrosiniet darba
zona drosus apstaklus, kontrolé&jot viegli
uzliesmojoso materialu.

Dzesétaja esamibas parbaude

Pirms darba un darba laika zona ir
japarbauda ar atbilstosu dzesétaju
detektoru, lai nodrosinatu, ka

tehnikim ir zinams par potenciali viegli
uzliesmojosu atmosféru. Parliecinieties,
ka izmantotas noplades konstatésanas
iekartas ir piemérotas lietosanai ar viegli
uzliesmojosiem dzesétajiem, t. ., tas
nedzirkste|o, ir atbilstosi noslégtas un
iekséji drosas.

Ugunsdzésibas aparata esamiba

Ja dzesesanas iekartai vai saistitam
dalam veic jebkadus darbus karstuma
apstak|os, ir jabut pieejamam atbilstoSam
ugunsdzésibas aprikojumam. Blakus
uzpildes vietai turiet sausa pulvera vai CO
ugunsdzésibas aparatu.

2
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Aizdegsanas avotu novérsana

Personas, kuras veic ar dzesesanas sistému
saistitus darbus, kas ietver caurulu
atsegSanu, nedrikst izmantot nekadus
aizdegsSanas avotus tada veida, kas var
izraisit ugunsgréeka vai eksplozijas risku.
Visiem iespéjamajiem aizdegsanas
avotiem, tostarp aizdegtam cigaretém, ir
jaatrodas pietiekami talu no vietas, kur veic
uzstadisanu, remontdarbus, iztukSosanu
un likvidésanu, kuras laika apkartéja telpa
var potenciali izdalities viegli uzliesmojoss
dzesétajs. Pirms darbu saksanas ir jaapseko
zona ap iekartu, lai parliecinatos, ka nav
ugunsbistamibas vai aizdegsanas riska. Ir
jauzstada zimes “Nesmékeét”.

Ventiléjama zona

Pirms iejauksanas sistema vai jebkadu
darbu veikSanas karstuma apstaklos
parliecinieties, ka zona ir atklata vai
pietiekami ventiléjama. Ari darba laika
jauztur ventilacija noteikta apmera.
Ventilacijai jabat tadai, lai drosi izkliedetu
izdalito dzesetaju un, velams, izvaditu to
atmosfera.

Dzesésanas iekartu parbaude

Ja tiek mainiti elektriskie komponenti, tiem
jaatbilst paredzétajam mérkim un pareizai
specifikacijai. Vienmér jaievéro razotaja
sniegtie noradijumi par apkopi un servisa
vadlinijas. Saubu gadijuma konsultéjieties
ar razotaja tehnisko nodalu, lai sanemtu
palidzibu.

Veicot uzstadisanu, kur tiek izmantoti
viegli uzliesmojosi dzesétaji, japarbauda
talak noradrtais:

uzpildes apmeérs atbilst tas telpas
lielumam, kur tiks uzstaditas dzesétaju
saturosas dalas;

ventilacijas sistéma un izplides darbojas
pareizi un nav nosprostotas;

ja tiek izmantots netiess dzesésanas
kontdrs, ir japarbauda, vai sekundaraja
kontdra ir dzesétajs;

iekartas marké&jums joprojam ir redzams un
salasams. Nesalasami marké&jumi un zimes
ir jaizlabo;

dzesétaja caurule vai komponenti ir
uzstaditi vieta, kur tie nav paklauti tadu
vielu ietekmei, kuras var izraisit dzesétaju
saturoso komponentu koroziju, ja

vien sie komponenti nav izgatavoti no



materialiem, kas butiba ir izturigi pret
koroziju vai tiek atbilstosi aizsargati pret
sadu koroziju.

Elektrisko iericu parbaude

e Vejcot elektrisko komponentu remontu
un apkopi, jaizpilda sakotnéjas
drosibas parbaudes un komponentu
inspicésanas proceddras. Ja pastav
defekts, kas var apdraudét drosibu,
kontlram nedrikst pieslégt elektribu,
kamer defekts nav atbilstosi novérsts.
Ja defektu nav iespéjams uzreiz korigét,
bet ir nepiecieSsams turpinat lietosanu, ir
jaizmanto atbilstoss pagaidu risinajums.
Par to ir japazino iekartas ipaSniekam, lai
visas puses butu informétas.

e Sakotnéjas drosibas parbaudés parliecinas
par talak minéto:

e kondensatoriem ir veikta izlade: tas jadara
dro3a veida, lai nepielautu dzirkstelosanu;

e sistémas uzpildes, atgUsanas vai attirisanas
laika netiek atsegti spriegumaktivi
elektriskie komponenti un vadi;

o ir nepartraukts zeméjuma savienojums.

lekséji droSu komponentu

remontésana

¢ Nepiemeérojiet kontliram pastavigu
induktivo vai kapacitativo slodzi,
nenodrosinot, ka tas neparsniegs
izmantotajam iekartam atlauto spriegumu
un stravas stiprumu.

e Viegli uzliesmojosas atmosféras klatbatné
drikst stradat tikai ar iekséji drosiem
komponentiem. Parbaudes aparaturai
jabut ar pareiziem nominalajiem
parametriem.

«  Komponentus drikst mainit tikai pret
razotaja noraditajam rezerves dalam. Ja
izmantojat citas rezerves dalas, dzesétajs
nopltdes gadijuma var atmosféra
aizdegties.

Noslégtu komponentu remonts
e Neveiciet remontdarbus noslégtiem
komponentiem.

Kabeli
e Parbaudiet, vai kabeli netiks pak|auti
nodilumam, korozijai, parmérigam
spiedienam, vibracijam, asam malam
vai citai nelabvéligai vides ietekmei.
Parbaudé janem véra ari ietekme, ko rada
novecosanas vai pastavigas vibracijas

no tadiem avotiem ka kompresori vai
ventilatori.

Viegli uzliesmojosu dzesétaju
konstatesana

Dzesétaja noplizu meklésanai vai
noteiksanai nekada gadijuma nedrikst
izmantot potencialus aizdegsanas avotus.
Nedrikst izmantot halogenida degli (vai
jebkuru citu detektoru ar atklatu liesmu).
Talak minétas noplldes noteiksanas
metodes tiek uzskatitas par pienemamam
izmantosanai sistémas, kas satur viegli
uzliesmojosus dzesétajus.

Viegli uzliesmojosu dzesétaju nopltdes
noteikSanaijaizmanto elektroniski
nopltdes detektori, bet to jutigums

var nebat pietiekams vai tiem var bat
nepieciesama atkartota kalibrésana.
(Detektoru kalibrésana javeic zona bez
dzesétajiem.) Parliecinieties, ka detektors
nav potencials aizdegsanas avots un ir
piemérots izmantotajam dzesétajam.
Noplldes noteiksanas iekartai ir jaiestata
dzesétaja LFL procentuala vértiba, ta
jakalibré ar izmantoto dzesétaju, un ir
jaapstiprina attiecigais gazes ipatsvars
(maks. 25%).

Noplddes noteiksanas skidrumi ir
pieméroti lietosanai ar lielako daju
dzesétaju, bet ir jaizvairas no hloru
saturosu lidzek|u izmantosanas, jo hlors
var reagét ar dzesétaju un var izraisit vara
caurulu koroziju.

Jair aizdomas par nopladi, ir jaaizvac/
janodzeés visas atklatas liesmas.

Ja tiek konstatéta dzesétaja noplade,
kuras gadijuma nepieciesama lodésana,
viss dzesétajs ir jaizvada no sistémas vai
jaizolé (ar slegvarstiem) sistémas dala,
kas atrodas talu no noplades. Gan pirms
lodésanas, gan tas laika sistéma ir jaizpas
ar bezskabek|a slapekli (OFN).

Izvadisana un iztukSosana

lejaucoties dzesétaja kontara, lai veiktu
remontdarbus vai cita noltka, ir jaievéro
parastas proceduras. Tomér ir svarigi
ievérot labako praksi, jo janem véra vieglas
uzliesmosanas iespéjamiba. Ir jaizpilda
talak noradita procedura:

izvadit dzesétaju;

izpUst kontdru ar inertu gazi;

iztuksot;
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e atkartotizpusanu ar inertu gazi;

e atvert konturu, to pargriezot vai lodéjot.

o Dzesetajs jasavac atbilstosos savaksanas
balonos. Sistéema “jaizskalo” ar OFN, lai
padaritu iekartu dro3u. So procesu var bt
jaatkarto vairakas reizes. Sim uzdevumam
nedrikst izmantot saspiestu gaisu vai
skabekli.

e Skalo3anu veic, noversot vakuumu
sistéma ar OFN un turpinot uzpildi,

[idz sasniegts darba spiediens, péc tam
izlaizot to atmosféra un beigas izsuknéjot
lidz vakuumam. Sis process ir jaatkarto,
[idz sistéma vairs nav dzesetaja. Kad

tiek izmantots pedéjais OFN daudzums,
sistéma jaiztukso lidz atmosféras
spiedienam, lai varétu veikt darbu. Si
darbiba ir absolUti nepieciesama, ja ir
javeic caurulu lodesana.

e Parliecinieties, ka vakuumsukna izpltdes
atvere neatrodas tuvu potencialiem
aizdegsanas avotiem un ir pieejama
ventilacija.

Uzpildes procediras

e Neuzpildiet iekartu.

Iznem3ana no ekspluatacijas

e lIrsvarigi, lai pirms 3is proceddras veikSanas
tehnikis pilniba parzinatu iekartu un visu
informaciju par to. leteikta laba prakse ir
drosi atgUt (regenerét) visus dzesétajus.
Pirms uzdevuma veiksanas ir japanem
ellas un dzesétaja paraugi, ja pirms atguta
dzesétaja atkartotas izmantoSanas bus
nepieciesama analize. Svarigi, lai pirms
uzdevuma saksanas batu pieejama
elektriba.

a) lepazistieties ar iekartu un tas darbibu.
b) Elektriski izoléjiet sistéemu.

) Pirms procedras veiksanas parliecinieties, ka:

e janepieciesams, ir pieejams mehaniskais
aprikojums darbam ar dzesétaja baloniem;

e visiindividualie aizsardzibas lidzekli ir
pieejami un tiek pareizi izmantoti;

o atgUsanas procesu vienmer uzrauga
kompetenta persona;

e regeneracijas iekarta un baloni atbilst
attiecigajiem standartiem.

d) Jaiespéjams, izstknéjiet dzesétaja sistému.

e) Ja vakuumu nodrosinat nav iespéjams,
sagatavojiet kolektoru ta, lai dzesétaju varétu
izvadit no dazadam sistémas dalam.
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f) Pirms atgGsanas saksanas parliecinieties, ka
balons atrodas uz svariem.

g) leslédziet regeneracijas iekartu un lietojiet to
saskana ar noradijumiem.

h) Neparpildiet balonus (nedrikst parsniegt
80% no skidruma slodzes tilpuma).

i) Patislaicigi neparsniedziet balona maksimalo
darba spiedienu.

j) Kad baloni ir pareizi uzpilditi un process ir
pabeigts, nodrosiniet, ka baloni un iekarta tiek
nekavéjoties aizvakti no objekta un visi iekartas
izolacijas varsti tiek aizvérti.

k) AtgUto dzesétaju nedrikst iepildTt cita
dzeséSanas sistema, kameér dzesétajs nav ticis
attirits un parbaudits.

Markésana

e lekartu marké, noradot, ka ta ir iznemta
no ekspluatacijas un dzesétajs ir iztukSots.
Markéjuma jabut noraditam datumam un
parakstam. Parliecinieties, ka uz iekartas ir
markéjums, kas norada, ka iekarta ir viegli
uzliesmojoss dzesétajs.

Izvade

e Kad dzesétaju izvada no sistémas,
pieméram, sakara ar tehnisko apkopi vai
iekartas iznemsanu no ekspluatacijas, ir
jaievéro laba prakse visu dzesétaju drosai
izvadisanai.

e Parvietojot dzesétaju uz baloniem,
nodrosiniet, lai tiktu izmantoti tikai
atbilstosi dzesétaja savaksanas baloni.
Nodrosiniet, lai bltu pieejams pareizs
balonu skaits kopéjam sistéma esosajam
dzesétaja daudzumam. Visi izmantojamie
baloni ir paredzéti atglstamajam
dzesétajam un ir markéti sim dzesétajam
(t.i., speciali baloni dzesétaja savaksanai).
Baloniem jabdt aprikotiem ar spiediena
samazinasanas varstu un saistitiem
slegvarstiem, kas ir laba darba kartiba.
Pirms atgUsanas saksanas tuksos
savakSanas balonus izstkné lidz
vakuumam un, ja iespéjams, atdzesé.

e Redeneracijas iekartai ir jabut laba darba
kartiba, ir jabut pieejamam iekartas
instrukcijam, un iekartai jabat piemérotai
viegli uzliesmojosa dzesétaja atglsanai.
Turklat jabut pieejamam kalibrétu
svaru komplektam laba darba kartiba.
Sluteném jabat aprikotam ar hermétiskiem
atvienosanas savienojumiem un jabat



laba stavokli. Pirms regeneracijas iekartas
lietoSanas parliecinieties, ka ta ir pienaciga
darba kartiba, tai ir veikta atbilstosa
apkope un visi saistitie elektriskie
komponenti ir izoléti, lai novérstu
aizdegsanos dzeséetaja nopludes gadijuma.
Saubu gadijuma sazinieties ar razotaju.

e Atgutais dzesétajs jaatdod dzesetaja
piegadatajam piemérota savaksanas
balona un janoformé attiecigais atkritumu
nodosanas dokuments. Nesajauciet kopa
dzesétajus regeneracijas iekartas un it
seviski balonos.

e Jairjanonem kompresori vai jaizvada
kompresoru ellas, parliecinieties, ka tie
ir iztuksoti lidz pienemamam [imenim,
lai nodroSinatu, ka smérviela nepaliek
viegli uzliesmojoss dzesetajs. Iztuksosanas
process ir javeic pirms kompresora
atdosanas piegadatajiem. Lai paatrinatu
S0 procesu, ir jaizmanto tikai kompresora
korpusa elektriska sildisana. Kad ella ir
iztecinata no sistémas, ta ir drosi jaaizvac.

Viegli uzliesmojosus dzesétajus
saturosas iekartas transportésana:
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Viegli uzliesmojosus dzesétajus
saturosu iekartu likvidesana:

sk. valsts noteikumus.

lekartu/ieri¢u glabasana:

iekarta jaglaba saskana ar razotaja
noradijumiem.

lepakotu (nepardotu) iekartu
glabasana:

glabasanas iepakojuma aizsardzibai jabut
tadai, lai iepakojuma esosas iekartas mehaniska
bojajuma gadijuma nerastos dzesétaja
noplude.

Maksimalo iekartu skaitu, ko atlauts glabat

vienkopus, nosaka vietéjie tiesibu akti.
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Philips “divi viena” gaisa sausinatajs un attiritajs

2

ta atbalsta

ava

Apsveicam ar pirkumu un laipni [adzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips pied

iespéjas, registréjiet izstradajumu vietne www.philips.com/welcome.

Produkta parskats

304 Lv



Rokturis

Viena virziena rotéjosi ritenisi

Restes

Displeja panelis

Gaisa izplude

Pastavigas drenazas atvere

Dalinu sensors

Stravas padeves vads

Gaisa kvalitates indikators

Aizmuguréjais parsegs/prieksfiltrs

@eE®®

Udens tvertne Filtrs (FY1120)

Slatene

O@O®®®O

Vadibas pogu parskats

K

&S
¥

D ®

O

leslégsanas/gaidstaves poga Mitruma limena iestatijuma poga

Bérnu slédzenes poga Gaismas ieslégsanas/izslégsanas poga

Automatisko svarstibu poga TIKAI attirisanas poga

©®® 0O

Ventilatora atruma poga Taimera poga

©O®OE

Displeja ekrans

Displeja panelis

r_{":l Filtra mainas bridinajums @ Automatiska rezima ikona
-)'g-;( Automatiskas atkausésanas indikators 98 | Velas zavesanas rezima ikona
o | Pilnas Gdens tvertnes bridinajums Y | Nepartraukta rezima ikona
) x_J p
1 s S yoo
== | Prieksfiltra tirganas bridinajums {g} TIKAI attiriSanas rezZima ikona
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3 Lietosanas saksana

Filtra uzstadisana

Piezime

« Pirms filtra uzstadisanas parliecinieties,
ka ierice ir atvienota no stravas
kontaktligzdas.

Pirms ierices lietosanas nonemiet visus

iepakojuma materialus no filtra un ievietojiet

filtru iericé, ka aprakstits talak.

1 Pavelciet aizmuguréja panela augsdalu, lai

nonemtu to no ierices.

2 Iznemiet filtru.
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Nonemiet iepakojuma materialus no jauna
filtra.

levietojiet filtru gaisa sausinataja.

Piezime

« Parliecinieties, ka filtrs ir pareizi
piestiprinats gaisa sausinatajam.

Uzlieciet atpakal aizmuguréjo parsegu,
vispirms piespiezot iericei aizmuguréja
parsega apaksdalu (1). PEc tam uzmanigi
piespiediet parsegu pret ierices

korpusu (2).

Péc uzstadisanas rlpigi nomazgajiet rokas.



Gaisa sausinataja novietosana

Lai uzlabotu gaisa sausinataja efektivitati,
novietojiet to vieta, kur tas var iestkt visvairak
gaisa.

E Piezime

» Kad gaisa sausinatajs darbojas, neatveriet
ardurvis vai logus.

« Atstajiet vismaz 40 cm brivas vietas aiz
gaisa sausinataja un abas ierices pusés
un vismaz 60 c¢m brivas vietas virs ta.
Nepietiekama ventilacija var izraisit
parkarsanas vai aizdegsanas risku.

4  Gaisa sausinataja
lietosana

Gaisa kvalitates indikators

Gaisa kvalitates Gaisa kvalitates
indikatora krasa limenis

Zila Labs

Zila-violeta Normals

Sarkani violeta Slikts

Sarkana Loti slikts

Gaisa kvalitates indikators ieslédzas
automatiski, kad tiek ieslégta ierice, un

secigi iedegas visas krasas. Péc 1sa briza gaisa
kvalitates sensori izvélas krasu, kas atbilst gaisa
esoso dalinu apkartéja gaisa kvalitatei.

leslegsana vai gaidstave

E Piezime

« Lai nodrosinatu optimalu veiktspéju,
aizveriet durvis un logus.

» Gaisa ieplUdes vai gaisa izpludes atveru
tuvuma nedrikst atrasties aizkari.

« Lai nodrosinatu optimalu gaisa sausinataja
efektivitati, novietojiet to uz lidzenas un
stabilas virsmas.

« Pirms gaisa sausinataja ieslégsanas
parbaudiet, vai stravas spriegums atbilst
spriegumam, kas noradits uz gaisa
sausinataja.

1  lespraudiet gaisa sausinataja kontaktdaksu
stravas kontaktligzda.
> Gaisa sausinatajs iepikstas.

2 Laiieslegtu gaisa sausinataju, vienreiz

pieskarieties pogai O

> Ekrana tiek paradits pasreizéjais
mitruma limenis.

> Peécislaicigas gaisa kvalitates
merisanas gaisa kvalitates sensors
automatiski izvélas gaisa kvalitates
indikatora krasu.

> Gaisa sausinatajs parslédzas
kombinétaja AUTOMATISKAJA reZima.

3 Laiieslégtu gaidstaves rezimu,

pieskarieties pogai d) un 3 sekundes turiet
to nospiestu.
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Mitruma limena iestatiSana

Vélamo gaisa mitruma limeni var iestatit uz 40,
50, 60, 70 vai 80 procentiem.

1 Laiiestatitu vélamo gaisa mitruma limeni,
vienu vai vairakas reizes pieskarieties pogai
OB, un iedegsies mitruma indikators.

g

E Piezime

« Kad gaisa mitrums ir samazinajies lidz
izvélétajam limenim, gaisa sausinatajs
automatiski partrauc mitruma savaksanu,
bet ventilators turpina darboties.

« Ja neiestatijat mitruma limeni,
nokluséjuma mitruma limenis ir 60%.

« Laitiktu paradita pasreizéja apkartéja gaisa
temperatUra, varat 5 sekundes pieskarties
pogai ().

Padoms

« Komfortabls relativa mitruma limenis ir no
40% lidz 60%.

Nepartrauktais rezims

Nepartrauktaja rezima O ierice pastavigi
darbojas ar optimaliem gaisa sausinasanas
iestatijumiem.
1 Laiatlasitu nepartraukto rezimu, vairakas
reizes pieskarieties pogai é/').
> Ekrana paradas ikonas == un O
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Ventilatora atruma maina

Varat izvéléties ventilatora atrumu
(automatisks, 1, 2, 3 un 4) vai velas zavésanas
rezimu.

Automatiskais

e Lai atlasitu automatisko rezimu, vairakas
reizes pieskarieties ventilatora atruma

pogai @

£

Piezime

« Gaisa mitruma iestatijumus var manuali
pielagot, pieskaroties pogai ).




Manualais

e Laiatlasitu vajadzigo ventilatora atrumu,
vairakas reizes pieskarieties ventilatora
atruma pogai @

£

Velas zavésanas rezims

o Lai atlasitu velas zavésanas rezimu,
pieskarieties pogai @ [idz ekrana paradas
ikona t

£

> Gaisa sausinatajs parslédzas velas
Zavésanas rezima.

> Gaisa sausinatajs darbojas ar lielako
ventilatora atrumu,

Ly i:un ekrana ir redzama ikona 4.

E Piezime

« Nevérsiet gaisa sausinataja gaisa pltsmu
ilgstosi tiesi pret kermeni.

« Jagaisa sausinataju izmantojat velas
zavésanai, izkariet velu talak, lai tdens
nepilétu uz gaisa sausinataja.

« Parliecinieties, ka vela neaizsedz gaisa
iepludes un izpludes atveres.

. Zavéjiet velu drosa attaluma, lai nokrisanas
gadijuma ta neaizsegtu gaisa iepludes un
izpltdes atveri.

Padoms

« Lai efektivak izzavétu velu, virziet restes t3,
lai gaisa plisma batu vérsta tiesi pret velu.

TIKAI gaisa attiriSanas rezZima
lietoSana

lerici var izmantot ari TIKAI gaisa attirisanas
reZima.

1  Lai atvertu tikai gaisa attirisanas rezimu,
pieskarieties pogai o

2

L» lerice péc nokluséjuma darbojas
automatiskaja rezima.

> Gaisa sausinatajs partrauks gaisa
sausinasanu.
> Ekrana paradas ikonas @ un {a}.

2 Laiatlasitu velamo ventilatora atrumu,
pieskarieties ventilatora atruma pogai @

> Ekrana tiek radits ventilatora atrums
un ikona 1@,
3 Laiizietu no TIKAI gaisa attiriSanas rezima,
vélreiz pieskarieties pogai @
> Gaisa sausinatajs parslédzas
kombinétaja AUTOMATISKAJA rezima.
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Piezime

« Kameér ierice darbojas pasreizéja rezima, ta
parslédzas uz TIKAI gaisa attirisanas rezimu
péc pieskarsanas pogai et

« TIKAI gaisa attirisanas rezima mitruma
iestatijums un velas zavésanas rezims ir
izslegti.

Restes svarstibu funkcijas
izmantosana

Restém iespéjams iestatit svarstibas lidz
90 gradiem. Izmantojiet restes svarstibu
funkciju, lai virzitu gaisa plasmu.

1 Lai aktivizétu svarstibu funkciju,
pieskarieties pogai ﬂb

2 Laideaktivizétu svarstibu funkciju, vélreiz
pieskarieties pogai ilj\

Padoms

2

2 Laiizvélétos vélamo gaisa sausinataja
darbibas stundu skaitu, vairakas reizes
pieskarieties pogai @

e Laideaktivizétu taimera funkciju, vairakas
reizes pieskarieties pogai @), lidz ekrana
tiek radits ==.

2

« Pécierices ieslégsanas pavérsiet restes uz
augsu, lai uzlabotu gaisa sausinasanas
efektivitati.

Taimera iestatiSana

Izmantojot taimera funkciju, var iestatit, lai
gaisa sausinatajs darbotos noteiktu stundu
skaitu. Kad iestatitais laiks ir pagajis, gaisa
sausinatajs automatiski izsledzas. Taimeri var
iestatit uz laiku no 1 lidz 9 stundam.

1 Lai aktivizétu taimeri, pieskarieties pogai
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Gaisa sausinataja atkausésana

Piezime

« Atkausésanas funkcija ir iespéjota tikai
tad, kad gaisa sausinatajs darbojas gaisa
sausinasanas rezima.

Gaisa sausinatajam ir atkausésanas sensors,
kas nodrosina optimalu ierices stavokli, kad to
lieto aukstos laika apstak|os. Gaisa sausinatajs
automatiski nosaka, vai ir nepieciesama
atkausésana.

Kad ir nepiecieSsama atkausésana:



> Deg indikators {%(-

> Tiks sakta atkausesana, kas darbosies,
[idz gaisa sausinatajs bds pilniba
atkausets.

E Piezime

» Atkausésanas laika gaisa sausinatajs
darbojas velas zavésanas rezima.

» Kad atkausésana ir pabeigta, gaisa
sausinatajs atsaks stradat un darbosies ar
iepriekséjiem iestatijumiem.

Bérnu slédzenes iestatisana

1 Lai aktivizétu bérnu piek|uves blokésanu,
pieskarieties bérnu slédzenes pogai @ un
turiet to nospiestu 3 sekundes.

A
M3s

» Ekrana 3 sekundes tiek radits simbols
n

> Kad bérnu slédzene ir ieslégta,
neviena cita poga nereageé.

2 Laideaktivizétu bernu piek|uves blokesanu,
vélreiz pieskarieties bérnu slédzenes pogai

un turiet to nospiestu 3 sekundes.

2

D3s

» Ekrana 3 sekundes tiek radits simbols
L

Gaismas ieslegsanas/
izslégsanas funkcijas
lietoSana

Ar gaismas ieslegsanas/izslégsanas pogu
péec velésanas varat izslegt gaisa kvalitates
indikatoru, displeja ekranu un funkciju
indikatorus.

1 Vienreiz pieskaroties gaismas ieslégsanas/
izslegianas pogai 0r, izslegsies gaisa
kvalitates indikators.

2 Veélreiz pieskaroties gaismas ieslégsanas/
izslegganas pogai ¢, izslegsies displeja
ekrans.

3 Treso reizi pieskaroties gaismas
ieslegsanas/izslegianas pogai Q- visas
gaismas atkal ieslégsies.
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5 Gaisa sausinataja
iztukSoSana

Udens tvertnes iztuk$osana

Kad Gdens tvertne ir pilna
> lerice pikst, un deg indikators .
> lerice automatiski parslédzas TIKAI
gaisa attirisanas rezZima.

1 lelieciet pirkstus iedobé gaisa sausinataja
sanos un uzmanigi izvelciet Gdens tvertni.
Turiet Gdens tvertni aiz sdniem un izceliet
to no gaisa sausinataja.

2

3 Noslaukiet Gdens tvertnes aréjas virsmas ar
tiru dranu.
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4  levietojiet Gdens tvertni atpakal gaisa
sausinataja.

Piezime

« Péc Udens tvertnes iztukSosanas gaisa
sausinatajs atsaks darboties.

Pastavigas drenazas lietoSana

Lieko Gdeni no gaisa sausinataja var novadit ari
ar pievienotu $Juteni. Tad gaisa sausinataju var
lietot bez vajadzibas iztukSot Gdens tvertni.

1 Izsledziet gaisa sausinataju un atvienojiet
to no sienas kontaktligzdas.
2 AtverietdrenaZzas atveres aizsargvacinu.

3 levietojiet drenazas atvere Philips
nodrosinato $luteni un parliecinieties, ka
slatene ir pareizi uzstadita.




E Piezime 6 Tiﬁ§a na

« levietojiet Gdens tvertni atpakal gaisa
E Piezime

sausinataja pat tad, ja izmantojat

pastavigas drenazas iespéju, citadi gaisa
sausinatajs nedarbosies pareizi. « Pirms tirisanas vienmeér izsledziet ierici un

« Parliecinieties, ka $latene ir ciedi pievienota, atvienojiet to no stravas kontaktligzdas.
lai nerastos Gdens noplade no gaisa « Nekad neiemérciet ierici tdent vai kada
sausinataja. cita Skidruma.

. Kad izmantojat pastavigas drenazas « Nevienas ierices dalas tirisanai nekad
iespéju, nodrosiniet, ka §|atene ir novietota neizmantojiet abrazivus vai agresivus
taisni un nav samezglojusies. tinsanas lidzek|us, piemeram, balinataju

« Parliecinieties, ka $lGtene nav iegremdéta vai spirtu.

Gdent vai nav novietota augstak par « Piemérots mazgasanai ir tikai prieksfiltrs.
pastavigas drenazas atveri. Gaisa attirisanas filtru nevar mazgat.

» Novietojiet S|Utenes izvadu vieta, kur var
viegli novadit tdeni.

« Parbaudiet gaisa sausinataju vienreiz . P
nedela, kad tiek izmantota pastavigas Gaisa sausmataja korpusa
drenazas iespéja vai to ilgstosi atstaj bez tirisana
uzraudzibas.

Regulari tiriet gaisa sausinataja iekSpusi un

arpusi, lai nelautu taja uzkraties putekliem.

1  lerices iekSpuses un arpuses tirisanai
izmantojiet mikstu, sausu dranu.

2 Gaisaizvadu ari var tirit ar sausu, mikstu
dranu.

Udens tvertnes tiridana

Tiriet Gdens tvertni katru dienu, lai uzturétu to
tiru.

1 lzsledziet gaisa sausinataju un atvienojiet
to no stravas kontaktligzdas.

2 Iznemiet Gdens tvertni no gaisa
sausinataja.
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3 Nonemiet Gdens tvertnes vaku. L. — .
Prieksfiltra tiriSana

Kad ekrana paradas ikona "'i"' tiriet prieksfiltru.

Piezime

« Prieksfiltru var mazgat un tirit ar
putek|stcéju.

1 lzslédziet gaisa sausinataju un atvienojiet

4  Pievienojiet Gdenim tdens tvertné to no stravas kontaktligzdas.

nedaudz saudziga trauku mazgasanas 2 Turiet gaisa sausinataju un velciet -

lidzekla aizmuguréja parsega augidalu sava
5  Izmazgajiet Gdens tvertni ar teko$u krana virziena.
adeni un iztiriet tas iekSpusi ar mikstu, tiru
dranu.

3 Atvienojiet prieksfiltru no ierices.

4 Ja prieksfiltrs ir oti netirs, notiriet putek|us
ar mikstu suku. Mazgajiet prieksfiltru
tekosa krana dden.

6  Noslaukiet Gdens tvertnes arpusi ar tiru
dranu un uzlieciet Gdens tvertnei vaku.

5 Pirmsievietosanas gaisa sausinataja Jaujiet

7 levietojiet Gdens tvertni atpakal gaisa S T Idid
prieksfiltram pilniba izzat.

sausinataja.




Piezime

« Lai panaktu optimalu
prieksfiltra kalposanas laiku, parliecinieties,
ka tas péc tirisanas ir pilniba izzuvis.

« Pécrikosanas ar filtru nomazgajiet rokas.

6 lespraudiet gaisa sausinataja kontaktdaksu
stravas kontaktligzda.

7  Pieskarieties taimera pogai (—D un
3 sekundes turiet to nospiestu, lai
atiestatitu prieksfiltru.

8  PectiriSanas rlpigi nomazgajiet rokas.

Gaisa kvalitates sensora
tirisana

Lai nodrosinatu optimalu gaisa sausinataja
darbibu, tiriet gaisa kvalitates sensoru ik péc
2 ménesiem.

E Piezime

» Jatelpairloti augsts mitruma limenis,
uz gaisa kvalitates sensora var veidoties
kondensats un gaisa kvalitates indikators
var radit sliktaku gaisa kvalitati, pat ja
gaisa kvalitate faktiski ir laba. Ja ta notiek,
notiriet gaisa kvalitates sensoru vai lietojiet
gaisa sausinataju ar manualu atruma
iestatijumu.

» Ja gaisa sausinatajs tiek izmantots
puteklaina vidé, iespéjams, to
nepieciesams tirit biezak.

1 lzsledziet gaisa sausinataju un atvienojiet
to no stravas kontaktligzdas.

2 Notiriet gaisa kvalitates sensora ieplides
un izplades atveri ar mikstu suku.

3

4

Nonemiet gaisa kvalitates sensora parsegu.

Notiriet gaisa kvalitates sensoru un
puteklu iekluves un izkluves atveri ar mitru
kokvilnas tamponu.

Visas dalas rapigi nosusiniet ar sausu vates
tamponu.

Uzstadiet gaisa kvalitates sensora parsegu
atpakal.
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7 Filtranomaina

Filtra nomainas indikators

Gaisa sausinatajs ir aprikots ar filtra nomainas
indikatoru, lai nodrosinatu optimalu gaisa filtra
stavokli gaisa sausinataja darbibas laika. Kad
nepieciesams nomaintt filtru, ekrana tiek radits
filtra mainas bridinajums |’_'{_l|

Ja filtru nenomaina 14 dienu laika, gaisa
sausinatajs parstas darboties un automatiski
noblokeésies. HEPA filtrs ir nekavéjoties
janomaina.

Filtra maina

Piezime

« Filtru nevar mazgat vai izmantot atkartoti.

« Pirms filtra nomainas vienmeér izslédziet
gaisa sausinataju un atvienojiet to no
stravas kontaktligzdas.

« Netiriet filtru ar putek|stcéju.

Nomainiet filtru, kad ekrana paradas ikona |'_{":|

1 lzsledziet gaisa sausinataju un atvienojiet
to no stravas kontaktligzdas.

2 Iznemiet nolietoto filtru atbilstosi
ekrana redzamajam filtra bridinajuma
indikatoram. Izmetiet nolietoto filtru.

Piezime

« Nepieskarieties filtra pitajai virsmai un
neostiet filtrus, jo tajos no gaisa ir savakti
piesarnotaji.
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Iznemiet jauno filtru no iepakojuma.

f

Uzstadiet iericé jauno filtru.

lespraudiet gaisa sausinataja kontaktdaksu
stravas kontaktligzda.

Lai atiestatitu filtra lietosanas laika
skaititaju, pieskarieties taimera pogai

un 3 sekundes turiet to nospiestu.

Péec filtra nomainas rupigi nomazgajiet
rokas.

Glabasana

Izslédziet gaisa sausinataju un atvienojiet
to no sienas kontaktligzdas.

Iztiriet gaisa sausinataju un gaisa kvalitates
sensoru, iztuksojiet Gdens tvertni un
izmazgajiet prieksfiltru (skatiet sadalu
“Tirsana”).

Pirms novietosanas glabasanai |aujiet
visam dalam pilnigi nozat.

letiniet filtru atseviski gaisu necaurlaidiga
plastmasas maisa.

Glabajiet gaisa sausinataju stavus vesa,
sausa un labi ventiléjama vieta.

Péc rikosanas ar filtriem vienmér rapigi
nomazgajiet rokas.



9 Traucejummeklésana

Saja sadala apkopota informacija par izplatitim problémam, kas var rasties gaisa sausinatajam. Ja

nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/

support vai sazinieties ar klientu apkalpo3anas centru sava valsti, lai sanemtu palidzibu.

Problema

lespéjamais risinajums

lerice nedarbojas, lai
gan ta ir pievienota
stravas kontaktligzdai
un irieslégta.

Taimerim ir jestatits noteikts laika intervals. Atiestatiet vai izslédziet
taimeri.

Méginiet savienot ar citu sienas kontaktligzdu vai parbaudiet sienas
slédzi.

Parliecinieties, ka Gdens tvertne ir tuksa un pareizi ievietota gaisa
sausinataja.

Tiek radits bridinajums par filtru. Nomainiet attiecigo filtru un
atiestatiet filtra darbibas laika skaititaju (skatiet sadaju “Filtra
nomaina”).

Udens tvertne ir
iztuksota, bet joprojam
tiek radits indikators

G

Iznemiet Gdens tvertni no gaisa sausinataja un ielieciet to atpakal
gaisa sausinataja.

lerice nenodrosina
gaisa sausinasanu
telpa, vai gaisa
sausinasana nav
pietiekami efektiva.

Parliecinieties, vai filtri ir tiri un laba stavokli.

Parliecinieties, vai gaisa iepltdes un izplades atveres nav blokétas.
Mitruma limenis telpa ir zemaks par gaisa sausinataja iestatijumu.
lzvélieties zemaku mitruma limeni.

Parliecinieties, vai ardurvis vai logi nav atveérti.

Telpa paslaik ir zema temperatlra. Méginiet vélreiz, kad temperatira
ir paaugstinajusies.

No gaisa sausinataja
stcas tdens.

Parliecinieties, vai s|Utene ir uzstadita pareizi (skatiet sadalu “Gaisa
sausinataja iztuksosana”).

Gaisa sausinatajs
nesavac tdeni.

Zems mitruma limenis. Kad mitruma limenis paaugstinasies, gaisa
sausinatajs automatiski atsaks darboties.
Zema temperatlra. Nogaidiet, [ldz temperatdra ir paaugstinajusies.

Gaisa plisma no gaisa
izvada ir ievérojami
vajaka neka agrak.

Prieksfiltrs ir netirs. Iztiriet prieksfiltru (skatiet sadalu "Tirisana”).

Gaisa kvalitate
neuzlabojas, lai gan
ierice darbojas ilgu
laiku.

Parliecinieties, vai filtrs (FY1120) ir uzstadits pareizi.
Gaisa kvalitates sensors ir slapjs. Parliecinieties, vai gaisa kvalitates
sensors ir tirs un sauss (sk. sadaju “Tirisana”).
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Problema

lespéjamais risinajums

Gaisa kvalitates
indikatora krasa nekad
nemainas.

Gaisa kvalitates sensors ir netirs. Notiriet gaisa kvalitates sensoru
(skatiet sadalu "Tirisana”).

Gaisa sausinatajs izdala
nepatikamu smaku.

Dazas pirmajas lietosanas reizés gaisa sausinatajs var izdalit
plastmasas smaku. Tas ir normali. Gaisa sausinatajs var izdalit
nepatikamu smaku ari tad, kad ir netirs filtrs. Tada gadijuma iztiriet vai
nomainiet attiecigo filtru.

Ja gaisa sausinatajs izdala deguma smaku, izslédziet un atvienojiet to
no stravas kontaktligzdas. Sazinieties ar klientu apkalposanas centru
sava valsti, lai sanemtu palidzibu.

Gaisa sausinatajs ir
skals.

Ja gaisa sausinatajs darbojas Joti skali, varat mainit ventilatora atrumu
uz zemaku ventilatora atruma Iimeni. Izmantojot ierici gulamistaba
nakts laika, izvélieties zemaku ventilatora atrumu.

Parliecinieties, ka gaisa sausinatajs ir novietots uz stabilas un
horizontalas virsmas.

Gaisa sausinatajs
joprojam rada, ka
jamaina filtrs, lai gan es
tikko nomainiju filtru.

lespéjams, jUs neatiestatijat filtra darbibas laika skaititaju. Pievienojiet
gaisa sausinataju stravas kontaktligzdai, pieskarieties pogai O, lai
ieslégtu gaisa sausinataju, tad pieskarieties taimera pogai & un

3 sekundes turiet to nospiestu.

Ekrana ir redzams
kladas kods "E1", "E2”,
"E3" "E4" vai "E5".

Gaisa sausinatajam radusies darbibas trauc&jumi. Sazinieties ar klientu
apkalposanas centru sava valstl.
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10. Garantija un atbalsts

Versuni piedava divu gadu garantiju péc
produkta iegades. ST garantija nav deriga, ja
defekts rodas nepareizas lietosanas vai pavirsas
apkopes dél. Mlsu garantija neietekmé tiesibu
aktos noteiktas patérétaja tiesibas. Lai iegUtu
papildinformaciju vai lai izmantotu garantiju,
|Gdzu, apmekléjiet musu timek|a vietni
www.philips.com/support.

11 Pazinojumi

Dalu vai piederumu
pasutisana

Ja jums nepiecieSsams nomainit detalu vai
vélaties iegadaties papildu detau, dodieties pie
Philips izplatitaja vai apmeklgjiet vietni
www.philips.com/support.

Ja radusas problémas ar detalu iegadi,
sazinieties ar Philips klientu apkalposanas
centru sava valsti.

Elektromagnétiskie lauki
(EMF)
Stierice athilst piemérojamajiem

standartiem un noteikumiem, kas attiecas uz
elektromagnétisko lauku iedarbibu.

Parstrade

Sis simbols nozimé, ka izstradajumu E
nedrikst izmest kopa ar parastiem

sadzives atkritumiem (2012/19/ES). —_—
levéerojiet sava valsti spéka esosos likumus par
elektrisko un elektronisko produktu dalito
vaksSanu. Pareiza likvidésana palidz novérst
negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu.
Filtrs nav mazgajams un nav parstradajams.
Atbrivojieties no nolietota filtra atbilstosi
vietéjiem noteikumiem.
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1 BaxxHo

BesbepHocT

BHMMaTeIHO Npo4mnTajTe ro oBa ynaTcTBO 3a
KOpWCTeHE Npef, Aa ro KOpUCTKTE anapaToT u
3a4yBajTe ro 3a UaHU noTpebu.

OnacHocT

¢ HemojTe fa npckare co 3ananmsu
MaTepujanu Kako LITO Ce MHCEKTULMAN NN
napdemMu okosy anapaToT.

* HewmojTe ga ja nueTte akymynupaHaTa BOAa,
HemojTe Aa ja AaBaTe Ha XMBOTHU UK Aa
ja KOpUCTUTE 3a HaBOLHYBak-e pacTeHuja.
cnpa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a Boda U
NCTypeTe ja BogaTa BO OABOL.

ﬂpenynpenyBarbe
o [lpeq fa ro NpukyyMTe anaparor,
npoBepeTe fann HaNnoHOT HaBedeH Ha
LONTHWOT fen of, anapatoT W Ha 3agHNOT
[en o[ anapaToT OfroBapa Ha HanoHOT Ha
JIoKanHata efekTpuyHa Mpexa.

o [loBp3eTe ro oABIaxHyBavyoT caMo
CO MPUKIYYHULA 3a HaMojyBame 1 He
noBp3yBajTe ro Npeky NpofokeH kaben
3a a cnpeyunTe OnacHoOCT of noxap u/unm
CTpyeH yaap.

e Bo cnyyaj Ha owTeTyBambe, kKabenot
3a HanojyBarbe Tpeba fa ro 3ameHn
KoMnaHwjaTa Philips, ogHOCHO cepBuceH
ueHTap onacteH og Philips nnu nuua co
CcOOMBETHM KBanuguKaumm 3a fa ce nsberHe
OonacHoCT.

¢ HemojTe fa ro KopucTmTe anapaTtoT ako
e oLUTeTEH NPUKIYYOKOT, KabenoT 3a
HarmnojyBambe U1 CaMUOoT anapar.

« OBOj anapaTt MOXe [ia ro KopucraT fela
nocrapu of, 8 rooMHM 1 NLA CO OrpaHNyeHm
PU3NYKY, CEH30PHW U MEHTAJTHU
CMOCOBHOCTM MM TNLA CO HEeIOCTATOK
Ha MCKYCTBO 1 3Haer-e, MOA yCNoB Aa ce
Hagrnenysaat U fa fobune ynaTcrea 3a
6e36e4HO KOpPUCTEHE Ha anapaToT 1 Aa
pa3bupaat MOXHMTE ONacHOCTU.

o [leuaTta noManu of 8 roonHu He cMeaT fda ce
0o6nuxyBaaT 00 ypeaoT, OCBEH ako He ce
NoA NocTojaH Haa30p.

o [euaTta Mopa fga bupgat nog Haa3op 3a fia He
C1 UrpaaT co anapaToT.

o [leuata He cMeaT fa ro 4yucTaT 1 ogpysaat
anapatoT 6e3 Haz3op.

He BknyuyBajTe/nckny4vyBajte ro
OABNaXHYBa4OT CO BKJTy4yBaH-€ U
MNCKIyYyBakbe Ha kabenoT 3a HanojyBatbe.
HemojTe fa ro 6okmpate OTBOPOT 3a BNe3
VN 13N1€3 Ha BO3AyX, Ha Mp. CO NMOCTaByBaHEe
npeaMeTV Ha OTBOPOT 3a W3/1e3 Ha BO3AyX
VNN Npef, OTBOPOT 3a Bie3 Ha BO3AyX.
Hemojte foa ctaBaTte NpcTv UK NpeameT BO
OTBOPOT 3a M3/1e3 UM BNie3 Ha BO3A4yX 3a Aa
cnpeyunTe noBpeaun nnn gedekT Ha anapaTtoT.

BHuMaHue

He Bk1y4yBajTe 1 NCKydyBajTe ro anapartot
yecTo.

AKO NPUKITyYHMULATA LUTO CITYXW 3a
HanojyBarbe Ha OfBJ1IaXHYBa4oT €
HecooABeTHO NoBP3aHa, NPUKITYHOKOT

Ha kabenoT 3a HanojyBarbe ce 3arpesa.
MpoBepeTe fanu cTe ro NpukKy4dmnne
OABNIaXKHYBa4OT BO MPaBUJIHO NOBP3aHa
npUKIyYHULA.

Cekorall NocTaByBajTe U KopucTeTe ro
0[BNaxHyBayoT Ha CyBa, CTabuHa, paMHa u
XOPUW30OHTasIHa NOBPLUMHA.

OctaBeTe Hajmanky 40 cm cnobogneH
NpoCTOp 3a/ 04BNaXHYBa4OT 1 O ABETE
HeroBu CTpaHu 1 ocTaBeTe HajManky 60 cm
cnobopeH Npoctop Haf Hero. HegoBonHa
BEHTWUMaLMja MOXe Aa Npean3suka
nperpesarbe WM ONacHOCT of, Noxap.
HemojTe fa ro Kopuctute oABAaXHyBa4oT
aKo CTe KopucTesie AUMHN CpefcTBa NPOTUB
MHCeKTK 3a BHaTpeLLHa ynoTpeba win Ha
MecTa Kafie LWTO MMa OCTaToLm o Macso,
3anasieH TeMjaH Uan ncnapyBarbe Ha
XeMUKaNNN.

He KopwcTeTe ro v He cklagmpajte ro
OABNaXHYBaYoT Nof ANPeKTHa COHYeBa
CBETIMHA.

Hemojte foa ro kKopuctnTe ofBNaXxKHyBavoT
BO B/1M3MHa Ha MIMHCKM anapaTi, ypean 3a
rpeere Un KamuHn.

He KopwcTeTe ro ogBnaxHyBa4oT BO ToaneT
VAN APYr MecTa Kafe LWTO e BepOojaTHO Aeka
Ke [ojOe BO KOHTaKT CO BOAa W He MujTe ro
co BOfa.

Kora ro kopuctuTte oaBnaxHyBa4oT 3a
Cyllerbe anniTa, CTaBeTe M anuwiTaTta Ha
pacTojaHune Npu Koe Kankun Boga Hema Aa
Kanar Bp3 OfB/IaXKHYBay4oT.
OpBnaxHyBa4yoT e HaMeHeT caMo 3a
ynoTpeba BO AOMaKNHCTBA BO HOPMasHu
ycnosu Ha pabota (5 °C - 35 °Q).

MNocTaBeTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe Nof,
Tenucu, KNaMmm unu vepru. Mocrasete ro
Kabenot nofaneky og Mecta Kafe WTo Hekoj
MOXe i3 ce ComMHe.
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MNpoBepeTe fanun GUNTPUTE 1 pe3epBoapoOT
3a BoAa Ce NpaBUJTHO MHCTanMpaHu npes aa
ro BKJ1y4uTe OfBMaXHYyBaYoT.

He pnonvpajte rv pewweTtkuTe.

36erHyBajTe fa ro yampate ofraxHyBayoT
(ocobeHo BNe30T 1 M371€30T 3a BO3AYX) CO
TBPAM NpeaMeTn.

Cekorall Ucky4yBajTe ro oaBiaxHyBa4oT
O[i, HamnojyBakbe Mo KOPUCTeHETO U Npes, Aa
ro NpemecTuTe Uam YnucTuTe.

McknyyeTe ro n nckiyyeTe ro HanojyBaHeTo
Ha OABNaXHyBa4oT Npef Aa ja uctypute
BofaTa o[} pe3epBoapoT. Bo cnpoTuBHO,
MOXe a AOjAe A0 NpoTeKyBake Ha BOAa.
Cekorall ABUXeTe ro OfBNaXHYyBa4yoT BO
ncnpaseHa nonoxba co paykaTta U He HoceTe
rO XOPU30HTaSTHO.

He ncnywTajte ro ogsnaxHyBayoT buaejku
Taka MOXe [ia ce NoBpeanTe Unu fia ro
owTeTuTe NOAOT MW NPeaMETUTE BO AOMOT
nopaam NCTyparbeTo Ha Bofda.

He cTaBajTe HULITO BP3 OABNaXHYBa4OT.

He cTojTe Bp3 oaBNaXkHyBa4yoT, He cepeTe
BP3 HEro 1 He ce NoTnMpajTe Ha Hero. OBa
MOXe [1a Npean3BLrKa NpeBpTyBarbe Ha
OABNaXHYBaYoT, LUTO MOXe [a AoBefe A0
nospenu.

He oTcTpaHyBajTe ja 1 He packionysajte ja
naoBKaTa BO pe3epB0oapoT; BO CMPOTUBHO,
OABNaXHyYBa4yoT He MOXe [a fAeTekTMpa Kora
pe3epBoapoT e NOJIH, LUTO MOXe Aa foBefe
[0 NpoTeKkyBaHe Ha BoAa.

He kopwcTeTe feTepreHTu, CpeacTsa 3a
yncTere, abpasnBHY NPALLOLIM, XEMUCKN
TpeTMpaHm Kpnu 3a npas, 6eH3nH, OeH3eH,
pa3penyBauu nnv Apyrv cpeacTsa, buaejkn
The MOXe [ia ro oLTeTaT OfBNaXKHyBavoT
1NV pesepBoapoT 3a Boaa. Moxe fa fojae
[0 NpoTekyBakbe Ha BOAA.

Bo pesepBoapoT 3a BoAa MOxe fa ce nojasu
MyBIa, cekoja Heflena YnCTeTe ro Co Bofa Of,
yewma. Motoa, n3bpuLieTe co Meka v CyBa
Kpna.

AKO He ro KOpUCTUTe OABNaxKHYBa4YoT
NOAOSro BpeMe, NpoBepeTe fAanu cute
[e/10BM Ce YNCTUN U CyBU.

He kopwcTeTe ro ofBnaxHyBayoT 3a
KOH3epBMparse Ha XpaHa, 3@ YMETHOCT UK
3a Hay4YHU Lenu.

He Haco4vyBajTe ro NpoTOKOT Ha BO34yX

o, 0fBNaXxHYBaYOT ANPEKTHO KOH TeNI0To
NOAOSro BpeMe, 0COOEHO Kora Mma ninue
Koe He MOXe [ia ja MPUNaroAm BnaxHocTa.
Ha npvmep: HoBOpoaeHye, AeTe Uan cTapo
nuue. OBa MOxe Aa ja Hapywu dusmykata
cocTtojba v fa fosefe Ao Aexuppatauuja.
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o bupaete BHMMaTEIHM KOra ro KOPUCTUTE
OABNaXHYBa4OT Ha MecTa BO KOU
SMAoBUTE, MebeNoT N yMeTHNYKUTE fena ce
YyBCTBUTESTHU Ha CyB BO3AyX.

¢ He noctaByBajTe ro anapaToT AVPEKTHO MOA
KN1MMaTu3ep 3a fa cnpeyunTe Kaneme BoAa
BP3 anapaTtoT nopagv KoHAeH3aumjaTa,
LITO MOXe Aa Npeamn3BuKa KpaTok croj 1
npoTeKyBakbe CTPyja.

o KopucTteTe camo opuriHanHm puntpu og
Philips wTo ce cneunjanHo HameHeTH 3a
OBOj anapart. HemojTte oa kopuctute gpyru
bunTpw.

o [operbe Ha pUNTepoT MOXe Aa Npeam3BurKa
TpajHa wWTeTa Ha Nyfe nnu Apyrv cylitecTsa.
He kopucTeTe ro punTepoT Kako ropnso U
3a CJIMYHU HAMEHMU.

o Cekorall NOAMrHyBajTe UM NOMeCTyBajTe ro
anapaToT ApXejKu ro 3a paykaTa Ha roOpHUOT
4en of anapaTor.

¢ HemojTe fa ro KopucTuTe oaBnaxKHyBayoT
BO MpOCTOpUja Co ronemMu TeMnepaTypHu
npomeHu buaejkv Toa Moxe fia Nnpeav3Buka
KOHOeH3auMja BO OfBMaXHYBa4oT.

e 3a[a cnpeunte nHTEpdepeHLMn, anapaToT
Mopa Aa buae Hajmanky 2 m opfaneyeH
of enekTpUYHUTE anapaTu LUTO KopucTtat
paarobpaHoBM KOULLTO ce NpeHecyBaaT
npeky BO3Ayx Kako LWTO ce TeneBm3opu,
paavonpueMHULM 1 PaaMoYacoOBHULM.

e Ype[oT He OTCTpaHyBa jarnepoaeH
MoHokeug (CO) nnn pagoH (Rn). Toj He
MOXe [1a ce KOpUCTK Kako be3benHoceH
ypen BO Clyyaj Ha HeCpeKu co NpoLecu Ha
COropyBaHse 1 OMacHN XeMuKaanu.

e Hukoralu He ABMXETE ro anapaToT co
Brneyerbe Ha kabesoT 3a HanojyBarbe.

¢ OBOj anapat He ro 3ameHyBa COO[BETHOTO
npoBeTpyBar-e, PEAOBHOTO YNCTEHE CO
npaBocMyKaJska Wian KOpUCTeHeTo Ha
KYJHCKM acnmnpaTtop Wan BeHTUNaTop npu
roTBeH-ETO.

e AKO anapaToT He ce KOPUCTY NOLOTO
Bpeme, oTCTpaHeTe ro hunTepoT of
OfBNaXHYBaYoT 1 CklaampajTe ro ogaenHo
Ha CyBO M NIafHO MecTO.

¢ HemojTe ga cegute nnm ga ctomTe BpP3
anapaToT. AnapaToT e onpemMeH co
e[lHOCTPaHW poTupayky Tpkana. Cenerbe
VAN CTOeHbe BP3 anapaTtoT Moxe Aa JoBefe
00 noTeHuWjanHa noBpea.

Cneumndukaumja Ha OCUrypyBaYoT:
e T3,15A 250 V~
e T2A 250V~

MoTpoluyBayka Ha eHepruja BO Pexunm Ha
nogroteeHocT: 0,5 W



MPEAYIMPEOYBAHE 3a kopuctere pasnagHo cpeactso R290

MpouuTajTe ro
NPMPaYHNKOT 3a
paKkyBaHbe.

A ; MpouuTajTe ro
TEXHUYKNOT MPUPaYHKK.

MNpeoynpenyBar-e: 3ananms
Matepujan

BA>KHA 3ABEJIELLIKA: BHMMATETHO MPOYMTajTE rO OBOj
IIlI NpPUPaYHVK Npen aa ro noctaBuTe v KOPUCTUTE ypeaoT.
3auyBajTe ro 0BOj MPMPAYHUK 3a MAHW NOTPeOU.

AnapaTtoT Mopa fla buae nocTaBeH, KOPUCTEH 1 CKIaAMpaH BO NPOCTOpMja norosema of 4 m2.
Mopa aa ce nounTyBaaT HaUMOHaIHWUTE NPOMUCHK 3a rac.

AnapaToT Mopa fa buie cknagmpaH Bo 4oOpo NposeTpeHa NpocTopuja, NP LWTO rofemMmmnHaTa Ha
cobaTa ce coBnara co NoBpLUMHaTa Ha cobaTa Kako LUTO e HaBefeHO 3a pakyBakbe.

AnapaToT Mopa fa buae cknagvpaH Bo coba 6e3 M3BOpwM Ha Nanere Kou KOHTUHYMpaHo paboTaT (Ha
npuMep: OTBOPEH MJIaMeH, BKIly4YeH anapaT 3a rac Uav BKJlyYeHa efleKTpuYHa rpeaska).

Cekoe nuLe koe paboTn Ha v NpobrBa Koo 3a afere Tpeba fa MMa TEKOBEH 1 BaXeuku
cepTndmKaT O OpraH 3a NpoLeHKka co akpeanTUBM Of, MHIOYCTpWjaTa Koj ja OBlacTyBa HMBHATa
CnocobHoCT 3a 6e30eHO pakyBakrbe CO pasflafHM CPeCTBa BO COMIacHOCT CO cneuundukaymmTe 3a
npoLeHKa Npu3HaeHn oa NHIOycTpurjaTa.

CepBucMpakbeTO MOpa [a ce U3BPLLKM CamMo CMopes npernopakute of Npor3BOAMTENOT Ha onpemara.

OD,p)KyBaH:eTO M nonpaBknUTe 3a Kon e r|0T|oe6Ha NOMOLL o Apyr CTpy4YeH nepcoHan cMee fa ce
M3BPLWKN CaMO Noa Hag30p Ha HaaJ1eXXHOo nuLe 3a 3anasinBn pas3nagHn cpencrsa.

NHdopmaumm 3a KoprcTereTo Ha 3anannBu pasnagHu cpeacTsa
I'IPE,EI,YI'I PEOYBAME

He kopucTeTe cpeficTBa 3a 3abp3yBatbe Ha NPOLLECOT Ha OAMP3HYBaHe N 3@ YNCTeHe OCBEH TUe

KOW Ce MpenopaYyaHu of NpOV3BOANTENOT.

He gynuete 1 He naneTe.

majTe npeasua Oeka pasnagHuTe CpefcTBa MOXE [a UCNyLUTaaT HenpujaTHa Mr1pr3ba.

BH1MaBajTe oa HeMa nNpeykn Ha OTBOPUTE 3a BEHTUNAUM]a.

AnapaToT Mopa [a ce ckilafivpa Ha HaulH Ha KOj Ke Ce Crpedn MeXaHNyko OLITETYBaH-E.

KBanudukyBaH cepBrceH nepcoHan Mopa fa ro u3BpLUn pakyBaHeTo, MHCTanayujata,

CEPBUCMPAHETO U AEMOHMPAHETO Ha Pa3flafHOTO CPELCTBO.

o Cekoe nuue Koe paboTu Ha UK NpoburBa Koo 3a Nagerbe Tpeba Aa MMa TEKOBEH 1 BaXeyKM
cepTUdmKaT of OpraH 3a NpoLeHKa Co akpeanTMBI of, MHAYCTpUjaTa Koj ja OBNacTyBa HMBHaTa
cnocobHocT 3a 6e30eHO pakyBarbe CO pa3nafHu CpecTBa BO COMNacHOCT O cneuundukaLmmTe 3a
npoLeHKa NpU3HaeHu o MHOyCTpWjaTa.
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o CepBUCMParLETO MOPA Aa Ce U3BPLLY CaMO Crope NPenopakmTe of MPov3BOAUTENIOT Ha ornpemMarTa.
OAp>KyBaHETO 1 NMOMpaBKKTe 3a Kow e NoTpebHa MoMOLL of, Apyr CTPYYEeH nepcoHasn cMee da ce
M3BPLLM CaMO MOf, HAA30pP Ha HAZJIEXHO VL 33 3aManvBuM PasnafHu CpeacTsa.

NHdopmaunm 3a cepBucmpare

CepBUCHMOT NepcoHan Mopa a v U3BpLLW CIefHWTE [ejCTBa NPU CEPBUCUParbe Yper, KOj KOPUCTH
3anafnBo pas3nafHo CPeaCTBo.

MpoBepkn Ha ONKpy>XyBaHe€TO

o [lpeq oa 3anoyHeTe co paboTa Ha CMCTEMM CO 3amanunBK pa3nagHn CpeacTBa, NoTPebHN ce
6e36eHOCHIM NPOBEPKM 3a a Ce yBepuTe AeKa PU3MKOT Of 3ananyBatbe € MUHUMMU3MPaH. 3a
nonpaeku Ha CUCTEMOT 3a Nlafierbe, Mopa [a Ce U3BPLIAT C/IedHUTE MePKM 3a MPEeTNas3NnBoCT Npes
[a ce paboTun Ha CUCTEMOT.

PaboTHa npouenypa
* Mopa fa ce paboTu nof KOHTpoNMpaHa npoLieypa 3a Aa ce HaMmanm pU3NKOT o NMPUCYCTBO Ha
3ananven racoBuv NN Napea 3a BpemMe Ha pa60TaTa.

OnwTa paboTHa obnacr

o Llennot nepcoHan 3a oapXyBakse U Apyrv nua kon paboTaT Bo slokasiHaTa obnact ke gobujat
ynaTtcTBa 3a BUAOT Ha paboTaTa Koja ce BpLun. M3b6erHyBajTe fa paboTuTe BO 3aTBOPEHMN NMPOCTOPY.
Ob6nacta okosy paboTHOTO MecTo Mopa Aa ce oTceve. [lpoBepeTe fanu ycioBuTe Bo obnacra ce
6e36eH1 CO KOHTPOSA Ha 3aNannBMOT MaTepujas.

MpoBepKM 3a NPUCYCTBO Ha pasfiafHO cpeAcTBO

o Obnacra Mopa fa ce NPoBepu CO cooABeTeH AeTeKTOp 3a pa3fiafHoO CPeACTBO NPef 1 3a BPeME Ha
paboTaTa 3a [ia ce rapaHTMpa fieka TeXHUYapOoT e CBeCEH 3a NOTeHLMjaHO 3ananvBeu aTMocdepu.
MpoBepeTe ganu onpemMarta 3a AeTekTMparbe Ha NPOTOLIM Koja ce KOPUCTUW e COOABETHaA 3a
KOpUCTeH-e CO 3anasnnBu pasnafHn CPeAcTBa, Ha Mp. LWTO He MCKPW, € COOABETHO 3aneyaTeHa 1w
CyLUTUHCKK Be3benHa.

MpucycTBO Ha NpOTMBNOXAapPEH anapat

e Ako Tpeba fa ce BpLUM paboTa Co TOMJIMHA Ha onpemMata 3a Nlafierbe WK NoBp3aHuTe 4eNoBu, Ke
buae gocranHa coogBeTHa NPOTUBNOXapHa onpemMa. YyBajTe cyB NpaLLoK Uav NpOoTUBMNOXapeH
anapar co CO, 1o obnacra 3a NosHerse.

Hema u3Bopu Ha naneme

e HuTy eqHo nuLe koe BpLlK paboTta NoBp3aHa Co CUCTEM 3a NlafeHbe KOj BKJTy4yBa U3/10XKyBaHe
Ha LeBKW He cMee la KOPUCTN N3BOPWU Ha NanerHe Ha HavdH Ha KOj MOXe fa ,EI,OjJZI,e A0 noxap
nnu ekcnnosuja. CUTe MOXHM M3BOPU Ha Nanerse, BKIy4YyBajKu U nyluerse Lmrapu, Tpeba fa ce
OoAp>XyBaaT AOBOJIHO fdaNieKy o MeCTOTO Ha MHCTaJ'IaLI.I/Ija, nonpaskKa, OTCTPaHyBatb€ 1 AeNOoHVPakbe,
npw LUTO 3aNanmnBoTO pa3nafHO CPeACTBO MOXe [la ce 0C100604M BO OMNKPY>KYBAaYKMOT MPOCTOP.
I'Ipeﬂ Aa 3ano4yHeTe co pa60Ta, obnacta OKOJly onpemMaTta MOpa fa ce npernefa 3a fa ce nposepn
[eKa HemMa 3ananvsu NpeamMeTn Uin pusnLumM 3a naaeme. Ke buaaT npukaxanu 3Haum ,3abpaHeTo
nyLierse”.

MNpoBeTpeHa obnacT

» [poBepeTe fanun obnacTa e Ha OTBOPEHO MM € COOABETHO MPOBETPEHA Npef Aa ro npobuete
CUCTEMOT UM Aa n3BpLUKTEe paboTa co TonnHa. MpoBeTPYBakETO K& NPOLOSIXKM A0 HEKOj CTeneH
3a Bpeme Ha 13BpLUyBarbe Ha paboTaTa. [poBeTpyBareTo Tpeba 6e36e4HO fa ro pacnpcHe
0cnobofieHOTO pas3nafHo CpeacTBo U, MO MOXHOCT, Aa ro Mcpnun HagBop BO aTMocdepaTa.

MpoBepkn Ha orpemaTa 3a Jlagee

e Korace MeHyBaaT eNeKTPUYHNTE KOMMOHEHTH, Tpe6a na 6I/I,£LaT COOOBETHWM 3a HaMeHaTa 1 ga rm
MMaaT TOYHNTEe CI'IeLI,l/IdJVIKaLI,I/II/I. HacokuTe 3a OopXyBaHe 1 cepBUCparbe o4 Npon3BoANTENOT
MOpa fa ce cieaat BO Cekoe BpemMe. AKO cTe 36yHeTM, KOHcyﬂTI/IpajTe ce CO TeXHU4YKnOoT ogaes Ha
npon3BoaAnNTENOT 3a MOMOLL.

. Ke ce npuMmeHart cnegHunTe NpoBepKn Ha MHCTaaunn Co 3anasinBn pasnagHn cpencrsa:
* TOJlieM/HaTa Ha HAaMoOHOT e yCorjlaceHa CO roJieMmnHaTa Ha cobaTa BO KOja Ce NHCTaIMpaHn

AenoBuTe Kou rm coap>kat passiagHnTe cpeacTtsa,
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e MallVHepwjaTa 3a BeHTUIaumnja
NPUKNYYHULMTE paboTaT COOABETHO U He
ce nonpeyeHu;

e aKO Ce KOpUCTN MHOMPEKTHO pa3nagHo
KOO, CekyHAapHOTO KOO Mopa Aa ce
npoBepw 3a pa3nagHo cpeacTso;

e 03HakuUTe Ha onpemarta Mopa Aa ce
BUAVBY N YUTAMBU. HeunTtnmeute
03HaKM 1 3HauUM Mopa [a ce Kopurvpaar;

e LieBKaTa WM KOMMOHEeHTUTE 3a
pa3nagyBakbe ce MoCTaBeHM Ha HauuH
Ha KOj € MaJiKy BepojaTHo fAa buaat
N310XKEHM Ha CyNCTaHLM KOov Moxe fa
r1 KOopoAMpaaT KOMMOHEHTUTE KO
CoApkaT pasnafHu CpecTBa, OCBeH
aKo KOMMOHEHTUTE He ce HanpaBeHn
o[, MaTepujanu Ko ce CyLUTUHCKN
OTMOPHW Ha KOPO3Uja NV Ce COOABETHO
3alUTUTEHW Of, UCTaTa.

MpoBepky Ha enekTpUYHNUTE ypeau

MpBUYHKTE Oe36eAHOCHN NPOBEPKHN

M npoLeaypv 3a nperneayBame Ha

KOMMOHeHTUTE Ke buaat BKiyYeHu

BO NMOMpaBKMTe U OAPXKYBar-eTO Ha

eNeKTPUYHUTE KOMMOHEHTM. AKO NOCTOU

nedekT Koj Moxe fia ja HapyLwn 6e36eHOCTa,

Torall He cmee [1a ce NoBp3e eNeKTPUYHO

HamnojyBarbe CO KONIOTO Ce AofieKa He ce

pelwn npobnemoT. AKo filechekTOoT He Moxe

[a ce peluV BefHall, HO paboTaTa Mopa

[a NPOAOSIXM, MOXeE [a Ce NCKOPUCTU

COOMBETHO NPUBPEMEHO pelleHMe. 3a aa

Ce CBECHW CUTe CTPaHM, 1 CONCTBEHUKOT Ha

onpemaTa Ke buae U3BECTEH.

Bo npBu4HUTE Be36eHOCHN NPOBEPKM

cnaraart:

e MpOBepKM Aafv KOHOeH3aTopuTe ce
MNCNpa3HeTU: OBa MOpa Aa Ce U3BpLUIn
6e36enHO 3a Ja HEMa OMacHOCT of, Nnojasa
Ha nckpu;

e MPOBEpPKM Aanu nMa N3noxeHu
€NeKTPUYHU KOMIMOHEHTU U1 XKML NOA
HaMoH NPW NOJTHeHETO, BpaKakbeTo Uam
OPULLIEHETO Ha CUCTEMOT;

e MPOBEpPKM Aanu MMa KOHTUHYUTET Ha

3a3emjyBatbe.

MonpaBKu Ha CYLUTUHCKU
6e36egHN KOMMOHEHTH

He HaHecyBajTe TpajHWN MHOYKTUBHU AU
KanauuT1BHYM ONTOBapyBakba Ha KOoTo 6e3
[a ce yBepuTe feka Toa HeMa a ro HagmuHe
[03BOJIEHNOT HAMoOH M CTPyja 3a onpemarta
Koja ce KOpUCTH.

CywTnHCKM 6e30eiHNTe KOMMOHEHTH ce
eJMHCTBEHUTE KOMMOHEHTN Ha KOV MOXe

[a ce paboTu fofeka e npucyTHa 3ananmea
aTMocdepa. AnapaTuTe 3a TecTUparbe Mopa
[la Ce CO COOfBEeTHA O3HaKa.

e 3aMeHeTe rv KOMMOHEHTUTE CamMo CO Aef0BU
HaBefieHV of, npovssoauTesorT. pyru
LleNoBY MOXe [a JOBeAaT A0 3ananyBarbe
Ha pa3nagHoOTO CPefcTBO BO aTMochepaTa
o[l NPOTeKyBakbe.

nOI'IpaBKVI Ha 3anevyarteHun

KOMMOHEeHTU
¢ He nonpaBgajTe 3aneyateHy KOMMOHEHTH.

Kabnun

. I'IpOBepeTe nanav Kkabnnte ce noaJTOXHW Ha
aberbe, KOpo3nja, MPeKyMepeH NPUTUCOK,
BMbpaummn, octpy pabosu Unu apyrn
HecakaHu BAMjaHMja BP3 XXMBOTHATa
cpeaviHa. MpoBepkaTa Mopa da rv 3eme
npegsuna n edJeKTI/ITe o[ CTapeeHeTo Unn
KOHTWHYMPaHOTO BUBpMparse of U3BopK
KakKo KOMMNpecopu Ui BEHTUIATOPWN.

OeTekTnpare Ha 3ananusmn

pa3nagHn cpeacTtBa

¢ Bo HuKoj cnyyaj He cmeaT fa ce kopucTat
NOTeHLMjaTHV N3BOPU Ha Naneme npu
DOapareTo MU OeTeKTUPAHETO Ha
npoTeKyBarbe Ha pasnagHun cpeacrsa. He
cMee [la ce KOpPUCTU XanuaHa namba (nnm
Opyr AeTeKTOP LUTO KOPUCTN OTBOPEH
niaameH).

o CnegHUTe MeTOaM 3a AeTekTnparbe Ha
npoTeKyBakba ce cMeTaaT 3a NpudaTivem 3a
CUCTeMM CO 3ananmBm pasnagHu cpeacTea.

o ENeKTpOHCKM AeTeKTopn 3a MPOTeKyBakse
MOXe [1a ce KOPUCTaT 3a AeTeKTparse
Ha 3ananuBu pa3nagHu CpeacTsa, Ho
YyBCTBUTEIHOCTA MOXE [ia He e COOBETHA
WY fa N31CcKyBa NOBTOPHO Kannbpuparse.
(Onpewmara 3a getekTparbe Mopa aa
ce kannbpupa Bo obnact 6e3 pasnagHu
cpencTBa.) MposepeTe ganu AeTEKTOPOT e
noTeHLMjaneH U3BOpP Ha Nanere 1 fanu e
COOABETEH 3a Pa3naHOTO CPeacTBO Koe
ce kopuctu. Onpemarta 3a AeTekTuparse
Ha NpoTeKkyBakba MOpPa [a ce NoCcTaBu Ha
npoueHT oA LFL o pa3nagHoOTO CpeacTBo 1
Mopa fa ce kannubpupa crnopef pasnagHoTo
CpencTBo Koe ce KOpUCTU, a MpuToa Mopa
[a ce NOTBPAM COOABETHNOT NMPOLLEHT Ha rac
(HajmHory 25%).

e TeyHoOCTUTE 3a AeTeKTMparbe Ha
npoTeKyBaHba Ce COOABETHM 3a KOpUCTEHbe
CO NOBeKeTo pasfafHu CpeacTBa, HO
KOPUCTEHETO Ha AETEPreHTN CO XJI0p Mopa
na ce n3berHe buaejkm x1opoT Moxe Aa
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pearnpa co pasnamHoTO CPEACTBO U Aa v
Kopoavpa bakapHuUTe LEeBKU.

o AKO € MOXHO MpoTekyBaks-e, Mopa [a
ce OTCTpaHaT/m3racHaT cuTe OTBOPEHN
nnameHu.

« AKO Ce NpoHajae NpoTekyBarbe Ha PasnagHo
CPenCTBO 3a Koe e NoTpebHo 3aBapyBatbe,
LeNoKymnHaTa KoM4MHa Ha pasnaaHo
CPefCTBO MOPa Aa Ce BpaTu Of CUCTEMOT
UM fa ce n3onmpa (Co NCKNyYeHn BeHTUIN)
BO [€/1 O CUCTEMOT KOj € ofianeyeH of
npoTekyBareTo. A30TOT 6e3 kucnopog (OFN)
noToa Mmopa fa 6uae NCHNCTEH Of] CUCTEMOT
1 Npea 1 3a BpeMe Ha 3aBapyBarLeTo.

OTCTpaHyBaI-be N npa3sHeme

o [py NpobrBar-e Ha KOMOTO 3a JlafeHe
3a BpLUEH-E NOMNpaBky - UKW 3a Apyra Len
- MOpa [ia ce KOpUCTaT KOHBEHLMOHAHM
npoueaypv. Merytoa, BaxHo e fa ce cneam
HajaobpaTa npakT1ka buaejku Mopa fa ce
3eMe npeaBua 3anannseocta. Mopa fa ce
noynTyBa CfiefiHaTa npouenypa:

e OTCTpaHeTe ro pasnagHoTo CPefcTBo;

* MCYMCTETE ro KOSIOTO CO MHEpPTEH rac;

e VCMpasHeTe;

e MOBTOPHO NCUYNCTETE CO MHEPTEH rac;

e OTBOpETE ro KOSI0TO CO CeYere Un
3aBapyBatbe.

e HanoHoT Ha pa3nagHoTo CpeacTBo
Ke ce BpaTu BO TOYHMTE LMIMHAOPN 3a
obHoByBame. CncTemMoT Mopa fla buae
Jnpouncten” co OFN 3a eanHuMLaTa oa buge
6e36enHa. OBOj NpoLec Moxe fa Tpeba
[a ce NOBTOPW HEKOJKY naTu. He cmee fa
ce KOpUCTW KOMMPUMUPAH BO3AYX NN
Kncnopop 3a oBaa 3ajauva.

o Ce NOCTUrHyBa MNPOYMCTYBaHbe CO KpLUeHe
Ha BaKyymoT BO cnctemoT co OFN n
NPOLOIXYBaHe CO NofIHeHEe Aofeka He ce
NOCTUrHe paboTeH MNPUTUCOK, BEHTUINPAHE
KOH aTMocepaTa 1 noBfekyBare Hagony
KOH BakyyM Ha Kpaj. OBOj npoLiec Mopa Aa
ce NOBTOPW flofeka He ce NCHNCTU LLeNoTo
pa3nagHo cpeAcTBo of cucteMoT. Kora Ke
ce NCKOPWCTW nocsiefHaTa KosiMymHa Ha
OFN, cucteMoT MOpa a ce BEHTUMpa A0
aTMochepcKn NPUTUCOK 3a la MoXe fa ce
npoponxu co pabota. OBa e of, KNy4yHO
3HayeHe ako e NoTpebHO 3aBapyBatbe Ha
LeBkuTe.

« [lpoBepeTe fanu 131e30T 3a BakyymckaTa
nymna He e 61mcky 4O NOTEeHUMjanHN
N3BOPU Ha Naneme 1 feka Ma focTanHa

BeHTWauuja.

Mpouenypw 3a nosHeHe
e He nonHete ro ypenot

326 MK

DeakTnenpame

¢ [lpen faja n3splunTe oBaa npoLenypa,
KlY4YHO € TeXHUYapoT Aa buae LenocHo
3ano3HaeH co onpemata v cute aetasnu.
MNpenopayaHa Jobpa npakTvka e aa ce
BpaTaT cuTe pasnafHu cpenctaa 6e3beqHo.
Mpep n3BpLlyBarbe Ha 3agadvata Mopa Aa
ce 3eme NpuMepokK Of, Macsio 1 pasnagHo
CpencTBoO, BO CJlyyaj Aa e notpebHa
aHann3a npep NOBTOPHO KOPUCTEHE Ha
noBpaTHO pa3nagHo cpencTso. Mopa ga
1MMa HanojyBatbe CO CTpyja npef Aa 3ano4He
3apayvarta.

a) 3ano3HajTe ce CO onpemMata 1 kako paboTu.

b) V3BpLueTe enekTpmyHa 13onaumja Ha
CUCTEMOT.

c) Mpef Aa 3amno4HeTe Co NpoLenypaTa,

npoBepeTe Aanu:

e e jocTanHa ornpema 3a MexaHu4ko
paKyBatbe, ako 1ucTata e notpebHa, 3a
pakyBarbe CO UMIMHAPY 3a NaJeHbe;

* llena onpema 3a SIM4uHa 3alTuTa e goctanHa
1 Ce KOPUCTY TOUHO;

* Ha[/1exHO NnLe LieNlo BpeMe ro HaarnenyBsa
NPOLIECOT Ha BpaKarbe;

e onpemata 3a Bpakarbe 1 UMANHApUTE
MOYMTYBaaT COOABETHUTE CTaHAAPAM.

d) Vicnymnajte ro cnctemort 3a naferse, ako e
MOXHO.

e) AKO He e MOXeH BaKyyM, HamnpaseTe
KOJTEKTOP 3a pa3nagHoTOo CpeacTBo Aa Moxe Aa
ce OTCTpaHW oA pa3iMdHK AenoBu o4 CNCTeMOT.

f) NMpoeepeTe oann UMANHOAPOT € MOCTaBeH Ha
BaraTta npep [a 3ano4yHeTe CO BpakarEeTo.

g) AKTUBMpa]Te ja MallMHaTa 3a BpaKarbe 1
pakyBajTe CO Hea Cropef ynaTcraaTa.

h) He npenonHyBajte rv umnnHgpute (He
noseke of 80 % BoNyMeH Ha TEYHO MOSTHEHE).

i) He HagMuHyBajTe ro MakCMManHUoT
paboTeH NPUTUCOK Ha LMAVHAAPOT, AyPU HK
npvIBpeMeHo.

j) Kora umnuHgpuTe ce TOYHO HanoHETH U
NpoLecoT 3aBpLUK, BEAHALW OTCTPaHeTe
UMAMHAPUTE 1 ONpemMaTa of okauujata 1

3aTBOpETE ' CUTE BEHTUIIN 3a N301alMja Ha
onpemarta.

k) BpaTeHoTo pasnafHo cpeacTBo HeMa Aa ce
nocTaBM BO APYr CUCTEM 3a SlafileHbe OCBEH ako
He € MCYUCTEH N NMPOBEPEH.

O3HauyBabe



e Onpemata MOpa [a CoLPXu O3HaKM 3a fa
ce NoTBPAM AeakTvBauwvja v Aeka Hema
pasnanHo cpenctso. O3HakaTa Mopa fa
“Ma aatym 1 notnuc. NMposepeTe fanu Ha
onpemara MMa O3HaKu KoW HaseaysaaT
[leKa onpemara cogpXu 3anaamso

pasfamHo CpeacTso.

Bpakame

e Kora oTcTpaHyBaTe pa3flagHo CPefCcTBO
Ofl CUCTEM, 33 CEPBUCUPAtbE UK
[leakTVBMpatbe, NOTPeOHO e fa clneante
Lo6pU NPaKTVKK 3a CUTe pasnagHu
CpefacTBa Aa ce oTcTpaHaT be3benHo.

» Kora npecpnysaTe pa3nafHu cpeacTsa
BO LUMAMHAPW, yBEpETe ce fieka ce
KOPWCTAT CamMO COOABETHU LIUIMHIAPK
3a BpaKarbe Ha pa3nagHo CpeacTBo.
MpoBepeTe fanu e foCTaneH TodeH 6poj
Ha LMAVHAOPW 33 OpXKerbe Ha LiesIoCHNOT
CUCTeMCKM HamoH. CUTe UMANHAPU KOW
Tpeba fla ce KOpUCTAT ce Ha3HaYeH!
3a BPaTEHOTO pa3nafHoO CpeacTso 1
03HayeHo 3a Toa PasnagHoO CPeacTBo (Ha
np. cneumrjanHy LMIVHOPY 33 BpaKkakse
pasnafHo cpencTso). LnnuHppute
MOpa [ia Ce OnpeMeHHu Co BEHTUN 3a
ocnobofyBarbe Ha NPUTUCOK U NOBP3aHK
BEHTUSIN 3@ UCKITyUYyBarbe KOW MPaBUiHO
byHKLUMOHMpPaaT. Mpa3HnTe LMANHAPYK
3a BpaKarbe ce BakyyMUn3npaarT 1, ako
e MOXHO, ce nafgaT npef aa 3anoyHe
BpaKarbeTo.

» OnpemaTa 3a Bpakarbe MOpa fia e BO
nobpa paboTHa cocTojba, co ynatcTea
3a onpemaTa 1 Mopa [ia e COOLBETHa
3a BpaKarbe Ha 3aMmasnBo pasnagHo
cpencTBo. JononHuTenHo, ke buae
[ocTanHa n kanmbpupaHa Bara 3a
Mepehse Bo fobpa paboTHa cocTojba.
LipeBaTa MOpa Aa 61aaT onpemMeHu co
NPUKYHOLM 33 MCKITyYyBakbe CO 3alTuTa
0fl MPOTEKyBak-e KOW Mopa fa bugat
BO l0Opa paboTHa cocTojba. Mpen aa
ja KOpUCTUTE MalLMHaTa 3a BpaKarbe,
npoBepeTe Aanu e BO 3a40BOMTENHA
paboTHa cocTojba, fanun e NpaBuIHO
ofp>KyBaHa 1 fanv noBp3aHuTe
eneKTPUYHN KOMIMOHEHTU Ce 3amneyaTeHu
3a fa ce cnpeyv nanerbe JOKOSKY
ce ocnoboam pasnaHo CpeacTso.
KoHcynTupajTe ce co npomsBenyBayoT
aKo CTe 3arpukeHMn.

e [loBpaTeHOTO pa3nafHO CPeCTBO
Mopa fia My ce BpaTu Ha fobaByBayoT
3a pasnagHo cpeCcTBO BO NPaBUIHNOT
UMAMHAAP 3a BpaKakbe 1 Mopa aa ce
[lOCTaByV peneBaHTHa 3abereLlka 3a

npedpnysarse Ha otnad. He mewwajte
pa3nagHu cpeacTsa BO eANHULATE 3a
BpaKkatse 1 0cobeHOo He BO UMANHIOpUTE.
e AKO MOpa fa ce OTCTpaHaT KOMIMpecopu
WM Macna 3a KomMnpecopu, nposepeTe
Janu ce nprdaTIMBO UCMpa3HeTH 3a Aa
ce yBepuTe fieka BO lyOpMKaHTOT HeMa
3ananuBo pa3nagHo cpeacTso. MNpouecoT
Ha NpasHerbe Mopa Ja ce 13BpLIn
npef KOMMNPecopoT Aa ce BpaTu Ha
npownsBenyBayoT. CMee fa ce ynotpebu
CaMO efIeKTPUYHO rpeerbe Ha KyKULLITETO
Ha KOMMNpecopoT 3a Aa ce 3abp3a
npouecorT. Llenereto Ha Macsio o,
cnMcTeMOT Mopa Aa ce n3BpLUn 6esbefHo.

TpaHcnopTupare Ha onpema co

3anajJnBu pa3nagHu cpeacTtea:
Ce ofpenyBa CO SIOKaIHM MPOMUCH.

OTdpneHn anapatu co 3anasaneu
pasnagHu cpepcTea:
Bupgete rn HaumoHanHUTE nponucu.

Cknagupare Ha onpema/ypegu:

CknagvparseTo Ha onpemMarta Mopa a rm
MoYnTyBa ynaTcTBaTa Ha MPOM3BOAMTENOT.

Cknagupare Ha cnakyBaHa
(HenpopapeHa) onpema:
3alUTUTHOTO NakyBakbe Tpeba fa buae
KOHCTPYMpPaHO Ha HauyMH KOj Ke cnpeyu
npoTekyBarbe Ha pa3siagHOTO CpeacTBO
OOKOJIKY HaCTaHe MeéxaHNYKO OWTeTyBatbe
Ha onpemMarta BO ﬂaKyBaH:eTO.ﬂOKaJ'IHMTe
nponucn ke ro ogpenat MmakCMmManHMoT
©poj Ha NapymMHba onpema Kou Moxe fa ce
CKnagnpaat 3aegHo.
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Bawnot 2-80-1 ogBna>kHyBay 1 npeyncryBay Ha

Bo3ayx of, Philips

2

Bu vectnutame 3a kynyBareTo 1 fobpe fojnoste Bo Philips! 3a aa ja uckopuctmTe LenocHaTa

nopApLuka WTo ja Hyam Philips, pernctpupajte ro BawmoT npowssof Ha www.philips.com/welcome.

MNpernep Ha npousBogoT
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Payka

ELHOHACOYHM POTMPAYKK TpKasla

Mepka

EkpaH

OTBOp 3a M3ne3 Ha Bo34yX

OTBOP 33 KOHTUHYMPAHO MpasHeHse

CeH3op 3a KBaJIUTET Ha BO3OyX

Kaben 3a HamojyBatbe

CBeTno 3a KBaINTET Ha BO340yXOT

3afeH kanak/npethuntep

Pe3epBoap 3a BoAa

@eE®®

Ountep (FY1120)

O@O®®®O

LipeBo

MNpernep Ha KoHTpoONuTe

K

A
N
4

R/
D ®

O

Konue 3a BknydvyBarbe/pexnm Ha
noAroTBeHoCT

Konue 3a NocCTaByBakb€ HNBO Ha
BNa>XHOCT

Konye 3a 3aknyyyBarbe 3a fgeua

Konue 3a BklyyyBaHse/MNCKyYyBatbe
CBETNO

Konye 3a aBTOMAaTCKO ABUXEH-E

Konye ,CAMO npeyuncTyBarse”

Konye 3a 6p3uHa Ha BEHTMIATOPOT

©® Q| ®

Konye 3a Tajmep

ExkpaH

MpepynpenyBatbe 3a 3aMeHa Ha
untepot

®

VIkoHa 3a aBTOMaTCKMOT pexnm

kmtoeele|o

V|H,D,I/IKaTOp 3a aBTOMaTCKO OAMP3HYyBaHe

®

VkoHa 3a PEXNMOT Ha Cyllere annLiTa

Y
Mpenynpenysarse 3a NONH pe3epsoap 3a O KOHa 33 KOHTUHYMPAHUOT PEXUM
Boda

mn | Npegynpenysarse 3a YNCTere Ha KoHa 3a pexumot ,CAMO

-+ o

npethunTepoT

npeyncTyBame”
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3 [lloarotoBkKa 3a

KopUctere

MoctaByBare Ha huntepoTt

3abeneluka

. I'IpOBepeTe Oann anapatoT e NCKy4YeH oL,
wiTekep npen oa ro nocraBute Cbl/IJ'ITepOT.

Mpepn fa ro KOpUcTUTe anapaToT, OTCTPaHeTe ja
Lenata ambanaxa of hUNTepoT 1 NocTaBeTe ro
rnNTEPOT BO anapaToT Kako LUTO e OnuLiaHo
BO NPOAOIIKEHME.

1 [NoBneyeTe ro ropHMOT AeN of 3aHaTa
nao4a 3a Aa ja oTcTpaHuTe of anapaTor.
2 lI3BageTe ro punTepor.
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3 OrtcTpaHeTe ja LenaTta ambanaxa of,
unteport.
4  [locTaBeTe ro puATEPOT BO

OBNaXHyBa4oT.

3abeneluka

« [lpoBepeTe ganu hunTepoT e NpaBuIHO

npuKavyeH Ha o4BJ1a>kKHYBa4OT.

6  TemesnHO M3MujTe rn pawerte no

NoCTaByBaH-€TO Ha hUTEPOT.

MoBTOPHO MpUKaYeTe ro 3afHMOT Kanak
Taka LUTO NPBO Ke ro NpUTUCHeTe JOHMOT
[len of, 3a4HM1OT Kanak Ha anapartor (1).
MoToa, BHUMATENHO TypHETE ro 3a4HNOT
Kanak KOH KyKMLUITETO Ha anapaToT (2).



Mo3vunoHnpame Ha
oA BJIa>KHYBayoT

3a fa ja 3roflemuTe edrKkacHoCTa Ha
0[BNaXHyBarbe, MOCTaBETE ro OfBMAXKHYBaYOT

Ha MecCTO LUTO MOXe [ia Ble4e HajMHOry BO3[yX.

E 3abenelka

Kora paboTu onnaxHyBa4voT, HemMojTe fa
1 oTBOpPaTe HaflBOPELUHWTE BPATU UN
npo3opun.

OcrtageTe Hajmanky 40 cm cnobopeH
NpPOCTOp 3af OABNAXHYBAYOT U Of ABETE
HeroBu CTPaHu 1 ocTaBeTe HajmMasky 60 cm
cnobofeH NpocTop Hag Hero. HepoBonHa
BEHTMMNALMja MOXe Ja npean3Buka
nperpesakse MM ONacHOCT Of, Nnoxap.

Bkny4dyBame nnm pexxmm Ha
NoOAroTBeHoCT

E 3abeneuika

< 3a onTumanHu nepdopmaHcu, 3aTBopeTe
M BpaTWUTe 1 NPo3opLumTe.

« [Morpuxete ce 3aBecuTe fa bugat
nopaneky of BNe3oT WK 13n1e30T 3a
BO34yX.

- 3a onTumasHa epuKacHoCT Ha
o[flBNaxHyBakbe, NOCTaBeTe ro
0[BMlaXKHYBa4oT Ha paMHa 1 cTabunHa
noBpLIMHA.

« lMpep oa ro BKIyYMTE OABAAXHYBAYOT,
npoBepeTe fanmn HanoHoT Ha
eflekTpuyHaTa Mpexa ofrosapa Ha
HaMoHOT OTMeYaTeH Ha OABMaXHYBaYoT.

4

Kopucrere Ha
OoABJIaXKHYBayoT

CBeTNoTO 3a KBasIUTeT Ha

BO3OYyXOT
BojaTa Ha cBeTnoOTO 3a HuBo Ha
KBaJIMTET Ha BO3AYXOT KBannTeT Ha
BO3AYyX
CuHa [obpo
CUHO-BNOSIETOBA CpegHo
LipBeHo-BMONETOBA Huncko
LUpseHa MHory H1cKo

CBETNOTO 3a KBa/IUTET Ha BO3[yX aBTOMAaTCKM
ce BKJIy4YyBa Kora Ke ce BKy4u anapatoT

1 3acBeTyBaat cuTe 6omn no pea. 3a KpaTko
BpeMe, CeH30puUTe 3a KBaJIUTET Ha BO34yX

ja n3bupaart H6ojaTa WITO COOABETCTBYBA Ha
KBaJIUTETOT Ha BO3[YXOT BO 3aBUCHOCT Of,
BO3[YLLHMTE YeCTUYKMN.

1 BmeTHeTe ro npmnky4yokoT Ha
OfBNaXxHyBa4OT BO SUOHMOT LUTEKeP.
5 OpBnaxHyBa4oT AaBa 3ByYeH cUrHar.

2 )J,orlpeTe ro Kon4yeto O efdHall 3a garo
BKJy4M1TE anapaToT.

5 Ha eKpaHOoT Ke ce NpunkKaxe TeKOBHOTO
HWNBO Ha BJTIa>XHOCT.

> [lo KpaTKO Meperbe Ha KBaNWTeTOT Ha
BO3yXOT, CEH30POT 3a KBaJITET Ha
BO3[yX aBTOMAaTCKM ja n3bupa b6ojaTa
Ha CBET/IOTO 3a KBaJIUTET Ha BO3LyXOT.

> OpBnaxHyBa4yoT NPemMunHyBa BO
KOMBWHNPAHNOT aBTOMATCKN PEXMM.

3 [onpeTe v 3agpxeTe ro Kon4yeto d) 3

CeKyHIM 3a [a ro akTvBMpaTe PeX1MOT Ha
NOArOTBEHOCT.
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MNocTtaByBare HMBO Ha
BJIaXKHOCT

CakaHOTO HMBO Ha BNa)HOCT MOXe Aia ro
nocrasuTe Ha 40, 50, 60, 70 nnn 80 npoueHTH.

1 [onpete ro kon4yeTo é’é efHalw unm
rnoseKenaTu 3a fja ro nocraBuTe cakaHoTo
HMBO Ha BNIAXXHOCT 1 Ke ce BKIy4u
NHONKATOPOT 3a BNAXKHOCT.

g

E 3abeneuika

» Kora BnaxHocta Ke ce Hamanu o
N36PaHOTO HMBO, OABNAXHYBaYOT
aBTOMaTCKM NpecTaHyBa Aa ro
0fBNaxHyBa BO3A4yXOT, HO BEHTUIAaTOPOT
Ke Npofomkn aa pabotn.

« AKO He cTe NoCTaBmIe HUBO Ha BAAXHOCT,
CTaHAapAHaTa BnaxHocT e 60 %.

« MoxeTe fga ro gonpete KonyeTo é’é 5
cekyHAM 3a fia ce Npukaxe TekoBHaTa
ambuveHTanHa TemnepaTypa.

E CoBeTr

o Y0o6HO HMBO Ha BRa)HocT e o 40 % RH
0o 60 % RH.

KoHTUHYupaH pexnm

Bo KoHTUHyMpaHWoT pexum ), anapaTot
MOCTOjaHo PaboTyi CO ONTUMANHM MOCTAaBKY 3a
OfBNAXHYBaHbE.

1 [Honperte ro konyeTto é@ nosekenaTu 3a ga
ro n3bepete KOHTUHYMPAHMOT PEXMM.
> Ha ekpaHoT ce NprKaxyBaaT == nx_j.
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g

MpomeHa Ha bp3nHaTa Ha
BEHTUNATOPOT
MoxeTe Aa ja n3bepete cakaHaTta bp3nHa Ha

BeHTMNaTopoT (ABTOMaTCKK, 1, 2,3 11 4) nnu
PEXNMOT Ha CyLeHe annLLTa.

ABTOMATCKU

e [lonpete ro konyeto 3a 6p3unHa Ha
seHTunatoport ($) nosekenaty 3a ga ro
n3bepere aBTOMATCKUOT PEXKMM.

£

E 3abeneuika

« [locTaBKuTe 3a BNIaXKHOCT MOXe [ia 1
nprcnocobunTe payHo Co AoNMparke Ha
konyeTo (.

PayHo

e [lonpete ro kon4yeTo 3a 6p3rHa Ha
BEHTMNATOPOT nosekenaTu 3a
[a ja n3bepete cakaHaTa 6p3MHa Ha
BEHTMNATOPOT.



4

Pexxnm Ha cywiere anuiuTa

L ,El,orlpeTe ro Kon4yeto @ ce Aogeka He ce
npunkKaxe |- 3a da ro |/|36epeTe PEXNMOT Ha
cylwlere anuniTa.

£

b d O,D,BJ'Ia)KHyBaqu npemMnHyBa BO
PEXNMOT Ha cyllere anuviiTa.

> OpfBnaxHyBa4yoT paboTu CO Hajronema
6p3KHa Ha BEHTMNIATOPOT.

o | Ha expaHor ce npukaxysaat 1 43.

E 3abeneuka

« HemojTe fa ro HacodyBaTe NPOTOKOT Ha
BO3[yX Of, OABMaXHYBa4YOT ANPEKTHO KOH
TeN0TO MOAOAIO BPpEME.

« Kora ro kopuctuTe ofBnaxHyBa4oT 3a
cyllerbe anvLiTa, 3aKaveTe rn anuwitaTa
Ha pacTojaHue Ha Koe Kankv Bofa Hema Aa
KanaT Bp3 OfBNaxHyBayoT.

« YBepeTe ce feka OTBOPOT 3a Bfie3 1 n3Ne3
Ha BO3yx He ce biokMpaHn of obnekaTa.

« He 3abopaBajTe ga rv cylumTte anuwiTaTa
Ha 6e36eHO MeCTO 0[] KOe Hema fa Moxe
da nagHat 1 aa ro 61okmpaaT oTBOPOT 3a
BJ1€3 U U3/1€3 Ha BO3AYX.

CoBeT

« 3a noeduKacHo cyllerse Ha anuiiTaTa,
nocTaBeTe ja pelleTKaTa Taka LITo
NPOTOKOT Ha BO34yX Ke Brae HacoueH
LVNPEKTHO KOH afnLiTaTa.

Kopucrere Ha pexxumoT
»~CAMO npeuuncrtyBame”

AnapaToT MOXe [la ro KOPUCTUTE BO PEXUMOT
,CAMO npeuncryBarse”.

1 [donpete ro konyeTo 1/@} 3a fa ro Bkayyure
pexumoTt ,CAMO npeunctyBare”.

2

L» AnapaTtoT paboTu BO aBTOMATCKMOT
pexu1m crnopef 3aaafeHuTe NocTaBKu.

> OpBnaxkHyBayoT Ke NpecTaHe fa ro
O[IBNaXHYBa BO3LyXOT.
 Ha ekpaHoT ce anKaxyBaaTQ\) u 1.

2 [lonperte ro kon4yeTo 3a 6p3rHa Ha
BEHTUNATOPOT 3a aa ja n3bepete
cakaHaTa 6p3MHa Ha BEHTUIATOPOT.

> Ha ekpaHOT ce npurkaxyBaaTt bp3nHaTa
Ha BEHTUATOPOT 1 gt
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3 [loBTOpHO goNpeTe ro KON4YeTo 1/6} 3a
na ro ncknyyute pexunmot ,CAMO
npeuncrysarse”.
5 OpBnaxHyBa4oT NpeMuHyBa BO
KOMBUHMPAHNOT aBTOMATCKUN PEXUM.

E 3abeneuika

« Cekoral kora paboTu TEKOBHNOT Pexmnm
Ha anapaToT, TOj MpPeMVHyBa BO PEXMMOT
,CAMO npeyncTyBarbe” Kora Ke ro
fonperte KonyeTo 14r.

« [locTaBKaTa 3a BNaXKHOCT N PEXMUMOT
Ha cyllerbe anuLuTa ce UCKy4YeHN BO

pexumoTt ,CAMO npeuncryBarbe”.

Kopucrere Ha ¢pyHKUmjaTa 3a
ABUKEHEe

MepkaTa MoXe da ce ABuXM fo 90 cTeneHn.
KopucreTe ja hyHKUMjaTa 3a ABUXKEHE 3a ia O
HacouuTe MPOTOKOT Ha BO34yX.

1 [Honperte ro konyeto il} 3apaja
akTuBMpaTe dyHKLMjaTa 3a ABUXKEHbe.

|,

s

2 [loBTOPHO gonpeTe ro KON4yeTo ﬂ} 3a a

ja meakTvBMpaTe hyHKLMjaTa 3a ABUXKEH-E.

CoBeT

MNoctaByBare Tajmep

Co nomMoLL Ha TajMepoT, MOXeTe Aa ro
nocTaBuTe OABMAAXHYBAYOT Aa paboTtn
oapeneH 6poj yacosu. Kora ke namnHe
NOCTaBEHOTO BPEMe, OAB/IaXHYBa4OT
aBTOMATCKM Ke ce UCKy4Yn. TajMepoT Moxe fAa
ro noctaute o 1 o 9 yaca.

1 [onpete ro kon4eTo @ 3aparo
aKTuBMpaTe TajMepoT.

2

2 [onpete ro konyeto @ noeekenaTu 3a
na n3bepeTe KoKy Yaca cakaTe fa pabotu
0fBN1a>XKHYBaYoT.

e 3a[Jaro feakTuBMpaTe TajMepoT,
[OnpeTe ro Kon4yeTo @ nosekenaTu cé
[ofeka Ha eKpaHoT He ce NMpuKaxe ==,

2

« Kora Ke ro Bky4uTe anaparoT, HacoyeTte
ja pelleTkaTa Harope 3a fa ja srofemuTe
edmrKacHOCTa Ha ofBNaXKHYBakrbe.
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Opamp3HyBare Ha
oABNa>KHyBa4oT

3abeneuika

« QyHKUMjaTa 32 OAMP3HYBatbe e
OBO3MOXEHAa CaMO KOra OfBMIaXHyBauoT
paboTu BO peXXMM Ha OABMAXHYBatbe.




OfBNaXHyBa4oT € ONpPeMeH CO CEH30p

3a OIMpP3HyBakbe 3a [1a Ce OBO3MOXM
onTMMariHa cocTojba Kora ce KOpUCTH BO
CTyAEeHW BPeMEHCKM ycnoBu. OLBRaxHyBayoT
aBTOMATCKM OTKPVBa fann e NoTpebHo
0LMP3HYBakbe.

Kora e notpebHo ofMp3HyBatbe:

¥

NHavkaTopoT -):%(- € BKJIyYeH.

¥

OZMp3HYBar-ETO Ke 3anoyHe 1 Ke
NPOAOSIXKM Ce& flofeka LIeNToCHO He ce
oMp3He 0fBNaXxHYBaYOoT.

3abenelka

> Ha ekpaHoT Ke ce npukaxe ,L” Bo
Tpaerbe of 3 CekyHau.

5 Kora 3akny4vyBarbeTo 3a fela e
BKJIY4EHO, C1TE APYrv KOMYnHba He
pearunpaart.

2 T1oBTOpHO gonpeTe 1 3agpxeTe ro

KOMYeTOo 3a 3ak/yyyBarbe 3a feua
3 cekyHAM 3a Aa ro geakTvBupaTe
3aKk/ly4yBarbeTO 3a Jela.

2

M3s

> Ha ekpaHoT Ke ce npukaxe ,UL" Bo
Tpaerse of, 3 CeKyHAM.

« 3aBpeme Ha OoMp3HyBaH-eTO,
0[BNaXHYBayoT PaboTn BO PEXMMOT Ha
cyllerbe anuuiTa.

« OIBNaxHyBayoT Ke NpofosIkn fa pabotu
1 [a rv KOPUCTU NPETXOAHUTE NOCTaBKM
KOora Ke 3aBpLUM OOMP3HYBaHETO.

MocTaByBatbe 3ak/lyyyBaHe
3a geua
1 ,D,OI'IpETe M 3agpxeTe ro Kon4yeTo 3a

3akJlyyyBarbe 3a AeLa @j 3 cekyHAM 3a fa
ro akTYBMpaTe 3aK/yyyBarbeTo 3a Aella.

o)
A
M3s

Kopucrere Ha pyHKUmjaTa 3a
BKJ1yYyBaHbe/NCKJTyYyBaHe
CBETJIO

Co KonYyeTo 3a BKyYyBarbe/UCKTyYyBae
CBET/I0, MOXeTe [ia M BKIYYUTE UM UCKITYyYnUTe
CBET/I0TO 3a KBAJ/IUTET Ha BO3YXOT, EKPAHOT U
NHOMKATOPUTE 3a PYHKLNN.

1 [onpeTte ro KONYeTo 3a BKJy4yBare/
WCKyuyBakbe CBET/IO ‘O efiHall 3a A3
Ce UCKJTy4M CBETI0TO 3a KBaNUTeT Ha
BO3[YXOT.

2 [lonpeTe ro Kon4yeTo 3a BKy4yBare/

MCKydyBakbe CBET/IO ‘O MOBTOPHO 3a fa
Ce NCKIyYM eKPaHOT.

3 [Jonpete ro Kon4eTo 3a BKy4vyBarbe/
WCKyuyBakbe CBET/O ‘O TpeTnaT 3a Aa
BKJly4WTe CUTE CBET/A.
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5 [lpa3Heme Ha
oABJIAXKHYBayoOT

MNMpa3Her-e Ha pe3epBOapoOT
3a BoAda

Kora pe3epBoapoT 3a BoAa e NosiH:
> AnapatoT [jaBa 3By4eH CUrHan v
MHOMKATOPOT % € BKJyYeH. 4  BpareTe ro pe3epBoapoT 3a Boda BO

OLBIAXHYBAYOT.
> AnapaToT aBTOMAaTCKW MpeMnHyBa BO A y

pexumoT ,CAMO npeunctyBame”.

1 CraBeTte ru npcTnTe BO CTPaHW4YHaTa
BANabHaTMHa Ha OBNa>XHYBa4voT 1
BHUMAaTENHO N3B1e4eTe ro pe3epBoapoT
3a BoAa. ,EI,p)KeTe ' CTPaHN4YHUTE OenoBn
Ha pe3epB0oapoT 3a BOAa N U3Ba[eTe ro o
OfBNaXXHYyBa4oT.

3abeneuika

« OABNaXHYBaYoT Ke NPOAOCIKN fa paboTu
OTKaKO Ke ro UCnpasHuTe pe3epBoapoT 3a
BOMA.

2 VictypeTe ja BOAaTa BO MUjaTHUK.
Kopuctere Ha OTBOPOT 3a

KOHTUHYMPAHO Npa3HeHe

OpBnaxHyBa4yoT MOXe 1 [1a o UCrnpasHu
BULLIOKOT BOAA CO MpurKavyBakse Ha LIpeBo.
OBa BM OBO3MOXYBa [la o KOpUCTUTe
ofiBnaxHyBayoT 6e3 fa ro npasHuTe
pe3epBOapoT 3a BoAa.

1 WcknyyeTe ro ofiBnaxHyBayvoT v M3BageTe
rO NMPUKYYOKOT Of, SUAHNOT LWTeKep.

2 OTBOpeTe ro 3aWTUTHOTO Kanaye Ha

3 M36puLueTe ro HaABOPELIHMOT Aen Ha OTBOPOT 3a NpasHekse.
pe3epBOapOT 3a BOAA CO YMCTa Kpna.
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BMeTHeTE ro LipeBOTO LTO ro UCnopayyBsa
Philips BO 0TBOPOT 3a NpasHeme 1
npoBepeTe fanu LpeBoTO e NPaBuIHO
nocTaBeHo.

« BparteTe ro pe3epBoapoT 3a BoZa BO
OZLBAXHYBAYOT AypU 1 KOra ro Kopucrtute
OTBOPOT 3a KOHTUHYMPAHO Mpa3HeHsE,

BO CMPOTUBHO OfBMIAaXKHYBa4YOT HEMA [la
paboTun NpaBuIHO.

« [poBepeTe fanu LPEBOTO € LiBPCTO
BMETHATO 3a Aa He UCTeKyBa Bofa Of,
OLIBNaXHYBAYOT.

« Kora ro kopucTuTe OTBOPOT 3a
KOHTUHYMPAHO Npa3Hekse, MorpuxkeTe ce
LPEBOTO [1a e NMOCTaBEHO PaMHO U [1a He e
3aneTkaHo.

« [lorpuxeTe ce LPEBOTO a He e NMOTOMNeHO
BO BOAA M [ia He e NOAMIHATO MOBKUCOKO Of,
OTBOPOT 33 KOHTUHYMPAHO Mpa3HeHsE.

« [locTaBeTe ro U371e30T Ha LPeBOTO Ha
MecCTO Kaje LUTO IECHO MOXe [ia ce
npasHu.

« [lpoBepyBajTe ro 0ABAaXHYBa4YOT eHaLL
CeIMVNYHO KOra ro KOPUCTUTE OTBOPOT 3a
KOHTUHYMPAHO Npa3Heke Ha BOAaTa WK
Kora Ke ro octaBuTe 6e3 Hafi30p Nogonr
BPEMEHCKN NePUOA.

6 Ywucreme

E 3abenellka

« [pepn fia ro YnCTWTE anapaToT, He
3abopaBajTe fa ro UCKy4YnTe 1 fa ro
n3BaguTe MPUKITYHOKOT Of LUTEKEP.

« Hukorall He moToMyBajTe ro anapaToT BO
BOLa WM HeKoja Apyra TEYHOCT.

« 3auncTerbe Ha LenoBuTe Ha anapaToT
HMKOralll HEMOjTe fa KOpUCTUTE
abpasnBHM UK arpecnBHM CPELCTBA
33 YMCTEHbE, KaKO LTO ce 6ennmio unm
anKoXon.

« CaMo NpeTOUNTEPOT MOXE Aa Ce MUe.
DUNTEPOT 3a NPEYNCTYBaHbE Ha BO3LyX He
ce nepe.

Yncrerbe Ha KyKULUTETO Ha
OABJIAaXKHYBA4OT

PepnoBHO yncreTe rn BHaTpelWHaTa 1
HaABOpeLllHaTa NOBPLUMHa Ha O4BJ1aXXHYyBa4OT
3a fa He ce Haco6epe npas.

1 KopwucTeTe Meka v cyBa Kpra 3a fa rv
MCYNCTUTE BHATPELLHAaTa 1 HalBOpeLlHaTa
NoBpLUMHA Ha anapaToT.

2 CocyBa M MeKa Kpra MOXe Aja Ce YNCTU 1
OTBOPOT 3a U313 Ha BO3AYX.

Yncrerbe Ha pe3epBOapoT 3a
BOAa

YncreTe ro pesepBoapoT 3a BOAA CEKOj [iEH.

1 McknydeTe ro ogsnaxHyBayoT v 13BageTe
ro NPUKIYHOKOT Of LUTEeKep.

2 OTcTpaHeTe ro pe3epBoOapoT 3@ BOAA Of,
OABJIaXHYBa4OT.
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3 OTcTpaHeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT 7 BparteTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA BO
3a Bofa. 0[BNIa>KHYBaYoT.

4 [opajTe Masnky 6nara TeYHOCT 3a MUEHse

CafoBM BO Pe3epBOapoT 3a BOAA.

5  WM3mwujTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA NO4
M1a3 BOAA W UCHMCTETE TV BHaTpeLLHnTe
NOBPLUMHM CO MeKa U YncTa Kpna. Wcuuncrete ro I'IP"e"T(bI/IJ'ITepOT KOra Ha eKpaHOT

Ke ce npukaxe .

Yucrerse Ha npeThuntepor

3abeneuika

« [peTthunTepoT MoXe Aa ce Mue 1 fa ce
4MCTU CO NPaBOCMyKasKa.

1 MCKﬂyl‘IETe ro O4BJ1IaXXHYBa4OT N U3BajeTe
O NPUKNYHOKOT Of, LUTeKep.

2 ﬂ,p)KETe ro O4BJ1Ia>XXHYBAa4OT 1 NoByevyeTe
ro0 rOpHMOT Oen o4 3agHNOT Kanak KOH
BacC.

6  I13bpuweTe ja HagBOpELLHaTa NOBPLUMHA
Ha pe3epBOapoT 3a BOAa CO CyBa U
YMcTa Kpna 1 nocTaBeTe ro KanakoT Ha
pe3epBoapoT 3a BofAa.

3 OtkaueTe ro NpetuaTEPOT O anapaToT.

4 Ako NpeTdUATEPOT € MHOTY HEUYNCT,
n3bpuLLeTe ro NpaBoT CO MeKa YeTKa.
M3munjTe ro npetcunntepoT nog mMnas Boaa.
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5 TouyekajTe NpeTUATEPOT NOTMOSHO Aa ce
MNCyLIM Ha BO3AyX Npef Aa ro BpaTuTe BO
OfBNaXHYBa4oT.

3abenelika

+ 3a [a ro onTMMU3MpaTe BEKOT Ha Tpaerse
Ha
NpeTdUNTEPOT, MoYeKajTe MOTNOMHO Aa ce
NCYLLIVM MO YNCTEHETO.

« M3MujTe r1 paLeTe Mo pakyBareTo CO
dunteport.

6  BmeTHeTe ro npuKy4oKoT Ha
OfBNaXHYBa4yoT BO SUOHMOT LUTEKep.

7 [onpete v 3agpxeTe ro KON4YeTo 3a
Tajmep 3 ceKyHAM 3a fia ro peceTnpare
npeTpuUNTEPOT.

8  TemesiHO M3MUjTe TU paLeTe no
YUCTEHETO.

Yncrer-e Ha ceH30pOT 3a
KBanuTeT Ha BO3JyX
YucreTte ro CEH30pPOT 3a KBaJIMTET Ha BO34YyX

cekou 2 MmeceLm 3a ONTUMaNHO pa60TeHae Ha
OBNa>XHYyBa4voT.

E 3abeneluka

« AKO HMBOTO Ha BNIaXHOCT BO MpocTopujaTa
€ MHOTY B1COKO, Ha CEH30POT 3a
KBasIMTET Ha BO3LyX MOXe [1a e MojaBu
KOHZEH3aLMja 1 CBETIOTO 3a KBaJIUTET Ha
BO3MyX MOXe Aa nokaxe nocsab ksanutet
Ha BO3[yXOT Mako KBalIUTETOT Ha BO34YXOT
e BCyLWHOCT fobap. AKo ce clyun Toa,
MCYNCTETE FO CEH30POT 3a KBASIUTET Ha
BO3MyX UJIN KOPUCTETE O OABNAXHYBayYOT
€O payHa nocTaska 3a 6p3vHa.

« AKO OflBflaXkKHyBa4oT Ce KOPUCTH BO
NpPaBJIMBO OMKPYXyBakse, MOXeOU Ke
Tpeba noyecTo Aa ce YMCTU.

1 McknyyeTe ro ogsnaXxkHyBayoT v 13BageTe
ro NPUKIYHOKOT Of, SUOHNOT LUTEeKep.
2 WcynucreTte rv BNE30T M N31€30T Ha

CEH30pPOT 3a KBaJIUTET Ha BO34yX CO MeKa
4yeTka.

3 13BafeTe ro kanakoT Ha CEH30POT 3a
KBaNUTEeT Ha BO34YyX.
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4 lcymcreTe rv CEH30pOT 3a KBaJIUTET Ha
BO3/yX, B/1€30T 3a NpaB 1 131e30T 3a npas
CO BIaXHO CTanye co namy4yeH BPB.

5 TemenHo ucyweTte rm cute 4enoBm Co CyBO
cTanye co namyyeH BpB.

6  OTBOpeTe ro KanakoT Ha CEH30pPOT 3a
KBa/IMTET Ha BO3yX.
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7 3ameHa Ha dmnTepoT

NHpnkatop 3a 3aMeHa Ha
dumntepot

OBOj 0ABNaXHyBa4 e onpemeH Co MHAMKATOP
3a 3aMeHa Ha (pUNTePOT, LLITO Ke OBO3MOXM
(bnNTepoT 3a BO3AyX [ia € BO ONTUMasHa
cocTojba Kora paboTu ofBnaxHyBayoT. Kora
Tpeba fa ce 3aMeHu HUNTEPOT, Ha EKPAHOT Ke
ce NpuKae NpeaynpeayBaH-eTo 3a 3aMeHa Ha
huntepor BZ.

AKO (hnnTepoT He ro 3aMeHnTe 3a 14 feHa,
ofBNaXxHyBavoT Ke npectaHe Aa paboTtn 1
aBTOMATCKM Ke ce 3aknyun. Tpeba BegHall fa
ro 3amenuTe HEPA-cbuntepor.

3ameHa Ha hunTepoT

E 3abenelika

o DuNTepOoT He ce Nepe 1 He e 3a
noBekekpaTHa ynotpeba.

« [lpeq oa n3BpLUMTE 3aMeHa Ha UATepoT,
He 3abopaBajTe Aa ro UckyuuTe
OABNaXHyYBa4oT 1 a ro n3saauTe
NPUKIYYOKOT 0f SUAHNOT LUTeKep.

« HewmojTe ga ro unctute hunTepoT co
npaBoCMyKarka.

3ameHeTe ro pUNTEPOT KOra Ha eKPaHoT Ke ce

npvikaxe D[E

1 WcknyyeTe ro oABnaxHyBayoT 1 13BageTe
ro NPUKIYHOKOT Of SUAHMOT WTekep.

2 VI3BafeTe ro MCKOPUCTEHWOT hunTep
cnopef CTaTycoT Ha MHAMKATOPOT 3a
npegynpenyBarse 3a GUTepoT LWTO
ce NpuKaxxyBa Ha ekpaHoT. Opnete ro
NCKOPUCTEHWNOT pUnTep.



3abenelka

Hewmojte na ja ponvpate pebpecrata
NoBpLWMHa Ha MNTEPOT HUTY Aa W
MupucaTe huntpute uaejkun cobupaat
3aragyBayku YeCTUYKM Of, BO34yXOT.

3

4

OTcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa of
HOBWOT chmnTep.

f

MocTaBeTe ro HOBMOT hUnTEP BO
anapartorT.

BmeTHeTe ro npukay4yoKkoT Ha
0[BNIaXKHYBaYOT BO SMAEH LUTEKep.
[onpeTe 1 3agpxeTe ro KoN4eTo 3a
TajMep 3 ceKyHAM 3a [ia ro peceTvparte
OpojayoT 3a Tpaerse Ha hUNTepoT.
TeMenHo N3MKjTe rv paLeTe OTkako Ke ro

npomMeHwuTe uTeporT.

8 Cknagupame

VcknyyeTe ro ofBnaxHyBayoT v n3BageTe
ro NPUKIYYOKOT Of, SUOHMOT LUTeKep.
WcyncTeTe rn oaBnaxHyBayoT, CEH30pOT
3a KBa/IMTET Ha BO3yX, MCNpa3HeTe

ro pe3epBoapoT 3a Bofa 1 U3MujTe ro
npeTpuNTEPOT (NOrNefHeTe ro NornasjeTo
LJHucrerse”).

MoyekajTe cMTe OeNOBKM MOTNOMHO da ce
ncylaT npef fa rv cknagmpare.

CraBeTe ro puNTepoT OLAENTHO BO
XEPMETUYKM 3aTBOPEHa NNlacTuyHa Keca.
Cknagupajte ro oABnaxHyBa4oT BO
ncnpaseHa nonoxba Ha nagHo, CyBo U
L0OpOo NPOBETPEHO MECTO.

Cexorall TeMesIHO MUjTe ' paueTe no
paKyBaHeTO CO punTpuTe.
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9 PewaBare Npobsiemu

Bo oBa nornasje ce onuLaHn HajuecTnTe NPobaEMM CO KOM MOXKe [la Ce COOYUTE MPU KOPUCTEHE Ha
0[BaXHYBa4yoT. AKO He MOXeTe [ia ro peLunTe npobeMoT CO MOMOLL Ha MHPOPMaLmMmTe HaBeLeHN
nogony, noceteTe ja Beb-cTpaHunuaTta www.philips.com/support nim KoHTakTUpajTe co LLeHTapoT 3a
KOPUCHMYKa NOLAPLIKA BO BallaTa 3eMja.

MNpoGnem Mo>kHO pelueHue

AnapaTtoT He paboTn
MaKo e NPUKIy4YeH BO
SUOHWOT LWTeKep v
BKJIyYeH.

TajMepoT e NoCTaBeH Ha ofpeneH BpeMeHCKN nHTepaas. Pecetnpajte
VW UCKyYeTe ro TajMeporT.

MpuvknyyeTe ro BO Apyr LTEKeP 1AM NpoBepeTe ro SAHNOT
npeknHyBau.

MpoBepeTe fanu pe3epBoapoT 3a BOAa € NPa3eH 1 Aann e NPaBUIHO
NoCTaBeH BO OAB/1aXKHYBAYOT.

Ce npukaxyBa npefdynpenyBareTo 3a GUNTepoT. 3ameHeTe ro
COOABETHMOT PUNTEP U peceTmpajTe ro 6pojayoT 3a Tpaekse Ha
untepoT (NornegHeTe ro nornaejeto ,3amMeHa Ha puntepot”).

PesepBoapoT 3a

BOJa € MpaseH, Ho
nHavkatopot {* e cé
yLUTE BKJIyYEH.

V13BafeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA Of OABNAXHYBAYOT U NMOBTOPHO
BpaTeTe ro BO OABaXHYBaYoT.

Hema opgBnaxHyBatbe
Ha BO3LyXOT BO
npocTopwjaTta nau
edmkacHoCTa Ha
OLLBNaXHYBake e
HUMCKa.

MpoBepeTe ganu GUNTPUTE Ce YNCTU 1 Jann ce Bo fLobpa cocTojba.
YBepeTe ce feka OTBOPOT 3a B/IE3 1 13/1€3 Ha BO3AYX He ce
B6noknpaHu.

BnaxHocTa BO MpocTopujaTa e NMoj BAaXHOCTa WTO e mocTaBeHa Ha
0[BaXHYBavoT. M36epeTe MOHNCKO HUBO Ha BIaXKHOCT.

MorpwxeTe ce Aa He ce OTBOPEHW HaABOPELLHM BPaTV UM MPO30PLU.
TekoBHaTa TeMnepaTypa BO NpocTopujaTa e Hucka. Obupete ce
NMOBTOPHO KOra Ke ce 3rofiemun TemrepaTyparta.

Op ofBNaxHyBa4oT
npoTekyBa BOAA.

MpoBepeTe fanu LpeBOTOo e NPaBUIHO NocTaBeHo (NornegHeTe ro
nornasjeTo ,lpa3Herbe Ha OfBNAXHYBaYOT").

OpfBnaxHyBayoT He
cobuvpa BoAa.

BnaxHocta e Hucka. Oﬂ,BJ’Ia)KHyBaHOT aBTOMaTCKM NPOoaOoJIXKYBa Aa
pa6OT|/| Kora Ke ce 3rofieMu HMBOTO Ha BIaXHOCT.
TeMrlepaTypaTa € HNCKa. I'queKajTe Oa ce 3rosieMn Temnepartyparta.

[TPOTOKOT Ha BO34yX
Of, OTBOpPOT 3a

1351€3 Ha BO3ayx e
3HaYMTeNHO Noc/ab o
NPEeTXO4HO.

MpeThunTepoT e Heuunct. MicymcteTe ro NpeThunTepoT (nornenHere
ro nornasjeTo ,Yncrerse”).
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MNpobnem

MoxxHo pelueHne

KBanuTeToT Ha BO3Ayx
He ce nofobpyBsa
1 MOKPaj Toa LWTO
anapaToT paboTu

AOJIro BpeMe.

MposepeTe gann huntepot (FY1120) e noctaBeH NpasBusHoO.
CeH30pOT 3a KBaNIUTET Ha BO3AyX € BiaxeH. [posepeTe ganu
CEH30POT 3a KBa/IMTET Ha BO3/yX € YWCT 1 CyB (NornefHeTe ro
nornaejeTo ,Yncrerbe 1 ogpxyBarse”).

bojaTa Ha cBeTnoTo 3a
KBa/IMTET Ha BO3AYyX €
cekoral ncra.

CeH30poT 3a KBaIMTET Ha BO3MyX € HeUUCT. icuncTeTe ro CeH30pOT 3a
KBanMTeT Ha BO3AayX (MornefHeTe ro nornasjeTo ,Yucrerse”).

OpBnaxHyBayoT
McnyLwTa HenpujaTeH
MUPUC.

Mpv NpBUTE HEKONKY ynoTpebu, OABIaXKHYBa4YOT MOXe fa UCMyLTa
MUPUC Ha NnacTuka. Toa e HopmManHo. OABNaXHYBa4YOT MOXe Aa
MCnyLwTa HenpujaTeH MUPUC U Kora hnntepoT e HeuncT. Bo Toj cyyaj,
ncyucTeTe MY 3aMeHeTe ro COOABETHUOT punTep.

AKO 0[B/1a>KHYBaYOT UCMYLUTA MUPUC Ha U3rOPeHO, UCKITyYeTe ro u
1N3BafeTe ro NPUKIy4oKoT of wrekep. KoHTakTMpajTe Co LeHTapoT 3a
KOPWCHMYKa NOAAPLUKA BO BallaTa 3eMmja.

o,EI,BJ'Ia)KHyBaLIOT e
rnaceH.

AKO OfiBNIaXkHyBauoT e MPEeMHOrY rMaceH, MPOMeHETE ja bp3nHaTa Ha
BEHTUIaTOPOT Ha MOHMCKO HMBO. Kora ro KopucT1Te Mpomn3BoLoT BO
cnanHa coba HaBeuep, n3bepeTe Nomasna 6p3nHa Ha BEHTWUIATOPOT.

MocTaBeTe ro 0fBaXxHyBayoT Ha paMHa 1 cTabuiHa NOBPLUMHA.

OpBnaxHyBauoT cé
yLUTe MoKaxyBa Aeka
Tpeba fa ro 3ameHam
unTepoT, HO jac Beke
ro CTopuB Toa.

Moxebu He cTe ro peceTnpane 6pojayvoT 3a Tpaere Ha hUNTepoT.
Mpuknyuyete ro ogenaxHysadot Bo wrekep, gonpete Ha (D 3a na
ro BKJyYMTe OABMAXKHYBaYvOT 1 OMNPETE 1 3a4PpXKeTe ro KOMYeTo 3a
Tajmep @3 CceKkyHaun.

Ha ekpaHoT ce
npuKaxysaaT
KOOOBUTE 3a rpeLlka
JE17 E27 ,E3" ,E4"
mwnu ,E5"

O,D,BJ'Ia)KHyBaHOT € HencnpaeeH. KOHTaKTI/IpajTe CO UEeHTapoT 3a
KOpUCHMYKa noggpluka BO BallaTa 3€‘Mja.
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10 TlapaHuujau
noapapLuka

Versuni HyAM ABerofyiluHa rapaHLmja 3a OBOj
Npou3BOA MO KynyBareTo. OBaa rapaHumja
npecTaHyBa a Baxu ako fedeKToT ce LoMKM
Ha HeMnpaBWJTHO KOPUCTEHE NI HECOOABETHO
ofpXyBame. Hallata rapaHumja He Bnvjae Ha
BalLMTE 3aKOHCKM MpaBa Kako MoTpoLlyBay.
3a noseke MHMOPMaLMK NN 3a KOPUCTEHbE
Ha rapaHumjaTa, noceTeTe ja HallaTa Beb-
ctpanuua www.philips.com/support.

11 WU3BecTtyBamba

EnekTpomarHeTHu nonunma
(EMF)

OBOj anapaT e ycornaceH co BaxeykuTe
CTaHOAPAM W NPOMKUCHK LUTO Ce OHecyBaaT Ha
N3/10XKEHOCTA Ha €1eKTPOMAarHeTHM NOMNH-a.

HapauyBawe genosu nnum
paogaTtoum

Ako Tpeba fa 3aMeHuTe Aen unu cakate Aa
KynuTte JOMONHUTENIeH AeN, KOHTaKTupajTe
€O NpoAaBayoT Ha npowssoau oa Philips vnn
noceTeTe ja Be6-CTpaHMUaTa
www.philips.com/support.

AKO MMmaTe Nnpobnemn co HabaByBarse Ha
[0enoBuNTe, KOHTAKTMPajTe CO LLeHTapoT 3a
KopucHMYKa nogapLika Ha Philips Bo Balwarta
3emja.
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Peunknupare

OBOj cmbon 03HauyBa fieka E
NPOM3BOLOT He cMee fia ce dpna co
0BNYHWOT OTNag o4 AOMaKMHCTBATa _—
(2012/19/EU).

MpuaopxyBajTe ce 40 3aKOHUTe BO BallaTa
3eMmja 3a O le/IHO COBMpPakrbe Ha eNeKTPUYHUTE
N eNeKTPOoHCKNTe Npoun3soau. NpasBnaHoTo
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1 Belangrijk

Veiligheid

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar
de gebruiksaanwijzing om deze zo nodig later
te kunnen raadplegen.

Gevaar

e Spuit geen brandbare materialen zoals
insecticiden of parfum rond het apparaat.

e Drink het verzamelde water niet en
gebruik het ook niet voor dieren of
planten. Leeg het waterreservoir door het
water in de gootsteen te gieten.

Waarschuwing

e Controleer of het aangegeven voltage op
de onderkant of de achterkant van het
apparaat overeenkomt met de plaatselijke
netspanning voordat u het apparaat
aansluit.

e Sluit de ontvochtiger rechtstreeks op
het stopcontact aan; gebruik geen
verlengsnoer om brandgevaar en/of
elektrische schokken te voorkomen.

. Als het netsnoer beschadigd is, moet dit
worden vervangen door Philips, een door
Philips geautoriseerd servicecentrum of
personen met vergelijkbare kwalificaties,
om gevaar te voorkomen.

e Gebruik het apparaat niet als de stekker,
het netsnoer of het apparaat zelf
beschadigd is.

+  Ditapparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke capaciteiten of weinig
ervaring en kennis, mits zij toezicht of
instructie hebben ontvangen aangaande
veilig gebruik van het apparaat, en zij de
gevaren van het gebruik begrijpen.

«  Kinderen jonger dan 8 jaar mogen niet
in de buurt komen, tenzij ze voortdurend
onder toezicht staan.

e Houd toezicht op kinderen om te
voorkomen dat ze met het apparaat gaan
spelen.

e  Reiniging en onderhoud mogen niet
zonder toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.
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Let

Start of stop de ontvochtiger niet door
simpelweg de stekker in het stopcontact te
steken of uit het stopcontact te halen.

De luchtinlaat en -uitlaat mogen niet
worden geblokkeerd. Leg dus geen
voorwerpen boven op de luchtuitlaat of
voor de luchtinlaat.

Steek geen vingers of voorwerpen in de
luchtinlaat of -uitlaat om lichamelijk letsel
of schade aan het product te voorkomen.

op
Schakel het apparaat niet veelvuldig in en
uit.

Als het stopcontact waarop de
ontvochtiger is aangesloten, niet goed

is gemonteerd, wordt de stekker van het
apparaat warm. Steek de stekker van

de ontvochtiger in een stopcontact met
goede aansluitingen.

Plaats en gebruik de ontvochtiger altijd op
een droge, stabiele, vlakke en horizontale
ondergrond.

Laat ten minste 40 cm vrij achter en aan
beide zijden van de ontvochtiger en laat
ten minste 60 cm ruimte vrij boven het
apparaat. Onvoldoende ventilatie kan
leiden tot oververhitting of brand.
Gebruik deze ontvochtiger nietals u
insectenwerende middelen hebt gebruikt
die rook verspreiden of in ruimten waar
zich olieresten bevinden, waar wierook
wordt gebrand of waar chemische
dampen hangen.

Gebruik of bewaar de ontvochtiger nietin
direct zonlicht.

Gebruik de ontvochtiger niet in de

buurt van apparaten die op gas werken,
verwarmingsapparatuur of open haarden.
Gebruik de ontvochtiger niet in de
badkamer of op andere plaatsen waar het
apparaat waarschijnlijk in contact komt
met water, en reinig het niet met water.
Wanneer u de ontvochtiger gebruikt voor
het drogen van was, zorg er dan voor dat
er geen waterdruppels uit de kleding op
de ontvochtiger kunnen vallen.

De ontvochtiger is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik onder normale
omstandigheden (5 °C - 35 °C).

Leid het netsnoer onder vloerbedekking,
tapijten, of door kabelgoten. Houd het
netsnoer uit de buurt van gebieden waar
men erover kan struikelen.

Zorg ervoor dat de filters en het
waterreservoir goed zijn geinstalleerd
voordat u de ontvochtiger inschakelt.



Raak de ventilatieopeningen niet aan.
Stoot niet met harde voorwerpen tegen
de ontvochtiger (dit geldt in het bijzonder
voor de luchtinlaat en -uitlaat).

Haal na gebruik altijd de stekker uit het
stopcontact en voordat u het apparaat
gaat verplaatsen of schoonmaken.
Schakel de ontvochtiger uit en haal de
stekker uit het stopcontact voordat u

het waterreservoir leegt. Dit voorkomt
lekkage.

Verplaats de ontvochtiger altijd rechtop
met behulp van de handgreep, niet
horizontaal.

Laat de ontvochtiger niet vallen. Dit kan
leiden tot lichamelijk letsel en tot schade
aan de vloer of huishoudelijke voorwerpen
door gemorst water.

Plaats geen voorwerpen op de
ontvochtiger.

Ga niet op de ontvochtiger staan of zitten,
en leun er niet tegen. Hierdoor kan de
ontvochtiger kantelen, met letsel tot
gevolg.

Verwijder of demonteer de waterniveau-
indicator in het reservoir niet. De
ontvochtiger kan dan niet bepalen
wanneer het reservoir vol is, met eventuele
lekkage als gevolg.

Gebruik geen wasmiddelen,
schoonmaakmiddelen, schuurmiddelen,
chemisch behandelde stofdoeken,
benzine, benzeen, verdunners of andere
oplosmiddelen, omdat deze stoffen schade
kunnen toebrengen aan de ontvochtiger
of aan het waterreservoir. Dit kan leiden
tot lekkage.

Spoel het waterreservoir elke week om
met kraanwater om schimmelvorming
tegen te gaan. Wrijf het reservoir daarna
droog met een zachte, droge doek.

Als u de ontvochtiger gedurende een
langere periode niet gebruikt, zorg er dan
voor dat alle onderdelen schoon en droog
zijn.

Gebruik de ontvochtiger niet voor

het bewaren van voedsel, kunst of
wetenschappelijke werken.

Richt de luchtstroom van de ontvochtiger
nooit langere tijd rechtstreeks op het
lichaam, met name bij iemand die de
vochtigheidsgraad niet kan aanpassen.
Bijvoorbeeld: kinderen, peuters of
ouderen. Dit kan schadelijk zijn voor

de lichamelijke conditie en leiden tot
uitdroging.

Gebruik de ontvochtiger voorzichtig

in de buurt van muren, meubilair en
kunstwerken die kwetsbaar zijn voor
droge lucht.

Plaats het apparaat niet direct onder een
airconditioning. Zo voorkomt u dat er
condensatiedruppels op de ontvochtiger
terechtkomen, waardoor kortsluiting en
lekstroom kunnen ontstaan.

Gebruik alleen oorspronkelijke, speciaal
voor dit apparaat bestemde filters van
Philips. Gebruik geen andere filters.
Verbranding van het filter kan leiden

tot onherstelbare schade aan mensen

of andere wezens. Gebruik het filter

niet als brandstof of voor vergelijkbare
doeleinden.

Gebruik alleen het handvat op de
bovenkant om het apparaat op te tillen of
te verplaatsen.

Gebruik de ontvochtiger niet in een ruimte
waar zich grote temperatuurverschillen
kunnen voordoen, omdat hierdoor
condens in het apparaat kan ontstaan.
Plaats het apparaat op ten minste 2 meter
afstand van elektrische apparaten die
radiogolven ontvangen (bijvoorbeeld TV's,
radio's en radiografische klokken) om
storingen te voorkomen.

Koolmonoxide (CO) en radon (Rn)
worden niet door dit apparaat verwijderd.
Het apparaat kan niet als beveiliging
worden gebruikt bij ongevallen met
verbrandingsprocessen of gevaarlijke
chemicalién.

Verplaats het apparaat niet door aan het
snoer te trekken.

Dit apparaat is geen vervanging voor
goede ventilatie, regelmatig stofzuigen
of het gebruik van een afzuigkap of
ventilator tijdens het koken.

Haal het filter uit de ontvochtiger als u
het apparaat gedurende langere tijd niet
gebruikt. Bewaar het filter op een koele en
droge plaats.

Niet op het apparaat zitten of staan.

Het apparaat is voorzien van eenzijdige
draaiende wielen. Zitten of staan op het
apparaat kan leiden tot letsel.

Specificatie van de zekeringen:

T3,15A 250V~
T2A 250V~

Elektriciteitsverbruik in de stand-by-stand: 0,5 W
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WAARSCHUWING voor het gebruik van koelmiddel R290

Raadpleeg de

gebruikershandleiding.
A 3 Lees de technische

handleiding.

Waarschuwing: brandbaar materiaal

door voordat u het apparaat installeert of gebruikt. Bewaar deze

II BELANGRIJKE OPMERKING: lees deze handleiding zorgvuldig
I—-—-I instructies goed, zodat u ze later nog kunt raadplegen.

Het apparaat moet worden geinstalleerd, gebruikt en opgeslagen in een ruimte met een
vloeroppervlak van meer dan 4 m2.

De nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd.

Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte, waarbij de grootte van de
ruimte overeenkomt met de gespecificeerde bedrijfsruimte.

Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu werkende ontstekingsbronnen
(bijvoorbeeld: open vuur, een werkend gasapparaat of een werkende elektrische verwarmer).

Elke persoon die is betrokken bij het werken aan of het inbreken in een koelmiddelcircuit moet in het
bezit zijn van een geldig certificaat van een door de branche erkende beoordelingsinstantie dat zijn of
haar bekwaamheid bevestigt om veilig met koelmiddelen om te gaan in overeenstemming met door
de branche erkende beoordelingsspecificaties.

Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de fabrikant van de apparatuur.

Onderhoud en reparatie waarvoor de hulp van ander deskundig personeel nodig is, moeten
worden uitgevoerd onder toezicht van de persoon die is bevoegd in het gebruik van ontvlambare
koelmiddelen.

Informatie over het gebruik van ontvlambare koelmiddelen
WAARSCHUWING

e Gebruik geen andere middelen om het ontdooiproces te versnellen of het apparaat schoon te
maken dan die door de fabrikant worden aanbevolen.

Niet doorboren of verbranden.

Houd er rekening mee dat koelmiddelen mogelijk geurloos zijn.

Houd ventilatieopeningen vrij van obstakels.

Het apparaat moet zodanig worden opgeslagen dat mechanische schade wordt voorkomen.
Hantering, installatie, reiniging, onderhoud en afvoer van koelmiddelen moeten worden
uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
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Elke persoon die betrokken is bij het
werken aan of het inbreken in een
koelmiddelcircuit moet in het bezit zijn van
een actueel, geldig certificaat van een door
de branche erkende beoordelingsinstantie
dat zijn of haar bekwaamheid bevestigt
om veilig met koelmiddelen om te gaan in
overeenstemming met door de branche
erkende beoordelingsspecificaties.
Onderhoud mag alleen worden
uitgevoerd zoals aanbevolen door de
fabrikant van de apparatuur. Onderhoud
en reparatie waarvoor de hulp van ander
deskundig personeel is vereist, moeten
worden uitgevoerd onder toezicht van een
persoon die is bevoegd in het gebruik van
ontvlambare koelmiddelen.

Informatie over onderhoud

Onderhoudspersoneel moet het volgende
doen wanneer het onderhoud uitvoert aan een
apparaat met een ontvlambaar koelmiddel.

Controles in de omgeving

Voordat u begint te werken aan systemen
die ontvlambare koelmiddelen bevatten,
zijn veiligheidscontroles nodig om het
risico op ontsteking tot een minimum te
beperken. Als het gaat om reparaties aan
het koelsysteem, moeten de volgende
voorzorgsmaatregelen worden genomen
voordat u werkzaamheden aan het
systeem uitvoert.

Werkprocedure

Werkzaamheden moeten volgens een
vaste procedure worden uitgevoerd

om het risico van de aanwezigheid van
ontvlambare gassen of dampen tijdens de
uitvoering van het werk tot een minimum
te beperken.

Algemene werkomgeving

Al het onderhoudspersoneel en anderen
die in de omgeving werken, dienen te
worden ingelicht over de aard van de

uit te voeren werkzaamheden. Werk in
kleine ruimtes moet worden vermeden.
Het gebied rond de werkruimte moet
worden afgescheiden. Zorg ervoor dat de
omstandigheden in de omgeving door
beheersing van brandbaar materiaal veilig
zijn gemaakt.

Controleren op de aanwezigheid van
koelmiddel

De omgeving moet véor en tijdens het
werk worden gecontroleerd met een
geschikte koelmiddeldetector om er
zeker van te zijn dat de monteur op de
hoogte is van potentieel ontvlambare
atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte
lekdetectieapparatuur geschikt is voor
gebruik met ontvlambare koelmiddelen,
dat wil zeggen vonkvrij, voldoende
afgedicht of intrinsiek veilig.

Aanwezigheid van brandblusser

Als er brandgevaarlijke werkzaamheden
aan de koelapparatuur of bijbehorende
onderdelen moeten worden uitgevoerd,
moet er geschikte brandblusapparatuur
beschikbaar zijn. Zorg dat er een
brandblusser met droog poeder of CO,
naast de vullingsruimte staat.

Geen ontstekingsbronnen

Personen die werkzaamheden aan

een koelsysteem uitvoeren waarbij
leidingen worden blootgelegd, mogen
ontstekingsbronnen niet dusdanig
gebruiken dat deze tot brand- of
explosiegevaar kunnen leiden. Alle
mogelijke ontstekingsbronnen, waaronder
sigaretten, moeten op voldoende afstand
van de plaats van installatie, reparatie,
verwijdering en afvoer worden bewaard,
waarbij ontvlambaar koelmiddel
mogelijk in de omringende ruimte kan
vrijkomen. Voordat het werk plaatsvindt,
moet het gebied rond de apparatuur
worden geinspecteerd om er zeker van
te zijn dat er geen ontvlambare gevaren
of ontstekingsrisico's zijn. Er moeten
borden met 'Verboden te roken' worden
weergegeven.

Geventileerde ruimte

Zorg ervoor dat het gebied zich in de
openlucht bevindt of dat de ruimte
voldoende is geventileerd voordat u in het
systeem inbreekt of werkzaamheden bij
hoge temperatuur uitvoert. Gedurende de
periode dat het werk wordt uitgevoerd,
moet er een zekere mate van ventilatie
blijven bestaan. De ventilatie moet
eventueel vrijkomend koelmiddel veilig
afvoeren en bij voorkeur extern in de
atmosfeer afvoeren.
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Controle van de koelapparatuur

Als er elektrische onderdelen worden

vervangen, moeten deze geschikt

zijn voor het doel en aan de juiste

specificaties voldoen. De onderhouds-

en servicerichtlijnen van de fabrikant

moeten te allen tijde worden opgevolgd.

Raadpleeg bij twijfel de technische

afdeling van de fabrikant voor hulp.

De volgende controles moeten worden

toegepast op installaties die ontvlambare

koelmiddelen gebruiken:

e devullingsgrootte is in
overeenstemming met de
grootte van de ruimte waarin de
koelmiddelhoudende onderdelen zijn
geplaatst;

o deventilatieapparatuur en -openingen
werken naar behoren en worden niet
geblokkeerd;

e als een indirect koelcircuit wordt
gebruikt, moet het secundaire
circuit worden gecontroleerd op de
aanwezigheid van koelmiddel;

« de markering op de apparatuur blijft
zichtbaar en leesbaar. Onleesbare
markeringen en symbolen moeten
worden hersteld;

* koelleidingen of -onderdelen zijn
geinstalleerd op een plaats waar ze
waarschijnlijk niet zullen worden
blootgesteld aan stoffen die
koelmiddel bevattende onderdelen
kunnen corroderen, tenzij de
onderdelen van materialen zijn
gemaakt die inherent tegen corrosie
zijn bestand of voldoende tegen
corrosie zijn beschermd.

Controle van elektrische apparaten

Reparatie en onderhoud aan

elektrische onderdelen moeten

initiéle veiligheidscontroles en
inspectieprocedures voor onderdelen
omvatten. Als er een storing is die de
veiligheid in gevaar kan brengen, mag er
geen elektrische voeding op het circuit
worden aangesloten totdat de storing is
verholpen. Als de storing niet onmiddellijk
kan worden verholpen, maar het bedrijf
wel moet worden voortgezet, moet een
adequate tijdelijke oplossing worden
gebruikt. Dit moet worden gemeld aan
de eigenaar van de apparatuur, zodat alle
partijen op de hoogte zijn.
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De initiéle veiligheidscontroles moeten

omvatten:

e dat condensatoren worden ontladen:
dit moet op een veilige manier
gebeuren om vonkvorming te
voorkomen;

e dater geen elektrische onderdelen
en bedrading onder spanning staan
tijdens het laden, herstellen of
doorspoelen van het systeem;

e dater continuiteitin de
aardverbinding is.

Reparatie aan intrinsiek veilige
onderdelen

Breng alleen permanente inductieve of
capacitieve belastingen op het circuit
aan als u hebt gecontroleerd dat dit de
toegestane spanning en stroom voor de
gebruikte apparatuur niet overschrijdt.
Intrinsiek veilige onderdelen zijn de
enige types waaraan in een ontvlambare
atmosfeer kan worden gewerkt. De
testapparatuur moet de juiste nominale
waarde hebben.

Vervang onderdelen alleen door
onderdelen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Andere onderdelen
kunnen tot ontbranding van koelmiddel
in de atmosfeer leiden als gevolg van een
lekkage.

Reparaties aan afgedichte
onderdelen

Be

Repareer geen afgedichte onderdelen.

kabeling

Controleer of de bekabeling niet
onderhevig is aan slijtage, corrosie,
overmatige druk, trillingen,

scherpe randen of andere nadelige
omgevingsinvloeden. Bij de controle moet
ook rekening worden gehouden met de
effecten van veroudering of voortdurende
trillingen van bronnen, zoals compressoren
of ventilatoren.

Detectie van ontvlambare
koelmiddelen

Bij het zoeken naar of de detectie van
koudemiddellekkages mogen onder
geen enkele omstandigheid potentiéle
ontstekingsbronnen worden gebruikt.
Er mag geen halogeenbrander (of een



andere detector met open vlam) worden
gebruikt.

De volgende methoden voor
lekkagedetectie zijn aanvaardbaar voor
systemen die ontvlambare koelmiddelen
bevatten.

Er moeten elektronische lekkagedetectors
worden gebruikt om ontvlambare
koelmiddelen op te sporen, hoewel de
gevoeligheid mogelijk niet voldoende is
of opnieuw moet worden gekalibreerd.
(Detectieapparatuur moet worden
gekalibreerd in een koelmiddelvrije
ruimte.) Zorg ervoor dat de detector

geen potentiéle ontstekingsbron is en
geschikt is voor het gebruikte koelmiddel.
Apparatuur voor lekkagedetectie wordt
ingesteld op een percentage van de LFL
van het koelmiddel en wordt gekalibreerd
op het gebruikte koelmiddel, waarbij het
juiste percentage gas (maximaal 25%)
wordt bevestigd.

Vloeistoffen voor lekkagedetectie

zijn geschikt voor gebruik met de

meeste koelmiddelen. Het gebruik van
chloorhoudende reinigingsmiddelen moet
echter worden vermeden, omdat chloor
met het koelmiddel kan reageren en de
koperen leidingen kan aantasten.

Als het vermoeden bestaat dat er een
lekkage is, moeten alle open vlammen
worden verwijderd/gedoofd.

Als er koelmiddellekkage wordt gevonden
waarvoor hard solderen nodig is, moet al
het koelmiddel uit het systeem worden
teruggewonnen of worden geisoleerd
(door middel van afsluiters) in een deel
van het systeem dat zich ver van de
lekkage bevindt. Zuurstofvrije stikstof
(OFN) moet dan zowel voor als tijdens het
hard solderen door het systeem worden
geblazen.

Verwijdering en luchtledig maken

Bij het inbreken in het koelmiddelcircuit
om reparaties uit te voeren (of voor andere
doeleinden) moeten de gebruikelijke
procedures worden gebruikt. Het is echter
belangrijk dat de best practices worden
gevolgd, aangezien ontvlambaarheid een
aandachtspunt is. De volgende procedure
moet worden gevolgd:

e verwijder het koelmiddel;

e spoel het circuit door met inert gas;

e maak luchtledig;

e spoel opnieuw door met inert gas;

e open het circuit door te snijden of
hard te solderen.

e Devulling van het koelmiddel moet
worden teruggewonnen in de juiste
terugwinningscilinders. Het systeem moet
worden 'doorgespoeld' met zuurstofvrije
stikstof om de eenheid veilig te maken.
Het is mogelijk dat dit proces meerdere
malen moet worden herhaald. Voor deze
taak mag geen perslucht of zuurstof
worden gebruikt.

e Hetdoorspoelen moet gebeuren door
het vacuiim in het systeem te verbreken
met zuurstofvrije stikstof en door te
blijven vullen totdat de werkdruk is
bereikt, vervolgens te ontluchten naar
de atmosfeer en tenslotte vacuim te
trekken. Dit proces moet worden herhaald
totdat er zich geen koelmiddel meer in
het systeem bevindt. Wanneer de laatste
vulling zuurstofvrije stikstof is gebruikt,
moet het systeem worden ontlucht
tot de atmosferische druk, zodat de
werkzaamheden kunnen plaatsvinden.
Deze handeling is absoluut noodzakelijk
als u de leidingen wilt solderen.

e Zorg ervoor dat de uitlaat van de
vaculimpomp zich niet in de buurt van
mogelijke ontstekingsbronnen bevindt en
dat er ventilatie beschikbaar is.

Laadprocedures
e Laad het apparaat niet op

Bmtenbedrufstellmg
Voordat deze procedure wordt uitgevoerd,
is het essentieel dat de monteur volledig
vertrouwd is met de apparatuur en alle
details. Het wordt aanbevolen om alle
koelmiddelen veilig terug te winnen.
Voordat de taak wordt uitgevoerd, moet
er een olie- en koelmiddelmonster worden
genomen voor het geval er een analyse
nodig is voordat het teruggewonnen
koelmiddel opnieuw wordt gebruikt.
Het is essentieel dat er elektrische
stroom beschikbaar is voordat met de
werkzaamheden wordt begonnen.

a) Maak u vertrouwd met de apparatuur en de
werking ervan.

b) Isoleer het systeem elektrisch.
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¢) Voordat u de procedure uitvoert, moet u

ervoor zorgen dat:

« indien nodig, mechanische
hanteringsapparatuur beschikbaar is voor
het hanteren van koelmiddelcilinders;

e alle persoonlijke beschermingsmiddelen
beschikbaar zijn en correct worden
gebruikt;

e hetterugwinningsproces te allen tijde
onder toezicht staat van een bekwaam
persoon;

e deapparatuur en cilinders voor
terugwinning aan de juiste normen
voldoen.

d) Pomp, indien mogelijk, het koelsysteem leeg.

e) Als een vaculim niet mogelijk is, maak
dan een verdeelstuk, zodat koelmiddel uit
verschillende delen van het systeem kan
worden verwijderd.

f) Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal
ligt voordat de terugwinning plaatsvindt.

g) Start de terugwinningsapparatuur en
gebruik deze volgens de instructies.

h) Vul de cilinders niet te vol (niet meer dan
80% aan volume van de vloeistofvulling).

i) Overschrijd de maximale werkdruk van de
cilinder niet, zelfs niet tijdelijk.

j) Wanneer de cilinders correct zijn gevuld en
het proces is voltooid, zorgt u ervoor dat de
cilinders en de apparatuur onmiddellijk van de
locatie worden verwijderd en dat alle ventielen
op de apparatuur worden afgesloten.

k) Teruggewonnen koelmiddel mag niet in een
ander koelsysteem worden geladen, tenzij het
is gereinigd en gecontroleerd.

Etiket
e Apparatuur moet worden voorzien

van een etiket waarop staat dat
deze buiten bedrijf is gesteld en van
koelmiddel is ontdaan. Het etiket
moet gedateerd en ondertekend
zijn. Controleer of er etiketten op de
apparatuur zitten waarop staat dat de
apparatuur ontvlambaar koelmiddel
bevat.

Herstellend
e Bij de verwijdering van koelmiddel uit
een systeem, ofwel voor onderhoud
of buitenbedrijfstelling, moeten best
practices worden gevolgd, zodat
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alle koelmiddelen veilig worden
verwijderd.

Bij het overbrengen van koelmiddel
naar cilinders, moet u ervoor

zorgen dat alleen geschikte
terugwinningscilinders voor
koelmiddelen worden gebruikt.

Zorg ervoor dat het juiste aantal
cilinders voor de totale systeemlading
beschikbaar is. Alle te gebruiken
cilinders zijn bestemd voor het
teruggewonnen koelmiddel en
voorzien van een etiket voor

het betreffende koelmiddel

(oftewel speciale cilinders voor de
terugwinning van koelmiddelen).
Cilinders moeten compleet zijn

met overdrukklep en bijbehorende
ventielen die in goede staat verkeren.
Lege terugwinningscilinders worden
geleegd en, indien mogelijk, gekoeld
voordat de terugwinning plaatsvindt.
De terugwinningsapparatuur moet

in goede staat verkeren en voorzien
zijn van instructies met betrekking tot
de aanwezige apparatuur. Daarnaast
moet de apparatuur geschikt zijn voor
de terugwinning van ontvlambaar
koelmiddel. Daarnaast moet er een
set gekalibreerde weegschalen
beschikbaar zijn en in goede staat
verkeren. Slangen moeten compleet
zijn met lekvrije ontkoppelingen en

in goede staat verkeren. Voordat

u het terugwinningsapparaat
gebruikt, moet u controleren of het
naar behoren werkt, of het goed is
onderhouden en of alle bijbehorende
elektrische onderdelen zijn verzegeld
om ontsteking te voorkomen in

het geval er koelmiddel vrijkomt.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant.
Het teruggewonnen koelmiddel moet
in de juiste terugwinningscilinder
aan de koelmiddelleverancier
worden geretourneerd met de
relevante afvaloverdrachtsverklaring.
Meng geen koelmiddelen in
terugwinningseenheden en vooral
niet in cilinders.

Als compressoren of compressorolién
moeten worden verwijderd, zorg er
dan voor dat ze tot een aanvaardbaar
niveau luchtdicht zijn gemaakt om



er zeker van te zijn dat er geen
ontvlambaar koelmiddel in het
smeermiddel achterblijft. Het proces
voor het luchtdicht maken, moet
worden uitgevoerd voordat de
compressor naar de leveranciers
wordt geretourneerd. Dit proces
mag alleen versneld worden door
elektrische verwarming van het
compressorhuis. Wanneer olie uit
een systeem wordt afgevoerd, moet
dit op een veilige manier gebeuren.

Vervoer van apparatuur die
ontvlambare koelmiddelen
bevat:

Wordt bepaald door de lokale regelgeving.

Afgedankte apparaten met
ontvlambare koelmiddelen:
Zie de nationale regelgeving.

Opslag van apparatuur/
apparaten:

De opslag van apparatuur moet in
overeenstemming zijn met de instructies van
de fabrikant.

Opslag van verpakte (niet-
verkochte) apparatuur:

De bescherming van de opslagverpakking
moet zodanig zijn dat mechanische schade
aan de apparatuur in de verpakking

geen lekkage van de koelmiddelvulling
veroorzaakt.Het maximale aantal apparaten
dat samen opgeslagen mag worden, wordt
bepaald door de plaatselijke voorschriften.
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Philips 2-in-1 luchtontvochtiger en luchtzuiveraar

2

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op www.philips.com/

welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de door Philips geboden ondersteuning.

Productoverzicht

354 NL



Handgreep

Eenzijdig draaiende wielen

Ventilatieopening

Display

Luchtuitlaat

Continue afvoer

Deeltjessensor

Voedingskabel

Luchtkwaliteitsindicator

Achterklep/voorfilter

Waterreservoir

@eE®®

Filter (FY1120)

O@O®®®O

Slang

Overzicht van de knoppen

K

O

)
D)
.|

D ®

®

©® o

Aan-/stand-byknop

Instelknop vochtigheidsgraad

Kinderslotknop

Aan-uitknop voor licht

Automatische zwenkknop

Knop voor ALLEEN reiniging

©®® 0O

©O®OE

Knop voor ventilatorsnelheid Timer
Scherm
Display
|-_',Z| Waarschuwing voor filtervervanging @ Pictogram automatische modus
-);%( Indicator automatisch ontdooien T@ Pictogram wasdroogmodus
o* | Waarschuwing bij vol reservoir 0y Pictogram continue modus
xJ
[T} ) ' . . .
= | Waarschuwing voorfilter reinigen {g} Pictogram modus ALLEEN zuiveren

NL 355



3 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van
3 Aan de Slag het filter.

Het filter plaatsen

Opmerking

« Haal de stekker uit het stopcontact voordat
u het filter installeert.

Verwijder voordat u het apparaat gaat
gebruiken al het verpakkingsmateriaal van het
filter en plaats het filter in het apparaat zoals
hieronder wordt beschreven.

1 Trek aan het bovenste deel van het
achterpaneel om dit los te maken van het
apparaat.

4 Plaats het filter in de ontvochtiger.

Opmerking

« Zorg ervoor dat het filter goed aan de
ontvochtiger is bevestigd.

2 Haal het filter uit het apparaat.

5 Plaats de achterklep terug door eerst
het onderste deel van de achterklep op
het apparaat te drukken (1). Druk de
achterklep vervolgens voorzichtig tegen
de behuizing van het apparaat (2) aan.

6  Was uw handen grondig na de installatie.
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Plaatsing van de ontvochtiger
Zet de ontvochtiger op een plaats waar zo veel

mogelijk lucht kan worden aangetrokken, om
de lucht zo effectief mogelijk te ontvochtigen.

E Opmerking

« Open geen buitendeuren of ramen als de
ontvochtiger is ingeschakeld.

« Laat ten minste 40 cm vrij achter en aan
beide zijden van de ontvochtiger en laat
ten minste 60 cm ruimte vrij boven het
apparaat. Onvoldoende ventilatie kan
leiden tot oververhitting of brand.

4 De ontvochtiger
gebruiken

De luchtkwaliteitsindicator

Kleur van de Luchtkwaliteitsni
luchtkwaliteitsindicator |veau

Blauw Goed
Blauw-paars Redelijk
Rood-paars Slecht
Rood Zeer slecht

De luchtkwaliteitsindicator gaat automatisch
branden wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld en brandt achtereenvolgens

in alle kleuren. Na korte tijd kiezen de
luchtkwaliteitsensoren de kleur die
overeenkomt met de luchtkwaliteit en
luchtdeeltjes in de omgeving.

Aan of stand-by

E Opmerking

« Sluit voor optimale prestaties deuren en
ramen.

« Zorg ervoor dat er geen gordijnen in de
omgeving van de luchtinlaat of luchtuitlaat
hangen.

« Plaats de ontvochtiger op een vlakke
en stabiele ondergrond voor optimale
ontvochtiging.

« Controleer voordat u de ontvochtiger
inschakelt, of de netspanning
overeenkomt met de spanning die op het
apparaat staat afgedrukt.

1  Steek de stekker van de ontvochtigerin
het stopcontact.
> De ontvochtiger geeft een pieptoon.

2 Tikeenmaal op de knopd)om het
apparaat in te schakelen.

> De actuele vochtigheidsgraad wordt
weergegeven op het scherm.

> De luchtkwaliteit wordt eerst een
tijdje door de ingebouwde sensor
gemeten. Vervolgens licht de
luchtkwaliteitsindicator automatisch
op in de kleur die bij de luchtkwaliteit
hoort.

> De ontvochtiger gaat naar de
gecombineerde automatische modus.

3 Houd d) 3 seconden ingedrukt om naar
de stand-bymodus over te schakelen.
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De vochtigheidsgraad
instellen
U kunt de gewenste vochtigheidsgraad

instellen op 40, 50, 60, 70 of 80 procent.

1 Tik een of meerdere keren op de knop éé
om de gewenste vochtigheidsgraad in
te stellen. De vochtigheidsindicator gaat
branden.

g

E Opmerking

« Wanneer de vochtigheid is afgenomen tot
het gekozen niveau, stopt de ontvochtiger
automatisch met het ontvochtigen van de
lucht, maar de ventilator blijft draaien.

« Als u geen vochtigheidsgraad instelt, is de
standaardinstelling 60%.

« Houd de knop é)’-) 5 seconden ingedrukt
als u de huidige omgevingstemperatuur
wilt zien.

3

« Een comfortabele luchtvochtigheidsgraad
ligt tussen 40% RH en 60% RH.

Continue modus

In de continue modus O werkt het apparaat
voortdurend met de optimale instellingen voor
ontvochtiging.

1 Tik herhaaldelijk op de knop éé omde
continue modus te selecteren.
> Op hetscherm worden ==en O
weergegeven.
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De ventilatorsnelheid
wijzigen
U kunt de gewenste ventilatorsnelheid

(Automatisch,1, 2,3 en 4) instellen of de
wasdroogmodus.

Auto

e Tik herhaaldelijk op de knop voor de
ventilatorsnelheid om de automatische
modus te selecteren.

£

E Opmerking

« U kunt de vochtigheidsgraad handmatig
aanpassen door op de knop & te tikken.

Handmatig

e Druk herhaaldelijk op de knop voor de
ventilatorsnelheid om de gewenste
ventilatorsnelheid te selecteren.



4

Tip

« Richt de ventilatieopening recht op de
kleding om de was efficiénter te drogen.

De wasdroogmodus

e Tik op de knop @ totdat t wordt
weergegeven om de wasdroogmodus te
selecteren.

£

> De ontvochtiger gaat naar de
wasdroogmodus.

> De ontvochtiger werkt nu met de
hoogste ventilatorsnelheid.

. t en T@E worden op het scherm
weergegeven.

E Opmerking

« Richt de airflow van de ontvochtiger niet
voor langere tijd direct op het lichaam.

« Wanneer u de ontvochtiger gebruikt voor
het drogen van was, zorg er dan voor dat
er geen waterdruppels uit de kleding op
de ontvochtiger kunnen vallen.

« Controleer of de luchtinlaat en -uitlaat niet
worden geblokkeerd door de kleding.

« Zorg ervoor dat u de kleding droogt op
een veilige plek, waar de ontvochtiger niet
kan vallen en de luchtinlaat en -uitlaat niet
geblokkeerd kunnen raken.

De modus voor ALLEEN
reiniging gebruiken

Het apparaat kan ook worden gebruikt in de
modus voor ALLEEN reiniging.

1 Tikop deknop 1 om de modus voor
alleen reiniging te selecteren.

2

L» Het apparaat staat standaard in de
automatische modus.

> De ontvochtiger stopt met het
ontvochtigen van de lucht.
 Op het scherm worden @ enfor
weergegeven.

2 Tik op de knop voor de ventilatorsnelheid
om de gewenste ventilatorsnelheid te
selecteren.

“ De ventilatorsnelheid en 12+ worden
op het scherm weergegeven.

3  Tik opnieuw op de knop 12 om de modus
voor ALLEEN reiniging te sluiten.
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> De ontvochtiger gaat naar de
gecombineerde AUTOMATISCHE
modus.

Opmerking

« In de huidige modus van het apparaat,
kunt u de modus voor ALLEEN reiniging
activeren door op de knop 12" te tikken.

« De vochtigheidsgraad en wasdroogmodus
zijn uitgeschakeld in de modus voor
ALLEEN reiniging.

De zwenkfunctie gebruiken

De ventilatieopening kan tot 90 graden
zwenken. Met de zwenkfunctie kunt u de
luchtstroom richten.

1 Tikop de knop ﬂ} om de zwenkfunctie in
te schakelen.

r'd
‘|
.

2 Tik opnieuw op de knop ﬁk om de
zwenkfunctie uit te schakelen.

Tip

- Draai de ventilatieopening naar boven
nadat het apparaat is ingeschakeld, om de
lucht zo efficiént mogelijk te ontvochtigen.
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De timer instellen

Met de timerfunctie kunt u het apparaat zo
instellen dat het gedurende een bepaald

aantal uren werkt. Wanneer de ingestelde tijd
is verstreken, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld. U kunt met de timer een periode
instellen van 1 tot 9 uur.

1 Tikop de knop @ om de timerin te
schakelen.

2

2 Tik herhaaldelijk op de knop @ om het
aantal bedrijfsuren van de ontvochtiger te
kiezen.

e Omde timer uit te schakelen, tikt u
herhaaldelijk op de knop (@) totdat
== wordt weergegeven op het
scherm.

2

De ontvochtiger ontdooien

Opmerking

« De ontdooifunctie wordt alleen
ingeschakeld wanneer de ontvochtiger in
de ontvochtigingsmodus werkt.




De ontvochtiger is voorzien van een
ontdooisensor om er zeker van te zijn dat het
apparaat in optimale conditie is bij gebruik
in koud weer. De ontvochtiger signaleert
automatisch of ontdooien nodig is.

Wanneer ontdooien nodig is:

¥

Het indicatielampje % brandt.

¥

Het ontdooien begint en gaat door
totdat de ontvochtiger volledig is
ontdooid.

Opmerking

 Wanneer het kinderslot is
ingeschakeld, reageren alle andere
knoppen niet.

2 Houd de kinderslotknop aweer 3
seconden ingedrukt om het kinderslot uit
te schakelen.

2

D3s

> 'UL' wordt gedurende 3 seconden op
het scherm weergegeven.

« Tijdens het ontdooien werkt de
ontvochtiger in de wasdroogmodus.

« De ontvochtiger hervat de werking met de
vorige instellingen nadat het ontdooien is
voltooid.

Het kinderslot instellen

1 Houd de kinderslotknop @ 3 seconden
ingedrukt om de kinderslotmodus in te
schakelen.

2

M3s

> 'L'wordt gedurende 3 seconden op
het scherm weergegeven.

De aan-uitfunctie voor licht
gebruiken

Met de aan-uitknop voor licht kunt u de
luchtkwaliteitsindicator, het scherm en
de functie-indicatoren naar wens in- of
uitschakelen.

1 Tik één keer op de aan-uitknop voor licht
-8- om de luchtkwaliteitsindicator uit te
schakelen.

2 Tik nogmaals op de aan-uitknop voor licht
:0- om het scherm uit te schakelen.

3 Drukvoor de derde keer op de aan-
uitknop voor licht {0 om de indicatoren
weer in te schakelen.
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5 De ontvochtiger
legen

Het waterreservoir legen

Wanneer het waterreservoir vol is:
L» Het apparaat geeft een pieptoon en
de indicator gaat {x branden.
L» Het apparaat gaat automatisch naar 4 Plaats het waterreservoir terug in de
de modus voor ALLEEN reiniging. ontvochtiger.

1 Plaats uw vingers in de uitsparing aan de
zijkant van de ontvochtiger en trek het
waterreservoir voorzichtig naar buiten.
Houd de zijkanten van het waterreservoir
vast en haal het uit de ontvochtiger.

Opmerking

» De ontvochtiger hervat de werking nadat
het waterreservoir is geleegd.

2 Leeg het waterreservoir in de gootsteen.

De continue afvoer gebruiken

De ontvochtiger kan overtollig water ook
afvoeren via een slang. Zo kan de ontvochtiger
werken zonder dat u het waterreservoir moet
legen.

1 Schakel de ontvochtiger uit en haal de
stekker uit het stopcontact.

2 Open het beschermkapje van de
afvoeropening.

3 Veeg de buitenkant van het waterreservoir
droog met een schone doek.
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3 Breng de door Philips meegeleverde slang 6
in de afvoeropening en controleer of de
slang goed is bevestigd.

Schoonmaken

E Opmerking

« Schakel de ontvochtiger altijd uit en haal
de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat schoonmaakt.

« Dompel het apparaat nooit in water of een
andere vloeistof.

« Maak het apparaat nooit schoon
met schurende of agressieve
schoonmaakmiddelen, zoals bleek of
alcohol.

« Alleen het voorfilter mag worden
afgewassen. Het luchtreinigingsfilter is niet
wasbaar.

E Opmerking

« Plaats het waterreservoir terug in de
ontvochtiger, ook als u de continue afvoer
gebruikt, anders kan het apparaat niet
normaal functioneren.

« Controleer of de slang nauwkeurig past,
zodat er geen water uit de ontvochtiger
kan lekken.

« Wanneer u gebruikmaakt van de continue
afvoer, zorg er dan voor dat de slang vlak

De behuizing van de
ontvochtiger schoonmaken
Maak regelmatig de binnen- en buitenkant van

het apparaat schoon om ophoping van stof te
voorkomen.

ligt en niet geknikt is. 1

Zorg dat de slang niet is ondergedompeld
in water en niet hoger ligt dan de
afvoeropening van de continue afvoer.
Plaats de opening van de slang op een
plaats waar deze het water eenvoudig kan
afvoeren.

Controleer de ontvochtiger eenmaal

per week wanneer het water continu
wordt afgevoerd of wanneer u het
apparaat gedurende langere tijd niet hebt
gecontroleerd.

Gebruikt een zachte, droge doek voor het
schoonmaken van zowel de binnen- als de
buitenkant van het apparaat.

U kunt de luchtuitlaat ook schoonmaken
met een droge, zachte doek.

Het waterreservoir
schoonmaken

Maak het waterreservoir elke dag schoon.

1 Schakel de ontvochtiger uit en haal de
stekker uit het stopcontact.
2 Verwijder het waterreservoir van de

ontvochtiger.
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3 Verwijder het deksel van het
waterreservoir.

Het voorfilter schoonmaken
4 Voeg een mild afwasmiddel aan het water

in het waterreservoir toe.

5 Spoel het waterreservoir schoon onder de
kraan en maak de binnenkant schoon met
een zachte, schone doek.

Maak het voorfilter schoon als = wordt
weergegeven op het scherm.

Opmerking

« Het voorfilter kan worden afgewassen en
met de stofzuiger worden gereinigd.

1 Schakel de ontvochtiger uit en haal de
stekker uit het stopcontact.

2 Houd de ontvochtiger vast en trek het
bovenste deel van de achterklep naar u
toe.

6 Neem de buitenkant van het
waterreservoir af met een schone doek en
plaats het deksel van het waterreservoir
terug.

3 Verwijder het voorfilter uit het apparaat.

4 Als hetvoorfilter erg vuil is, veeg het stof
dan af met een zachte borstel. Maak het
voorfilter schoon onder de kraan.

7  Plaats het waterreservoir terug in de
ontvochtiger.
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5

Laat het voorfilter goed drogen voordat u
het weer in de ontvochtiger terugplaatst.

Opmerking

« Zorg ervoor dat het voorfilter na het

schoonmaken volledig droogt
om te zorgen dat het zo lang mogelijk
meegaat.

« Was uw handen na het aanraken van het

filter.

Steek de stekker van het apparaat in het
stopcontact.

Houd de timerknop @ 3 seconden
ingedrukt om het voorfilter te resetten.
Was uw handen grondig na het
schoonmaken.

De luchtkwaliteitssensor
reinigen

Reinig de luchtkwaliteitsensor om de
2 maanden om de ontvochtiger optimaal te
laten functioneren.

E Opmerking

« Als de luchtvochtigheid in de kamer

erg hoog is, kan condensatie ontstaan

op de luchtkwaliteitsensor, waardoor

het lampje kan duiden op een slechte
luchtkwaliteit, terwijl de luchtkwaliteit in
feite goed is. Als dit het geval is, maakt u
de luchtkwaliteitsensor schoon of gebruikt
u de ontvochtiger met een handmatig
ingestelde snelheid.

Als de ontvochtiger in een stoffige
omgeving wordt gebruikt, moet het

apparaat mogelijk vaker worden gereinigd.

Schakel de ontvochtiger uit en haal de
stekker uit het stopcontact.

Maak de inlaat en de uitlaat van de
luchtkwaliteitsensor schoon met een
zachte borstel.

3

4

Verwijder het klepje van de
luchtkwaliteitsensor.

Maak de luchtkwaliteitssensor, de
stofinlaat en de stofuitlaat schoon met een
vochtig wattenstaafje.

Droog alle onderdelen grondig af met een
droog wattenstaafje.

Plaats het klepje van de
luchtkwaliteitsensor terug.
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7 Het filter vervangen Opmerking

« Raak het geplooide oppervlak van het

. filter niet aan en ruik niet aan de filters. De
Indlcator voor vervangen van filters bevatten vervuilende stoffen uit de

het filter lucht.

3 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van
het nieuwe filter.

Deze ontvochtiger is voorzien van een indicator
voor het vervangen van het filter, om ervoor te
zorgen dat het luchtfilter optimaal functioneert
wanneer het apparaat in bedrijf is. Als het

filter moet worden vervangen, wordt de
waarschuwing voor filtervervanging |'_',ZI op het
scherm weergegeven.

Als het filter niet binnen 14 dagen wordt
vervangen, stopt de ontvochtiger met werken
en wordt deze automatisch vergrendeld.
Vervang het HEPA-filter onmiddellijk.

Het filter vervangen 4 Plaats het nieuwe filter in het apparaat.

Opmerking

» Het filter mag niet worden afgewassen of
hergebruikt.

« Schakel de ontvochtiger altijd uit en haal
de stekker uit het stopcontact voordat u
het filter vervangt.

« Reinig het filter niet met een stofzuiger.

Vervang het filter zodra |'_',ZI op het scherm

wordt weergegeven. 5 Steek de stekker van de ontvochtigerin
het stopcontact.

6  Houd de timerknop @ 3 seconden
ingedrukt om de levensduurteller van het
filter te resetten.

7  Was uw handen grondig nadat u het filter
hebt vervangen.

8 Opbergen

Schakel de ontvochtiger uit en haal de

stekker uit het stopcontact.

2 Reinig de ontvochtiger en de
luchtkwaliteitsensor, leeg het
waterreservoir en spoel het voorfilter
schoon (zie het hoofdstuk Schoonmaken).

3 Laatalle onderdelen goed drogen voordat
u ze opbergt.

4 Wikkel het filter afzonderlijk in een
luchtdichte plastic zak.

5 Bewaar de ontvochtiger rechtop op
een koele, droge plek met voldoende
ventilatie.

6  Was uw handen altijd grondig na
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1 Schakel de ontvochtiger uit en haal de
stekker uit het stopcontact.

2 Verwijder het gebruikte filter als het
indicatielampje van de filterstatus op het
scherm wordt weergegeven. Gooi het
gebruikte filter weg.

-




9 Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen bij het gebruik van de
ontvochtiger. Als u het probleem niet kunt oplossen met behulp van de onderstaande informatie,
gaat u naar www.philips.com/support of neem contact op met de klantenservice in uw land voor

assistentie.

Probleem

Mogelijke oplossing

Het apparaat werkt
niet, terwijl het is
ingeschakeld en

de stekker in het
stopcontact zit.

De timer is ingesteld op een bepaald tijdsinterval. Reset de timer of
schakel de timer uit.

Probeer een ander stopcontact of controleer de muurschakelaar.
Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is en op de juiste wijze in de
ontvochtiger is geplaatst.

De filterwaarschuwing wordt weergegeven. Vervang het
desbetreffende filter en reset de levensduurteller van het filter (zie
het hoofdstuk Het filter vervangen).

Het waterreservoir is
leeg, maar de indicator
<o+ brandt nog steeds.

Verwijder het waterreservoir uit de ontvochtiger en plaats het terug.

De luchtin de kamer
wordt niet ontvochtigd
of de effectiviteit van
de ontvochtiging is
laag.

Zorg ervoor dat de filters schoon zijn en in goede staat verkeren.
Zorg ervoor dat de luchtinlaat en -uitlaat niet worden geblokkeerd.
De vochtigheidsgraad in de kamer is lager dan het niveau waarop de
ontvochtiger is ingesteld. Kies een lagere vochtigheidsgraad.

Zorg ervoor dat er geen buitendeuren of ramen open staan.

De huidige temperatuur in de kamer is te laag. Probeer het opnieuw
nadat de temperatuur is gestegen.

Er lekt water uit de
ontvochtiger.

Controleer of de slang goed is bevestigd (zie het hoofdstuk 'De
ontvochtiger legen').

De ontvochtiger
verzamelt geen water.

De vochtigheidsgraad is te laag. De ontvochtiger gaat automatisch
weer werken als de vochtigheidsgraad hoger wordt.
De temperatuur is te laag. Wacht totdat de temperatuur stijgt.

De luchtstroom
afkomstig uit de
luchtuitlaat is
aanzienlijk zwakker dan
voorheen.

Het voorfilter is vuil. Maak het voorfilter schoon (zie het hoofdstuk
'Schoonmaken').
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Probleem

Mogelijke oplossing

De luchtkwaliteit wordt
niet beter, ook niet

als het apparaat al
gedurende een langere
tijd is ingeschakeld.

Controleer of het filter (FY1120) goed is geplaatst.
De luchtkwaliteitsensor is vochtig. Zorg dat de luchtkwaliteitsensor
schoon en droog is (zie het hoofdstuk 'Schoonmaken').

De kleur van de
luchtkwaliteitsindicator
blijft ongewijzigd.

De luchtkwaliteitsensor is vuil. Maak de luchtkwaliteitsensor schoon
(zie het hoofdstuk 'Schoonmaken').

De ontvochtiger
verspreidt een
onaangename geur.

De eerste paar keer dat u de ontvochtiger gebruikt, komt er mogelijk
een geur van plastic vrij. Dit is normaal. De ontvochtiger kan ook een
onaangename geur verspreiden wanneer het filter vuil is. Maak in dit
geval het desbetreffende filter schoon of vervang het.

Als de ontvochtiger een brandlucht verspreidt, schakelt u het
apparaat uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. Neem voor
hulp contact op met de Klantenservice in uw land.

De ontvochtiger maakt
lawaai.

Als het apparaat te veel lawaai maakt, kunt u de snelheid van de
ventilator lager zetten. Wanneer u de ontvochtiger 's nachts in een
slaapkamer gebruikt, is het raadzaam een lagere ventilatorsnelheid
te kiezen.

Zorg ervoor dat de ontvochtiger op een vlakke en stabiele
ondergrond wordt geplaatst.

De ontvochtiger blijft
aangeven dat er een
filter moet worden
vervangen, maar dat
heb ik al gedaan.

Mogelijk hebt u de levensduurteller van het filter niet gereset.
Steek de stekker in het stopcontact, tik op M om het apparaatin te
schakelen en houd de timerknop ® 3 seconden ingedrukt.

Foutmelding E1, E2, E3,
E4 of E5 wordt op het
scherm weergegeven.

De ontvochtiger werkt niet goed. Neem contact op met het
Consumer Care Centre in uw land.
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10 Garantie en
ondersteuning

Versuni biedt twee jaar garantie op dit product
vanaf de datum van aankoop. Deze garantie

is niet geldig als een defect het gevolg is van
onjuist gebruik of slecht onderhoud. Onze
garantie is niet van invloed op uw rechten als
consument. Ga naar onze website voor meer
informatie of om een beroep te doen op de
garantie www.philips.com/support.

11 Kennisgevingen

Onderdelen of accessoires
bestellen

Als u een onderdeel moet vervangen of als u
een extra onderdeel wilt kopen, kunt u contact
opnemen met uw Philips-dealer of gaat u naar
www.philips.com/support.

Als u problemen hebt met het verkrijgen van

de onderdelen, neem dan contact op met het
Philips Consumer Care Centre in uw land.

Elektromagnetische velden
(EMV)

Dit apparaat voldoet
aan&#160;de&#160;toepasselijke richtlijnen en
voorschriften met betrekking tot blootstelling
aan elektromagnetische velden.

Recyclen

Dit symbool betekent dat dit product E
niet bij het gewone huishoudelijke afval

mag worden weggegooid —
(2012/19/EU)

Volg de in uw land geldende regels voor de
gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische producten. Met correcte afvoer
voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu
en de volksgezondheid.

Het filter mag niet worden afgewassen of
gerecycled, voer gebruikte filters af volgens de
lokale voorschriften.
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Wazne

Bezpieczenstwo

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia
zapoznaj sie dokfadnie z jego instrukcja
obstugi. Instrukcje nalezy tez zachowac na
przysztosc.

Niebezpieczenstwo

Nie wolno rozpyla¢ wokot urzadzenia
palnych materiatéw, takich jak srodki
owadobdjcze lub zapachowe.

Nie pij zgromadzonej wody, nie uzywaj

jej do pojenia zwierzat ani do podlewania
roslin. Wode ze zbiornika nalezy wylewac do
kanalizacji.

Ostrzezenie

Przed podfaczeniem urzadzenia sprawdz, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej
umieszczonej na spodzie lub na tylnej

czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem
domowej instalacji elektrycznej.

Podtaczaj pochfaniacz wilgoci bezposrednio
do gniazda elektrycznego i nie podtaczaj go
za pomoca przediuzacza, aby uniknac ryzyka
pozaru i/lub porazenia pradem.

Jezeli przewdd zasilajacy nieodfaczalny
ulegnie uszkodzeniu, to powinien on by¢
wymieniony w autoryzowanym centrum
serwisowym lub przez wykwalifikowana
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli uszkodzona

jest wtyczka, przewdd zasilajacy lub samo
urzadzenie.

Niniejsze urzadzenie moze byc¢ uzytkowane
przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat i
przez osoby o obnizonych mozliwosciach
fizycznych, umystowych i osoby o braku
doswiadczenia i znajomosci urzadzenia, jezeli
zapewniony zostanie nadzor lub instruktaz
odnosnie do uzytkowania urzadzenia w
bezpieczny sposdb, tak aby zwigzane z tym
zagrozenia byty zrozumiate.

Urzadzenie powinno znajdowac sie w
miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej

8 roku zycia, chyba ze nad dzieckiem
sprawowany jest staty nadzor.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywac
czyszczenia urzadzenia.

Nie uruchamiaj ani nie wyfaczaj osuszacza
powietrza poprzez podtaczanie i odtaczanie
przewodu zasilajacego.

Nie ktadz zadnych przedmiotéw przy wlocie
i wylocie powietrza, aby nie blokowac
przeptywu powietrza.

Nie wktadaj palcdw ani przedmiotéw do
wlotu i wylotu powietrza, aby unikna¢
obrazen ciata lub awarii produktu.

Uwaga

Nie wiaczaj i nie wytaczaj urzadzenia zbyt
czesto.

Jedli gniazdko elektryczne, z ktérego zasilany
jest osuszacz powietrza, jest zle podfgczone,
wtyczka moze sie nagrzewad. Sprawdz,

czy podtgczasz osuszacz powietrza do
prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
Zawsze ustawiaj osuszacz powietrza i
korzystaj z niego na suchej, stabilnej, réwnej i
poziomej powierzchni.

Pozostaw co najmniej 40 cm wolnej
przestrzeni z tytu i po obu stronach osuszacza
powietrza oraz co najmniej 60 cm wolnej
przestrzeni nad nim. Niewystarczajaca
wentylacja moze spowodowac przegrzanie
lub pozar.

Nie uzywaj osuszacza powietrza po
rozpyleniu wewnatrz pomieszczenia
srodkow odstraszajacych owady ani w
pomieszczeniach, w ktérych obecne sg
resztki oleju, palace sie kadzidetka lub opary
chemiczne.

Nie uzywaj ani nie przechowuj osuszacza
powietrza w bezposrednim Swietle
stonecznym.

Nie uzywaj osuszacza powietrza w poblizu
urzadzen gazowych, grzejnikéw lub
kominkdw.

Nie uzywaj osuszacza powietrza w tazience
lub innych miejscach, w ktérych moze on
miec kontakt z wodg, ani nie myj go woda.
Jesdli uzywasz osuszacza powietrza do
suszenia prania, rozwies ubrania w takiej
odlegtosci, aby krople wody nie kapaty na
osuszacz powietrza.

Osuszacz powietrza jest przeznaczone
wytacznie do uzytku domowego w
normalnych warunkach pracy (5°C - 35°C).
Poprowadz przewdd zasilajacy pod
wyktadzing, dywanami lub chodnikami. Ut6z
przewdd z dala od miejsc, w ktérych mozna
sie o niego potknad.
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o Przed wiaczeniem osuszacza powietrza
upewnij sie, ze filtry i zbiornik wody sa
prawidfowo zainstalowane.

« Nie dotykaj zaluzji obrotowej.

» Nie uderzaj w osuszacz powietrza twardymi
przedmiotami, a w szczegdlnosci we wlot i
wylot powietrza.

o Zawsze odigczaj osuszacz powietrza od
zasilania po jego uzyciu oraz przed jego
przenoszeniem lub czyszczeniem.

* Wylaczaj i odtaczaj od zasilania osuszacz
powietrza przed spuszczeniem wody ze
zbiornika. W przeciwnym razie moze dojs¢
do wycieku wody.

e Zawsze przenos osuszacz powietrza w
pozycji pionowej z uchwytem i nie przenos
go poziomo.

o Nie upuszczaj osuszacza powietrza,
poniewaz moze to spowodowac obrazenia
ciata oraz uszkodzenie podtogi lub
przedmiotéw gospodarstwa domowego w
wyniku rozlania wody.

* Nie stawiaj zadnych przedmiotéw na
osuszaczu powietrza.

« Nie stawaj, nie siadaj ani nie opieraj sie na
osuszaczu powietrza. Moze to spowodowac
przewrdcenie sie osuszacza powietrza i
obrazenia ciata.

* Nie usuwaj ani nie demontuj ptywaka w
zbiorniku; w przeciwnym razie osuszacz
powietrza nie bedzie w stanie wykry¢, kiedy
zbiornik jest petny, co moze spowodowac
wyciek wody.

« Nie uzywaj detergentoéw, srodkdw
czyszczacych, proszkéw Sciernych,
odkurzaczy chemicznych, benzyny,
benzenu, rozcienczalnikéw lub innych
rozpuszczalnikdw, poniewaz moga one
uszkodzi¢ osuszacz powietrza lub zbiornik
wody. Moze to spowodowac wyciek wody.

e W zbiorniku wody moze tworzyc sie plesn,
czy$¢ go co tydzien woda z kranu. Nastepnie
przetrzyj miekka, suchg szmatka.

o Jedlinie uzywasz osuszacza powietrza przez
dtuzszy czas, upewnij sie, ze wszystkie czesci
sg czyste i suche.

* Nie uzywaj osuszacza powietrza do
konserwacji zywnosci, prac artystycznych lub
naukowych.

» Nie kieruj strumienia osuszacza powietrza
wilgoci bezposrednio na ciato przez dtuzszy
czas, szczegolnie w przypadku oséb, ktore
nie sa w stanie regulowac wilgotnosci. Na
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przyktad: niemowle, dziecko lub osoba
starsza. Moze to zaszkodzi¢ kondycji fizycznej
i doprowadzi¢ do odwodnienia.

o Osuszacz powietrza nalezy uzywac ostroznie
w miejscach, w ktérych sciany, meble i dzieta
sztuki sg narazone na dziatanie suchego
powietrza.

» Nie umieszczaj urzadzenia bezposrednio pod
klimatyzatorem, aby zapobiec skraplaniu sie
wody na urzadzenie, co moze spowodowacd
zwarcie i prad uptywowy.

o Uzywaj tylko oryginalnych filtréw marki
Philips przeznaczonych do danego
urzadzenia. Nie uzywaj innych filtrow.

e Spalenie filtra moze spowodowac
nieodwracalne szkody dla ludzi lub innych
stworzen. Nie uzywaj filtra jako opatu lub do
podobnych celéw.

e Zawsze podnos lub przesuwaj urzadzenie,
trzymajac je za uchwyt na gornej czesci lub
uchwyty po bokach.

¢ Nie uzywaj osuszacza powietrza w
pomieszczeniach narazonych na duze zmiany
temperatury, gdyz moze to spowodowac
skraplanie pary wewnatrz osuszacza
powietrza.

oAby uniknac zaktocen, ustaw urzadzenie
w odlegfosci co najmniej 2 m od urzadzen
elektrycznych wykorzystujgcych fale radiowe,
takich jak telewizory, odbiorniki radiowe lub
zegary sterowane droga radiowa.

» Urzadzenie nie usuwa tlenku wegla (CO) ani
radonu (Rn). Nie moze by¢ uzywane jako
urzadzenie ratunkowe w przypadku pozaréw
lub wyciekdw szkodliwych chemikaliow.

« Nigdy nie przesuwaj urzadzenia ciggnac za
przewdd zasilajacy.

» To urzadzenie nie zastgpi odpowiedniej
wentylacji, regularnego odkurzania oraz
okapu podczas gotowania.

« Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez
dtuzszy czas, wyjmij filtr z pochtaniacza
wilgoci i przechowuj go oddzielnie w
chtodnym, suchym miejscu.

« Nie siadaj ani nie stawaj na urzadzeniu.
Urzadzenie jest wyposazone w jednostronne
obracajace sie kétka. Siadanie lub stawanie
na urzadzeniu moze skutkowac obrazeniami
ciata.

Specyfikacja bezpiecznika:

e T3.15A 250 V~

e T2A 250V~

Pobdr mocy w trybie czuwania: 0,5 W



OSTRZEZENIE dotyczace stosowania czynnika chtodniczego R290

@ Patrz instrukcja obstugi.
A 3 D}] Przeczytaj instrukcje

techniczna.
Ostrzezenie: materiaf fatwopalny

WAZNA UWAGA: przed przystapieniem do instalacji lub obstugi

IIlI urzadzenia nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejsza instrukcja.
Nalezy pamieta¢, aby zachowac te instrukcje do wykorzystania w
przyszfosci.

Urzadzenie powinno byc¢ zainstalowane, obstugiwane i przechowywane w pomieszczeniu o
powierzchni podtogi wiekszej niz 4 m2.

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych obstugi urzadzen napetnionych gazem R-290.

Urzadzenie nalezy przechowywac w dobrze wentylowanym miejscu, w ktérym wielkos¢ pomieszczenia
odpowiada powierzchni pomieszczenia okreslonej dla eksploatacji.

Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrédet zaptonu
(na przykfad: otwartego ognia, dziatajgcego urzadzenia gazowego lub dziatajgcego grzejnika
elektrycznego).

Kazda osoba pracujaca przy obiegu czynnika chtodniczego lub majaca do niego dostep powinna
posiadac aktualny, wazny certyfikat wydany przez akredytowany w branzy organ oceniajacy, ktéry
potwierdza jej kompetencje w zakresie bezpiecznego obchodzenia sie z czynnikami chtodniczymi
zgodnie z uznanym w branzy systemem oceny.

Czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane wytacznie zgodnie z zaleceniami producenta
urzadzenia.

Konserwacja i naprawy wymagajace pomocy innego wykwalifikowanego personelu powinny by¢
przeprowadzane pod nadzorem osoby posiadajacej kompetencje w zakresie stosowania tatwopalnych
czynnikdw chtodniczych.

Informacje dotyczace korzystania z fatwopalnych czynnikéw chtodniczych
OSTRZEZENIE

o Nie uzywaj srodkow przyspieszajacych proces odszraniania lub czyszczenia innych niz zalecane przez
producenta.

Nie przekuwaj ani nie podpalaj urzadzenia.

Pamietaj, ze czynniki chtodnicze moga nie wydziela¢ zapachu.

Nie zastaniaj otworéw wentylacyjnych.

Urzadzenie powinno byc¢ przechowywane w sposob zapobiegajacy uszkodzeniom mechanicznym.
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Obstuga, instalacja, czyszczenie,
serwisowanie i utylizacja czynnika
chtodniczego powinny by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel serwisowy.
Kazda osoba pracujgca przy obiegu czynnika
chfodniczego lub majaca do niego dostep
powinna posiadac aktualny, wazny certyfikat
wydany przez akredytowany w branzy organ
oceniajacy, ktéry potwierdza jej kompetencje
w zakresie bezpiecznego obchodzenia sie z
czynnikami chfodniczymi zgodnie z uznanym
w branzy systemem oceny.

Czynnosci serwisowe powinny by¢
wykonywane wytacznie zgodnie z
zaleceniami producenta urzadzenia.
Konserwacja i naprawy wymagajgce pomocy
innego wykwalifikowanego personelu
powinny by¢ przeprowadzane pod
nadzorem osoby posiadajgcej kompetencje
w zakresie stosowania fatwopalnych
czynnikéw chiodniczych.

Informacje dotyczace
serwisowania

Podczas serwisowania urzadzenia
wykorzystujacego fatwopalny czynnik
chtodniczy personel serwisowy powinien
wykona¢ nastepujace czynnosci.

Sprawdzenie otoczenia

Przed rozpoczeciem prac przy uktadach
zawierajacych tatwopalne czynniki
chtodnicze nalezy przeprowadzic kontrole
bezpieczenstwa w celu zminimalizowania
ryzyka zaptonu. W przypadku napraw ukfadu
chfodniczego, przed przystapieniem do prac
przy uktadzie nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci.

Procedura pracy

Prace nalezy wykonywac zgodnie

z kontrolowang procedurg, aby
zminimalizowad ryzyko obecnosci
tatwopalnego gazu lub oparéw podczas
wykonywania prac.

0Ogodlny obszar roboczy

Caty personel konserwacyjny i inne osoby
pracujace w okolicy powinny zostac
poinstruowane o charakterze wykonywanych
prac. Nalezy unika¢ pracy w pomieszczeniach
zamknietych. Obszar wokdt miejsca pracy
powinien by¢ odgrodzony. Upewnij sie, ze
warunki w obszarze zostaty zapewnione
poprzez kontrole materiatéw fatwopalnych.
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Sprawdzanie obecnosci czynnika

chtodniczego

e Przed rozpoczeciem praciw ich trakcie
nalezy sprawdzi¢ obszar za pomoca
odpowiedniego detektora czynnika
chfodniczego, aby upewnic sie, ze technik
jest Swiadomy istnienia potencjalnie
tatwopalnej strefy. Upewnij sie, ze
uzywany sprzet do wykrywania wyciekéw
jest odpowiedni do stosowania z
tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi, tj.
nieiskrzacy, odpowiednio uszczelniony lub
iskrobezpieczny.

Obecnos¢ gasnicy

o Jeslina sprzecie chtodniczym lub
powigzanych z nim czesciach maja by¢
wykonywane jakiekolwiek prace gorace,
dostepny powinien by¢ odpowiedni sprzet
gasniczy. W poblizu miejsca fadowania
powinna znajdowac sie gasnica proszkowa
lub $niegowa (CO,).

Brak zrédet zaptonu

« Zadna osoba wykonujaca prace zwigzane
z systemem chfodniczym, ktére wiaza sie z
odsfonieciem jakichkolwiek rur, nie moze
korzystac ze zrédet zaptonu w sposéb,
ktéry moze prowadzic do ryzyka pozaru
lub wybuchu. Wszystkie mozliwe zrédfa
zaptonu, w tym palenie papierosow,
powinny znajdowac sie wystarczajaco
daleko od miejsca instalacji, naprawy,
demontazu i utylizacji, podczas ktorych
tatwopalny czynnik chtodniczy moze zostac
uwolniony do otaczajgcej przestrzeni. Przed
rozpoczeciem prac nalezy sprawdzi¢ obszar
wokot urzadzenia, aby upewnic sie, ze nie
wystepuja zagrozenia tatwopalne lub ryzyko
zapfonu. Nalezy umiesci¢ znaki ,Zakaz
palenia”.

Obszar wentylowany

« Upewnij sie, Ze obszar jest otwarty lub
odpowiednio wentylowany przed otwarciem
uktadu lub wykonaniem jakichkolwiek prac
goracych. Podczas wykonywania prac nalezy
zapewni¢ odpowiedni stopien wentylacji.
Wentylacja powinna bezpiecznie rozpraszac
uwolniony czynnik chtodniczy i najlepiej
odprowadzad go na zewnatrz do atmosfery.

Kontrole sprzetu chfodniczego
e W przypadku wymiany podzespotéw
elektrycznych musza one by¢ odpowiednie



do celu i zgodne z wtasciwa specyfikacja.
Przez caty czas nalezy przestrzegac
wytycznych producenta dotyczacych
konserwadji i serwisowania. W razie
watpliwosci skonsultuj sie z dziatem
technicznym producenta w celu uzyskania
pomocy.
W przypadku instalacji wykorzystujacych
tatwopalne czynniki chfodnicze nalezy
przeprowadzic¢ nastepujace kontrole:
wielko$¢ napetnienia jest zgodna z
wielkoscig pomieszczenia, w ktérym
zainstalowane sg czesci zawierajgce
czynnik chtodniczy;
urzadzenia wentylacyjne i wyloty dziataja
prawidtowo i nie sg zablokowane;
jesli uzywany jest posredni obieg
chtodniczy, nalezy sprawdzi¢ obieg
wtdrny pod katem obecnosci czynnika
chtodniczego;
oznakowanie sprzetu jest nadal widoczne
i czytelne. Oznakowania i znaki, ktére sg
nieczytelne, nalezy poprawi¢;
przewody lub podzespoty chtodnicze
sg zainstalowane w miejscu, w ktérym
jest mato prawdopodobne, aby byly
narazone na dziatanie substancji mogacych
powodowac korozje podzespotow
zawierajacych czynnik chfodniczy, chyba
ze podzespoty sg wykonane z materiatéw
z natury odpornych na korozje lub sg
odpowiednio zabezpieczone przed taka
korozja.

Kontrole urzadzen elektrycznych

Naprawa i konserwacja podzespotow
elektrycznych powinna obejmowacd wstepne
kontrole bezpieczenstwa i procedury kontroli
podzespotéw. W przypadku wystapienia
usterki, ktéra moze zagrazac bezpieczenstwu,
do obwodu nie nalezy podfaczac zasilania
elektrycznego, dopoki usterka nie zostanie
w zadowalajacy sposéb usunieta. Jesli
usterki nie mozna usuna¢ natychmiast, ale
konieczne jest kontynuowanie pracy, nalezy
zastosowad odpowiednie rozwigzanie
tymczasowe. Nalezy to zgtosic¢ wiascicielowi
sprzetu, aby wszystkie strony zostaty o tym
poinformowane.
Wstepne kontrole bezpieczenistwa powinny
obejmowac:

sprawdzenie, czy kondensatory sg

roztadowane: Nalezy to zrobi¢ w

bezpieczny sposdb, aby uniknac
mozliwosci iskrzenia;

upewnienie sie, ze podczas fadowania,
odzyskiwania lub oczyszczania uktadu nie
sg narazone zadne elementy i przewody
elektryczne pod napieciem;

zapewnic ciggtosc uziemienia.

Naprawa elementéw
iskrobezpiecznych

Nie podfaczaj zadnych statych obcigzen
indukcyjnych lub pojemnosciowych

do obwodu bez upewnienia sie, ze nie
przekroczy to dopuszczalnego napiecia

i natezenia pradu dozwolonego dla
uzywanego sprzetu.

Elementy iskrobezpieczne sg jedynymi
typami, przy ktérych mozna pracowac w
obecnosci tatwopalnej atmosfery. Aparatura
testowa powinna miec¢ prawidfowe
parametry znamionowe.

Wymieniaj podzespoty wylacznie na czesci
okreslone przez producenta. Inne czesci
moga spowodowac zapton czynnika
chtodniczego w atmosferze w wyniku
wycieku.

Naprawy uszczelnionych
podzespotéw

Nie naprawiaj uszczelnionych podzespotow.

Okablowanie

Sprawdz, czy okablowanie nie bedzie
narazone na zuzycie, korozje, nadmierne
cisnienie, wibracje, ostre krawedzie lub
inne niekorzystne czynniki srodowiskowe.
Kontrola powinna réowniez uwzgledniac
skutki zuzycia lub ciggtych wibracji
pochodzacych ze zrédet takich jak sprezarki
lub wentylatory.

Wykrywanie tatwopalnych
czynnikéw chtodniczych

W zadnym wypadku nie wolno
wykorzystywac potencjalnych zrodet
zaptonu do poszukiwania lub wykrywania
wyciekéw czynnika chtodniczego. Nie wolno
uzywac palnika gazowego (ani zadnego
innego detektora wykorzystujacego otwarty
pfomien).

Ponizsze metody wykrywania nieszczelnosci
sg uznawane za dopuszczalne w przypadku
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uktadow zawierajacych tatwopalne czynniki
chtodnicze.

Do wykrywania tatwopalnych czynnikéw
chtodniczych nalezy stosowac elektroniczne
wykrywacze nieszczelnodci, ale ich czutos¢
moze nie by¢ odpowiednia lub moze
wymagac ponownej kalibracji. (Sprzet do
wykrywania powinien byc kalibrowany

w obszarze wolnym od czynnika
chtodniczego). Upewnij sie, ze detektor

nie jest potencjalnym zrédtem zaptonu i
jest odpowiedni dla uzywanego czynnika
chfodniczego. Sprzet do wykrywania
nieszczelnosci powinien byc¢ ustawiony

na warto$¢ procentowa LFL czynnika
chtodniczego i powinien by¢ skalibrowany
do zastosowanego czynnika chfodniczego,
a odpowiednia wartos¢ procentowa

gazu (maksymalnie 25%) powinna zostac
potwierdzona.

Plyny do wykrywania nieszczelnosci nadaja
sie do stosowania z wiekszoscig czynnikow
chtodniczych, ale nalezy unikac stosowania
detergentdéw zawierajacych chlor,
poniewaz moze on reagowac z czynnikiem
chtodniczym i powodowac korozje
miedzianych rur.

W przypadku podejrzenia wycieku nalezy
usunad/ugasi¢ wszystkie otwarte ptomienie.
W przypadku wykrycia wycieku czynnika
chfodniczego, ktéry wymaga lutowania,
caty czynnik chtodniczy nalezy usunac z
ukfadu lub odizolowac (za pomoca zawordéw
odcinajacych) w czesci uktadu oddalonej
od miejsca wycieku. Nastepnie ukfad nalezy
przedmuchac azotem beztlenowym (OFN)
zardbwno przed, jak i w trakcie procesu
lutowania.

Usuwanie i opréznianie

Podczas otwierania obiegu czynnika
chtodniczego w celu dokonania naprawy
lub w jakimkolwiek innym celu, nalezy
stosowac konwencjonalne procedury.
Wazne jest jednak, aby postepowac zgodnie
z najlepszymi praktykami, poniewaz
zagrozeniem jest tatwopalno$¢. Nalezy
przestrzegad nastepujacej procedury:

usun czynnik chtodniczy;

przedmuchaj obwdd gazem obojetnym;

oproznij;

ponownie przedmuchaj gazem

obojetnym;
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e otworz obwdd przez przeciecie lub

lutowanie.

e Czynnik chtodniczy nalezy odprowadzic¢ do
odpowiednich butli odzysku. Uktad nalezy
Jprzeptukac” za pomoca OFN, aby zapewni¢
bezpieczenstwo urzadzenia. Proces ten moze
wymagac kilkukrotnego powtdrzenia. Do
tego zadania nie nalezy uzywac sprezonego
powietrza ani tlenu.

o Pfukanie nalezy wykonac poprzez
przerwanie prézni w uktadzie za pomoca
OFN i kontynuowanie napetniania do
momentu osiggniecia cisnienia roboczego,
nastepnie odpowietrzenie do atmosfery,

a na koniec wytworzenie prézni. Proces
ten nalezy powtarza¢ do momentu, az w
ukfadzie nie bedzie czynnika chtodniczego.
Po wykorzystaniu ostatniego fadunku OFN,
uktad nalezy odpowietrzy¢ do cisnienia
atmosferycznego, aby umozliwic prace.
Operacja ta jest absolutnie niezbedna w
przypadku lutowania rur.

* Upewnij sie, ze wylot pompy prézniowej nie
znajduje sie w poblizu potencjalnych zrédet
zaptonu i ze dostepna jest wentylacja.

Procedury napetniania
* Nie napetniaj urzadzenia

Wytaczenie z eksploatacji

e Przed wykonaniem tej procedury konieczne
jest, aby technik byt w petni zaznajomiony z
urzadzeniem i wszystkimi jego szczegdtami.
Zalecana dobra praktyka jest bezpieczne
usuniecie catego czynnika chfodniaczego.
Przed wykonaniem zadania nalezy pobrac
probke oleju i czynnika chfodniczego na
wypadek koniecznosci przeprowadzenia
analizy przed ponownym uzyciem
odzyskanego czynnika chtodniczego. Przed
przystapieniem do wykonywania zadania
nalezy upewnic sie, ze dostepne jest zasilanie
elektryczne.

a) Zapoznaj sie ze sprzetem i jego dziataniem.
b) Odizoluj system elektrycznie.

¢) Przed rozpoczeciem procedury upewnij sie,
e:
e W razie potrzeby dostepny jest sprzet
do mechanicznego przenoszenia butli z
czynnikiem chtodniczym;
o wszystkie srodki ochrony indywidualnej sa
dostepne i prawidfowo stosowane;
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e proces odzysku jest przez caty czas
nadzorowany przez kompetentna osobe;

e sprzet do odzysku i butle sg zgodne z
odpowiednimi normami.

d) Jesli to mozliwe, przepompuj uktad czynnika
chtodniczego.

e) Jesli préznia nie jest mozliwa, zastosuj
kolektor umozliwiajacy usuniecie czynnika
chtodniczego z réznych czesci uktadu.

f) Przed przystapieniem do odzyskiwania
upewnij sie, ze butla znajduje sie na wadze.

g) Uruchom urzadzenie do odzyskiwania
czynnika chtodniczego i postepuj zgodnie z
instrukcjami.

h) Nie przepetniaj butli (nie wiecej niz 80%
objetosci cieczy).

i) Nie przekraczaj maksymalnego cisnienia
roboczego butli, nawet tymczasowo.

j) Po prawidtowym napetnieniu butli i
zakonczeniu procesu upewnij sie, ze butle i
sprzet zostaty niezwtocznie usuniete z miejsca
pracy, a wszystkie zawory odcinajace na
sprzecie zostaty zamkniete.

k) Odzyskanego czynnika chtodniczego

nie wolno wprowadzac do innego ukfadu
chtodniczego, chyba ze zostat on oczyszczony i
sprawdzony.

Oznaczenia

e Sprzet musi by¢ opatrzony etykieta
informujaca, ze zostat wycofany z
eksploatacji i oprézniony z czynnika
chtodniczego. Etykieta powinna by¢
opatrzona datg i podpisem. Upewnij
sie, ze na sprzecie znajduja sie etykiety
informujace, ze sprzet zawiera fatwopalny
czynnik chtodniczy.

Odzyskiwanie

e Podczas usuwania czynnika chtodniczego
z systemu, zaréwno w celu serwisowania,
jak i wycofania z eksploatacji, wymagane
jest przestrzeganie dobrych praktyk w celu
bezpiecznego usuniecia catego czynnika
chtodniczego.

e Podczas przelewania czynnika
chtodniczego do butli upewnij sie, ze
stosowane sg wytgcznie odpowiednie
butle do odzyskiwania czynnika
chtodniczego. Upewnij sie, ze dostepna

jest odpowiednia liczba butli do
przechowywania catego czynnika
chtodniczego znajdujacego sie w
ukfadzie. Wszystkie uzywane butle musza
by¢ przeznaczone do odzyskiwanego
czynnika chtodniczego i oznaczone dla
tego czynnika (np. specjalne butle do
odzyskiwania czynnika chfodniczego).
Butle powinny by¢ wyposazone w
cisnieniowy zawor nadmiarowy i
powigzane zawory odcinajace w dobrym
stanie technicznym. Puste butle do
odzysku sg oprézniane i, jesli to mozliwe,
chtodzone przed przystapieniem do
odzysku.
Sprzet do odzyskiwania powinien by¢
w dobrym stanie technicznym wraz
z zestawem instrukgji dotyczacych
dostepnego sprzetu i powinien
byc¢ odpowiedni do odzyskiwania
tatwopalnego czynnika chtodniczego.
Ponadto dostepny powinien by¢
zestaw skalibrowanych wag w dobrym
stanie technicznym. Weze powinny
byc¢ kompletne i w dobrym stanie
technicznym, bez nieszczelnych ztaczy
roztgcznych. Przed uzyciem urzadzenia
do odzyskiwania czynnika chtodniczego
sprawdz, czy jest ono w zadowalajgcym
stanie technicznym, czy byto prawidfowo
konserwowane i czy wszelkie powiazane z
nim elementy elektryczne s odizolowane,
aby zapobiec zaptonowi w przypadku
wycieku czynnika chtodniczego. W razie
watpliwosci skonsultuj sie z producentem.
Odzyskany czynnik chtodniczy nalezy
odestac¢ do dostawcy czynnika
chtodniczego w odpowiedniej butli do
odzysku i sporzadzi¢ odpowiednia Karte
przekazania czynnika chtodniczego.
Nie mieszaj czynnikéw chtodniczych w
urzadzeniach do odzysku, a zwtaszcza w
butlach.
Jesli sprezarki lub oleje sprezarkowe
maja zostac usuniete, upewnij
sie, ze zostaty one opréznione do
akceptowalnego poziomu, aby upewni¢
sie, ze tatwopalny czynnik chfodniczy
nie pozostaje w smarze. Proces
oproézniania nalezy przeprowadzi¢ przed
zwréceniem sprezarki dostawcom.
W celu przyspieszenia tego procesu
nalezy stosowac wyltacznie elektryczne
ogrzewanie korpusu sprezarki. Gdy z
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ukfadu spuszczany jest olej, proces ten
nalezy przeprowadzi¢ w bezpieczny
sposob.
Transport urzadzen zawierajacych
tatwopalne czynniki chtodnicze:
Nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami.
Utylizacja urzadzen zawierajgcych
fatwopalne czynniki chfodnicze:
Patrz przepisy krajowe.

Przechowywanie sprzetu/
urzadzen:

Przechowywanie sprzetu powinno odbywac sie
zgodnie z instrukcjami producenta.

Przechowywanie zapakowanego
(niesprzedanego) sprzetu:
Zabezpieczenie opakowania magazynowego
powinno by¢ skonstruowane w taki sposéb, aby
mechaniczne uszkodzenie sprzetu wewnatrz
opakowania nie spowodowato wycieku
czynnika chfodniczego.Maksymalna liczba
urzadzen, ktére moga byc¢ przechowywane
razem, zalezy od lokalnych przepiséw.
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2 Twdj osuszacz i oczyszczacz powietrza 2 w 1 firmy
Philips
Gratulujemy zakupu i witamy wsrdd klientdw marki Philips! Aby w petni skorzystac z obstugi

Swiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac zakupiony produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

Opis produktu

@
@
@

®

®
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Uchwyt

Jednostronnie obracajace sie kotka

Zaluzja

Panel wyswietlacza

Wylot powietrza

Wylot ciggtego odptywu wody

Czujnik jakosci powietrza

Przewdd zasilajacy

Wskaznik jakosci powietrza

Tylna pokrywa / filtr wstepny

Zbiornik wody

@eE®®

Filtr (FY1120)

O@O®®®O

Waz

Przeglad elementéw sterujacych

K

O

D ®

4

©® o

Przycisk wigczania / trybu gotowosci

Przycisk ustawiania poziomu wilgotnosci

Przycisk blokady rodzicielskiej

Przycisk wigczania/wyfaczania swiatta

Przycisk automatycznego obrotu

Przycisk TYLKO oczyszczanie

Przycisk predkosci wentylatora

©®® 0O

Przycisk zegara programowanego

©O®OE

Wyswietlacz

Panel wyswietlacza

r_',ZI Alarm wymiany filtra @ Ikona trybu automatycznego
-):%( Wskaznik automatycznego rozmrazania f@E Ikona trybu suszenia prania

{o* | Ostrzezenie o petnym zbiorniku wody O Ikona trybu ciagtego

'-'p Alarm sygnalizujacy koniecznos¢ {a} Ikona trybu TYLKO oczyszczanie

czyszczenia filtra wstepnego
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3 Czynnosci wstepne

Montaz filtra

Uwaga

» Przed zamontowaniem filtra upewnij sie,
Ze urzadzenie jest odfgczone od zasilania.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy usunac z filtra

wszystkie elementy opakowania i umiesci¢ filtr

w urzadzeniu w sposéb opisany ponizej.

1 Pociggnij gérna czes¢ panelu tylnego, aby
zdja¢ go z urzadzenia.

2 Wyjmij filtr.

3 Usun z filtra wszystkie elementy
opakowania.

4 W16z filtr do osuszacza powietrza.

Uwaga

« Upewnij sie, ze filtr jest prawidtowo
przymocowany do osuszacza powietrza.

5  Ponownie zamocuj tylng pokrywe,
wktadajac do urzadzenia najpierw jej
dolna czes¢ (1). Nastepnie delikatnie
docisnij tylng pokrywe do obudowy
urzadzenia (2).

6  Po zakoriczeniu montazu dokfadnie umyj
rece.

Ustawianie osuszacza
powietrza

Aby zwiekszyc skutecznos¢ osuszania
powietrza, nalezy ustawi¢ osuszacz w miejscu,
w ktérym moze pobierac najwiecej powietrza.
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E Uwaga

« Podczas pracy osuszacza powietrza nie
nalezy otwierac¢ zewnetrznych drzwi ani
okien.

« Pozostaw co najmniej 40 cm wolnej
przestrzeni z tytu i po obu stronach
osuszacza powietrza oraz co najmniej
60 cm wolnej przestrzeni nad nim.
Niewystarczajgca wentylacja moze
spowodowac przegrzanie lub pozar.

4 Uzywanie osuszacza
powietrza

Wskaznik jakosci powietrza

Kolor wskaznika jakosci |Poziom jakosci
powietrza powietrza
Niebieski Dobry
Niebiesko-fioletowy Przecietny
Czerwono-purpurowy Zty

Czerwony Bardzo zty

Wskaznik jakosci powietrza wigcza sie
automatycznie po uruchomieniu urzadzenia
i swieci kolejno we wszystkich kolorach. Po
krétkim czasie czujnik jakosci powietrza
wybierze kolor wskaznika odpowiadajacy
jakosci powietrza otoczenia.
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Wiaczanie lub przetaczanie w
tryb gotowosci

E Uwaga

« Aby zapewnic optymalne dziatanie
urzadzenia, zamknij drzwi i okna.

» Trzymaj zastony z dala od wlotu i wylotu
powietrza.

« Aby uzyskac optymalna wydajnosc
osuszania powietrza, nalezy umiescic
osuszacz na pfaskiej, stabilnej powierzchni.

« Przed wigczeniem osuszacza powietrza
nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania
odpowiada napieciu podanemu na
osuszaczu.

1 Wiz wtyczke osuszacza powietrza do
gniazdka elektrycznego.
> Osuszacz powietrza wyemituje sygnat
dzwiekowy.
2 Alby wigczy¢ urzadzenie, dotknij przycisku

> Na ekranie wyswietli sie aktualny
poziom wilgotnosci.

> Po krotkim czasie potrzebnym do
przeprowadzenia pomiaru jakosci
powietrza czujnik jakosci powietrza
wybierze automatycznie kolor
wskaznika jakosci powietrza.

» QOsuszacz powietrza przejdzie w tryb
combi AUTO.
3 Aby przetaczy¢ urzadzenie w tryb
gotowosci, dotknij przycisku d) i
przytrzymaj go przez 3 sekundy.



Ustawianie poziomu
wilgotnosci

Poziom wilgotnosci mozna ustawi¢ na 40, 50,
60, 70 lub 80 procent.

1 Aby ustawi¢ wybrany poziom wilgotnosci,
dotknij przycisku Y odpowiednig liczbe
razy. Wskaznik wilgotnosci zacznie swiecic.

g

E Uwaga

» Gdy wilgotnos¢ spadnie do wybranego
poziomu, osuszacz automatycznie
przerwie osuszanie powietrza, ale
wentylator bedzie nadal dziatac.

« Jedli nie ustawisz poziomu wilgotnosci,
domyslna wilgotnos¢ docelowa to 60%.

« Aby wyswietli¢ biezaca temperature
otoczenia, dotknij przycisku () i
przytrzymaj go przez 5 sekund.

E Wskazdwka

» Komfortowy poziom wilgotnosci miesci sie
w przedziale od 40% do 60% wilgotnosci
wzglednej.

Tryb ciagty

W trybie ciggtym O urzadzenie pracuje stale z
optymalnymi ustawieniami osuszania.

1 Aby wybrac tryb ciagty, dotknij kilkakrotnie

przycisku 9.
> Na ekranie wyswietla sie wskazniki ==
i

g

Zmiana predkosci
wentylatora
Mozna wybrac¢ odpowiednia predkosc

wentylatora (Auto, 1, 2,3 badz 4) lub tryb
suszenia prania.

Tryb automatyczny

e Aby wybrac tryb automatyczny, dotknij
kilkakrotnie przycisku predkosci
wentylatora @

£

E Uwaga

« Ustawienia wilgotnoéci mozna
dostosowywac recznie za pomoca
przycisku (3.

Reczny

e Aby wybrac¢ odpowiednig predkosc¢
wentylatora, dotknij kilkakrotnie przycisku
predkosci wentylatora @
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Wskazdwka

« Aby skuteczniej suszy¢ ubrania, ustaw

ptyneto bezposrednio na ubrania.

' zaluzje w taki sposob, aby powietrze

Korzystanie z trybu TYLKO
oczyszczania powietrza
Urzadzenia mozesz tez uzywac w trybie TYLKO
- - 0czyszczania powietrza.

Tryb suszenia prania 1 Aby przejé¢ do trybu tylko oczyszczania

»  Abywybrac tryb suszenia prania, dotykaj powietrza, dotknij przycisku 43t
przycisku @ az wyswietli sie wskaznik

2
g A

> Urzadzenie domysinie dziata w trybie
5 Osuszacz powietrza przejdzie w tryb automatycznym.

suszenia prania. L Osuszacz przestanie osuszac

> Dziata on wtedy z najwieksza powietrze.

dkosci tylatora.
predioscig wentylatora > Na ekranie wyswietlg sie Wskainiki@

L» = Na ekranie wyswietla sie wskaznik i 1o

@ 2 Abywybra¢ odpowiednia predkos¢
wentylatora, dotknij przycisku predkosci

E Uwaga wentylatora @

« Nie kieruj strumienia powietrza z
osuszacza bezposrednio na ciato przez
dtuzszy czas.

« Jedli uzywasz osuszacza powietrza do '

suszenia prania, rozwie$ ubrania w takiej
odlegtosci, aby krople wody nie kapaty na
osuszacz.

« Dopilnuj, aby wlot i wylot powietrza nie
byty blokowane przez ubrania.

« Susz ubrania w bezpiecznym miejscu, tzn.
aby nie mogty spas¢ i zablokowac wlotu

) " > Na ekranie wyswietlg sie predkos¢
ani wylotu powietrza.

wentylatora i wskaznik 4@t.
3 Abywyfaczyc tryb TYLKO oczyszczania
powietrza, ponownie dotknij przycisku @
» QOsuszacz powietrza przejdzie w tryb
combi AUTO.
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E Uwaga

« Po dotknieciu przycisku o urzadzenie
przechodzi w tryb TYLKO oczyszczania
powietrza niezaleznie od tego, w jakim
aktualnie dziafa trybie.

o W trybie TYLKO oczyszczania powietrza
ustawienie wilgotnosci i tryb suszenia
prania zostaja wytaczone.

Korzystanie z funkgji
odchylania

Zaluzje mozna odchyla¢ w zakresie do
90 stopni. Funkcja odchylania stuzy do
kierowania przeptywu powietrza.

1 Aby wiaczyc funkcje odchylania, dotknij
przycisku G}:

e
r'd
‘|
.

2 Abywytaczyc funkcje odchylania,
ponownie dotknij przycisku £+%.

E Wskazdwka

» Po wfaczeniu urzadzenia odchyl zaluzje do
gory, aby zwiekszy¢ skutecznosc osuszania
powietrza.

Ustawianie zegara

Funkcja zegara umozliwia ustawienie liczby
godzin pracy osuszacza powietrza. Po uptywie

ustawionego czasu osuszacz automatycznie sie

wyltaczy. Zegar mozna ustawi¢ w zakresie od 1
do 9 godzin.

1 Aby wigczyc zegar, dotknij przycisku @

2

2 Abywybrac liczbe godzin pracy
osuszacza powietrza, dotknij kilkakrotnie
przycisku é

oAby wytaczyd funkcje zegara, dotknij
kilkakrotnie przycisku @), az na ekranie
pojawi sie wskaznik ==,

2

Odszranianie osuszacza
powietrza

E Uwaga

» Funkcja odszraniania jest wigczona tylko
wtedy, gdy osuszacz powietrza pracuje w
trybie osuszania.

Osuszacz powietrza jest wyposazony w
czujnik odszraniania, aby zapewniac, ze
dziata on optymalnie podczas uzywania w
niskich temperaturach. Osuszacz powietrza
automatycznie wykrywa koniecznos¢
odszronienia.

Gdy wymagane jest odszranianie:
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> Wyswietla sie wskaznik %

> Qdszranianie rozpocznie sie i bedzie
kontynuowane az do petnego
odszronienia osuszacza powietrza.

E Uwaga

2 Abywytaczyc blokade rodzicielska,
ponownie dotknij jej przycisku [JJ i
przytrzymaj go przez 3 sekundy.

2

D3s

> Na wyswietlaczu przez 3 sekundy
bedzie widoczny kod ,UL".

» Podczas odszraniania osuszacz powietrza
dziata w trybie suszenia prania.

» Po zakonczeniu odszraniania osuszacz
powietrza wznowi prace i bedzie
dziatat zgodnie z wybranymi wczeséniej
ustawieniami.

Ustawianie blokady
rodzicielskiej

1 Dotknij przycisku blokady rodzicielskiej @
i przytrzymaj go przez 3 sekundy, aby ja
wiaczyd.

2

M3s

> Na wyswietlaczu przez 3 sekundy
bedzie widoczny kod ,L".

> Przy wiaczonej blokadzie rodzicielskiej

wszystkie inne przyciski nie sa
aktywne.
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Korzystanie z funkgji
wigczania/wytaczania
oswietlenia

Za pomoca przycisku wiaczania/wytaczania
oswietlenia mozna w razie potrzeby wigczac
lub wytgczac¢ wskaznik jakosci powietrza, ekran
i wskazniki funkgji.

1  Pojednokrotnym dotknieciu przycisku
wlaczania/wylaczania oéwietlenia 8-
zgasnie wskaznik jakosci powietrza.

2 Po ponownym dotknieciu przycisku

wlaczania/wylaczania oéwietlenia 8-
zgasnie ekran.

3 Podotknieciu przycisku wigczania/
wylaczania $wiatla 18- po raz trzeci
wszystkie wskazniki znowu zaswieca.



5 Oproznianie
osuszacza powietrza

Oproéznianie zbiornika na
wode

Gdy zbiornik na wode jest petny:
 Urzadzenie emituje sygnat dzwiekowy
i wyswietla wskaznik . 4  \Widz zbiornik na wode z powrotem do

. ) . osuszacza powietrza.
» Urzadzenie przechodzi automatycznie P

w tryb TYLKO oczyszczania powietrza.

1 Umiesc palce w bocznych zagtebieniach
osuszacza powietrza i delikatnie wyjmij
zbiornik na wode. Trzymajac zbiornik
na wode za boki, wyjmij go z osuszacza
powietrza.

Uwaga

« Osuszacz powietrza wznowi prace po
opréznieniu zbiornika na wode.

2 Wylej wode do zlewu. . .
yiewese Korzystanie z ciggtego

odptywu wody

Osuszacz powietrza moze tez odprowadzac

nadmiar wody przez podtaczony wezyk.

Umozliwia to korzystanie z osuszacza

powietrza bez samodzielnego oprézniania

zbiornika na wode.

1 Wylacz osuszacz powietrza i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

2 Otwodrz ostone otworu odptywowego.

3 Wytrzyj zewnetrzne powierzchnie
zbiornika na wode sucha czysta szmatka.
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3 WItdz do otworu odptywowego wezyk
dostarczony przez producenta i upewnij
sie, ze jest prawidtowo zamocowany.

E Uwaga

6 Czyszczenie

E Uwaga

« Przed przystapieniem do czyszczenia
zawsze wylacz urzadzenie i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

« Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
ani innym ptynie.

« Do czyszczenia jakichkolwiek elementéw
urzadzenia nigdy nie uzywaj sciernych
ani zracych srodkéw czyszczacych, np.
wybielacza czy alkoholu.

« Do mycia nadaje sie tylko filtr wstepny.
Filtra oczyszczania powietrza nie mozna
my¢.

« Nawet w przypadku korzystania z ciagtego
odptywu wody umiesc zbiornik na wode
Z powrotem w osuszaczu powietrza,
poniewaz w przeciwnym razie osuszacz nie
bedzie mogt dziatac prawidtowo.

« Upewnij sie, ze wezyk scisle przylega do
otworu odptywowego, aby z osuszacza
powietrza nie wyciekata woda.

« Podczas korzystania z ciagtego odptywu
wody nalezy sie upewnic, ze wezyk lezy
ptasko i nie jest splatany.

« Upewnij sie, ze wezyk nie jest zanurzony
w wodzie ani uniesiony powyzej otworu
odptywowego.

« Umies¢ wylot wezyka w miejscu, w ktorym
moze z niego swobodnie wyptywac woda.

« Gdy korzystasz z ciagtego odptywu wody
lub pozostawiasz osuszacz powietrza bez
nadzoru przez dtuzszy czas, sprawdzaj go
co tydzien.
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Czyszczenie obudowy
osuszacza powietrza

Aby zapobiec osiadaniu kurzu, czy$c regularnie
zewnetrzne i wewnetrzne powierzchnie
osuszacza powietrza.

1 Do czyszczenia zewnetrznych i
wewnetrznych powierzchni urzgdzenia
uzywaj miekkiej, suchej szmatki.

2 Sucha szmatkg mozna czyscic takze wylot
powietrza.

Czyszczenie zbiornika wody

Aby utrzymac czystos¢ w zbiorniku wody, czys¢

go codziennie.

1 Wytacz osuszacz powietrza i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

2 Wyjmij z osuszacza powietrza zbiornik na
wode.




3

6

7

Zdejmij pokrywke zbiornika na wode.

Dodaj troche fagodnego plynu do Czyszczenie filtra wstepnego
zmywania naczyn.

Umyj zbiornik na wode pod biezgca woda
i wyczysé jego wnetrze miekka, czysta
szmatka.

Gdy na ekranie wyswietli sie wskaznik H;H
wyczysé filtr wstepny.

Uwaga

« Filtr wstepny nadaje sie do mycia i
odkurzania.

1 Wylacz osuszacz powietrza i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

2 Przytrzymujac osuszacz powietrza,
pociggnij w swoja strone gdérna czesd
tylnej pokrywy.

Wytrzyj zewnetrzne powierzchnie
zbiornika na wode do sucha czysta
szmatka i zatdz jego pokrywke.

3 Odfacz filtr wstepny od urzadzenia.

4 Jeslifiltr wstepny jest bardzo brudny,
wyczys¢ go przy uzyciu miekkiej szczotki.

W16z zbiornik na wode z powrotem do Umyj filtr wstepny pod biezacg woda.

osuszacza powietrza.
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5  Przed ponownym wiozeniem filtra
wstepnego do osuszacza powietrza
poczekaj, az filtr catkowicie wyschnie.

Uwaga

o W celu optymalizacji zywotnosci
filtra wstepnego dopilnuj, aby catkowicie
wysecht po czyszczeniu.

« Po pracy z filtrem umyj rece.

6 W16z wtyczke osuszacza powietrza do
gniazdka elektrycznego.

7  Dotknij przycisku zegara @ i przytrzymaj
go przez 3 sekundy, aby wyzerowac filtr
wstepny.

8  Po zakonczeniu czyszczenia doktadnie
umyj rece.

Czyszczenie czujnika jakosci

powietrza

Aby zagwarantowac optymalne dziatanie
osuszacza powietrza, czysc czujnik jakosci
powietrza co 2 miesiace.

E Uwaga

« Jedli poziom wilgotnosci w pomieszczeniu
jest bardzo wysoki, na czujniku jakosci
powietrza moze skraplac sie para, przez
co wskaznik jakosci powietrza moze
sygnalizowac jakos¢ powietrza gorsza od
rzeczywistej. W takim przypadku nalezy
wyczysci¢ czujnik jakosci powietrza lub
uzyc recznego ustawienia predkosci pracy
osuszacza powietrza.

« Jesli osuszacz powietrza dziata w
obecnosci duzej ilosci kurzu, moze by¢
konieczne jego czestsze czyszczenie.

1 Wytacz osuszacz powietrza i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

2 Wytrzyj wlot i wylot czujnika jakosci
powietrza miekka szczotka.
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Zdejmij pokrywe czujnika jakosci powietrza.

Wyczysc czujnik jakosci powietrza oraz
wlot i wylot kurzu zwilzonym patyczkiem
kosmetycznym.

Osusz dokfadnie wszystkie czesci za pomoca
suchego patyczka kosmetycznego.
Zatdz pokrywe czujnika jakosci powietrza.




7  Wymiana filtra

Wskaznik wymiany filtra

Ten osuszacz powietrza jest wyposazony we
wskaznik koniecznosci wymiany filtra, dzieki
ktéremu mozna mie¢ pewnos¢, ze podczas
dziatania osuszacza filtr powietrza jest zawsze
w optymalnym stanie. Gdy filtr wymaga
wymiany, na ekranie wyswietla sie wskaznik
ostrzegawczy wymiany filtra L’{'j

Jedlifiltr nie zostanie wymieniony w ciggu

14 dni, osuszacz powietrza przestanie dziatac
i zostanie automatycznie zablokowany. Filtr
nalezy wtedy natychmiast wymienic.

Wymiana filtra

E Uwaga

« Filtr nie nadaje sie do mycia ani
ponownego uzytku

« Przed wymiana filtra nalezy zawsze
wylaczyc osuszacz powietrza i wyjac jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

« Nie nalezy czyscic filtra za pomoca
odkurzacza.

Gdy na ekranie wyswietli sie wskaznik |'_'|ZI

wymien filtr.

1 Wylacz osuszacz powietrza i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

2 Wyjmij zuzyty filtr zgodnie ze stanem
wskaznika ostrzegawczego filtra
wyswietlanym na ekranie. Wyrzuc zuzyty
filtr.

Uwaga

« Nie dotykaj przeplatanej powierzchni ani
nie wachaj filtrow, poniewaz znajduja sie
na nich zanieczyszczenia z powietrza.

3

4

Usun z nowego filtra wszystkie elementy
opakowania.

W16z nowy filtr do urzadzenia.

W16z wtyczke osuszacza powietrza do
gniazdka elektrycznego.

Dotknij przycisku zegara i przytrzymaj
go przez 3 sekundy, aby wyzerowac licznik
okresu uzytkowania filtra.

Po wymianie filtra doktfadnie umyj rece.

Przechowywanie

Wytgcz osuszacz powietrza i wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Wyczy$¢ osuszacz powietrza i czujnik
jakosci powietrza, opréznij zbiornik na
wode oraz umyj filtr wstepny (patrz
rozdziat ,Czyszczenie”).

Przed odstawieniem urzadzenia do
przechowywania pozostaw wszystkie
czesci do catkowitego wyschniecia.
Umiesc filtr osobno w hermetycznym
plastikowym woreczku.

Osuszacz powietrza nalezy przechowywad
w pozycji pionowej w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu.

Zawsze doktadnie myj rece po zakoriczeniu
wykonywania czynnosci przy filtrach.
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9 Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktérymi mozna sie zetknac podczas korzystania z
osuszacza powietrza. Jesli ponizsze informacje nie pozwalajg rozwigza¢ danego problemu, odwiedz
strone www.philips.com/support.lub zwrdc sie o pomoc do Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.

Problem

Mozliwe rozwigzanie

Urzadzenie nie
dziata, mimo ze
jest podfaczone
do gniazdka
elektrycznego i
wiaczone.

Zegar zostat ustawiony na okreslony czas. Zresetuj lub wytacz zegar.
Sprobuj uzyc innego gniazdka elektrycznego lub sprawdz stan
przetacznika.

Upewnij sig, ze zbiornik na wode jest pusty i prawidtowo umieszczony
W 0suszaczu powietrza.

Wyswietla sie wskaznik ostrzegawczy filtra. Wymien odpowiedni filtr

i zresetuj licznik okresu uzytkowania filtra (patrz rozdziat ,Wymiana
filtra”).

Zbiornik na wode

jest pusty, ale nadal
wyswietla sie wskaznik
<o

Wyjmij z osuszacza powietrza zbiornik na wode i ponownie wiéz do
osuszacza.

W pomieszczeniu

nie dziata osuszanie
powietrza lub jego
skutecznosd jest mata.

Upewnij sie, ze filtry sg czyste i w dobrym stanie.

Dopilnuj, aby nic nie blokowato wlotu ani wylotu powietrza.
Wilgotnosc¢ w pomieszczeniu jest mniejsza od ustawionej w
osuszaczu powietrza. Wybierz nizszy poziom wilgotnosci.

Upewnij sig, ze nie s otwarte zadne zewnetrzne drzwi ani okna.
Biezgca temperatura w pomieszczeniu jest niska. Sprébuj ponownie,
gdy temperatura wzrosnie.

Z osuszacza powietrza
wycieka woda.

Upewnij sie, ze wezyk jest prawidtowo zamontowany (patrz rozdziat
,Oprdznianie osuszacza powietrza”).

Osuszacz powietrza nie
zbiera wody.

Wilgotnos¢ jest mata. Osuszacz powietrza automatycznie wznawia
prace po wzroscie poziomu wilgotnosci.
Temperatura jest niska. Poczekaj, az temperatura wzrosnie.

Strumien powietrza
wydobywajacy sie z
wylotu jest stabszy niz
do tej pory.

Filtr wstepny jest zabrudzony. Wyczys¢ filtr wstepny (patrz rozdziat
,Czyszczenie”).

Jakos¢ powietrza nie
poprawia sie, choc
urzadzenie pracuje juz
przez dtugi czas.

Upewnij sie, ze filtr (FY1120) jest prawidtowo zamontowany.
Czujnik jakosci powietrza jest mokry. Sprawdz, czy czujnik jakosci
powietrza jest czysty i suchy (patrz rozdziat ,Czyszczenie”).
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Problem

Mozliwe rozwigzanie

Kolor obreczy
wskaznika jakosci
powietrza jest zawsze
taki sam.

Czujnik jakosci powietrza jest brudny. Wyczys¢ czujnik jakosci
powietrza (patrz rozdziat ,Czyszczenie”).

Z osuszacza powietrza
wydobywa sie
nieprzyjemny zapach.

Na poczatku uzywania osuszacza powietrza moze sie z niego
wydobywac zapach plastiku. Jest to zjawisko normalne. Z osuszacza
powietrza moze sie wydobywac nieprzyjemny zapach takze wtedy,
gdy filtr jest brudny. W takim przypadku nalezy wyczysci¢ lub
wymieni¢ odpowiedni filtr.

Jedli z osuszacza powietrza wydobywa sie zapach spalenizny, wylacz
urzadzenie i wyjmij jego wtyczke z gniazdka elektrycznego. Zwrdc sie
o pomoc do Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.

Osuszacz powietrza
jest gtosny.

Jesli osuszacz powietrza dziata za gtosno, mozesz ustawi¢ mniejsza
predkos¢ wentylatora. W przypadku korzystania z urzadzenia w
sypialni w nocy nalezy wybra¢ mniejsza predkos¢ wentylatora.
Upewnij sie, ze osuszacz powietrza znajduje sie na ptaskiej i stabilnej
powierzchni.

Osuszacz powietrza
nadal informuje o
koniecznosci wymiany
filtra, chod filtr zostat
juz wymieniony.

By¢ moze nie zostat wyzerowany licznik okresu uzytkowania. Podtacz
osuszacz powietrza do gniazdka elektrycznego, dotknij przycisku (O

, aby wigczyc urzadzenie, a nastepnie dotknij przycisku zegara Qi
przytrzymaj go przez 3 sekundy.

Na ekranie wyswietla
sie kod btedu ,E1”,
LE2", ,E3", ,E4" lub
4E5"

Wystepuje awaria osuszacza powietrza. Skontaktuj sie z Centrum
Obstugi Klienta w swoim kraju.
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10 Gwarancja i pomoc
techniczna

Firma Versuni oferuje dwuletnig gwarancje

od daty zakupu tego produktu. Niniejsza
gwarancja nie jest wazna, jesli usterka jest
spowodowana nieprawidtowym uzytkowaniem
lub niewtasciwa konserwacja. Nasza gwarancja
nie wptywa na prawa uzytkownika wynikajace
z prawa konsumenta. Aby uzyskac wiecej
informacji lub skorzysta¢ z gwarancji, odwiedz
nasza strone internetowa
www.philips.com/support.

Zamawianie czesci i
akcesoriow

Aby wymienic jakas$ czes¢ albo zakupi¢
dodatkowy element, prosimy zwrdcic sie
do sprzedawcy produktéw marki Philips lub
odwiedzic strone internetowa
www.philips.com/support.

W przypadku problemdw ze zdobyciem czesci
skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta Philips
w Twoim kraju.
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11 Uwagi

Pola elektromagnetyczne
(EMF)

To urzadzenie jest zgodne z obowiazujacymi
normami i przepisami dotyczacymi narazenia
na dziatanie pdl elektromagnetycznych.

Recykling

Symbol przekreslonego kontenera

na odpady, oznacza, ze produktow [r—
elektrycznych po okresie ich

uzytkowania, nie mozna wyrzuca¢ wraz z
innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Uzytkownik ma obowigzek odda¢
zuzyty produkt do podmiotu prowadzacego
zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, tworzacego system zbierania
takich odpaddw - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki
gminnej. Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy
wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi z uwagi
na potencjalng zawartos¢ niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Gospodarstwo domowe spetnia wazna role

W przyczynianiu sie do ponownego uzycia i
odzysku surowcdw wtornych, w tym recyklingu
zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje

sie postawy, ktore wptywaja na zachowanie
wspodlnego dobra jakim jest czyste srodowisko
naturalne.
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Importante

Seguranca

Leia cuidadosamente este manual do utilizador
antes de utilizar o aparelho e guarde-o para
consultas futuras.

Perigo

Né&o pulverize materiais inflamaveis, como
inseticidas ou fragrancias, em redor do
aparelho.

Né&o beba a 4gua acumulada, nem a utilize
para alimentar animais ou regar plantas.
Esvazie o depdsito de dgua e despeje a
agua pelo ralo.

Aviso

Verifique se a tensdo indicada na parte
inferior ou na traseira do aparelho
corresponde a tensdo elétrica local, antes
de ligar o aparelho.

Ligue o desumidificador exclusivamente
a tomada elétrica e ndo o ligue através
de uma extensdo para evitar o risco de
incéndio e/ou choque elétrico.

Se o cabo de alimentacéo estiver
danificado, este deve ser sempre
substituido pela Philips, por um centro de
assisténcia autorizado pela Philips ou por
pessoal com qualificacdo equivalente, para
se evitarem situacoes de perigo.

Néo utilize o aparelho se a ficha, o cabo
de alimentacdo ou o préprio aparelho
estiverem danificados.

Este aparelho pode ser utilizado por
criancas com idade igual ou superior a

8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com falta de experiéncia e conhecimento,
caso sejam supervisionadas ou lhes
tenham sido dadas instrucdes relativas a
utilizagdo segura do aparelho e se tiverem
sido alertadas para os perigos envolvidos.
Deve ser mantido fora do alcance das
criancas com menos de 8 anos, a ndo

ser que estas sejam supervisionadas
continuamente.

As criancas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com o
aparelho.
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Néo ligue ou desligue o desumidificador
ligando e desligando o cabo de
alimentacao.

N&o bloqueie a entrada e a saida de ar, por
exemplo, ao colocar objetos na saida de ar
ou em frente da entrada de ar.

N&o introduza os dedos ou objetos na
entrada e saida de ar para evitar lesdes
fisicas ou avarias no produto.

Atencao

N&o ligue e desligue o aparelho com
frequéncia.

Se a tomada elétrica utilizada para
alimentar o desumidificador tiver mas
ligagdes, a ficha do desumidificador
aquece. Certifique-se de que liga o
desumidificador a uma tomada elétrica
corretamente ligada.

Coloque e utilize sempre o
desumidificador sobre uma superficie seca,
estavel, nivelada e horizontal.

Deixe pelo menos 40 cm de espaco

livre atrds e de ambos os lados do
desumidificador e pelo menos 60 cm de
espaco livre por cima do mesmo. Uma
ventilacdo insuficiente pode causar
sobreaquecimento ou perigo de incéndio.
N&o utilize este desumidificador quando
tiver usado repelentes de insetos de
aplicacdo por fumo ou em locais com
residuos oleosos, incenso em combustdo
ou fumos quimicos.

N&o opere nem guarde o desumidificador
sob luz solar direta.

N&o utilize o desumidificador junto de
equipamentos a gas, dispositivos de
aquecimento ou lareiras.

N&o utilize o desumidificador numa casa
de banho ou noutros locais onde seja
provavel que entre em contacto com a
agua, nem o lave com agua.

Quando utilizar o desumidificador para
secar roupa, pendure a roupa a uma
distancia em que as gotas de dgua néo
pinguem sobre o desumidificador.

O desumidificador destina-se apenas

a utilizacdo doméstica em condigdes
normais de funcionamento (5 °C - 35 °C).
Passe o cabo de alimentagao por baixo de
alcatifas, tapetes ou passadeiras. Coloque
o cabo longe de zonas onde se possa
tropecar.



Certifique-se de que os filtros e o depdsito
de dgua estdo corretamente instalados
antes de ligar o desumidificador.

N&o toque na grelha oscilante.

Evite choques entre o desumidificador (em
particular contra a entrada e saida de ar) e
objetos rigidos.

Desligue sempre o desumidificador da
ficha depois de o utilizar e antes de o
deslocar ou limpar.

Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada antes de drenar a 4gua do
depdsito. Caso contrario, poderd haver
fuga de dgua.

Desloque sempre o desumidificador

na posicao vertical com a pega e ndo o
transporte na horizontal.

Né&o deixe cair o desumidificador, pois isso
pode causar ferimentos pessoais e danos
no chao ou em objetos domésticos devido
ao derrame de agua.

N&o coloque nada sobre o
desumidificador.

Né&o se coloque em cima, sente-se ou
encoste-se ao desumidificador. Isto pode
fazer com que o desumidificador caia e
provoque ferimentos.

N&o retire nem desmonte o flutuador no
depdsito; caso contrario, o desumidificador
nao consegue detetar quando o depdsito
esta cheio e pode provocar fugas de dgua.
N&o utilize detergentes, agentes de
limpeza, pds abrasivos, espanadores
tratados quimicamente, gasolina,
benzeno, diluentes ou outros solventes,
pois podem danificar o desumidificador
ou o depdsito de dgua. Isto pode provocar
fugas de 4dgua.

Pode formar-se bolor no depésito de dgua.
Limpe-o todas as semanas com dgua da
torneira. Em seguida, limpe com um pano
macio e seco.

Se néo utilizar o desumidificador durante
um longo periodo de tempo, certifique-se
de que todas as pecas estdo limpas e secas.
Néo utilize o desumidificador para
conservar alimentos, nem para trabalhos
de arte ou cientificos.

Né&o aponte o fluxo de ar do
desumidificador diretamente para o
corpo durante um periodo de tempo
prolongado, especialmente se houver
alguém que ndo possa regular a
humidade. Por exemplo: bebés, criancas

ou idosos. Isto pode prejudicar a condicao
fisica e levar a desidratacéo.

Utilize o desumidificador com precaucdo
nos locais onde as paredes, os moveis e as
obras de arte sdo vulnerdveis ao ar seco.
N&o coloque o aparelho diretamente por
baixo de um aparelho de ar condicionado
para evitar que a condensacao pingue
sobre o aparelho, o que provocard um
curto-circuito e uma fuga de eletricidade.
Utilize apenas os filtros originais Philips
especialmente concebidos para este
aparelho. Nao utilize outros filtros.
Queimar o filtro pode provocar danos
irreversiveis no ser humano ou noutros
seres vivos. Nao utilize o filtro como
combustivel ou para fins semelhantes.
Levante ou desloque sempre o aparelho
pela pega na parte superior do aparelho.
N&o utilize o desumidificador numa
divisdo com grandes variacoes de
temperatura, porque isso podera provocar
condensacao no interior do aparelho.
Para impedir interferéncias, coloque o
aparelho a pelo menos 2 m de distancia
de aparelhos elétricos que utilizem ondas
de radio aéreas, como televisores, radios e
relégios com controlo por radio.

O aparelho néo elimina o mondxido de
carbono (CO) nem o raddon (Rn). Nao
pode ser utilizado como dispositivo de
seguranca em caso de acidentes com
processos de combustéo e produtos
quimicos perigosos.

Nunca desloque o aparelho puxando pelo
cabo de alimentacéao.

Este aparelho ndo é um substituto da
ventilacdo adequada, da limpeza regular
por aspirador ou da utilizacdo de um
exaustor ou ventoinha ao cozinhar.

Se o aparelho nao for utilizado durante
um longo periodo de tempo, retire o

filtro do desumidificador e guarde-o
separadamente num local fresco e seco.
Néo se sente nem fique de pé no aparelho.
O aparelho estd equipado com rodas
giratdrias unilaterais. Sentar-se ou estar de
pé no aparelho pode provocar ferimentos.

Especificagdo dos fusiveis:

T3.15A 250V~
T2A 250V~

Consumo energético em modo espera: 0,5 W
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AVISO sobre a utilizacdo de fluido refrigerante R290

Consulte o manual do
operador.
A 3 Leia o manual técnico.

Aviso: material inflamavel

instalar ou operar a unidade. Certifique-se de que guarda este

II NOTA IMPORTANTE: leia atentamente este manual antes de
I—-—-I manual para referéncia futura.

O aparelho deve ser instalado, operado e armazenado numa divisdo com uma area de chdo superior a
4m?.
Deve ser observado o cumprimento da regulamentacdo nacional relativa ao gas.

O aparelho deve ser armazenado num local bem ventilado, em que a dimens&o da divisdo corresponda
a area da divisdo especificada para o funcionamento.

O aparelho deve ser armazenado num local sem fontes de ignicdo em funcionamento continuo
(por exemplo: chamas abertas, um aparelho a gas em funcionamento ou um aquecedor elétrico em
funcionamento).

Qualquer pessoa envolvida em trabalhos ou interven¢des num circuito de fluido refrigerante deve
possuir um certificado valido atualizado de uma autoridade de avaliacdo acreditada pela indUstria, que
autorize a sua competéncia para manusear fluidos refrigerantes com seguranca, de acordo com uma
especificacdo de avaliacdo reconhecida pela industria.

A manutencdo so deve ser efetuada de acordo com as recomendacdes do fabricante do equipamento.

A manutencdo e a reparagao que exijam a assisténcia de outro pessoal qualificado devem ser

efetuadas sob a supervisdo da pessoa competente na utilizagdo de fluidos refrigerantes inflamaveis.

Informacao sobre a utilizacado de fluidos refrigerantes inflamaveis

ATENCAO

e Nao utilize meios para acelerar o processo de descongelagdo ou para limpar, para além dos
recomendados pelo fabricante.

o N&o perfure nem queime.

e Tenhaem atencao que os fluidos refrigerantes podem nédo ter um odor.

e Mantenha as aberturas de ventilacdo livres de obstrucdes.

e O aparelho deve ser guardado de modo a evitar a ocorréncia de danos mecanicos.

¢ O manuseamento, a instalacdo, a limpeza, a manutencdo e a eliminacdo do fluido refrigerantes
devem ser efetuados por pessoal de manutencao qualificado.
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Qualquer pessoa envolvida em trabalhos
ou intervencdes num circuito de fluido
refrigerante deve possuir um certificado
valido atualizado de uma autoridade de
avaliacdo acreditada pela industria, que
autorize a sua competéncia para manusear
fluidos refrigerantes com seguranca,

de acordo com uma especificacdo de
avaliacdo reconhecida pela industria.

A manutencao so6 deve ser efetuada

de acordo com as recomendacdes

do fabricante do equipamento. A
manutencao e a reparacao que exijam a
assisténcia de outro pessoal qualificado
devem ser efetuadas sob a supervisdo de
uma pessoa competente na utilizacdo de
fluidos refrigerantes inflamaveis.

Informacao sobre manutencao

O pessoal de manutencdo deve tomar

as seguintes medidas quando efetuar a
manutencdo de um aparelho que utilize um
fluido refrigerante inflamavel.

Verificagbes na area

Antes de comecar a trabalhar em
sistemas que contém fluidos refrigerantes
inflamaveis, é necessério efetuar
verificacdes de seguranca para garantir
que o risco de ignicdo é minimizado. Para
a reparacdo do sistema de refrigeracao,
devem ser tomadas as seguintes
precaucoes antes de efetuar trabalhos no
sistema.

Procedimento de trabalho

O trabalho deve ser efetuado segundo

um procedimento controlado, de modo a
minimizar o risco de presenca de gases ou
vapores inflamdveis durante a execucdo do
trabalho.

Area de trabalho geral

Todo o pessoal de manutencdo e outras
pessoas que trabalhem no local devem ser
instruidos sobre a natureza dos trabalhos a
efetuar. O trabalho em espacos confinados
deve ser evitado. A drea em redor do
espaco de trabalho deve ser isolada.
Certifique-se de que as condicdes no
interior da zona foram tornadas seguras
através do controlo do material inflamavel.

Verificar a presenca de fluido
refrigerante

A drea deve ser verificada com um detetor
de fluido refrigerante adequado antes
e durante o trabalho, para garantir que
o técnico estd ciente de atmosferas
potencialmente inflamaveis. Certifique-
se de que o equipamento de detecdo
de fugas utilizado é adequado para
utilizagdo com fluidos refrigerantes
inflamaveis, ou seja, ndo produz faiscas,
estd adequadamente selado ou é
intrinsecamente seguro.

Presenca de um extintor de incéndios

Se for efetuado qualquer trabalho a
guente no equipamento de refrigeracdo
ou em quaisquer pegas associadas, deve
estar disponivel equipamento adequado
de extingdo de incéndios. Tenha um
extintor de po seco ou CO, junto a zona
de carga.

Nenhuma fonte de ignicdo

Nenhuma pessoa que efetue trabalhos
relacionados com um sistema de
refrigeragcdo que impliquem a exposicdo
de qualquer tubagem deve utilizar
quaisquer fontes de ignicao de tal
forma que possam conduzir a um risco
de incéndio ou explosao. Todas as
fontes de ignicdo possiveis, incluindo o
fumo de cigarros, devem ser mantidas
suficientemente afastadas do local

de instalacdo, reparacdo, remocao

e eliminacdo, durante as quais o

fluido refrigerante inflamavel pode
eventualmente ser libertado para o
espaco circundante. Antes da realizagao
dos trabalhos, a drea em redor do
equipamento deve ser inspecionada
para garantir que nao existem perigos
inflamdveis ou riscos de ignicdo. Devem
estar a vista sinais "Nao Fumar".

Area ventilada

Certifique-se de que a area estd ao ar
livre ou que é adequadamente ventilada
antes de entrar no sistema ou de efetuar
qualquer trabalho a quente. Durante o
periodo de execucao dos trabalhos, deve
manter-se um certo grau de ventilacdo. A
ventilacdo deve dispersar com seguranca
qualquer fluido refrigerante libertado e,
de preferéncia, expulsa-lo para o exterior,
para a atmosfera.
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Verificacbes ao equipamento de
refrigeracdo

Se forem substituidos componentes
elétricos, estes devem ser adequados ao
fim a que se destinam e corresponder

as especificacdes corretas. As diretrizes

de manutencao e assisténcia técnica

do fabricante devem ser sempre

respeitadas. Em caso de duvida, consultar

o departamento técnico do fabricante para

obter assisténcia.

As seguintes verificacdes devem ser

aplicadas as instalacdes que utilizam

fluidos refrigerantes inflamaveis:

e otamanho da carga estd de acordo
com o tamanho da divisdo onde estdo
instaladas as pegas que contém fluido
refrigerante;

e asmaquinas e as safdas de ventilacdo
estdo a funcionar corretamente e ndo
estdo obstruidas;

e se for utilizado um circuito de
refrigeracdo indireto, o circuito
secundario deve ser verificado quanto
a presenca de fluido refrigerante;

e amarcacdo do equipamento continua
a ser visivel e legivel. As marcacdes e os
sinais ilegiveis devem ser corrigidos;

e 0stubos ou componentes de
refrigeracdo devem ser instalados
numa posicdo em que seja improvavel
a sua exposicdo a qualquer substancia
gue possa corroer os componentes
que contém fluido refrigerante,

a menos que os componentes

sejam construidos com materiais
inerentemente resistentes a corrosdo
ou estejam adequadamente
protegidos contra essa corrosao.

Verificagdes dos dispositivos elétricos

A reparacdo e a manutencao dos
componentes elétricos devem incluir
verificacdes de seguranca iniciais

e procedimentos de inspecao dos
componentes. Se existir uma avaria que
possa comprometer a seguranca, nao
deve ser ligada qualquer alimentacdo
elétrica ao circuito até que a avaria seja
resolvida de forma satisfatéria. Se a avaria
nao puder ser corrigida imediatamente,
mas for necessario continuar a operacao,
deve ser utilizada uma solucdo temporaria
adequada. Este facto deve ser comunicado
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ao proprietario do equipamento para que
todas as partes sejam informadas.
As verificacdes de seguranca iniciais devem
incluir:
e que os condensadores estejam
descarregados: isto deve ser feito
de forma segura para evitar a
possibilidade de faiscas;
e que nenhum componente elétrico
ou cablagem sob tenséo seja
exposto durante o carregamento, a
recuperacdo ou a purga do sistema;
e que existe continuidade da ligacéo a
terra.

Reparar componentes
intrinsecamente seguros

Re

Ca

Né&o aplique quaisquer cargas indutivas ou
de capacitancia permanentes ao circuito
sem se certificar de que estas ndo excedem
atensdo e a corrente permitidas para o
equipamento em utilizagdo.

Os componentes intrinsecamente

seguros sao os Unicos tipos que podem

ser trabalhados na presenca de uma
atmosfera inflamavel. O aparelho de teste
deve ter a classificacdo correta.

Substitua os componentes apenas por
pecas especificadas pelo fabricante. Outras
pecas podem resultar na ignicao de fluido
refrigerante na atmosfera devido a uma
fuga.

parar componentes selados
N&o repare componentes selados.

blagem
Verifique se os cabos ndo estdo sujeitos
a desgaste, corrosao, pressdo excessiva,
vibracdo, arestas vivas ou quaisquer
outros efeitos ambientais adversos. O
controlo deve também ter em conta os
efeitos do envelhecimento ou da vibracdo
continua de fontes como compressores ou
ventiladores.

Detecao de fluidos refrigerantes
inflamaveis

Em circunstancia alguma devem ser
utilizadas fontes potenciais de ignicdo na
procura ou detecao de fugas de fluido
refrigerante. Nao deve ser utilizada uma
lanterna de halogenetos (ou qualquer
outro detetor que utilize uma chama nua).



Os seguintes métodos de detecdo de
fugas sdo considerados aceitaveis para
sistemas que contém fluidos refrigerantes
inflamaveis.

Devem ser utilizados detetores eletrénicos
de fugas para detetar fluidos refrigerantes
inflamaveis, mas a sensibilidade pode

nao ser adequada ou podem necessitar
de recalibracdo. (O equipamento de
detecdo deve ser calibrado numa area
sem fluido refrigerante.) Certifique-se de
que o detetor ndo é uma fonte potencial
de ignicdo e é adequado para o fluido
refrigerante utilizado. O equipamento

de detecdo de fugas deve ser regulado
para uma percentagem do LFL do fluido
refrigerante e deve ser calibrado para

o fluido refrigerante utilizado, sendo
confirmada a percentagem adequada de
gas (25% no maximo).

Os fluidos de detecdo de fugas séo
adequados para utilizacdo com a maioria
dos fluidos refrigerantes, mas deve ser
evitada a utilizacdo de detergentes que
contenham cloro, uma vez que o cloro
pode reagir com o fluido refrigerante e
corroer a tubagem de cobre.

Se se suspeitar de uma fuga, todas as
chamas abertas devem ser removidas/
extinguidas.

Se for detetada uma fuga de fluido
refrigerante que exija soldadura, todo o
fluido refrigerante deve ser recuperado do
sistema ou isolado (por meio de valvulas
de fecho) numa parte do sistema longe
da fuga. O azoto isento de oxigénio (OFN)
deve entdo ser purgado através do sistema
antes e durante o processo de brasagem.

Remocao e evacuacao

Ao entrar no circuito do fluido refrigerante
para efetuar reparacdes —ou para
qualquer outro fim — devem ser utilizados
os procedimentos convencionais. No
entanto, é importante que sejam seguidas
as melhores praticas, uma vez que a
inflamabilidade é um fator a considerar. O
procedimento seguinte deve ser sempre
cumprido:

e remover o fluido refrigerante;

e purgar o circuito com gas inerte;

e evacuar;

e purgar de novo com gas inerte;

e abrir o circuito por corte ou brasagem.

A carga de fluido refrigerante deve

ser recuperada para os cilindros de
recuperacao corretos. O sistema deve ser
“lavado” com OFN para tornar a unidade
segura. Podera ser preciso repetir este
processo varias vezes. Ndo deve ser
utilizado ar comprimido ou oxigénio nesta
tarefa.

A lavagem deve ser efetuada quebrando o
vacuo no sistema com OFN e continuando
a encher até se atingir a pressao de
trabalho, ventilando depois para a
atmosfera e, finalmente, puxando para
baixo até um vécuo. Este processo deve
ser repetido até que ndo haja fluido
refrigerante no sistema. Quando a carga
final de OFN for utilizada, o sistema deve
ser purgado até a pressdo atmosférica
para permitir a realizagcdo dos trabalhos.
Esta operacdo é absolutamente vital para
a realizacdo de operacdes de brasagem na
tubagem.

Certifique-se de que a saida da bomba

de vacuo ndo esta préxima de potenciais
fontes de ignicdo e que existe ventilacdo.

Procedimentos de carga

N&o carregue o dispositivo

Retirada de funcionamento

Antes de efetuar este procedimento,

é essencial que o técnico esteja
completamente familiarizado com o
equipamento e todos os seus pormenores.
Recomenda-se como boa pratica que
todos os fluidos refrigerantes sejam
recuperados em seguranca. Antes da
execucao da tarefa, deve ser recolhida
uma amostra de 6leo e de fluido
refrigerante, caso seja necessdria uma
analise antes da reutilizacdo do fluido
refrigerante recuperado. E essencial que a
energia elétrica esteja disponivel antes do
inicio da tarefa.

a) Familiarize-se com o equipamento e o seu
funcionamento.

b) Isole eletricamente o sistema.

) Antes de tentar o procedimento, certifique-
se de que:

se necessario, esta disponivel equipamento
de manuseamento mecanico para o
manuseamento de cilindros de fluido
refrigerante;
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e todos os equipamentos de protecdo
individual estdo disponiveis e sdo
utilizados corretamente;

e 0 processo de recuperacao é
supervisionado de forma constante por
uma pessoa competente;

e 0equipamento de recuperacao e os
cilindros estdo em conformidade com as
normas adequadas.

d) Bombeie o sistema de fluido refrigerante
para baixo, se possivel.

e) Se nado for possivel fazer vécuo, faga um
coletor para que o fluido refrigerante possa ser
retirado de varias partes do sistema.

f) Certifique-se de que o cilindro estd localizado
na balanca antes da recuperacao.

g) Coloque a maquina de recuperacdo em
funcionamento e utilize-a de acordo com as
instrucoes.

h) Ndo encha demasiado os cilindros (carga
liquida néo superior a 80% do volume).

i) Nao ultrapasse, mesmo que
temporariamente, a pressao maxima de
funcionamento do cilindro.

j) Quando os cilindros tiverem sido enchidos
corretamente e o processo estiver concluido,
certifique-se de que os cilindros e o
equipamento sdo imediatamente retirados do
local e que todas as valvulas de isolamento do
equipamento sao fechadas.

k) O fluido refrigerante recuperado nédo deve
ser carregado noutro sistema de refrigeracao, a
menos que tenha sido limpo e verificado.

Rotulagem

e O equipamento deve ser etiquetado
com a indicacdo de que foi desativado
e esvaziado de fluido refrigerante. A
etiqueta deve ser datada e assinada.
Certifique-se de que existem etiquetas
no equipamento que indicam que este
contém fluido refrigerante inflamavel.

Recuperacao

e Ao remover o fluido refrigerante de
um sistema, seja para manutencao
ou desativagdo, é necessario seguir as
boas praticas para que todos os fluidos
refrigerantes sejam removidos em
seguranga.

e Ao transferir o fluido refrigerante
para os cilindros, certifique-se de que
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apenas sao utilizados cilindros de
recuperacao de fluido refrigerante
adequados. Certifique-se de que

estd disponivel o nimero correto

de cilindros para manter a carga

total do sistema. Todos os cilindros a
utilizar sdo designados para o fluido
refrigerante recuperado e rotulados
para esse fluido refrigerante (ou seja,
cilindros especiais para a recuperacao
de fluido refrigerante). Os cilindros
devem estar completos, com a valvula
de descompressao e as respetivas
valvulas de fecho em bom estado

de funcionamento. Os cilindros de
recuperacao vazios precisam de ser
aspirados e, se possivel, arrefecidos
antes de se efetuar a recuperacéo.

O equipamento de recuperacdo

deve estar em boas condicoes de
funcionamento, com um conjunto de
instrucoes relativas ao equipamento
disponivel, e deve ser adequado para
a recuperacao de fluido refrigerante
inflamavel. Além disso, deve estar
disponivel um conjunto de balancas
calibradas e em bom estado de
funcionamento. As mangueiras
devem estar completas, com
acoplamentos de desconexao sem
fugas e em bom estado. Antes de
utilizar a maquina de recuperacao,
verifique se estd em condicdes de
funcionamento satisfatdrias, se foi
objeto de manutencdo adequada e
se todos os componentes elétricos
associados estdo selados para evitar
aignicdo em caso de libertacdo de
fluido refrigerante. Em caso de duvida,
consulte o fabricante.

O fluido refrigerante recuperado
deve ser devolvido ao fornecedor

do fluido refrigerante no cilindro

de recuperagdo correto e deve

ser emitida a respetiva Nota de
transferéncia de residuos. Ndo misture
fluidos refrigerantes em unidades de
recuperacao e especialmente ndo em
cilindros.

Se 0s compressores ou os 6leos

dos compressores tiverem de ser
removidos, certifique-se de que foram
evacuados até um nivel aceitavel para
garantir que o fluido refrigerante



inflamavel ndo permanece no
lubrificante. O processo de evacuacao
deve ser efetuado antes da devolucéo
do compressor aos fornecedores. Para
acelerar este processo, s deve ser
utilizado o aquecimento elétrico do
corpo do compressor. A drenagem do
6leo de um sistema deve ser efetuada
de forma segura.

Transporte de equipamento

contendo fluidos refrigerantes

inflamaveis:

Determinado pela regulamentacao local.

Os aparelhos fora de uso fornecem
fluidos refrigerantes inflamaveis:
Consulte os Regulamentos nacionais.

Armazenamento de
equipamento/aparelhos:

O armazenamento do equipamento deve
ser efetuado de acordo com as instru¢des do
fabricante.

Armazenamento de equipamento

embalado (ndo vendido):

A protecao da embalagem de armazenamento
deve ser construida de forma a que os danos
mecanicos no equipamento dentro da
embalagem ndo provoquem uma fuga da carga
de fluido refrigerante.

O nuimero maximo de pecas de equipamento
que podem ser armazenadas em conjunto sera

determinado pelos regulamentos locais.
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O Desumidificador e Purificador do ar 2-em-1

Philips

2

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a Philips! Para tirar o maximo partido da assisténcia

oferecida pela Philips

registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

i

ao do produto

Descrig
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Pega Rodas giratdrias unilaterais
Grelha Painel do visor
Saida de ar Saida de drenagem continua

Sensor de qualidade do ar

Cabo de alimentacdo

Luz de qualidade do ar

Cobertura traseira/pré-filtro

Depdsito de dgua

@eE®®

Filtro (FY1120)

O@O®®®O

Mangueira

Visdo geral dos controlos

K

A
N
4

R/
D ®

O

©®

Botdo de ligar/espera

Botdo de definicdo do nivel de humidade

Botdo de blogueio infantil

Botdo ligar/desligar luzes

Botdo de oscilacdo automatica

Botdo de APENAS purificacdo

Botdo de velocidade da ventoinha

©®® 0O

Botdo do temporizador

©O®OE

Ecra de visualizagdo

Painel do visor

r_{":l Alerta de substituicdo do filtro @ icone do modo automatico

-)'g-;( Indicador de descongelacdo automatica T@? icone do modo para secagem de roupa
<o | Alerta de depdsito de dgua cheio O icone do modo continuo

1 : (6 ( P

== | Alerta de limpeza do preé-filtro {g} Icone do modo APENAS purificagdo
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3 Introducéao

Instalar o filtro

Nota

« Certifique-se de que o aparelho esta
desligado da tomada antes de instalar o
filtro.

Antes de utilizar o aparelho, retire todo o
material de embalagem do filtro e coloque-o
no aparelho, conforme descrito abaixo.

1 Puxe a parte superior do painel traseiro
para o retirar do aparelho.

2 Retire o filtro.

406 PT

w

Retire todo o material de embalagem do
filtro.

4  Coloque o filtro no desumidificador.

Nota

« Certifique-se de que o filtro esta
devidamente colocado no desumidificador.

5 Volte a colocar a cobertura traseira
comecando por fazer pressao na parte
inferior da cobertura traseira para encaixar
no aparelho (1). Em seguida, empurre
cuidadosamente a cobertura traseira
contra o corpo do aparelho (2).

6  Lave bem as maos apds a instalagdo.



Posicionar o desumidificador
Para aumentar a eficacia do desumidificador,

posicione este num local onde possa recolher a
maior quantidade de ar possivel.

E Note

« Quando o desumidificador estiver a
funcionar, ndo abra as portas exteriores
nem as janelas.

« Deixe pelo menos 40 cm de espaco
livre atras e de ambos os lados do
desumidificador e pelo menos 60 cm de
espaco livre por cima do mesmo. Uma
ventilacdo insuficiente pode causar
sobreaquecimento ou perigo de incéndio.

4  Utilizaro
desumidificador

A luz da qualidade do ar

Cor da luz da qualidade |Nivel de

do ar qualidade do ar
Azul Boa

Azul-roxo Aceitavel
Vermelho-roxo Mau

Vermelho Muito mau

A luz de qualidade do ar acende-se
automaticamente quando o aparelho é ligado
e acende todas as cores em sequéncia. Em
pouco tempo, os sensores de qualidade do ar
selecionam a cor que corresponde a qualidade
do ar circundante das particulas transportadas
pelo ar.

Ligar ou colocar em modo de
espera

E Note

« Para um desempenho ideal, feche as
portas e as janelas.

« Mantenha as cortinas afastadas da entrada
de ar ou da saida de ar.

« Para uma eficacia de desumidificacdo
ideal, coloque o desumidificador numa
superficie plana e estavel.

« Antes de ligar o desumidificador, verifique
se a tensdo de alimentacdo corresponde a
tensao impressa no desumidificador.

1  Ligue a ficha do desumidificador a tomada
elétrica.
> O desumidificador emite um sinal
sonoro.

2 Toque no botdo (D para ligar o aparelho.

> O visor apresenta o nivel de humidade
atual.
> Depois de medir a qualidade do ar
durante um curto periodo de tempo,
o sensor de qualidade do ar seleciona
automaticamente a cor da luz de
qualidade do ar.

L O desumidificador entra no modo
AUTOMATICO combi.

3 Mantenha premido o botéod) durante
3 segundos para entrar no modo de
espera.

PT 407



Definir o nivel de humidade

Pode definir o nivel de humidade pretendido
para 40%, 50%, 60%, 70% ou 80%.

1 Toque no botdo éé uma ou mais
vezes para definir o nivel de humidade
pretendido e o indicador de humidade
acende-se.

g

E Note

» Quando a humidade diminuir para o nivel
selecionado, o desumidificador deixa
automaticamente de desumidificar o ar,
mas a ventoinha continua a funcionar.

« Se nao tiver definido o nivel de humidade,
a predefinicdo do desumidificador é 60%.

« Pode tocar no botdo é’é durante
5 segundos para visualizar a temperatura
ambiente atual.

E Dica

« Um nivel de humidade confortavel esta
com uma humidade relativa entre 40% e
60%.

Modo continuo

No modo continuo {, o aparelho funciona
constantemente com as definicdes de
desumidificacdo ideais.

1 Toque repetidamente no botdo é{') para
selecionar o modo continuo.
> Ossimbolos ==¢e O aparecem no
ecra.
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Alteracao da velocidade da
ventoinha
Pode selecionar a velocidade pretendida da

ventoinha (Automatica,1, 2,3 e 4) ou 0 modo
para secagem de roupa.

Automatico

e Toque repetidamente no botdo de
velocidade da ventoinha @ para
selecionar o modo automatico.

£

E Note

» Pode ajustar as defini¢des de humidade
manualmente tocando no botao ).

Manual

* Toque repetidamente no botao de
velocidade da ventoinha @ para
selecionar a velocidade da ventoinha de
que necessita.



4

Dica

« Direcione a grelha até que o ar circule
diretamente para as roupas para as secar
de forma mais eficiente.

Modo para secagem de roupa

Toque no botdo @ até que 't seja
apresentado para selecionar o modo para
secagem de roupa.

£

> O desumidificador entra no modo para
secagem de roupa.

> O desumidificador funciona a
velocidade mais elevada da ventoinha.

L Os simbolos t e 4@ aparecem no ecra.

B

« Nao direcione o fluxo de ar do

desumidificador diretamente para o corpo
durante um longo periodo de tempo.
Quando utilizar o desumidificador para
secar roupa, pendure a roupa a uma
distancia em que as gotas de dgua nao
pinguem sobre o desumidificador.
Certifique-se de que a entrada e a saida de
ar nao estdo bloqueadas por roupas.
Certifique-se de que seca as roupas num
local seguro, em que ndo caiam de modo a
bloquearem a entrada e a saida de ar.

Utilizar o modo APENAS
purificacao

O aparelho pode ser utilizado no modo
APENAS purificacdo.

1 Toque no botao o para aceder ao modo
apenas purificacao.

2

» O aparelho funciona no modo
automatico por predefinicao.
O desumidificador deixa de
desumidificar o ar.

L Ossimbolos @ e aparecem no
ecra.

2 Toque no botdo de velocidade da
ventoinha para selecionar a
velocidade da ventoinha pretendida.

> Avelocidade da ventoinha e o simbolo
1/51} aparecem no ecra.
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3 Toque novamente no botdo {a\r para sair

do modo APENAS purificaco. Programar o temporizador
> O desumidificador entra no modo
AUTOMATICO combi. Com a funcdo de temporizador, pode

deixar o desumidificador a funcionar

durante um numero de horas programado.
Note Quando o tempo programado terminar, o
desumidificador desliga-se automaticamente.
Pode definir o temporizador para 1 a 9 horas.

« Sempre que o modo atual do aparelho
funcionar, este entra no modo APENAS
purificacdo quando toca no botdo .

« Adefinicdo de humidade e o modo para
secagem de roupa sao desligados no
modo APENAS purificacdo.

1  Toque no botao @ para ativar o
temporizador.

Utilizar a funcao de oscilacao 2

A grelha tem capacidade para oscilar até

90 graus. Utilize a funcdo de oscilacdo para

direcionar o fluxo de ar.

1 Toque no botdo ilj\ para desativar a
funcao de oscilaco. 2 Toque repetidamente no botdo @ para
. escolher o nimero de horas durante as

quais pretende que o desumidificador

funcione.

e Para desativar a funcdo do
temporizador, toque repetidamente
no botdo (@) até == aparecer no ecra.

|,

2 Toque novamente no botdo ilj\ para ‘
desativar a funcdo de oscilacéo.

Dica

« Depois de o aparelho ser ligado, vire

a grelha para cima para aumentar a |
eficiéncia de desumidificacdo. Desconge aro

desumidificador

Note

« Afuncdo para descongelar apenas
estd ativada quando o desumidificador
funciona no modo de desumidificacéo.
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O desumidificador estd equipado com um
sensor de descongelacdo para garantir que esta
em condicoes ideais quando estd a ser utilizado
em tempo frio. O desumidificador deteta
automaticamente se é necessario efetuar a
descongelacéo.

Quando a descongelacdo é necessaria:

L O indicador -):%(- acende-se.

L Adescongelacdo € iniciada e continua
até que o desumidificador fique
completamente descongelado.

Note

> Quando o blogueio infantil esta
ativado, todos os outros botdes ndo
respondem.

2 Mantenha premido o botdo de bloqueio

infantil (iJ durante 3 segundos de novo
para desativar o bloqueio infantil.

2

D3s

> "UL" aparece no ecra durante
3 segundos.

« Durante a descongelacdo, o
desumidificador funciona em modo para
secagem de roupa.

« O desumidificador volta a funcionar com
as defini¢des anteriores apds a conclusdo
da descongelacao.

Configurar o bloqueio infantil

1  Toque continuamente no botao de
bloqueio infantil @ durante 3 segundos
para ativar o bloqueio infantil.

2

M3s

» "L"aparece no ecra durante
3 segundos.

Utilizar a funcao de ligar/
desligar a luz

Com o botdo de ligar/desligar a luz, pode ligar
ou desligar a luz da qualidade do ar, o ecra

de visualizacdo e os indicadores de funcéo, se
pretendido.

1 Toque no botdo de ligar/desligar a luz
:8- uma vez e a luz da qualidade do ar
apaga-se.

2 Toque novamente no botdo de ligar/

desligar a luz %0~, o ecra de visualizacio
apaga-se.

3 Toque uma terceira vez no botao de ligar/
desligar a luz {0+ e todas as luzes serdo
novamente ligadas.
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5 Drenaro
desumidificador

Esvaziar o depésito de agua

Quando o depdsito de dgua estd cheio:
> O aparelho emite um sinal sonoro e o
indicador {x acende-se.

» O aparelho entra automaticamente no
modo APENAS purificacgo.

1 Coloque os dedos na reentrancia lateral do
desumidificador e puxe cuidadosamente
o depdsito de dgua para fora. Segure nos
lados do depdsito de dgua e retire-o do
desumidificador.

2 Esvazie a dgua num lavatdrio.
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3 Seque o exterior do depdsito de dgua com
um pano limpo.

4  \Volte a colocar o depdsito de dgua no
desumidificador.

Note

« O desumidificador volta a funcionar depois
de o depdsito de dgua ser esvaziado.

Utilizar a drenagem continua

O desumidificador pode também drenar o
excesso de dgua montando uma mangueira.
Assim, é possivel utilizar o desumidificador sem
esvaziar o deposito de dgua.

1  Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada de parede.

2 Abraacobertura de protecdo do orificio de
drenagem.



3 Insira a mangueira fornecida pela Philips
no orificio de drenagem, certificando-se
de que a mangueira estd devidamente
instalada.

« Volte a colocar o depésito de dgua no
desumidificador, mesmo se continuar
a utilizar a drenagem continua, ou
o desumidificador nédo ird conseguir
funcionar normalmente.

« Certifique-se de que a mangueira fica bem
montada, de forma que nao haja fugas de
agua do desumidificador.

« Quando utilizar a drenagem continua,
certifique-se de que a mangueira fica
esticada e ndo dobrada.

« Certifique-se de que a mangueira ndo
estd mergulhada em dgua nem acima do
orificio de drenagem continua.

« Coloque asaida da mangueira num lugar
onde possa drenar facilmente.

« Verifique o desumidificador uma vez
por semana quando drenar a dgua
continuamente ou quando for deixado
sem vigilancia durante um longo periodo
de tempo.

6 Limpeza

=

« Desligue sempre o aparelho e desligue a
ficha da tomada elétrica antes da limpeza.

« Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou
qualquer outro liquido.

« Nunca utilize agentes de limpeza abrasivos
ou agressivos, como lixivia ou alcool, para
limpar qualquer parte do aparelho.

« Apenas o pré-filtro é lavavel. O filtro de
purificacdo do ar ndo é lavavel.

Limpar o corpo do
desumidificador

Limpe regularmente o interior e o exterior do

desumidificador para evitar a acumulagao de

po.

1 Utilize um pano macio e seco para limpar o
interior e o exterior do aparelho.

2 Asaldade artambém pode ser limpa com
um pano seco e macio.

Limpar o depdsito de agua

Limpe o depdsito de dgua todos os dias para o
manter limpo.

1 Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada elétrica.

2 Retire o depdsito de dgua do
desumidificador.
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3 Retire atampa do depdsito da dgua.

4  Adicione um pouco de detergente da Limpar o pré-fi|tro
louca suave misturado com dgua no

depdsito de dgua.

5 Lave o depdsito de dgua com dgua da
torneira e limpe o interior com um pano
macio limpo.

. . , [T}
Limpe o pré-filtro quando o simbolo =
aparecer no ecra.

Note

« O pré-filtro é lavavel e limpo a vacuo.

1 Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada elétrica.

2 Segure no desumidificador e puxe a parte
superior da tampa traseira na sua direcao.

6  Seque o exterior do depdsito de dgua
com um pano limpo e instale a tampa do
depdsito de dgua.

3 Separe o pré-filtro do aparelho.

4 Se o pré-filtro estiver muito sujo, utilize
uma escova macia para limpar o pé. Lave o
pré-filtro em dgua corrente.

7 Volte a colocar o depdsito de dgua no
desumidificador.
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5

Deixe o pré-filtro secar completamente
ao ar antes de o voltar a colocar no
desumidificador.

Nota

« Para otimizar a vida util do

pré-filtro, certifique-se de que o seca
completamente depois de o limpar.

« Lave as maos depois manusear o filtro.

6

7

Ligue a ficha do desumidificador a tomada
elétrica.

Mantenha premido o botdo do
temporizador durante 3 segundos
para repor o pré-filtro.

Lave bem as maos apds a limpeza.

Limpar o sensor de qualidade
do ar

Limpe o sensor de qualidade do ar a cada
2 meses para um funcionamento ideal do
desumidificador.

E Nota

« Se o nivel de humidade na divisao for

muito elevado, pode ocorrer condensacao
no sensor de qualidade do ar e a respetiva
luz pode indicar uma qualidade mais baixa
mesmo se for efetivamente boa. Se tal
ocorrer, limpe o sensor de qualidade do ar
ou use o desumidificador numa definicdo
de velocidade manual.

Se o desumidificador for utilizado em
ambientes poeirentos, pode ser necessario
limpa-lo com maior frequéncia.

Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada elétrica.

Limpe a entrada e a saida do sensor de
qualidade do ar com uma escova macia.

w

Retire a tampa do sensor de qualidade do
ar.

Limpe o sensor de qualidade do ar, a
entrada e a saida de p6 com uma cotonete
hdmida.

Seque bem todas as pecas com uma
cotonete seca.

Volte a colocar a tampa do sensor de
qualidade do ar.
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7  Substituir o filtro

Indicador de substituicao de
filtros

Este desumidificador estd equipado com

um indicador de substituicdo de filtro para
garantir que o filtro de ar estd em condicoes
ideais quando o desumidificador estd em
funcionamento. Quando o filtro precisa de ser

substituido, o alerta de substituicdo do filtro [‘_,[2

€ apresentado no ecra.

Se o filtro ndo for substituido no prazo de

14 dias, o desumidificador deixa de funcionar
e fica automaticamente bloqueado. Tem de
substituir o filtro HEPA de imediato.

substituicao de filtros

Nota

« Ofiltro nao é lavavel nem reutilizavel.

« Desligue sempre o desumidificador e
retire a ficha da tomada elétrica antes de
substituir o filtro.

« Nao limpe o filtro com um aspirador.

Substitua o filtro quando o simbolo |—_'{—l|
aparecer no ecra.

1 Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada elétrica.

2 Retire ofiltro de ar usado de acordo com
o estado da luz de alerta do filtro que
aparece no ecra. Elimine o filtro usado.
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Nota

« Nao toque na superficie do filtro com
pregas nem cheire os filtros, uma vez que
estes recolheram poluentes do ar.

3 Retire todo o material de embalagem do
filtro novo.

4 Coloque o novo filtro no aparelho.

5 Ligue a ficha do desumidificador a tomada
elétrica.

6  Mantenha premido o botao do
temporizador durante 3 segundos para
repor o contador da vida util do filtro.

7  Lave bem as maos depois de substituir o
filtro.

8 Armazenamento

1 Desligue o desumidificador e retire a ficha
da tomada de parede.

2 Limpe o desumidificador e o sensor de
qualidade do ar, esvazie o depdsito de
agua e lave o pré-filtro (consulte o capitulo
"Limpar").

3 Permita que todas as pecas sequem antes
de as armazenar.

4 Enrole o filtro em separado num saco de
plastico estanque.

5  Guarde o desumidificador na vertical num
local fresco, seco e bem ventilado.

6  Lave sempre as maos com cuidado depois
de manusear os filtros.



9 Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no desumidificador. Se nao
conseguir resolver o problema com as informacoes abaixo, visite www.philips.com/support ou
contacte o centro de apoio ao cliente no seu pais para obter assisténcia.

Problema

Solugdo possivel

O aparelho ndo
funciona mesmo que
esteja ligado a tomada
elétrica e ativado.

O temporizador estd definido para um intervalo de tempo especifico.
Reinicie ou desligue o temporizador.

Experimente uma tomada elétrica diferente ou verifique o interruptor
de parede.

Certifique-se de que o depdsito de dgua estd vazio e colocado no
devido lugar no desumidificador.

O alerta de filtro esta a aparecer. Substitua o filtro correspondente

e reponha o contador de vida util do filtro (consulte o capitulo
"Substituir o filtro").

O depdsito de dgua
estd vazio, mas o
indicador {z* ainda
estd aceso.

Retire o depdsito de dgua do desumidificador e coloque-o novamente
no desumidificador.

N&o ha
desumidificacdo de ar
na sala ou a eficacia
da desumidificacao é
baixa.

Certifique-se de que os filtros estdo limpos e em bom estado.
Certifique-se de que a entrada e a saida de ar ndo estdo bloqueadas.
A humidade da sala estd abaixo daquela definida para o
desumidificador. Selecione um nivel de humidade inferior.
Certifique-se de que as portas exteriores ou as janelas ndo estao
abertas.

A temperatura atual na sala é baixa. Tente novamente apés a
temperatura subir.

Ocorrem fugas de dgua
no desumidificador.

Certifique-se de que a mangueira estd devidamente instalada
(consulte o capitulo "Drenar o desumidificador").

O desumidificador nao
recolhe dgua.

A humidade é baixa. O desumidificador volta automaticamente a
funcionar quando o nivel de humidade aumentar.
A temperatura é baixa. Aguarde até que a temperatura aumente.

O fluxo de ar que

sai dasaidadearé
substancialmente mais
fraco do que antes.

O pré-filtro esta sujo. Limpe o pré-filtro (consulte o capitulo
"Limpeza").
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Problema

Solucao possivel

A qualidade do ar
nao melhora, embora
o aparelho esteja a
funcionar ha bastante
tempo.

Certifique-se de que o filtro (FY0900) estd corretamente instalado.
O sensor de qualidade do ar esta molhado. Certifique-se de que o
sensor de qualidade do ar esta limpo e seco (consulte o capitulo
"Limpeza").

A cordaluzda
qualidade do ar
permanece sempre
igual.

O sensor de qualidade do ar esta sujo. Limpe o sensor de qualidade
do ar (consulte o capitulo "Limpeza").

O desumidificador
produz um odor
desagradavel.

As primeiras vezes que utilizar o seu desumidificador, este podera
produzir um odor a plastico. Isto € normal. O desumidificador
também pode produzir um cheiro desagradavel quando o filtro esta
sujo. Neste caso, limpe ou substitua o filtro em causa.

Se o desumidificador produzir um odor a queimado, desligue e retire
a ficha da tomada elétrica. Contacte o centro de apoio ao cliente do
seu pais para obter assisténcia.

O desumidificador faz
barulho.

Se o desumidificador fizer demasiado ruido, altere a velocidade da
ventoinha para um nivel mais baixo. Quando utilizar o produto num
quarto a noite, escolha uma velocidade inferior da ventoinha.
Certifique-se de que o desumidificador estd colocado numa superficie
plana e estavel.

O desumidificador
continua a indicar que
tenho de substituir um
filtro, mas ja o fiz.

Talvez ndo tenha efetuado a reposicdo do contador da vida util do
filtro. Ligue a ficha do desumidificador, toque em O para ligaro
desumidificador e toque continuamente no botao do temporizador
® durante 3 segundos.

Os codigos de erro
IIE'I ”, ”E2”, ”E3”, IIE4H OU
"E5" aparecem no ecra.

O desumidificador tem avarias. Contacte o centro de apoio ao cliente
do seu pais.

418 PT



10 Garantia e assisténcia

A Versuni oferece uma garantia de dois anos
apds a compra deste produto. Esta garantia
nao é valida se um defeito se dever a uma
utilizagdo incorreta ou a uma manutencao
deficiente. A nossa garantia ndo afeta os seus
direitos enquanto consumidor abrangidos pela
lei. Para obter mais informacdes ou invocar a
garantia, visite 0 nosso website
www.philips.com/support.

Encomendar pecas ou
acessorios

Se tiver de substituir uma peca ou quiser
comprar uma peca adicional, dirija-se ao seu
revendedor Philips ou visite
www.philips.com/support.

Se tiver problemas na obtencdo das pecas,
entre em contacto com o Centro de Apoio ao
Cliente da Philips no seu pais.

11 Auvisos

Campos eletromagnéticos
(CEM)
Este aparelho cumpre todas as normas

e regulamentos aplicaveis relativos a exposicao
a campos eletromagnéticos.

Reciclar

Este simbolo significa que este produto E
nao deve ser eliminado juntamente

com os residuos domésticos comuns —
(2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para a recolha
seletiva de produtos elétricos e eletrénicos. A
eliminacdo correta ajuda a evitar consequéncias
prejudiciais para o meio ambiente e para a
saude publica.

O filtro ndo é lavavel nem reciclavel. Elimine o
filtro usado de acordo com os regulamentos
locais.
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1

Important

Siguranta

Citeste cu atentie acest manual de utilizare
fnainte de a folosi aparatul si pastreaza-l pentru
consultare ulterioara.

Pericol

Nu pulveriza substante inflamabile,
precum insecticide sau parfumuri, in
apropierea aparatului.

Nu consuma aceastd apa acumulatd sinu
o utiliza pentru a o da de baut animalelor
sau pentru a uda plante. Goleste
rezervorul turnand apa in sistemul de
canalizare.

Avertisment

Tnainte de a conecta aparatul, verific dac3
tensiunea indicata in partea inferioara

sau din spate a aparatului corespunde
tensiuniilocale.

Pentru a preveni pericolul de incendiu
si/sau electrocutarea, conecteaza
dezumidificatorul exclusiv la priza electrica,
nu 1l conecta printr-un cablu prelungitor.
Tn cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit de
Philips, de un centru de service autorizat
de Philips sau de personal calificat in
domeniu pentru a evita orice pericol.

Nu folosi aparatul daca stecarul, cablul

de alimentare sau aparatul in sine este
deteriorat.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copii
cu varsta minima de 8 ani si persoane care
au capacitati fizice, mentale sau senzoriale
reduse sau sunt lipsite de experienta si
cunostinte dacd sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la utilizarea in
conditii de siguranta a aparatului si inteleg
pericolele pe care le prezinta.

Copiii cu varsta mai mica de 8 aninu
trebuie l3sati sd se apropie de aparat decat
sub supraveghere continua.

Copiii trebuie supravegheati, pentru a nu
transforma aparatul Tn obiect de joaca.
Curatarea si intretinerea nu trebuie
realizate de catre copii nesupravegheati.

Nu porni si nu opri dezumidificatorul prin
introducerea sau scoaterea din priza a
cablului de alimentare.

Nu bloca fantele de admisie si de evacuare
a aerului, de exemplu, prin plasarea unor
obiecte pe fanta de evacuare sau in fata
fantei de admisie a aerului.

Pentru a evita ranirea sau functionarea
defectuoasa a aparatului, nu introduce
degetele sau obiecte in fanta de evacuare
sau admisie a aerului.

Atentie

Nu porni si opri frecvent aparatul.

Daca priza utilizatd pentru alimentarea
dezumidificatorului are conexiuni
necorespunzdtoare, stecarul
umidificatorului se incinge. Asigura-te cd
vei conecta dezumidificatorul la o priza
conectata corespunzator.

Asazd si utilizeazd Intotdeauna
dezumidificatorul pe o suprafata
orizontald pland, stabild si uscata.

Lasd un spatiu liber de cel putin 40 cmin
spatele dezumidificatorului si in ambele
parti laterale ale acestuia si cel putin 60 cm
deasupra aparatului. Ventilatia insuficienta
poate cauza suprafncalzire sau pericol de
incendiu.

Nu utiliza dezumidificatorul dupa ce ai
utilizat substante de interior Impotriva
insectelor, care produc fum, sau in locuri
cu reziduuri uleioase, produse parfumate
aprinse sau vapori chimici.

Nu utiliza si nu depozita dezumidificatorul
n razele directe ale soarelui.

Nu utiliza dezumidificatorul in apropierea
aparatelor cu gaz, a dispozitivelor de
ncdlzire sau a semineurilor.

Nu utiliza dezumidificatorul Tn baie sau

n alte locuriin care este posibil sa vina Tn
contact cu apa si nu fl spdla cu apa.

Cand utilizezi dezumidificatorul pentru
uscarea rufelor, atarna rufele la distantd,
astfel incat sa nu cada picaturi de apa pe
dezumidificator.

Dezumidificatorul este destinat exclusiv
utilizarii casnice, in conditii de operare
normale (5 °C - 35 °Q).

Trece cablul de alimentare pe sub covoare,
carpete sau traverse. Pozitioneaza cablul
la distanta de zonele in care poate cauza
fmpiedicare.
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Asigura-te ca filtrele si rezervorul de apa
sunt instalate corect inainte de a porni
dezumidificatorul.

Nu atinge fantele oscilante.

Evita lovirea dezumidificatorului (in special
a fantelor de admisie si de evacuare a
aerului) cu obiecte dure.

Scoate intotdeauna dezumidificatorul din
priza dupa utilizare si nainte de a-l muta
sau curata.

Opreste si deconecteaza dezumidificatorul
Tnainte de a evacua apa din rezervor. In caz
contrar, apa se poate scurge.

Deplaseaza intotdeauna dezumidificatorul
in pozitie verticala, tinandu-I de maner. Nu
il transporta pe orizontala.

Al grija sa nu scapi dezumidificatorul,
deoarece aceasta poate avea ca rezultat
vatamari corporale si deteriorarea podelei
sau a obiectelor casnice ca urmare a
scurgerii de apa.

Nu aseza nimic pe dezumidificator.

Nu te urca, nu te aseza pe dezumidificator
si nu te sprijini de acesta. Acest lucru poate
cauza rasturnarea dezumidificatorului,
ceea ce va provoca vatamari corporale.

Nu scoate si nu demonta flotorul din
rezervor, deoarece astfel dezumidificatorul
nu va putea detecta cand rezervorul este
plin si s-ar putea scurge apa.

Nu utiliza detergenti, agenti de curatare,
pulberi abrazive, perii de praf tratate
chimic, benzing, benzen, diluanti sau

alti solventi, deoarece pot deteriora
dezumidificatorul sau rezervorul de apa.
Astfel se pot produce scurgeri de apa.

Este posibil ca in rezervorul de apa sa se
formeze mucegai. Curata-I saptamanal cu
apa de la robinet. Apoi sterge-l cu o carpa
moale si uscata.

Daca nu folosesti dezumidificatorul o
perioada lunga de timp, asigura-te ca
toate piesele sunt curate si uscate.

Nu utiliza dezumidificatorul pentru
conservarea alimentelor, lucrarilor artistice
sau stiintifice.

Nu indrepta fluxul de aer al
dezumidificatorului direct spre corp o
perioada lunga de timp, mai ales atunci
cand exista cineva care nu poate ajusta
umiditatea. De exemplu: un bebelus, un
copil sau o persoana in varsta. Acesta
poate afecta starea fizica si provoca
deshidratare.

422 RO

o Utilizeaza dezumidificatorul cu atentie in
cazul In care peretii, mobilierul si lucrarile
artistice sunt sensibile la aerul uscat.

e Nuaseza aparatul direct sub un aparat de
aer conditionat pentru a preveni scurgerea
condensului pe aparat, ceea ce va cauza
scurtcircuit si scurgeri de energie electrica.

e Foloseste doar filtrele originale Philips
create special pentru acest aparat. Nu
folosi niciun alt tip de filtru.

e Arderea filtrului poate provoca daune
ireversibile oamenilor sau altor fiinte.

Nu utiliza filtrul drept combustibil sau in
scopuri similare.

e Ridica sau muta aparatul apucandu-l de
fiecare data de manerul situat in partea de
sus a acestuia.

e Nu utiliza dezumidificatorul intr-o camera
cu variatii mari de temperaturd, deoarece
astfel se poate produce condens in
interiorul dezumidificatorului.

e Pentru a preveniinterferentele,
pozitioneaza aparatul la cel putin 2
metri distanta de aparatele electrice care
utilizeaza unde radio aeriene, precum
televizoare, aparate radio si ceasuri
controlate prin radio.

e Aparatul nu elimind monoxidul de carbon
(CO) sau radonul (Rn). Acesta nu poate fi
utilizat ca dispozitiv de siguranta in caz
de accidente cu procese de combustie si
substante chimice periculoase.

e Numuta niciodata aparatul tragandu-l de
cablul de alimentare.

e Acestaparat nu este un inlocuitor pentru
aerisirea corespunzatoare, curatarea
regulata cu aspiratorul sau utilizarea unei
hote absorbante ori a unui ventilator in
timpul gatitului.

e Daca aparatul nu este utilizat o perioada
lunga de timp, scoate filtrul din
dezumidificator si depoziteaza-l separat
intr-un loc racoros si uscat.

e Nuteaseza si nu sta in picioare pe aparat.
Aparatul este echipat cu roti rotative
unilaterale. Asezarea sau statul in picioare
pe aparat poate conduce la vatamare
corporala.

Specificatii sigurante:

e T3,15A 250V~

e T2A250V~

Consumul de putere in modul standby: 0,5 W



AVERTISMENT privind utilizarea agentului frigorific R290

Consulta manualul
operatorului.
A3 Citeste manualul tehnic.

Avertisment: material inflamabil

a instala sau utiliza unitatea. Asigura-te ca pastrezi acest manual

II NOTA IMPORTANTA: Citeste cu atentie acest manual inainte de
I_.__I pentru consultare ulterioara.

Aparatul trebuie instalat, operat si depozitat intr-o camera cu o suprafata a podelei de peste 4m?.
Trebuie sd se respecte conformitatea cu reglementarile nationale privind gazele naturale.

Aparatul trebuie depozitat intr-o zona bine ventilata, iar suprafata camerei trebuie sa corespunda
suprafetei specificate pentru functionare.

Aparatul trebuie depozitat intr-o incapere fara surse de aprindere care functioneaza continuu (de
exemplu: flacari deschise, aparat cu gaz in functiune sau incalzitor electric in functiune).

Persoanele implicate Tn operatiunile la un circuit de agent frigorific sau operatiunile de accesare a
acestuia trebuie sa detind un certificat valabil emis de o autoritate de evaluare acreditatd in domeniu,
care certifica abilitatile acestora de a manevra in siguranta agentii frigorifici, in conformitate cu o
specificatie de evaluare recunoscuta in domeniu.

Lucrarile de service trebuie efectuate exclusiv conform recomandarilor producatorului echipamentului.

Lucrarile de Tntretinere si reparatie care necesita asistenta altor persoane calificate trebuie efectuate
sub supravegherea persoanei competente in utilizarea agentilor frigorifici inflamabili.

Informatii privind utilizarea agentilor frigorifici inflamabili
AVERTISMENT

Nu utiliza mijloace diferite de cele recomandate de producator pentru accelerarea procesului de
dezghetare sau pentru curatare.

o Nu strapunge si nu arde.

e Retine cd este posibil ca agentii frigorifici sa nu aiba miros.

e Pdastreaza libere orificiile de ventilare.

e Aparatul trebuie depozitat astfel incat sa se previna deteriorarea mecanica.

e Manevrarea, instalarea, curatarea, intretinerea si eliminarea agentului frigorific trebuie efectuate
de catre personal de service calificat.

e Persoanele implicate in operatiunile la un circuit de agent frigorific sau operatiunile de accesare
a acestuia trebuie sd detind un certificat valabil emis de o autoritate de evaluare acreditata
n domeniu, care certifica abilitatile acestora de a manevra in sigurantd agentii frigorifici, in
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conformitate cu o specificatie de evaluare
recunoscuta fTn domeniu.

Lucrarile de service trebuie efectuate
exclusiv conform recomandarilor
producatorului echipamentului. Lucrarile
de intretinere si reparatie care necesita
asistenta altor persoane calificate trebuie
efectuate sub supravegherea persoanei
competente in utilizarea agentilor
frigorifici inflamabili.

Informatii privind lucradrile de
depanare

Personalul de service trebuie sa ia urmatoarele
masuri atunci cand depaneaza un aparat care
utilizeaza un agent frigorific inflamabil.

Verificari ale zonei

Tnainte de a Tncepe lucrul la sistemele care
contin agenti frigorifici inflamabili, sunt
necesare verificari de siguranta pentru a
asigura cd riscul de aprindere este redus
la minimum. Pentru repararea sistemului
frigorific trebuie sd se ia urmatoarele
mdsuri de precautie fnainte de inceperea
lucrdrilor la sistem.

Procedura de lucru

Lucrdrile trebuie efectuate conform unei
proceduri controlate, astfel incat sa se
reduca la minimum riscul de prezentd a
gazelor sau vaporilor inflamabili Tn timpul
efectuarii lucrarilor.

Zona de lucru generala

Intreg personalul de intretinere si alte
persoane care lucreaza in zona respectiva
trebuie sa fie instruiti cu privire la natura
lucrarilor efectuate. Trebuie sa se evite
lucrul in spatii inchise. Zona din jurul
spatiului de lucru trebuie delimitata.
Verifica prezenta materialului inflamabil
pentru a va asigura ca zona este sigura.

Verificarea prezentei agentului frigorific

Zona trebuie verificatd cu un detector
corespunzator de agent frigorific inainte
si Tn timpul desfdsurdrii lucrdrilor, astfel
fncat tehnicianul sd stie de existenta
atmosferelor potential inflamabile.
Asigura-te cd echipamentul utilizat pentru
detectarea scurgerilor este adecvat pentru
utilizarea cu agenti frigorifici inflamabili,
adica nu prezintd scantei, este etansatin
mod adecvat sau este intrinsec sigur.
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Prezenta stingatorului de incendiu

Daca trebuie sa se efectueze lucrari la
cald asupra echipamentului frigorific sau
oricaror componente asociate acestuia,
trebuie sa fie disponibile echipamente
adecvate de stingere a incendiilor.
Asigura-te ca ai la dispozitie un stingator
de incendiu cu CO, in apropierea zonei de
incarcare.

Fara surse de aprindere

Persoanele care efectueaza lucrari asociate
sistemului frigorific care implica expunerea
conductelor nu trebuie sa utilizeze surse
de aprindere care sa poata genera riscul
de incendiu sau explozie. Toate sursele
posibile de aprindere, inclusiv tigarile
aprinse, trebuie sd se afle la o distanta
suficient de mare fatd de zona instalare,
reparare, demontare si eliminare, in care
se poate elibera agent frigorific inflamabil.
Tnainte de Tnceperea lucrarilor, zona

din jurul echipamentului trebuie sa fie
supravegheata pentru a te asigura ca nu
existd pericole de legate de materialele
inflamabile sau riscuri de aprindere. Se vor
afisa panouri cu textul ,fumatul interzis”.

Zona ventilata

Asigura-te ca zona este Tn aer liber sau ca
este ventilata corespunzator fnainte de

a accesa sistemul sau de a efectua lucrdri
la cald. Trebuie sa existe un anumit nivel
de ventilatie pe tot parcursul lucrdrilor.
Ventilatia trebuie sa disperseze in
siguranta agentul frigorific eliberat si, de
preferintd, sa il evacueze la exterior, in
atmosfera.

Verificarea echipamentului frigorific

Tn cazul in care se inlocuiesc componentele
electrice, acestea trebuie sa corespunda
scopului si specificatiei corecte.
Instructiunile de intretinere si depanare
ale producdtorului trebuie respectate in
permanentd. Daca ai indoieli, consulta
departamentul tehnic al producatorului
pentru a primi asistentad.

La instalatiile care utilizeazad agenti

frigorifici inflamabili trebuie sa se

efectueze urmatoarele verificari:

e cantitatea incarcata trebuie sa
corespunda dimensiunii camerei in
care sunt instalate componentele care
contin agent frigorific;



e echipamentele de aerisire si fantele
de aerisire de evacuare functioneaza
corect si nu sunt obstructionate;

e daca se utilizeaza un circuit frigorific
indirect, trebuie sa se verifice prezenta
agentului frigorific in circuitul
secundar;

e marcajele de pe echipament trebuie
sa fie vizibile si lizibile. marcajele si
semnele ilizibile trebuie corectate;

e conducta sau componentele sistemului
frigorific trebuie sa fie instalate intr-o
pozitie in care este putin probabil ca
acestea sd fie expuse la substante care
pot coroda componentele care contin
agent frigorific, cu exceptia cazuluiin
care componentele sunt construite
din materiale care sunt in mod
inerent rezistente la coroziune sau
sunt protejate Tn mod corespunzator
fmpotriva coroziunii.

Verificari ale dispozitivelor electrice

Lucrdrile de reparatie si intretinere a
componentelor electrice trebuie sd includa
verificari initiale de siguranta si proceduri
de inspectie a componentelor. Dacd exista
un defect care ar putea compromite
siguranta, nu trebuie sa se conecteze nicio
sursd de alimentare electrica la circuit
decat dupd ce defectul este corectatin
mod satisficator. in cazul in care defectul
nu poate fi corectat imediat, iar operarea
trebuie sa continue, va trebui sa se utilizeze
o solutie temporard adecvatd. Aceastd
situatie trebuie raportata proprietarului
echipamentului, astfel incat toate partile sa
fie informate.

Verificarile initiale de sigurantd includ:

e condensatoarele trebuie sa fie
descdrcate: aceasta operatiune trebuie
efectuatd in siguranta pentru a evita
posibilitatea de producere a scanteilor;

e nutrebuie sa existe componente
electrice sub tensiune si cabluri expuse
n timpul Tncarcarii, recuperarii sau
purjarii sistemului;

e Tmpdmantarea trebuie sa fie continua.

Reparatii ale componentelor
intrinsec sigure

Nu aplica sarcini inductive sau capacitive
permanente pe circuit fara a te asigura ca
astfel nu se va depdsi tensiunea si curentul
permise pentru echipamentul utilizat.

Re

Ca

Componentele intrinsec sigure sunt
singurele tipuri de componente asupra
cdrora se pot efectua lucrari in prezenta
unei atmosfere inflamabile. Aparatul de
testare trebuie sa aiba clasificarea corecta.
Tnlocuieste numai cu componente
specificate de catre producator. Alte
componente pot provoca aprinderea
agentului frigorific in atmosfera din cauza
unei scurgeri.

paratii la componentele sigilate
Nu repara componentele sigilate.

bluri
Trebuie sa verifici cablurile pentru a
te asigura ca nu sunt supuse uzurii,
coroziunii, presiunii excesive, vibratiilor,
muchiilor ascutite sau oricaror alte efecte
adverse din mediu. Verificarea trebuie sd ia
n considerare si efectele nvechirii sau ale
vibratiilor continue provenite de la surse
precum compresoare sau ventilatoare.

Detectarea agentilor frigorifici
inflamabili

Tn nici un caz nu trebuie s3 se utilizeze
surse potentiale de aprindere pentru a
cauta sau detecta scurgerile de agent
frigorific. Nu trebuie sd se utilizeze
lanterne cu halogenuri (sau orice alt
detector care utilizeaza flacara deschisa).
Pentru sistemele care contin agenti
frigorifici inflamabili se considerd
acceptabile urmatoarele metode de
detectare a scurgerilor.

Detectoarele electronice de scurgeri se
utilizeaza pentru detectarea agentilor
frigorifici inflamabili, dar este posibil ca
sensibilitatea sa nu fie adecvata sau sa
necesite recalibrare. (Echipamentul de
detectare trebuie calibrat intr-o zona fara
agent frigorific.) Asigura-te ca detectorul
nu este o sursa potentiala de aprindere si
cd este adecvat pentru agentul frigorific
utilizat. Echipamentul de detectare a
scurgerilor trebuie setat la un procent din
valoarea LFL a agentului frigorific si trebuie
calibrat in functie de agentul frigorific
utilizat. De asemenea, trebuie sa se
confirme procentul de gaz corespunzator
(maximum 25 %).

Lichidele de detectare a scurgerilor sunt
adecvate pentru utilizarea cu majoritatea
agentilor frigorifici, dar utilizarea
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detergentilor care contin clor trebuie
evitatd, deoarece clorul poate reactiona
cu agentul frigorific si poate coroda
conductele de cupru.

e Daca se suspecteaza o scurgere, toate
flacarile deschise trebuie indepartate/
stinse.

e Daca se constata o scurgere de agent
frigorific care necesita brazurg, tot agentul
frigorific trebuie recuperat din sistem
sau izolat (prin intermediul supapelor
de inchidere) intr-o parte a sistemuluila
distanta de scurgere. Apoi, trebuie sa se
purjeze prin sistem azot fara oxigen (OFN)
atat Tnainte, cat si in timpul procesului de
brazura.

Indepartarea si evacuarea

e (Cand se acceseaza circuitul de agent
frigorific pentru a efectua reparatii (sau
n orice alt scop) trebuie sa se utilizeze
proceduri conventionale. Ins3 este
important sd se respecte cele mai bune
practici, deoarece inflamabilitatea este un
aspect de luat in considerare. Trebuie sd se
respecte urmatoarea procedura:
¢ findepdrteazd agentul frigorific;

e purjeaza circuitul cu gazinert;

e evacueazs;

e purjeaza din nou cu gaz inert;

e deschide circuitul prin tdiere sau
brazura.

e Agent frigorific incdrcat trebuie recuperat
n buteliile de recuperare corecte. Sistemul
trebuie ,purjat” cu OFN pentru ca unitatea
sa fie sigura. Este posibil sa fie necesar ca
acest proces sa fie repetat de mai multe
ori. Pentru aceastd operatiune nu trebuie
sa se utilizeze aer comprimat sau oxigen.

e Purjarea se realizeazd prin accesarea
circuitului de vid din sistem cu OFN si
continuand cu umplerea pana cand se
atinge presiunea de operare, apoi se
ventileaza pana la presiune atmosferica si,
n final, se creeazd vid. Acest proces trebuie
repetat pana cand nu mai exista agent
frigorific In sistem. Cand se utilizeaza
incarcatura finala cu OFN, sistemul
trebuie sd fie ventilat pana la presiunea
atmosferica pentru a permite efectuarea
lucrdrilor. Aceasta operatiune este absolut
vitala pentru efectuarea operatiunilor de
brazura pe conducte.
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e Asigura-te ca orificiul de iesire al pompei
de vid nu este aproape de nicio sursa
potentiala de aprindere si ca este ventilatia
este posibila.

Proceduri de incarcare
e Nufncarca aparatul

Dezafectare

e Inainte de a efectua aceastd procedurs,
este esential ca tehnicianul sa fie complet
familiarizat cu echipamentul si cu toate
detaliile acestuia. Se recomanda ca
buna practica ca toti agentii frigorifici
s3 fie recuperati in sigurants. Inainte
de a efectua operatiunea, trebuie sa
se preleveze o probd de ulei si agent
frigorific in cazul in care este necesard
analiza Tnainte de reutilizarea agentului
frigorific recuperat. Este esential ca Tnainte
de Tnceperea operatiunii sa se asigure
disponibilitatea energiei electrice.

a) Familiarizeaza-te cu echipamentul si
functionarea acestuia.

b) Izoleaza sistemul din punct de vedere
electric.

c) Inainte de a ncepe procedura, asigura-te ci:

e echipamentul mecanic de manevrare este
disponibil in caz ca este necesar pentru
manevrarea buteliilor de agent frigorific;

e toate echipamentele individuale de
protectie sunt disponibile si sunt utilizate
corect;

e procesul de recuperare este supravegheat
n permanenta de cdtre o persoana
competenta;

e echipamentul de recuperare si buteliile
respectd standardele corespunzatoare.

d) Redu presiunea din sistemul frigorific, daca
este posibil.

e) Daca nu este posibil aplici vid, creeaza un
colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi
evacuat din diferite parti ale sistemului.

f) Asigura-te ca butelia se afla pe cantar fnainte
de a efectua recuperarea.

g) Porneste aparatul de recuperare si opereaza
n conformitate cu instructiunile.

h) Nu umple excesiv buteliile (nu depasi 80 %
din volum la o incarcare cu lichid).

i) Nu depasi presiunea maxima de lucru a
buteliei, nici mdcar temporar.



j) Dupa ce buteliile au fost umplute corect

si procesul s-a incheiat, este important sa
indepartezi imediat din zona buteliile si
echipamentul, iar toate supapele de izolare de
pe echipament trebuie sa fie inchise.

k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie
fncarcat intr-un alt sistem frigorific decat dupa
ce este curatat si verificat.

Etichetare

e Echipamentul trebuie sa fie etichetat
cu mentiunea ca a fost scos din
functiune si golit de agent frigorific.
Eticheta trebuie sa fie datata si
semnata. Asigura-te ca pe echipament
exista etichete care sd indice ca
echipamentul contine agent frigorific
inflamabil.

Recuperare

e Laevacuarea agentului frigorific
dintr-un sistem, fie pentru intretinere,
fie pentru dezafectare, trebuie sa se
respecte bunele practici, astfel incat
toti agentii frigorifici sa fie evacuatiin
sigurantd.

e Cand transferi agentul frigorific in
butelii, asigura-te ca sunt utilizezi
numai butelii adecvate pentru
recuperarea agentului frigorific.
Asigura-te ca ai la dispozitie numdrul
corect de butelii pentru incarcatura
totala din sistem. Toate buteliile care
vor fi utilizate trebuie sa fie destinate
agentului frigorific recuperat si
etichetate pentru agentul frigorific
respectiv (adica butelii speciale pentru
recuperarea agentului frigorific).
Buteliile trebuie sa fie echipate cu
supapa de eliberare a presiunii si
supapele de inchidere asociate, in
stare buna de functionare. Buteliile
de recuperare trebuie sa fie golite si,
daca este posibil, racite fnainte de
recuperare.

e Echipamentul de recuperare trebuie
sa fie In stare bund de functionare,
cu un set de instructiuni la dispozitie.
De asemenea, trebuie sd fie adecvat
pentru recuperarea agentului
frigorificinflamabil. n plus, trebuie
sa fie disponibil un set de cantare
calibrate, in stare buna de functionare.
Furtunurile trebuie sa fie Tn stare buna
si echipate cu cuplaje de deconectare

féra scurgeri. Inainte de a utiliza
echipamentul de recuperare, verifica
daca este n stare de functionare
satisfacdtoare, daca a fost intretinut
corespunzator si daca toate
componentele electrice asociate sunt
etansate pentru a preveni aprinderea
n cazul de scurgeri de agent frigorific.
Consultd producatorul daca ai indoieli.
e Agentul frigorific recuperat trebuie
returnat la furnizorul de agent
frigorific in butelia de recuperare
corecta si trebuie sa se pregateasca
Nota de transfer al deseurilor. Nu
amesteca agenti frigorifici n unitatile
de recuperare si, mai ales, nu Tn butelii.
e Daca trebuie sa se indeparteze
compresoare sau uleiuri de compresor,
asigura-te ca acestea au fost evacuate
la un nivel acceptabil pentru a te
asigura ca in lubrifiant nu raméane
agent frigorific. Procesul de evacuare
trebuie sa se efectueze inainte de
returnarea compresorului la furnizori.
Pentru a grabi acest proces trebuie sa
se utilizeze numai incalzirea electrica
a corpului compresorului. Evacuarea
uleiului dintr-un sistem trebuie
efectuatd in siguranta.

Transportul echipamentelor

care contin agenti frigorifici
inflamabili:

Se va stabili in functie de reglementarile locale.
Agenti frigorifici inflamabili ai
echipamentelor eliminate:

Consulta reglementarile nationale.

Depozitarea echipamentelor/
aparatelor:

Echipamentul trebuie depozitat in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Depozitarea echipamentelor
ambalate (nevandute):

Ambalajul de protectie pentru depozitare
trebuie conceput astfel incat deteriorarea
mecanica a echipamentului din interiorul
ambalajului sa nu provoace scurgeri de agent
frigorific incarcat.
Numarul maxim de echipamente care pot fi
depozitate Tmpreuna se va fi stabili in functie
de reglementarile locale.
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Maner

Roti rotative unilaterale

Fante

Panoul de afisare

Fanta de evacuare a aerului

Orificiu de evacuare continua

Senzor de particule

Cablu de alimentare

Indicatorul luminos pentru calitatea
aerului

Capac spate/prefiltru

Rezervor de apa

@ PRPBE®®

Filtru (FY1120)

V@ OELEE

Furtun

Prezentarea comenzilor

Q

1

%

© © 6 @

Buton de pornire/standby

Buton pentru setarea umiditatii

Buton de blocare pentru copii

Butonul de aprindere/stingere a luminilor

Buton rotire automata

Buton NUMAI purificare

Butonul pentru turatia ventilatorului

©® @0

Butonul cronometrului

©OOOO

Ecran de afisare

Panoul de afisare
|-_',Z| Alerta de Tnlocuire a filtrului @ Pictogramd mod automat
* Indicator dezghetare automata T@? Pictograma mod uscare rufe
<o | Alerta rezervor de apa plin O Pictograma mod continuu
1 < < . . . < .
== | Alerta de curdtare a prefiltrului {a} Pictograma mod NUMAI purificare
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3  Primii pasi

Instalarea filtrului

Nota

« Tnainte de a instala filtrul, asigura-te c3
aparatul este deconectat.

Tnainte de utilizarea aparatului, indeparteaza

toate materialele de ambalare ale filtrului si

introdu filtrul in aparat, dupa cum se descrie

mai jos.

1 Trage partea de sus a panoului din spate
pentru a-l scoate de pe aparat.

2 Scoate filtrul.

430 RO

3 Indeparteaz toate materialele de
ambalare de pe filtru.

f

4 Introdu filtrul n dezumidificator.

Nota

« Asigura-te ca filtrul este fixat corectin
dezumidificator.

5 Monteaza la loc capacul din spate apasand
mai intai partea inferioara a acestuia pe
aparat (1). Apoi, apasa usor panoul din
spate pe corpul aparatului (2).

6  Dupa instalare, spald-te bine pe maini.



Pozitionarea
dezumidificatorului
Pentru a creste eficienta dezumidificarii,

pozitioneaza dezumidificatorul intr-un loc din
care poate extrage cat mai mult aer.

E

» Nu deschide usile sau ferestrele exterioare
n timp ce dezumidificatorul este in
functiune.

« Lasa un spatiu liber de cel putin 40 cm in
spatele dezumidificatorului si in ambele
parti laterale ale acestuia si cel putin 60 cm
deasupra aparatului. Ventilatia insuficienta
poate cauza supraincalzire sau pericol de
incendiu.

Pornit sau in standby

E

« Pentru performanta optima, inchide usile
si ferestrele.

« Tine perdelele la distanta fata de fanta de
admisie sau de evacuare a aerului.

« Pentru o eficientd optima a dezumidificarii,
amplaseaza dezumidificatorul pe o
suprafatd plana si stabila.

« Tnainte de a porni dezumidificatorul,
verifica dacd tensiunea de alimentare
corespunde tensiunii imprimate pe
dezumidificator.

4  Utilizarea
dezumidificatorului

Indicatorul luminos de
calitate a aerului

luminos pentru calitatea |a aerului
aerului

Culoarea indicatorului Nivelul de calitate

Albastru Buna

Albastru-violet Acceptabila

Rosu-purpuriu Slaba

Rosu Foarte slabd

Indicatorul luminos pentru calitatea aerului se
aprinde cand aparatul este pornit si afiseaza in
mod succesiv toate culorile. Dupa o perioada
scurtd, senzorii de calitate a aerului selecteaza
culoarea corespunzatoare calitatii aerului
ambiant in functie de particulele din aer.

1 Introdu stecdrul dezumidificatorului in
priza.
» Dezumidificatorul emite un semnal
sonor.

2 Atinge o data butonul d) pentru a porni

aparatul.

> Pe ecran se afiseaza nivelul curent de
umiditate.

> Dupa masurarea calitatii aerului
pentru o perioada scurta de timp,
senzorul de calitate a aerului
selecteaza automat culoarea
indicatorului luminos pentru calitatea
aerului.

» Dezumidificatorul trece Tn modul
AUTOMAT combi.
3 Atingesitine apasat butonul (!) timp
de 3 secunde pentru a comuta la modul
standby.
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Setarea nivelului de umiditate

Poti seta nivelul de umiditate dorit la 40, 50 , 60
, 70 ,5au 80%.

1 Atinge butonul $) o dat¥ sau de
mai multe ori pentru a seta nivelul de
umiditate dorit. Indicatorul de umiditate
se aprinde.

g

E

« Cand umiditatea scade la nivelul selectat,
dezumidificatorul opreste automat
dezumidificarea aerului, dar ventilatorul va
continua sa functioneze.

« Daca nu ai setat un nivel de umiditate,
setarea implicitd a dezumidificatorului este
la 60%.

» Poti atinge butonul é’é timp de 5 secunde
pentru a afisa temperatura ambiantd
curenta.

B3

« Un nivel confortabil de umiditate este
cuprins intre 40% RH si 60% RH.

Mod continuu

in modul ) continuu, aparatul functioneaz
continuu cu setarile optime de dezumidificare.

1 Atinge butonul éé n mod repetat pentru
a selecta modul continuu.
> Pe ecran se afiseazd ==si O
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Schimbarea turatiei
ventilatorului
Poti selecta turatia dorita a ventilatorului

(Automata, 1, 2,3 si 4) sau modul de uscare a
rufelor.

Auto

e Apasd n mod repetat butonul pentru
turatia ventilatorului pentru a selecta
modul automat.

£

E

« Potiregla manual setdrile de umiditate
atingand butonul (».

Manual

e Atinge butonul de turatie a ventilatorului
®Tn mod repetat pentru a selecta turatia
doritd a ventilatorului.



Sfat

« Pentru uscare mai eficientd, orienteaza
fantele astfel incat aerul sa ajunga direct
pe haine.

P

Utilizarea modului NUMAI

purificare

Aparatul poate fi utilizat Tn modul NUMAI
Mod uscare rufe purificare.
e Pentru a selecta modul de uscare a rufelor, 1 Atinge butonul o pentru a accesa modul

atinge butonul @ pana cand se afiseaza i: numai purificare.

2 2

L Dezumidificatorul trece la modul de

> Tn mod implicit, aparatul functioneazé
uscare a rufelor.

fn modul automat.
» Dezumidificatorul functioneaza la cea

. : : . » Dezumidificatorul va opri
mai mare turatie a ventilatorului.

dezumidificarea aerului.
s | sif@ seafiseaza pe ecran. Y Pe ecran se afiseaza (A) si 0},

2 Atinge butonul de turatie a ventilatorului

E Nots @ pentru a selecta turatia doritd a
ventilatorului.

« Nufndrepta fluxul de aer al
dezumidificatorului direct spre corp o
perioada lungd de timp.

« Cand utilizezi dezumidificatorul pentru

uscarea rufelor, atarna rufele la distantd, 0 '
astfel incat sa nu cada picaturi de apa pe ] ‘
dezumidificator. o

« Asigura-te ca fantele de admisie si
evacuare a aerului nu sunt blocate de
haine.

« Asigura-te ca usuci hainele intr-un loc sigur
si protejat impotriva cdderii obiectelor
care ar putea bloca fantele de admisie si
evacuare a aerului.

L Pe ecran se afiseaza turatia
ventilatorului si o

3 Atinge din nou butonul o pentru a iesi
din modul NUMAI purificare.
 Dezumidificatorul trece Tn modul

AUTOMAT combi.
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« Oricand pe durata modului curent de
functionare a aparatului, daca atingi
butonul 1/6}, acesta va trece la modul
NUMAI purificare.

« Setarea umiditatii si modul de uscare a
rufelor sunt dezactivate in modul NUMAI
purificare.

Utilizarea functiei de oscilare

Fantele pot oscila pana la 90 de grade.
Utilizeaza functia de oscilare pentru a
directiona fluxul de aer.

1 Atinge butonul ﬂ} pentru a activa functia
de oscilare.

|’

2 Atinge din nou butonul ilj\ pentru a
dezactiva functia de oscilare.

Sfat

« Dupa pornirea aparatului, orienteaza
fantele Tn sus pentru a creste eficienta de
dezumidificare.

Setarea temporizatorului

Cu ajutorul functiei de temporizare, poti

ldsa dezumidificatorul sa functioneze un
numar de ore setat. Dupa expirarea timpului
setat, dezumidificatorul se opreste automat.
Temporizatorul este disponibil intre 1 si 9 ore.

1  Atinge butonul @ pentru a activa
temporizatorului.
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2

2 Atinge butonul @Tn mod repetat
pentru a selecta numarul dorit de ore de
functionare a dezumidificatorului.

e Pentru a dezactiva temporizatorul,
atinge in mod repetat butonul @)
pana cand pe ecran se afiseazd ==.

2

Dezghetarea
dezumidificatorului

Nota

« Functia de dezghetare este activata
numai atunci cand dezumidificatorul
functioneaza in modul de dezumidificare.

Dezumidificatorul este echipat cu un senzor

de dezghetare care asigura starea optima a
dezumidificatorului Tn timpul utilizarii pe vreme
rece. Dezumidificatorul detecteaza automat
daca este necesara dezghetarea.

Cand este necesara dezghetarea:



5 Indicatorul -);‘5- este aprins.

> Dezghetarea va porni si va continua
pana cand dezumidificatorul este
complet dezghetat.

E .

2

D3s

> Pe ecran se afiseaza literele ,UL" timp
de 3 secunde.

« In timpul dezghetarii dezumidificatorul
functioneaza in modul de uscare a rufelor.

« Dupd finalizarea dezghetarii,
dezumidificatorul va reporni si va
functiona cu setdrile anterioare.

Configurarea blocarii pentru
copii
1 Atinge si mentine butonul de blocare

pentru copii (7] timp de 3 secunde, pentru
a activa blocarea pentru copii.

2

M3s

> Pe ecran se afiseaza litera ,L" timp de
3 secunde.

» (Cand blocarea pentru copii este
activa, celelalte butoane nu
reactioneaza la comenzi.

2 Pentru a dezactiva blocarea pentru copii,
atinge si mentine apasat din nou butonul
de blocare pentru copii &]timp de3
secunde.

Utilizarea functiei de
aprindere/stingere a
luminilor

Folosind butonul de aprindere/stingere a
luminilor, poti aprinde sau stinge indicatorul
luminos pentru calitatea aerului, ecranul de
afisare si indicatoarele de functionare, dacd
este necesar.

1  Atinge o data butonul de aprindere/
stingere a luminilor ‘8- Indicatorul luminos
pentru calitatea aerului se va stinge.

2 Atinge din nou butonul de aprindere/
stingere a luminilor <% Ecranul de afisare
se va stinge.

3 Apasa a treia oara butonul de aprindere/
stingere a luminilor 0= toate luminile se
vor aprinde din nou.
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5 GOI irea 4  Reintrodu rezervorul de apain
. pe e . dezumidificator.
dezumidificatorului

Golirea rezervorului de apa

Cand rezervorul de apa este plin:
> Aparatul emite un semnal sonor, iar
indicatorul {g« este aprins.

L» Aparatul trece automat la modul
NUMAI purificare.

1 Introdu degetele in fanta laterald a

dezumidificatorului si trage usor la exterior Notd

rezervorul de apa. Tine de partile laterale

ale rezervorului de apé $| scoate-| din o Dezumidificatorul va reporni dupé golirea
dezumidificator. rezervorului de apa.

Utilizarea evacuarii continue

Cu un furtun atasat, dezumidificatorul poate
evacua continuu excesul de apa. Acest lucru
Tti permite sa folosesti dezumidificatorul fara a
goli rezervorul de apa.

1 Opreste dezumidificatorul si
deconecteaza-l de la priza.

2 Deschidecapacul protectiv al orificiului de
evacuare.

2 Goleste rezervorul de apa intr-o chiuveta.

3 Sterge exteriorul rezervorului de apd cu o 3

P . Introdu furtunul furnizat de Philips in
carpa curatd.

orificiul de evacuare si asigura-te ca
furtunul este instalat corect.




=

« Pune rezervorul de apa inapoi in
dezumidificator chiar si atunci cand
folosesti evacuarea continud, altfel
dezumidificatorul nu poate functiona
normal.

« Asigura-te ca furtunul este fixat bine,
astfel incat sa nu se scurga apa din
dezumidificator.

« Atunci cand utilizezi evacuarea continua,
asigura-te ca furtunul este plat si ca nu are
noduri.

« Asigura-te ca furtunul nu este scufundat
n apd si ca nici nu este situat mai sus de
orificiul de evacuare continua.

« Aseazd partea de evacuare a furtunului
undeva unde evacuarea se poate efectua
fara probleme.

« Verifica dezumidificatorul o data pe
saptamana in timpul folosirii evacuarii
continue a apei sau daca dezumidificatorul
este lasat nesupravegheat o perioada
lunga de timp.

6 Curatarea

=

« Tnainte de curatare, opreste intotdeauna
aparatul si deconecteaza-l de la priza.

« Nuintroduce aparatul in apa sau in alte
lichide.

» Nu folosi niciodata agenti de curdtare
abrazivi sau agresivi, precum Tnalbitori sau
alcool, pentru a curata vreo componentd a
aparatului.

« Doar prefiltrul poate fi spalat. Filtrul de
purificare a aerului nu este lavabil.

Curatarea corpului
dezumidificatorului

Curatd periodic atat interiorul, cat si exteriorul
dezumidificatorului, pentru a evita depunerile
de praf.

1  Foloseste o lavetd moale si uscatd pentru
a curdata atat interiorul, cat si exteriorul
aparatului.

2 Sifanta de evacuare a aerului poate fi
curatatd cu o lavetd moale si uscata.

Curatarea rezervorului de apa

Curdta rezervorul de apa in fiecare zi, pentru a-|
pastra curat.

1 Opreste dezumidificatorul si scoate
stecarul din priza.

2 Scoate rezervorul de apa din
dezumidificator.

3 Scoate capacul rezervorului de apa.
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Curatarea prefiltrului

Curdta prefiltrul atunci cand pe ecran se
. NI
afiseaza .

Nota

« Prefiltrul poate fi spalat si poate fi curatat
cu aspiratorul.

4 Adauga putin lichid de curatare delicat in

apa din rezervorul de apa. 1 Opreste dezumidificatorul si scoate

5 Spald rezervorul de apd sub jet de apd de stecarul din priza.
la robinet si curata interiorul acestuia cu o 2 Tine dezumidificatorul si trage spre tine
carpa moale si curata. partea de sus a capacului din spate.

6  Sterge exteriorul rezervorului de apd 3 Scoate prefiltrul din aparat.
Cu o carpa curatd si monteaza capacul 4 Daca prefiltrul este foarte murdar,
rezervorului de apa. foloseste o perie moale pentru a indepérta
. praful. Spala prefiltrul sub jet de apa de la

robinet.

7  Reintrodu rezervorul de apa in
dezumidificator.

5  Lasa prefiltrul sa se usuce bine la
aer inainte de a-I monta la locin
dezumidificator.




Nota

« Pentru a optimiza durata de viatd a

prefiltrului, asigura-te ca acesta se usuca
complet dupa curatare.

« Dupa manevrarea filtrului, spala-te pe

maini.

Introdu stecarul dezumidificatorului in
priza.

Pentru a reseta prefiltrul, tine apasat
butonul dezumidificatorului GS timp de
3 secunde.

Dupa curdtare, spala-te bine pe maini.

Curatarea senzorului de
calitate a aerului

Curdta senzorul de calitate a aeruluila fiecare
2 luni pentru a asigura functionarea optima a
dezumidificatorului.

=

Daca nivelul de umiditate din camera este
foarte ridicat, se poate forma condens la
senzorul de calitate a aerului si indicatorul
luminos pentru calitatea aerului poate sa
arate o calitate mai scazuta, chiar daca
calitatea aerului este de fapt adecvata.
Daca se intampla acest lucru, curata
senzorul de calitate a aerului sau foloseste
dezumidificatorul la o turatie setata
manual.

Daca dezumidificatorul este utilizat Tntr-un
mediu cu mult praf, poate fi necesar sa fie
curatat mai des.

Opreste dezumidificatorul si scoate
stecarul din priza.

Curdta orificiul de intrare si pe cel de iesire
ale senzorului de calitate a aerului cu o
perie moale.

4

Scoate capacul senzorului de calitate a
aerului.

Curdta senzorul de calitate a aerului si
fantele de admisie si de evacuare a prafului
cu un betisor de urechi umezit.

Usuca bine toate componentele cu un
tampon din bumbac uscat.

Monteaza la loc capacul senzorului de
calitate a aerului.
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7 inlocuirea filtrului 3

Indicator de inlocuire a
filtrului

Acest dezumidificator este echipat cu un
indicator de nlocuire a filtrului pentru a te
asigura ca filtrul de aer este Tn stare optima
atunci cand dezumidificatorul este in functiune.
Cand filtrul trebuie Tnlocuit, pe ecran se afiseazd
o alertd de Tnlocuire a filtrului |'_',Z|

Daca filtrul nu este inlocuit in 14 zile, 4
dezumidificatorul se va opri si se va bloca

automat. Trebuie sa Tnlocuiesti imediat filtrul

HEPA.

inlocuirea filtrului
Nota

« Filtrul nu este lavabil si nici reutilizabil.
« Tnainte de a fnlocui filtrul, opreste

intotdeauna dezumidificatorul si scoate

stecarul din priza. 5
« Nu curdta filtrul cu un aspirator.

Tnlocuieste filtrul atunci cAnd pe ecran se 6
afiseaza |‘_',ZI
1 Opreste dezumidificatorul si scoate 7
stecarul din priza.
2 Scoate filtrul de aer uzat in functie de
starea indicatorului luminos de avertizare
pentru filtru afisat pe ecran. Arunca filtrul 8
uzat.
1
2
3
4
5
Nota
6

« Nu atinge suprafata cutata a filtrelor si nu
mirosi filtrele, deoarece acestea au colectat
agenti poluanti din aer.
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Indeparteazs toate materialele de
ambalare de pe noul filtru.

f

Introdu noul filtru Tn aparat.

Introdu stecarul dezumidificatorului in

priza.

Tine apasat butonul temporizatorului
timp de 3 secunde pentru a reseta

contorul ciclului de viatd al filtrului.

Dupad Tnlocuirea filtrului, spald-te bine pe

maini.

Depozitarea

Opreste dezumidificatorul si
deconecteaza-| de la priza.

Curdta dezumidificatorul, senzorul de
calitate a aerului, goleste rezervorul de
apa si spala prefiltrul (consulta capitolul
,Curdtarea”).

Lasa toate componentele sa se usuce bine
fnainte de depozitare.

Introdu filtrul intr-o punga de plastic
etansa.

Depoziteaza dezumidificatorul in pozitie
verticala Tntr-un loc rdcoros, uscat si bine
ventilat.

Spala-te intotdeauna bine pe maini dupa
manevrarea filtrelor.



9 Depanarea

Acest capitol descrie pe scurt cele mai frecvente probleme pe care le poti intdmpina in timpul utilizarii
dezumidificatorului. Daca nu reusesti sa rezolvi problema folosind informatiile de mai jos, viziteaza
www.philips.com/support sau, pentru a primi asistentd, contacteaza Centrul de asistenta clienti

din tara ta.
Problema Solutie posibila
Temporizatorul este setat la un anumit interval de timp. Reseteaza sau
opreste cronometrul.
Aparatul nu Incearca alta priza sau verifica intrerupatorul de perete.

functioneaza chiar
daca este conectat la
priza si este pornit.

Asigura-te ca rezervorul de apa este gol si introdus corect in
dezumidificator.

Se afiseazd alerta pentru filtru. Inlocuieste filtrul corespunzétor si
reseteaza contorul ciclului de viata al acestuia (consulta capitolul
Jinlocuirea filtrului”).

Rezervorul de apa este
gol, dar indicatorul
{o* este in continuare
aprins.

Scoate rezervorul de apa din dezumidificator si introdu-| Tnapoi in
dezumidificator.

Aerul din camera nu
este dezumidificat
sau eficacitatea
dezumidificarii este
scazuta.

Asigura-te ca filtrele sunt curate si in stare buna.

Asigura-te ca fantele de admisie si de evacuare a aerului nu sunt
blocate.

Umiditatea din incapere este sub valoarea setata pe dezumidificator.
Selecteaza un nivel de umiditate mai scazut.

Asigura-te ca nu exista usi sau ferestre exterioare deschise.
Temperatura curentd din camer3 este scazut3. incearcd din nou pani
cand temperatura creste.

Se scurge apd din
dezumidificator.

Asigura-te ca furtunul este instalat corect (consulta capitolul ,Golirea
dezumidificatorului”).

Dezumidificatorul nu
colecteaza apa.

Umiditatea este scdzutd. Dezumidificatorul reporneste automat cand
nivelul de umiditate creste.
Temperatura este scazutd. Asteapta pand cand temperatura creste.

Fluxul de aer care

iese din fanta de
evacuare a aerului este
semnificativ mai slab
decat inainte.

Prefiltrul este murdar. Curata filtrul (consulta capitolul ,Curatare”).
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Problema

Solutie posibila

Calitatea aerului nu
se imbunatateste,

cu toate ca aparatul
functioneaza de mult
timp.

Asigura-te ca filtrul (FY1120) este instalat corect.
Senzorul de calitate a aerului este umed. Asigura-te ca senzorul de
calitate a aerului este curat si uscat (consulta capitolul ,Curatare”).

Culoarea indicatorului
luminos pentru
calitatea aerului nu se
modifica.

Senzorul de calitate a aerului este murdar. Curata senzorul de calitate
a aerului (consulta capitolul ,Curatare”).

Dezumidificatorul
emana un miros
neplacut.

La primele utilizari, dezumidificatorul poate emana un miros de
plastic. Acest lucru este normal. Dezumidificatorul mai poate produce
un miros neplacut si atunci cand filtrul este murdar. In acest caz,
curata sau inlocuieste filtrul corespunzator.

Dacd dezumidificatorul produce un miros de ars, opreste aparatul si
scoate stecarul din priza. Pentru asistentd, contacteaza Centrul de
asistenta pentru clienti din tara ta.

Dezumidificatorul este
zgomotos.

Dacd dezumidificatorul este prea zgomotos, modifica turatia
ventilatorului la un nivel inferior. Cand utilizezi produsul in dormitor
pe timp de noapte, alege o turatie mai mica a ventilatorului.
Asigura-te ca dezumidificatorul este amplasat pe o suprafata plana si
stabila.

Dezumidificatorul
continua sa indice ca
trebuie sa inlocuiesc un
filtru, cu toate ca l-am
inlocuit deja.

Poate cd nu ai resetat contorul duratei de viata a filtrului. Conecteaza
dezumidificatorul la sursa de alimentare electrica, atinge 0] pentru

a porni dezumidificatorul si tine apdsat butonul temporizatorului
timp de 3 secunde.

Pe ecran se afiseaza
codurile de eroare ,E1”,
LE2" ,E3" ,E4"sau
4E5".

Exista defectiuni la dezumidificator. Contacteaza centrul de asistenta
pentru clienti din tara ta.
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10 Garantie si asistenta

Versuni ofera o garantie de doi ani dupa
achizitia acestui produs. Aceastd garantie

nu este valabila daca o defectiune se
datoreaza utilizdrii incorecte sau intretinerii
necorespunzatoare. Garantia noastra nu fti
afecteaza drepturile de consumator conferite
prin lege. Pentru mai multe informatii sau
pentru revendicarea garantiei, acceseaza site-ul
nostru web www.philips.com/support.

Comandarea pieselor sau a
accesoriilor

Daca trebuie sa inlocuiesti o componentd sau
daca doresti sa achizitionezi o componenta
suplimentard, adreseaza-te distribuitorului
Philips sau viziteaza
www.philips.com/support.

Daca intampini dificultati Tn obtinerea
componentelor, contacteaza centrul Philips de
asistenta pentru clienti din tara ta.

11 Observatii

Campuri electromagnetice
(EMF)
Acest aparat respecta standardele si

reglementarile aplicabile privind expunerea la
campuri electromagnetice.

Reciclarea

Acest simbol Tnseamna ca produsul nu E
poate fi eliminat impreuna cu gunoiul
menajer obisnuit (2012/19/UE). —_—
Urmeaza regulile din tara ta pentru colectarea
separata a produselor electrice si electronice.
Eliminarea corecta contribuie la prevenirea
consecintelor negative asupra mediului si
asupra sanatatii umane.

Filtrul nu este lavabil si nici reciclabil. Arunca
filtrul uzat in conformitate cu reglementarile
locale.
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Dolezité informacie

Bezpecnost

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte
tento ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na
neskorsie pouzitie.

Nebezpeclenstvo

V blizkosti zariadenia nestriekajte ziadne
horlavé latky, ako napriklad insekticidy ¢i
vonavky.

Nepite nahromadenu vodu, nepouzivajte
ju na napdjanie zvierat, ani na zavlazovanie
rastlin. Vyprazdnite nddobu na vodu a
vodu vylejte do odpadu.

Varovanie

Pred zapojenim zariadenia skontrolujte,
i napatie uvedené na spodnej alebo
zadnej Casti zariadenia zodpoveda napatiu
v miestnej sieti.

Odvlhc¢ovac pripojte vylu¢ne k elektrickej
zasuvke a nepripédjajte ho cez predlzovaci
kabel, aby ste predisli nebezpecenstvu
poziaru a/alebo zdsahu elektrickym
pruadom.

Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit
jedine personal spolocnosti Philips,
servisné centrum autorizované
spolo¢nostou Philips alebo osoba

s podobnou kvalifikaciou, aby nedoslo

k nebezpecnej situdcii.

Ak je poskodena zastrcka, sietovy kabel
alebo samotné zariadenie, nepouZivajte
ho.

Toto zariadenie mdzu pouzivat deti od

8 rokov a osoby, ktoré maju obmedzené
telesné, zmyslové alebo mentdlne
schopnosti alebo nemaju dostatok
skusenosti a znalosti, pokial su pod
dozorom alebo im bolo vysvetlené
bezpecné pouzivanie tohto zariadenia a
za predpokladu, Ze rozumeju prislusnym
rizikam.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu detf
mladsich ako 8 rokov, pokial nie s pod
neustalym dozorom.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nehrali so zariadenim.

Deti bez dozoru nesmu distit ani vykonavat
udrzbu tohto zariadenia.

Odvlhcovac nespustajte ani nezastavujte
jeho pripojenim a odpojenim od
napajacieho kabla.

Neblokujte vstup a vystup vzduchu,
napr. umiestnenim predmetov na vystup
vzduchu alebo pred vstup vzduchu.

Do vstupu ani vystupu vzduchu
nevkladajte prsty ani Ziadne predmety,
pretoze by mohlo déjst k zraneniu oséb
alebo poruche zariadenia.

Upozornenie

Zariadenie casto nezapinajte a
nevypinajte.

Ak je elektrickd zasuvka pouzivana

na napajanie odvlihcovaca nespravne
zapojena, zastrcka odvlh¢ovada sa bude
prehrievat. Dbajte, aby ste zastrcku
odvlhdovaca pripdjali do elektrickej
zasuvky so spravnym zapojenim.
Odvlh¢ovac vzdy umiestnite a pouzivajte
na suchom, stabilnom, hladkom

a vodorovnom povrchu.

Nechajte aspori 40 cm volny priestor za
odvlh¢ova¢om a po oboch jeho strandch
a nechajte aspon 60 cm volny priestor
nad odvlh¢ovacom. Nedostatocné
vetranie m&ze sposobit prehriatie alebo
nebezpecenstvo poziaru.

Odvlhc¢ovac nepouzivajte, ak ste pouzili
dymovy typ interiérovych repelentov proti
hmyzu, ani na miestach so zvySkami oleja,
horiacim kadidlom alebo chemickymi
vyparmi.

Odvlh¢ovac nepouZivajte ani neskladujte
na priamom slne¢nom svetle.
Odvlh¢ovacd nepouzivajte v blizkosti
plynovych zariadent, vykurovacich
zariadenfi alebo krbov.

Odvlhc¢ovac nepouzivajte v kipelni ani
na inych miestach, kde by mohol prist

do kontaktu s vodou, ani ho neumyvajte
vodou.

Ked' pouzivate odvlhcovac na susenie
bielizne, zaveste oblelenie do takej
vzdialenosti, aby kvapdcky vody nekvapkali
na odvlh¢ovac.

Odvlh¢ovad je urceny len na poutzitie

v domacnosti za beznych podmienok (5 °C
-35°Q).

Napajaci kdbel vedte pod kobercami.
Kabel umiestnite mimo oblasti, kde on
moze niekto zakopnut.
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Pred zapnutim odvlh¢ovaca sa uistite,

Ze filtre a nadoba na vodu st spravne
nainstalované.

Nedotykajte sa otacacej mriezky.
Predchadzajte ndrazom tvrdych
predmetov do odvlh¢ovaca (obzvlast do
vstupu a vystupu vzduchu).

Po pouziti a pred presunutim alebo
cistenim odvlhcovac vzdy odpojte od
napajania.

Pred vypustenim vody z nddoby
odvlhcovac vypnite a odpojte od
napajania. V opa¢nom pripade méze dojst
k Uniku vody.

Odvlhéovacom vzduchu vzdy pohybujte vo
vzpriamenej polohe pomocou rukovate a
neprenasajte ho vodorovne.

Zabrante padu odvlhcovada, pretoze by
mohlo dojst k zraneniu 0séb a poskodeniu
podlahy alebo predmetov vdomacnosti v
dosledku rozliatia vody.

Na odvlhéovac nekladte Ziadne predmety.
Nestojte, nesedte na nom anisa o
odvlh¢ovac neopierajte. Méze to zapricinit
prevrhnutie odvlh¢ovaca vzduchu a
sposobit zranenie.

Neodstranujte ani nerozoberajte plavak v
nadobe. V opac¢nom pripade odvlhcovac
nedokaze rozpoznat, ked'je nddoba plné a
moze spdsobit Unik vody.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky,
abrazivne prasky, chemicky osetrené
utierky, benzin, benzén, riedidla alebo

iné rozpustadla, pretoZze mdzu poskodit
odvlh¢ovac alebo nddobu na vodu. Moéze
to sposobit Unik vody.

V nadobe na vodu sa méze vytvorit plesen,
preto ju kazdy tyzden vycistite vodou

z vodovodu. Potom ju utrite makkou a
suchou handrickou.

Ak odvlhcovac dIhsi ¢as nepouzivate,
uistite sa, ze su vietky jeho sucasti Cisté a
suché.

Nepouzivajte odvlihcovac na konzervaciu
potravin, umelecké ani vedecké prace.
Prad vzduchu odvlihcovada nesmerujte
dIhsi ¢as priamo na telo, najma tam, kde
sa nachadza osoba, ktora nie je schopna
regulovat vlhkost. Napriklad: novorodenec,
dieta alebo starsia osoba. M&ze to
sposobit zhorsenie fyzického stavu a viest
k dehydratacii.
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e Pripouzivani odvlh¢ovaca budte obozretni
v pripade, Ze su steny, ndbytok a umelecké
diela nachylné na suchy vzduch.

e Zariadenie neumiestnujte priamo pod
klimatizaciu, aby ste zabranili kvapkaniu
kondenzatu na zariadenie, ¢o by mohlo
sposobit skrat a Unik elektrickej energie.

e Pouzivajte iba originalne filtre znacky
Philips urcené pre toto zariadenie.
Nepouzivajte ziadne iné filtre.

o Spalenie filtra moze spdsobit nezvratné
Skody ludom alebo inym zivoc¢ichom. Filter
nepouzivajte ako palivo alebo na podobné
ucely.

e Pocas dvihania alebo presuvania drzte
zariadenie vzdy za rucku v hornej casti
zariadenia.

e Odvlhc¢ovac nepouzivajte v miestnosti
s velkymi teplotnymi zmenami, pretoze
by mohli zapricinit kondenzaciu par v
odvlhc¢ovadi.

e Vzaujme predchadzania ruseniu
umiestnite zariadenie do vzdialenosti
aspon 2 metre od elektrickych zariadeni,
ktoré pouzivaju vzduchom $irené radiové
viny, ako napriklad televizory, radia
a radiom ovlddané hodiny.

e Zariadenie neodstranuje oxid uholnaty
(CO) aniraddn (Rn). Zariadenie nemozno
pouzit ako bezpelnostné zariadenie
v pripade nehdd pri praci s ohfiom
a nebezpecnymi chemikaliami.

e Zariadenie nikdy nepresuvajte tahanim za
napajaci kdbel.

e  Toto zariadenie nie je ndhradou za spravne
vetranie, pravidelné vysavanie alebo
pouzivanie digestora alebo ventilatora
pocas varenia.

e Aksa zariadenie dlhsi ¢as nepouziva,
vyberte filter zo zvlh¢ovaca a odlozte ho
oddelene na chladnom a suchom mieste.

e Na zariadenie si nesadajte a nestavajte
sa nan. Zariadenie je vybavené
jednosmernymi otacajucimi sa kolieskami.
Sadanim si alebo stavanim sa na
zariadenie sa mozete zranit.

Parametre poistiek:
e T3,15A250V~
e T2A250V~

Spotreba energie v pohotovostnom rezime:
0,5W



UPOZORNENIE na pouzivanie chladiva R290

Pozrite si prirucku
obsluhy.
A 3 D}] Precitajte si technicku

prirucku.

Varovanie: horlavy material

zariadenia si pozorne precitajte tuto prirucku. Tento navod si

II DOLEZITE UPOZORNENIE: Pred instalaciou alebo prevadzkou
I—-—-I odloZte, aby ste ho mohli v buduicnosti pouZzit.

Zariadenie sa musi nainstalovat, prevadzkovat a uskladnit v miestnosti s podlahovou plochou vacsou
nez 4 m2
Musia sa dodrziavat vnutroStatne predpisy o plynnych latkach.

Zariadenie sa skladuje na dobre vetranom mieste, kde velkost miestnosti zodpoveda priestoru
miestnosti, ur¢enej na prevadzku.

Zariadenie sa skladuje v miestnosti bez nepretrzitej prevadzky zdrojov vznietenia (napriklad: otvoreny
plamen, prevadzkovany plynovy spotrebic alebo prevadzkovany elektricky ohrievac).

Kazda osoba, ktora sa podiela na praci na chladiacom okruhu alebo na jeho preruseni, by mala mat
platné osvedcenie od certifikacného organu v odvetvi, ktory osvedcuje sposobilost osdb bezpecne
zaobchadzat s chladivami v sulade s priemyselne uznavanou specifikaciou hodnotenia.

Udrzba sa vykonava len v stlade s odportc¢aniami vyrobcu zariadenia.

Udrzba a opravy, ktoré si vyzaduju pomoc inych kvalifikovanych pracovnikov, sa vykondvaiju pod
dohladom osoby kompetentnej pouzivat horlavé chladiva.

Informacie o pouzivani horlavych chladiv
VAROVANIE

*  Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu rozmrazovania alebo na cistenie, iné nez tie, ktoré

odporuca vyrobca.

Neprepichujte ani nespalujte.

Upozornujeme, Ze chladivéd nemusia zapachat.

Vetracie otvory udrzujte volné bez prekazok.

Zariadenie sa skladuje tak, aby sa zabranilo jeho mechanickému poskodeniu.

Manipulaciu, instaléciu, Cistenie, servis a likvidaciu chladiva musi vykonavat odborne spsobily

servisny personal.

e Kazda osoba podielajica sa na praci na chladiacom okruhu alebo na jeho preruseni by mala mat
platné osvedcenie od certifikacného orgdnu v odvetvi, ktory osvedcuje sposobilost oséb bezpecne
zaobchéadzat s chladivami v stlade s priemyselnymi uzndvanou specifikdciou hodnotenia.
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Udrzba sa vykonava len v stlade s
odporuéaniami vyrobcu zariadenia. Udrzba
a opravy, ktoré si vyzaduju pomoc inych
kvalifikovanych pracovnikov, sa vykonavaju
pod dohladom osoby, ktora je spdsobila
pouzivat horlavé chladiva.

Informacie o servise

Pri drzbe zariadenia, ktoré pouziva horlavé
chladivo, vykona servisny personal nasledujuce
ukony.

Kontroly oblasti

Pred zaciatkom prace na systémoch
obsahujucich horlavé chladiva su potrebné
bezpecnostné kontroly, aby sa zabezpecilo,
Ze sa riziko vznietenia minimalizovalo.

Na opravu chladiaceho systému sa pred
vykonavanim prac na systéme musia
vykonat nasledujlice opatrenia.

Pracovny postup

Praca sa vykonava kontrolovanym
postupom tak, aby sa pocas prace
minimalizovalo riziko pritomnosti
horlavych plynov alebo vyparov.

Vseobecnd pracovna oblast

Vsetci pracovnici Udrzby a inf pracovnici
pracujuci v danej oblasti musia byt poucenf
o povahe vykondvanej prace. Musi sa
zabranit praci v stiesnenych priestoroch.
Plocha okolo pracovného priestoru sa
oddeli. Uistite sa, Ze podmienky v okolf

boli zabezpecené kontrolou horlavych
materidlov.

Kontrola pritomnosti chladiva

Priestor sa pred pracou a pocas prace
skontroluje vhodnym detektorom
chladiva, aby technik vedel o potencidlne
horlavych plynoch. Uistite sa, Ze pouzivané
zariadenie na detekciu netesnosti je
vhodné na pouzivanie s horlavymi
chladivami, t. . neiskri, je primerane
utesnené alebo bezpecné.

Pritomnost hasiaceho pristroja

Ak sa ma na chladiacom zariadeni alebo
akychkolvek stvisiacich sucastiach vykonat
akakolvek praca za tepla, musi byt k
dispozicii vhodné hasiace zariadenie. V
blizkosti nabijacej plochy praskovy hasiaci
pristroj alebo hasiaci pristroj s CO.,.

Ziadne zdroje vznietenia
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Ziadna osoba vykondvajlica pracu

v suvislosti s chladiacim systémom,

ktory zahfna odhalovanie akychkolvek
potrubi, nesmie pouzivat Ziadne zdroje
vznietenia takym spésobom, aby to mohlo
viest k riziku poziaru alebo vybuchu.
Vsetky mozné zdroje vznietenia vratane
faj¢enia cigariet by sa mali udrziavat
dostatocne daleko od miesta instalacie,
opravy, odstrafiovania a likvidacie, pocas
ktorého sa do okolitého priestoru méze
uvolnit horlavé chladivo. Pred zaciatkom
prace je potrebné skontrolovat oblast
okolo zariadenia, aby ste sa uistili, ze
nehrozi nebezpecenstvo poziaru alebo
nebezpedlenstvo vznietenia. Vsetky znacky
.Zakaz faj¢it” sa musia umiestnit na
viditelné miesta.

Vetrana oblast

Pred prienikom do systému alebo
vykonavanim prac pocas prevadzky sa
uistite, Ze je priestor otvoreny alebo
dostatocne vetrany. Pocas obdobia
vykondvania prace sa musf nadalej
zaistovat urcity stupen vetrania. Vetranie
by malo bezpecne rozptylit vietko
uvolnené chladivo, pripadne ho nutene
vypustit do atmosféry.

Kontroly chladiacich zariadeni

Ak sa elektrické sucasti menia, musia byt
vhodné na dany ucel a musia mat spravnu
Specifikaciu. Vzdy sa musia dodrziavat
pokyny vyrobcu tykajlce sa udrzby a
servisu. V pripade pochybnosti sa obratte
na technické oddelenie vyrobcu, kde
ziskate pomoc.

V pripade zariadenfi vyuzivajucich horlavé

chladiva sa uplatruju tieto kontroly:

e velkost ndplne je v sulade s velkostou
miestnosti, v ktorej si namontované
Casti obsahujuice chladivo,

e ventila¢né zariadenia a vypusty
funguju primerane a nie su blokované,

e aksapouziva nepriamy chladiaci
okruh, sekundarny okruh sa kontroluje
na pritomnost chladiva,

e oznacenie zariadenia je nadalej
viditelné a ¢itatelné. Znacky a
oznacenia, ktoré su necitatelné, sa
opravia,

e chladiace potrubie alebo komponenty
sU instalované na mieste, kde



je nepravdepodobné, Ze by boli
vystavené akejkolvek latke, ktord méze
sposobit kordziu sucasti obsahujucich
chladivo, pokial komponenty nie st
konstruované z materidloy, ktoré st z
podstaty odolné voci kordzii alebo su
vhodne chranené proti korézii.

Kontroly elektrickych zariadeni

Oprava a Udrzba elektrickych stcastf
musi zahfmat pociato¢né bezpecnostné
kontroly a postupy kontroly sucasti.

Ak doslo k poruche, ktord by mohla

ohrozit bezpec¢nost, na okruh sa nesmie

pripojit Ziadne elektrické napajanie, kym
sa porucha uspokojivo neodstrani. Ak
poruchu nemoZzno odstranit okamzite,
ale je potrebné pokracovat v prevadzke,
pouZije sa primerané docasné riesenie. To
sa oznami majitelovi zariadenia, aby boli
vsetky strany informované.

Prvotné bezpecnostné kontroly zahffiaju:

e kontrolu, & su kondenzétory
vybité: musf sa vykonat bezpe¢nym
spbsobom, aby sa zabranilo moznému
iskreniu,

e kontrolu, ¢i pocas nabijania,
odcerpania alebo cistenia systému
nie su odhalené Ziadne elektrické
komponenty a kdble pod napatim,

e kontrolu nepreruseného uzemnenia.

Oprava vnutorne bezpecnych
sucasti

Na obvod nenapajajte ziadne trvalé
indukcné alebo kapacitné zatazenie bez
toho, aby ste sa zarucili, ze sa pritom
neprekrodi pripustné napatie a prud, ktoré
sU povolené pre pouzivané zariadenie.
Vnutorne bezpecné sucasti su jedine

typy, na ktorych sa da pracovat, ked

sa nachadzaju v horlavej atmosfére.
Testovacie zariadenie musi mat spravny
stitok.

Sucasti vymienaijte len za diely uréené
vyrobcom. Iné sucasti mézu sposobit
vznietenie chladiva v atmosfére v désledku
uniku.

Opravy utesnenych sucasti

Neopravujte utesnené sucasti.

Kabelaz

Skontrolujte, ¢i kabeldz nie je
opotrebovand, vystavena korézii,
nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym

hrandm alebo inym nepriaznivym vplyvom
zivotného prostredia. Pri kontrole sa
zohladnuju aj Ucinky starnutia alebo
nepretrzitych vibracii zo zdrojov, akymi su
kompresory alebo ventilatory.

Detekaa horlavych chladiv

Za ziadnych okolnosti sa pri hladanf

alebo zistovani Uniku chladiva nesmu
pouzit potencialne zdroje vznietenia.
Halogenidovy hordk (alebo akykolvek iny
detektor s vyuzitim otvoreného plamenia)
sa nesmie pouzivat.

Nasledujuce metddy zistovania netesnosti
sa povazuju za prijatelné pre systémy
obsahujlice horlavé chladiva.

Na detekciu horlavych chladiv sa pouZivaju
elektronické indikatory netesnosti, ktorych
citlivost vsak nemusi byt primerana alebo
moze byt potrebna opatovna kalibracia.
(Detekené zariadenie sa kalibruje v

oblasti bez chladiaceho média.) Uistite

sa, ze detektor nie je potencidlnym
zdrojom vznietenia a je vhodny v pripade
pouzitého chladiva. Zariadenie na detekciu
netesnosti sa nastavi na percentudlny
podiel chladiva LFL a kalibruje sa podla
pouzitého chladiva, pricom sa potvrd{
prislusné percentualne zastupenie plynu
(maximalne 25 %).

Kvapaliny na detekciu netesnosti su
vhodné na pouZitie v pripade vacsiny
chladiv, pouZzitiu distiacich prostriedkov
obsahujucich chlér sa vSak musi zabranit,
pretoZe chlér méze reagovat s chladivom a
spdsobovat koréziu medeného potrubia.
Ak existuje podozrenie na unik, kazdy
otvoreny plamer sa musi odstranit/uhasit.
Ak sa zisti unik chladiva, ktory si vyZaduje
spajkovanie tvrdou spajkou, vietko
chladivo sa musi zo systému vycerpat alebo
sa musi izolovat (pomocou uzatvéracich
ventilov) v Casti systému vzdialenej od
netesnosti. Dusik bez obsahu kyslika (OFN)
sa potom preplachne systémom pred
spajkovanim a pocas procesu spajkovania.

Odstranenie a odsatie

Pri rozpojeni chladiaceho okruhu na
vykonanie oprav — alebo na akykolvek iny
Ucel — sa musia pouzit konvencné postupy.
Je v3ak dolezité dodrziavat osvedcené
postupy, pretoze treba zohladnit horlavost
plynu. Treba dodrzat tento postup:
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e Odstrante chladivo.

e Preplachnite okruh inertnym plynom.

e Plyn odsajte.

e Znova vykonajte preplachnutie
inertnym plynom.

e Rozpojte okruh prerezanim alebo
spajkovanim.

e Chladivo sa musi odcerpat do spravnych
expanznych nadob. Systém sa musi
Lpreplachnut” s OFN, aby sa zaistila
bezpecnost zariadenia. Tento proces méze
byt potrebné niekolkokrat zopakovat. Na
tuto uUlohu sa nesmie pouzivat stlaceny
vzduch ani kyslik.

e Preplachnutie sa dosiahne narusenim
podtlaku v systéme s OFN a pokracovanim
plnenia, kym sa nedosiahne pracovny
tlak. Systém sa potom odvzdusni
do atmosféry a nakoniec sa z neho
odcerpd plyn a vytvori sa vdkuum. Tento
proces sa opakuje, kym sa v systéme
nenachéddza ziadne chladivo. Ked'sa
pouzije zaverecnd napln OFN, systém sa
vypusti na Uroven atmosférického tlaku,
aby sa umoznila praca. Tato ¢innost je
absolltne nevyhnutnd, ak sa ma vykonavat
spajkovanie na potrubiach.

o Uistite sa, Zze vyvod vakuového cerpadla
nie je v blizkosti ziadnych potencidlnych
zdrojov vznietenia a ze je k dispozicii
vetranie.

Postupy plnenia
e Zariadenie neplite

Vyradenle z prevadzky
Pred vykonanim tohto postupu je
nevyhnutné, aby bol technik Uplne
obozndmeny so zariadenim a vsetkymi
detailmi o fom. Odporuca sa, aby sa
vsetky chladiva bezpecne odsali. Pred
vykonanim ulohy sa odoberie vzorka oleja
a chladiva v pripade, Ze sa pred opatovnym
pouzitim odsatého chladiaceho média
vyzaduje analyza. Pred zacatim plnenia
ulohy je nevyhnutné, aby bolo k dispozicii
elektrické napdjanie.

a) Oboznémte sa s vybavenim a jeho
pouzivanim.

b) Odpojte systém od elektrického napajania.

¢) Pred pokusom o vykonanie postupu sa
uistite, Ze:
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e je pre pripad potreby k dispozicii
mechanické zariadenie na manipulaciu s
tlakovymi nddobami s chladivom,

e vietky osobné ochranné prostriedky su k
dispozicii a pouzivaju sa spravne,

e odsdvanie sa vzdy vykonava pod
dohladom opravnenej osoby,

e zariadenia na zachytdvanie a tlakové
nadoby vyhovuju prislusnym normam.

d) Ak je to mozné, odcerpajte chladiace

médium zo systému.

e) Ak vdkuum nie je mozné dosiahnut, vytvorte
rozvod potrubia, ktory umozni odcerpat
chladivo z réznych casti systému.

f) Pred odcerpanim skontrolujte, ¢i je tlakova
nadoba umiestnena na vahe.

g) Nastartujte stroj na odcerpanie a postupujte
v sulade s pokynmi.

h) Nepreplajte tlakové nadoby (najviac na

80 % objemu kvapaliny).

i) Neprekracujte maximalny pracovny tlak
tlakovej nddoby, a to ani docasne.

j) Po sprdvnom naplneni tlakovych nddob a
dokonceni procesu sa uistite, ze sa tlakové
nadoby a zariadenie okamzite odstranenia z
miesta a vsetky izolacné ventily na zariadeni su
zatvorené.

k) Odcerpané chladivo sa nesmie plnit do iného
chladiaceho systému, pokial nebolo vycistené a
skontrolované.

Oznacenie
e Zariadenie musi byt oznacené tak,
aby bolo zrejmé, Ze bolo vyradené z
prevadzky a chladivo bolo odcerpané.
Oznacenie musi obsahovat ddtum a
podpis. Uistite sa, ze sa na zariadenf
nachadzaju stitky, ktoré uvadzaju, ze
zariadenie obsahuje horlavé chladivo.

Obnovenie

e Priodstraneni chladiva zo systému, Ci
uz na Ucely servisu alebo vyradenia
z prevadzky, je potrebné dodrZiavat
osvedcené postupy, aby sa vietko
chladivo bezpecne odstranilo.

e Pripresune chladiva do tlakovych
nadob sa uistite, Ze sa pouzivaju len
tlakové nddoby vhodné na ulozenie
chladiva. Uistite sa, ze je k dispozicii
spravny pocet tlakovych nddob na
zaistenie celkovej ndplne systému.



Vsetky tlakové nddoby, ktoré sa maju
pouzit, st ur¢ené pre odcerpané
chladivo a oznacené nazvom tohto
chladiva (t. j. Specidlne tlakové nadoby
na regeneraciu chladiva). Tlakové
nadoby musia byt vybavené poistnym
ventilom a suvisiacimi uzatvaracimi
ventilmi v dobrom prevadzkovom
stave. Prdzdne tlakové nadoby na
uskladnenie chladiva sa vyprazdnia

a ak je to mozné, pred naplnenim sa
ochladia.

Zariadenie na od¢erpanie musi

byt v dobrom prevadzkovom stave

s pokynmi tykajucimi sa zariadenia,
ktoré su na dosah ruky, a musi byt
vhodné na od¢erpanie horlavého
chladiaceho média. Okrem toho musia
byt k dispozicii kalibrované vahy,
ktoré su v dobrom prevadzkovom
stave. Hadice musia byt Uplné s
nepriepustnymi spojkami a vdobrom
stave. Pred pouZzitim zariadenia

na odsdvanie skontrolujte, ¢ije v
uspokojivom prevadzkovom stave, Ci
je sprévne udrziavany a i su vsetky
sUvisiace elektrické komponenty
utesnené, aby sa v pripade uvolnenia
chladiva zabranilo vznieteniu. V
pripade pochybnosti sa obratte na
vyrobcu.

Odcerpané chladivo sa musi vratit
dodavatelovi chladiva v spravnej
tlakovej nddobe spolu s prislusnym
dokumentom o preprave odpadu.
Chladiva v zariadeniach na odsdvanie
a najma v tlakovych nddobach
nemiesajte.

Ak sa maju odstranit kompresory
alebo kompresorové oleje, uistite

sa, ze boli odc¢erpané na prijatelnu
Uroven, aby sa zabezpecilo, Ze horlavé
chladivo nezostane v mazive. Proces
odsdvania sa musi vykonat pred
vratenim kompresora dodavatelom.
Na urychlenie tohto procesu sa pouzije
iba elektricky ohrev telesa kompresora.
Vypustenie oleja zo systému sa musi
vykonat bezpecne.

Preprava zariadeni obsahujucich
horlavé chladiva:
Stanovi sa podla miestnych pravnych predpisov.

Vyradené zariadenia obsahujuce
horlavé chladiva:

Pozrite si vnutrostatne pravne predpisy.
Skladovanie zariadeni:

Skladovanie zariadeni by malo byt v stlade s
pokynmi vyrobcu.

Skladovanie zabalenych
(nepredanych) zariadeni:

Ochrana obalom na uskladnenie by mala byt
navrhnuta tak, aby mechanické poSkodenie
zariadenia vo vnutri obalu nesp&sobilo Unik
chladiacej ndplne.

Maximalny pocet kusov zariadenia, ktory
mozno skladovat spolu, urdia miestne pravne

predpisy.
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Rukovat Jednostranné otocné kolesa
Mriezka Panel displeja
Vystup vzduchu Vystup nepretrzitého vypustania

Snimac kvality vzduchu

Sietovy kabel

Svetelny indikator kvality vzduchu

Zadny kryt/predfilter

Nadoba na vodu

@eE®®

Filter (FY1120)
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Hadica
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lad ovladacich prvkov
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Tlacidlo zapnutia/pohotovostného rezimu

Tla¢idlo nastavenia urovne vlhkosti

Tlacidlo detskej zamky

Vypinac svetiel

Tlacidlo automatického otacania

Tlacidlo VYLUCNE ¢istenie

Tlacidlo otacok ventilatora

©®® 0O

Tlac¢idlo ¢asovaca

©O®OE

Obrazovka displeja

Panel displeja
r_{":l Upozornenie na vymenu filtra @ Ikona automatického rezimu
-)'g-;( Indikator automatického odmrazovania 48 | Ikona rezimu sugenia bielizne
<&+ | Upozornenie na plnu néddobu na vodu O Ikona nepretrzitého rezimu
ni . v, . . v - X V. .
== | Upozornenie na istenie predfiltra {g} Ikona rezimu VYLUCNE Ccistenie
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3 Zadiname

Instalacia filtra

Poznamka

« Pred inStaldciou filtra sa uistite, Ze je
zariadenie odpojené.

Pred pouzitim zariadenia odstrante z filtra

vietky obalové materidly a filter vlozte do

zariadenia podla popisu nizsie.

1 Potiahnite hornu cast zadného panela
a vyberte ho zo zariadenia.

2 \Vyberte filter.

3 Odstrante z filtra vsetok obalovy material.

f
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4 Vlozte filter do odvlh¢ovaca.

Poznamka

« Uistite sa, zZe filter je spravne pripojeny k
odvlhcovacu.

5 Nasadte zadny kryt tak, Zze najskor zatlacite
spodnu cast zadného krytu na zariadenie
(1). Potom zadny kryt jemne zatlacte proti
telu zariadenia (2).

6  Poinstaldcii si dokladne umyte ruky.

Umiestnenie odvlhéovaca

Ak chcete zvysit ucinnost odvlihcovania,
umiestnite odvlihcovac na miesto, kde dokaze
Cerpat najviac vzduchu.

E Poznamka

« Ked'je odvlhcovac v prevadzke, neotvarajte
vonkajsie dvere ani okna.

« Nechajte aspor 40 cm volny priestor za
odvlh¢ovacom a po oboch jeho stranach
a nechajte aspon 60 cm volny priestor
nad odvlh¢ovacom. Nedostatocné
vetranie mdze sposobit prehriatie alebo
nebezpeclenstvo poziaru.




4 Pouzivanie
odvlhc¢ovaca

Svetelny indikator kvality
vzduchu

> Na obrazovke je zobrazena aktualna
uroven vlhkosti.

> Po krdtkom merani kvality vzduchu
snimac kvality vzduchu automaticky
zvoli farbu svetelného indikédtora
kvality vzduchu.

» Odvlhcovac prejde do
AUTOMATICKEHO reZimu.
3 Dotknite sa a podrzte (!)na 3 sekundy, ¢im
sa prepne zariadenie do pohotovostného
rezimu.

Farba svetelného Uroven kvality
indikatora kvality vzduchu
vzduchu

Modra Dobry

Modra — fialova Primerany
Purpurova Nekvalitny
Cervend Velmi nekvalitny

Po zapnuti zariadenia sa automaticky rozsvieti
svetelny indikator kvality vzduchu, a to
postupne vo vietkych farbach. O kratky cas
snimace kvality vzduchu zvolia farbu, ktora
zodpoveda kvalite vzduchu prostredia a
mnozstvu castic vo vzduchu.

Zapnutie alebo pohotovostny
rezim

E Poznamka

« Pre optimalny vykon zatvorte dvere a okna.

» Medzi vstupom alebo vystupom vzduchu
a zaclonami musi byt odstup.

« Pre optimalnu ucinnost odvlh¢ovania
umiestnite odvlhcovac na rovny, stabilny
povrch.

« Pred zapnutim odvlhcovaca skontrolujte,
¢i napajacie napatie zodpoveda napéatiu
vytlacenému na odvlhcovadi.

1 Pripojte zastrcku odvlihcovaca do sietovej
zasuvky.
L Odvlhcovac zapipa.

2 Stlacenim tlacdidla d)jedenkra’t zapnete
zariadenie.

2

Nastavenie urovne vlhkosti

PoZadovanu Uroven vihkosti mdzete nastavit na
40,50, 60, 70alebo 80 percent.

1 Jeden alebo viackrat sa dotknite tlacidla
é)’-), aby ste nastavili pozadovanu troven
vlhkosti, a rozsvieti sa indikator vihkosti.

g

E Poznamka

« Ked'sa vlhkost znizi na zvolenu uroven,
odvlh¢ovac automaticky zastavi
odvlh¢ovanie vzduchu, ale ventildtor bude
pokracovat v ¢innosti.

« Ak ste nenastavite Uroveri vlhkosti,
predvolena cielova vlhkost je 60 %.

« Dotknite sa tlacidla 69 na 5 sekund a
zobrazi sa aktudlna teplota okolia.

2 1

« Prijemnad uroveri vlhkosti je v rozmedzi od
40 % RV do 60 % RV.
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Nepretrzity rezim

V nepretrzitom rezime ) zariadenie
neustale pracuje s optimalnymi nastaveniami
odvlh¢ovania.

1 Opakovanym stld¢anim tlacidla éé vyberte
nepretrzity rezim.
> Na obrazovke sa zobrazi==a O

g

Zmena rychlosti ventilatora

Mbzete zvolit pozadované otacky ventilatora
(Auto,1, 2, 3 a 4) alebo rezim susenia bielizne.

Automaticky

e Opakovanym stld¢anim tlacidla otacok
ventilatora (88) vyberte automaticky rezim.

£

E Poznamka

« Nastavenia vlhkosti mdzete upravit
manudlne stlacenim tlacidla 5.
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Manual (Manualny)

e Opakovanym stla¢anim tlacidla otacok
ventilatora (88) vyberte pozadované otacky
ventilatora.

4

Rezim susenia bielizne

« Dotknite sa tlacidla @ kym sa nezobrazit,
aby ste zvolili rezim susenia bielizne.

£

» Odvlhcovac prejde do reZzimu susenia
bielizne.

> Odvlhc¢ovac vzduchu pracuje pri
najvyssich otackach ventilatora.

s |- Na obrazovke sa zobrazi §3.



E Poznamka

« Nesmerujte prud vzduchu odvlh¢ovaca
priamo na telo pocas dlhsieho casového
obdobia.

« Ked pouzivate odvlhcovac na susenie
bielizne, zaveste oblecenie do takej
vzdialenosti, aby kvapdcky vody nekvapkali
na odvlhc¢ovac.

« Uistite sa, ze vstup a vystup vzduchu nie su
zablokované oblecenim.

« Uistite sa, ze susite oble¢enie na
bezpecnom a zaistenom mieste, aby
nepadalo, aby sa zablokoval vstup a vystup
vzduchu.

Tip

« Nasmerujte mriezku, kym vzduch neprudi
priamo na oblecenie, aby ste oblecenie
susili efektivnejsie.

Pouzivanie rezimu VYLUCNE

Cistenie

Zariadenie sa mé%e pouzivat v rezime VYLUCNE

Cistenie.

1 Dotknite sa tla¢idla ot , ak chcete prejst do
rezimu vylucne cistenie.

2

> Zariadenie predvolene pracuje
v automatickom rezime.

» Odvlh¢ovac prestane odvlhcovat
vzduch.

> Na obrazovke sa zobrazi@ afor
2 Dotknutim sa tlacidla otécok ventilatora
vyberte pozadované otacky
ventilatora.

4

> Na obrazovke a zobrazia otacky
ventilatora a 1.
3 Opatovnym stladcanim tlacidla @ opustite
rezim VYLUCNE d&istenie.
> Odvlhcovac prejde do
AUTOMATICKEHO rezimu.

Poznamka

« Vzdy, ked aktudlny rezim zariadenia
funguje, prejde do rezimu VYLUCNE
Cistenie po stlaceni tlacidla o

« Nastavenie vlhkosti a rezim susenia
bielizne st vypnuté v rezime VYLUCNE
Listenie.

Pouzivanie funkcie otacania

Mriezka sa dokaze vyklopit az 0 90 stupriov.
Pouzite funkciu otdcania na nasmerovanie
prietoku vzduchu.

1 Stlacenim tlacidla ilj\ aktivujte funkciu
otacania.

T

2 Opatovnym stlac¢anim tlacidla ilj\
deaktivujete funkciu otacania.
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Tip

« Po zapnuti zariadenia otocte mriezku
nahor, aby ste zvysili i¢innost
odvlhcovania.

Nastavenie ¢asovaca

Funkcia ¢asovaca umoznuje nastavit
odvlhcovac, aby pracovalo urcity pocet hodin.
Po uplynuti nastaveného ¢asu sa odvlhcovac
automaticky vypne. Casova¢ mozno nastavit od
1 do 9 hodin.

1 Dotknite sa tlacidla @ aby ste aktivovali
casovac.

2

2 Opakovanym stla¢anim tlacidla @ vyberte
pocet hodin, pocas ktorych ma odvlhcovac
pracovat.

e Ak chcete funkciu casovaca
deaktivovat, opakovane sa dotknite
tlacidla @ kym sa na obrazovke
nezobrazi ==,

2
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Odmrazovanie odvlhc¢ovaca

E Poznamka

« Funkcia odmrazovania je aktivovand len
vtedy, ked odvlh¢ovac pracuje v rezime
odvlh¢ovania.

Odvlhcovac vzduchu je vybaveny snimacom
odmrazovania, aby sa zabezpecilo, ze je v
optimalnom stave, ked'sa pouziva v chladnom
pocasi. Odvlh¢ovac automaticky zisti, ¢i je
potrebné odmrazovanie.

Kedy je potrebné rozmrazovanie:

L Indikator -):%(- je zapnuty.

L» Odmrazovanie za¢ne odmrazovat a
bude pokracovat, kym sa odvlhcovac
Uplne neodmrazi.

E Pozndmka

« Pocas odmrazovania funguje odvlhéovac v
reZime susenia bielizne.

« Odvlh¢ovac vzduchu bude pokracovat v
¢innosti a po dokonceni odmrazovania
bude pracovat s predchadzajucimi
nastaveniami.

Nastavenie detského zamku

1 Detsky zdmok aktivujete tak, Ze sa
dotknete tlacidla a a na 3 sekundy ho
podrzite.



2

M3s

()

> Na displeji sa na 3 sekundy zobrazi ,L".

> Ked'je detsky zamok aktivovany,
ostatné tlacidld nereaguju na dotyk.

Detsky zdmok deaktivujete tak, Ze sa znova

dotknete tlacidla (3J a na 3 sekundy ho
podrzite.

2

D3s

> Na displeji sa na 3 sekundy zobrazi
LUL"

Pouzivanie funkcie zapinania/

vypinania svetelnych
indikatorov

Vypinacom svetelnych indikdtorov mdzete
podla potreby zapnut alebo vypnut svetelny
indikator kvality vzduchu, obrazovku displeja
a indikatory funkcii.

1

Dotknite sa vypinac¢a:- jedenkrét,svetelny
indikator kvality vzduchu zhasne.

Znova sa dotknite vypinaca 0 , obrazovka
displeja zhasne.

Po tretom dotknuti sa vypinaca svetiel O+
sa vsetky svetld znova rozsvietia.

5 Vypustenie
odvlhcovaca

Vyprazdnovanie zasobnika na
vodu

Zasobnik na vodu je plny:
> Zariadenie pipne a indikator {xx svieti.
> Zariadenie sa automaticky prepne do
rezimu VYLUCNE ¢istenie.

1 Prsty vlozte do bo¢ného vyklenku
odvlh¢ovaca a opatrne vytiahnite zasobnik
na vodu. Podrzte boky zdsobnika na vodu
a vyberte ho zo zvlhcovaca.

2 Vodu vylejte do umyvadla.

3 Vonkajsiu cast zédsobnika na vodu utrite
dosucha ¢istou handri¢kou.
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4 Zasobnik na vodu vlozte spat do
odvlhcovaca.

Poznamka

» Odvlh¢ovac bude pokracovat v ¢innosti po
vyprazdneni zdsobnika na vodu.

Pouzivanie nepretrzitého
vypustania

Odvlh¢ovac méze tiez vypustat prebytocnu
vodu pripojenim hadice. Toto vdm umoznf
pouzivat odvlh¢ovac bez vyprazdnovania
zadsobnika na vodu.

1 Vypnite odvlh¢ovac a odpojte ho od
elektrickej zasuvky.
2 Otvorteochranny kryt vypustacieho otvoru.
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Pripojte dodaciu hadicu Philips k
vypustaciemu otvoru a skontrolujte, ¢i je
hadica spravne nainstalovana.

E Poznamka

« Zasobnik na vodu vlozte spat do

odvlh¢ovaca aj pri pouzivani nepretrzitého
vypustania, v opacnom pripade odvlhc¢ovac
nebude fungovat normalne.

Uistite sa, ze hadica pevne prilieha, aby z
odvlhc¢ovaca neunikala Ziadna voda.

Pri pouzivani nepretrzitého vypustania sa
uistite, Ze hadica je poloZena naplocho a
nie je zamotana.

Uistite sa, ze hadica nie je ponorena

do vody ani zdvihnuta vyssie ako otvor
nepretrzitého vypustania.

Umiestnite vystup hadice na miesto, kde sa
da lahko vypustit.

Raz tyzdenne skontrolujte odvlhcovac, ked'
vypustate vodu nepretrzite alebo ked ho
nechate dlhsiu dobu bez dozoru.




6 Cistenie 3 Demontujte veko zdsobnika na vodu.

E Poznamka

« Pred cistenim zariadenie vzdy vypnite a
odpojte ho od elektrickej zasuvky.

« Nikdy neponérajte zariadenie do vody ani
inej tekutiny.

« Na distenie akejkolvek casti zariadenia
nepouzivajte abrazivne ani agresivne
Cistiace prostriedky, ako je bielidlo ¢i

aIkolhoI,. ol gfil ilter distic 4 Do vody v nadobe na vodu pridajte trochu
* Umyvat mozno len predfilter. Filter Cistic Setrného prostriedku na umyvanie riadu.

vzduchu sa nesmie umyvat. 5  Zasobnik na vodu umyte pod te¢ticou
vodou z vodovodu a vycistite jeho vnutro
mékkou cistou handri¢kou.

Cistenie tela odvlh¢ovaca

Vnutornu aj vonkajsiu ¢ast odvlihcovaca
pravidelne cistite, aby sa v nich nehromadil
prach.

1 Nadistenie vnutornej a vonkajsej Casti
zariadenia pouzite makkd, suchu
handricku.

2 Ajvystup vzduchu je mozné distit suchou
makkou handrickou.

.. R , 6  Utrite vonkajsiu Cast zasobnika na vodu
Cistenie nddoby na vodu suchou handri¢kou a nasadte veko
zasobnika na vodu.

Nadobu na vodu cistite kazdy deri, aby zostala
cista.

1 Vypnite odvlh¢ovac a odpojte ho od

elektrickej zasuvky.
2 Vyberte zdsobnik na vodu z odvlh¢ovaca.

7  Z&sobnik na vodu vlozte spat do
odvlhcovaca.
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Cistenie predfiltra

Predfilter \{}ﬁistite, ked'sa na obrazovke
i 1
zobrazuje "1™

Pozndmka

« Predfilter je umyvatelny a moZzno ho distit
pomocou vysavaca.

1 Vypnite odvlh¢ovac a odpojte ho od
elektrickej zasuvky.

2 Podrzte odvlhcovac vzduchu a potiahnite
hornt ¢ast zadného krytu smerom k sebe.

3 Odpojte predfilter od zariadenia.

4 Ak je predfilter velmi znecisteny, jemnou
kefkou z neho odstrante prach. Ocistite
predfilter pod pridom vody z vodovodu.

5  Pred vloZenim spat do odvlh¢ovaca
nechajte predfilter dékladne vyschnut na
vzduchu.

Poznamka

« Na optimalizaciu zivotnosti
predfiltra sa uistite, Ze po Cisteni Uplne
vyschne.

« Po manipuldcii s filtrom si umyte ruky.

6  Pripojte zastr¢ku odvlhcovaca do sietovej
zasuvky.
7  Na 3 sekundy sa dotknite tlacidla casovaca
a resetujte predfilter.
8  Podistenisi dokladne umyte ruky.

Cistenie snimaca kvality
vzduchu

V zdujme zachovania optimalnej funk&nosti
odvhl¢ovaca odporucame cistit snimac castic
kazdé 2 mesiace.

E Poznamka

« Ak je Uroven vlhkosti v miestnosti velmi
vysokd, mdze sa na snimaci kvality vzduchu
kondenzovat para a svetelny indikator
kvality vzduchu méze signalizovat horsiu
kvalitu ovzdusia aj napriek tomu, Ze je
kvalita vzduchu v skuto¢nosti dobra.

V takomto pripade vycistite snimac
kvality vzduchu alebo pouZzite manudlne
nastavenie rychlosti odvlhcovaca.

« Ak sa odvlh¢ovac pouziva v prasnom
prostredi, moze byt potrebné jeho castejsie
Cistenie.

1 Vypnite odvlh¢ovac a odpojte ho od
stenovej zasuvky.

2 Vstupny a vystupny otvor snimacov kvality
vzduchu vycistite jemnou kefkou.



3

ZloZte kryt snimaca kvality vzduchu.

Navlh¢enou vatovou tycinkou odistite
snimac kvality vzduchu a vstupny
i vystupny otvor prachu.

Suchou vatovou tycinkou osuste vsetky
sucast.
Nasadte kryt snimaca kvality vzduchu.

7 Vymena filtra

Indikator vymeny filtra

Tento odvlh¢ovad je vybaveny indikatorom
vymeny filtra, aby sa zarucil optimalny stav
filtra vzduchu pocas prevadzky odvlihcovaca.
Ked'je potrebné filter vymenit, na obrazovke sa
zobrazi upozornenie na vymenu filtra |'_{":|

Ak sa filter nevymeni kazdych 14 dni,

odvlh¢ovac prestane fungovat a automaticky sa
zablokuje. Filter HEPA musite okamzite vymenit.

Vymena filtra

Poznamka

« Filter nie je umyvatelny ani opakovane
pouZzitelny.

« Pred vymenou filtra odvlhdovac vzdy
vypnite a odpojte z elektrickej zasuvky.

« Filtre sa nesmu distit pomocou vysavaca.

Vymerite filter, ked'sa na obrazovke zobrazi |’_{":|

1 Vypnite odvlh¢ovac a odpojte ho od
stenovej zasuvky.

2 Vyberte pouzivany filter podla stavu
vystraznej kontrolky filtra zobrazeného na
obrazovke. Pouzité filtre zlikvidujte.

Poznamka

» Nedotykajte sa skladaného povrchu filtrov
ani filtre neovoniavajte, pretoze obsahuju
nahromadené necistoty zo vzduchu.
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3 Odstrante z nového filtra vsetok obalovy 8
material.

4 Vlozte novy filter do zariadenia. 5

5  Pripojte zastrcku odvlhcovaca do sietovej
zasuvky.
6  Na 3 sekundy sa dotknite tlacidla casovaca
a resetujte pocitadlo Zivotnosti filtra.
7  Povymene filtra si dokladne umyte ruky.
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Skladovanie

Vypnite odvlh¢ovac a odpojte ho od
elektrickej zasuvky.

Vycistite odvlh¢ovac vzduchu, snimac
kvality vzduchu, vyprazdnite zasobnik na
vodu a umyte predfilter (pozrite si kapitolu
,Cistenie”).

Pred uskladnenim nechajte vsetky sucasti
dokladne vysusit.

Filter zabalte osobitne do vzduchotesného
plastového vrecka.

Odvlhcovac skladujte vo zvislej polohe

na chladnom, suchom a dobre vetranom
mieste.

Po manipuldcii s filtrami si vzdy dokladne
umyte ruky.



9 RieSenie problémov

Tato kapitola uvadza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouzivani odvlhcovaca mohli
stretnUt. Ak sa vdm problém nepodari vyriesit pomocou nizsie uvedenych informacii, navstivte stranku
www.philips.com/support alebo sa obratte na Stredisko starostlivosti o zakaznikov vo svojej
krajine.

Problém

Mozné riesenie

Zariadenie nefunguje
aj napriek tomu, ze je
pripojeny do elektrickej
zasuvky a je zapnuty.

o Casoval je nastaveny na urcity ¢asovy interval. Vynulujte alebo vypnite
Casovac.

e Vyskusajte inu elektrickd zasuvku alebo skontrolujte ndstenny vypinac.

e Uistite sa, ze zadsobnik na vodu je prdzdny a sprdvne umiestneny do
odvlhcovaca.

e Zobrazi sa upozornenie na filter. Vymente prislusny filter a vynulujte
pocitadlo zivotnosti filtra (pozrite si kapitolu ,Vymena filtrov").

Zasobnik na vodu je
prazdny, ale indikator
<o je stéle zapnuty.

e Zodvlh¢ovaca vyberte zadsobnik na vodu a znova ho vloZte do
odvlhcovaca.

V miestnosti
nedochadza

k ziadnemu
odvlhcovaniu vzduchu
alebo ucinnost
odvlhcovania je nizka.

. Uistite sa, Ze filtre su ¢isté a v dobrom stave.

e  Uistite sa, Zze vstup a vystup vzduchu nie su zablokované.

e Vlhkost v miestnosti je nizsia, ako je nastaveny odvlhcovac vzduchu.
Vyberte nizsiu Uroven vlihkosti.

. Uistite sa, ze nie su otvorené ziadne vonkajsie dvere ani okna.

e Aktudlna teplota v miestnosti je nizka. Skuste to znova, kym sa teplota
nezvysi.

Z odvlh¢ovada vyteka
voda.

e  Skontrolujte, ¢i je hadica spravne nainstalovana (pozrite si kapitolu
,Vypustanie zvlhcovaca”).

Odvlhc¢ovac nezbiera
vodu.

e Vlhkost je nizka. Odvlh¢ovac automaticky obnovi ¢innost, ked'sa zvysi
uroveri vlhkosti.
e Teplota je nizka. Pockajte, kym sa teplota nezvysi.

Prud vzduchu z vystupu
vzduchu je podstatne
slabsi nez predtym.

e Predfilter je znecisteny. Vycistite predfilter (pozrite si kapitolu
,Cistenie").

Kvalita vzduchu sa

nezlepsuje aj napriek
tomu, Ze je zariadenie
zapnuté dlhsiu dobu.

e Uistite sa, ze filter (FY1120) je spravne vlozeny.
e Snimac kvality vzduchu je mokry. Uistite sa, ze je snimac kvality
vzduchu ¢isty a suchy (pozrite si kapitolu ,Cistenie”).
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Problém

Mozné riesenie

Farba svetelného
indikdtora kvality
vzduchu sa nemeni.

Snimac kvality vzduchu je znedisteny. Vycistite snimac kvality vzduchu
(pozrite si kapitolu ,Cistenie”).

Odvlhcovac vytvéra
neprijemny zapach.

Pri prvych pouzitiach méze z odvlihéovada vychddzat zapach plastu.
Ide o bezny jav. Z odvlh¢ovca mdze vychadzat neprijemny zapach aj
v pripade, ked'je znedisteny filter. V takomto pripade vycistite alebo
vymente prislusny filter.

Ak zdpach odvlh¢ovaca pripomina spaleninu, vypnite ho a odpojte
z elektrickej zasuvky. Obratte na Stredisko starostlivosti o zakaznikov
Vo svojej krajine.

Odvlhcovac je hlasny.

Ak je odvlh¢ovac prilis hlu¢ny, nastavte nizsiu Groven otacok
ventilatora. Ak zariadenie pouZivate v spalni pocas noci, vyberte nizsie
otacky ventilatora.

Uistite sa, ze odvlh¢ovac vzduchu je umiestneny na rovnom a
stabilnom povrchu.

Odvlhcovac stale
signalizuje, ze je
potrebné vymenit filter,
ale uz som to urobil.

Zrejme ste nevynulovali pocitadlo Zivotnosti filtra. Zapojte odvlh¢ovac
do siete, tlagidlom (D ho zapnite a potom sa na 3 sekundy dotknite
tladidla casovaca ®.

Na obrazovke sa
zobrazuju chybové
kédy ,E1" ,E2" ,E3"
,E4" alebo ,E5".

Odvlh¢ovac méa poruchu. Obratte na Stredisko starostlivosti
o zakaznikov vo svojej krajine.
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10 Zaruka a podpora

Spolocnost Versuni ponuka dvojro¢nu zaruku
po zakupeni tohto produktu. Tato zaruka
neplati na poskodenie sposobené nespravnym
pouzivanim alebo nedostatocnou udrzbou.
Nasa zaruka nema podla zékona vplyv na vase
prava spotrebitela. Ak chcete zistit viac alebo
uplatnit zaruku, navstivte nas web
www.philips.com/support.

Objednanie dielov alebo
prislusenstva

Ak potrebujete vymenit nejaky diel alebo si
chcete zakupit dalsi diel, navstivte predajcu
vyrobkov znacky Philips alebo stranku
www.philips.com/support.

Ak méte pri ndkupe dielov
problémy, kontaktujte Stredisko starostlivosti

o zakaznika spolo¢nosti Philips vo vasej krajine.

11 Poznamky

Elektromagnetické polia
(EMF)

Tento spotrebi¢ vyhovuje prislusnym normam
a smerniciam tykajlcim sa vystavenia
elektromagnetickym poliam.

Recyklovanieg

Tento symbol znamen4, Ze vyrobok E
sa nesmie likvidovat s beznym

komundlnym odpadom (2012/19/EU).  mmmm
Postupujte podla predpisov platnych vo vasej
krajine pre separovany zber elektrickych a
elektronickych vyrobkov. Spravna likvidacia
pomaha zabranit negativnym dopadom

na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Filter odvlh¢ovaca je neumyvatelny

a nerecyklovatelny, pouzity filter zlikvidujte

v sulade s miestnymi predpismi.
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Pomembno

Varnost

Pred uporabo aparata natanc¢no preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejso
uporabo.

Nevarnost

Okoli aparata ne prsite z vnetljivimi
snovmi, kot so insekticidi ali diSave.
Zbrane vode ne pijte in je ne uporabljajte
za napajanje zivali ali zalivanje rastlin. Ko
izpraznite posodo za vodo, vodo izlijte v
odtok.

Opozorilo

Preden aparat prikljucite na elektri¢cno
omrezje, preverite, ali na dnu ali ob strani
aparata navedena napetost ustreza
napetosti lokalnega elektricnega omreZzja.
RazvlaZilnik zraka prikljucite izklju¢no v
elektri¢no vti¢nico brez uporabe podaljska,
da preprecite nevarnost pozara in/ali
elektri¢nega udara.

Poskodovani napajalni kabel sme
zamenijati samo podjetje Philips,

Philipsov pooblas¢eni servis ali ustrezno
usposobljeno osebje.

Aparata ne uporabljajte, ¢e je poskodovan
vti¢, napajalni kabel ali sam aparat.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8.
leta starosti naprej in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ce
so prejele navodila glede varne uporabe
aparata ali jih pri uporabi nadzoruje
odgovorna oseba, ki jih opozori na
morebitne nevarnosti.

Otroci, mlajsi od 8 let, se ne smejo
zadrzevati v blizini, razen ¢e so pod
neprekinjenim nadzorom.

Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.
Otroci aparata ne smejo Cistiti in vzdrzevati
brez nadzora.

RazvlaZilnika zraka ne vklapljajte
aliizklapljajte s priklju¢evanjem
napajalnega kabla v elektri¢no vticnico ali
izkljucevanjem iz nje.

Ne blokirajte dovoda in odvoda zraka,

na primer s postavljanjem predmetov na
odvod ali pred dovod.

S prsti ali drugimi predmeti ne segajte

v odvod ali dovod zraka, da preprecite
telesne poskodbe in nepravilno delovanje
aparata.

Previdno

Aparata ne vklapljajte in izklapljajte
pogosto.

Ce ima elektri¢na vti¢nica za napajanje
razvlazilnika zraka slabe prikljucke, se
lahko njegov vti¢ segreje. Razvlazilnik zraka
prikljucite v pravilno priklju¢eno elektri¢no
vticnico.

Razvlazilnik zraka postavite in uporabljajte
na suhi, trdni in ravni podlagi.

Za razvlazilnikom zraka in ob njegovih
straneh naj bo vsaj 40 cm prostora,

nad njim pa vsaj 60 cm. Nezadostno
prezracevanje lahko povzrodi pregrevanje
ali nevarnost pozara.

Razvlazilnika zraka ne uporabljajte, e ste
uporabili dimno sredstvo proti mrcesu ali
ob prisotnosti ostankov olja, gorecih kadil
ali kemicnih hlapov.

RazvlaZilnika zraka ne uporabljajte ali
shranjujte na neposredni soncni svetlobi.
Razvlazilnika zraka ne uporabljajte v bliZini
plinskih aparatov, ogrevalnih naprav ali
kaminov.

Razvlazilnika zraka ne uporabljajte v
kopalnici ali na drugih mestih, kjer lahko
pride v stik z vodo, in ga ne umivajte z
vodo.

Ce razvlazilnik zraka uporabljate za suenje
perila, perilo obesite dovolj stran, da voda
ne bo kapljala nanj.

Razvlazilnik zraka je namenjen samo za
domaco uporabo ob normalnih pogojih
delovanja (5-35 °Q).

Napajalni kabel napeljite pod preprogami
ali tekadi. Kabel napeljite stran od obmodcij,
kjer se lahko kdo spotakne obenj.

Pred vklopom razvlazilnika zraka preverite,
ali so vsi filtri in posoda za vodo pravilno
namesceni.

Nihajnega sita se ne dotikajte.

Po razvlazilniku zraka ne udarjajte s trdimi
predmeti (predvsem po dovodu in odvodu
zraka).

Razvlazilnik zraka po uporabiin pred
premikanjem ali ¢is¢enjem izkljucite iz
elektri¢cnega omrezja.

Pred praznjenjem posode za vodo
razvlazilnik zraka izklopite in izkljucite iz
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elektri¢ne vti¢nice. V nasprotnem primeru
lahko zacne voda uhajati.

Razvlazilnik zraka vedno premikajte v
pokonénem polozaju in ga pri tem drzite
za rocaj. Ne prenasajte ga v vodoravnem
polozaju.

Pazite, da razvlazilnik zraka ne pade na tla,
ker to lahko povzrodi telesne poskodbe ali
se zaradi razlitja vode poskodujejo tla in
drugi predmeti.

Na razvlazilnik zraka ne postavljajte
predmetov.

Na razvlazilniku zraka ne stopajte, sedajte
ali se naslanjajte. Zaradi tega se lahko
razvlazilnik zraka prevrne in povzrodi
telesne poskodbe.

Plovca v posodi za vodo ne odstranite ali
razstavite, sicer razvlaZilnik zraka ne more
zaznati, kdaj je posoda polna, zaradi ¢esar
lahko zacne voda uhajati.

Ne uporabljajte detergentoy, cistilnih
sredstev, abrazivnih praskov, kemi¢no
obdelanih krp za prah, bencina, benzena,
razredcil ali drugih topil, ker lahko
poskodujejo razvlazilnik zraka ali posodo
za vodo. Posledi¢no lahko za¢ne voda
uhajati.

V posodi za vodo se lahko zacne nabirati
plesen, zato jo vsak teden odistite pod
tekoco vodo. Nato jo obrisite z mehko
suho krpo.

Ce razvlazilnika zraka dlje ¢asa ne
uporabljate, poskrbite, da bodo vsi njegovi
deli Cistiin suhi.

Razvlazilnika zraka ne uporabljajte za
konzerviranje zivil ali znanstveno delo.
Zraka iz razvlaZzilnika zraka ne usmerite
proti osebam za dlje casa, zlasti ¢e ne
morejo spremeniti nastavitve vlaznosti.
Na primer proti dojenckom, otrokom

ali starejsim osebam. Zaradi tega se

lahko njihovo fizi¢no stanje poslabsa in
postanejo dehidrirani.

Razvlazilnik zraka uporabljajte previdno, ce
so v blizini stene, pohistvo ali umetnine, ki
so obcutljive na suh zrak.

Aparata ne postavljajte neposredno pod
klimatske naprave, kjer bi lahko kapljanje
kondenzata nanj povzrocilo kratki stik ali
stik z elektriko.

Uporabljajte samo originalne Philipsove
filtre, ki so posebej izdelani za ta aparat.
Ne uporabljajte drugih filtrov.
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e Zgorevanie filtra lahko nepovratno
poskoduje ljudi ali druga ziva bitja. Filtra
ne uporabljajte kot gorivo ali za druge
podobne namene.

e Ko aparat dvigujete ali premikate, ga
vedno drzite za rocaj na vrhu aparata.

e Razvlazilnika zraka ne uporabljajte v
prostorih, kjer temperatura zelo niha, ker
to lahko v njem povzroci kondenzacijo.

*  Da bi prepredili motnje, aparat postavite
vsaj 2 m od elektri¢nih aparatov, ki
uporabljajo zracne radijske valove, kot so
televizoriji, radijski sprejemniki in radijske
ure.

e Aparat ne odstranjuje ogljikovega
monoksida (CO) ali radona (Rn). Ne smete
ga uporabljati kot varnostno napravo v
primeru nesrec s postopki zgorevanja in
nevarnimi kemikalijami.

e Aparata nikoli ne premikajte z vle¢enjem
napajalnega kabla.

e  Taaparat ne predstavlja nadomestila
za zracenje, redno sesanje ali uporabo
kuhinjske nape oziroma ventilatorja med
kuhanjem.

o (e aparata ne boste uporabljali dlje ¢asa,
iz njega odstranite filter in ga shranite
posebej na hladnem in suhem mestu.

e Naaparatu ne smete sedeti ali stati. Aparat
ima na eni strani vrteca se kolesca. Sedenje
ali stanje na aparatu lahko povzroci
poskodbe.

Specifikacije varovalk:
e« T3,15A, 250V~
¢« T,2A 250V~

Poraba energije v stanju pripravljenosti: 0,5 W



OPOZORILO pri uporabi hladilnega sredstva R290

Oglejte si priro¢nik za
uporabo.
A3 D}] Oglejte si tehnicni

prirocnik.

Opozorilo: vnetljiv material

POMEMBNO: pred namestitvijo ali uporabo enote pozorno
II |I preberite ta prirocnik. Priro¢nik shranite za poznejso uporabo.

Aparat morate namestiti, uporabljati in shraniti v prostoru s povrsino, vec¢jo od 4 m2.

Upostevajte nacionalne predpise o plinih.

Aparat mora biti shranjen na dobro prezracevanem obmodju, kjer je velikost prostora skladna s
specifikacijami za njegovo uporabo.

Aparat mora biti shranjen v prostoru brez stalno delujocih virov vziga (npr. odprtega plamena,
delujocega plinskega aparata ali elektricnega grelnika).

Vse osebe, ki opravljajo dela na krogotoku hladilnega sredstva ali vanj posegajo, morajo imeti veljavno
potrdilo panozno akreditiranega organa za preverjanje znanja, ki potrdi njihovo usposobljenost za
varno rokovanje s hladilnimi sredstvi v skladu s panozno priznanimi merili ocenjevanja.

Servisiranje je dovoljeno izvajati samo v skladu s priporodili proizvajalca opreme.

Vzdrzevanije in popravila, za katera je potrebna pomoc drugega usposobljenega osebja, morajo
potekati pod nadzorom osebe, usposobljene za uporabo vnetljivih hladilnih sredstev.

Informacije za uporabo vnetljivih hladilnih sredstev
OPOZORILO

e Zapospesitev procesa odmrzovanja in Ciscenje ne uporabljajte drugih sredstev, razen tistih, ki jih

priporoca proizvajalec.

Ne luknjajte ali zazigajte.

Upostevajte, da hladilna sredstva morda ne vsebujejo vonjav.

Pazite, da se prezracevalne odprtine ne zamasijo.

Aparat mora biti shranjen tako, da se ne more mehansko poskodovati.

S hladilnim sredstvom smejo ravnati, ga namestiti, istiti, servisirati in odlagati samo usposobljeni

serviserji.

e Vse osebe, ki opravljajo dela na krogotoku hladilnega sredstva ali vanj posegajo, morajo imeti
veljavno potrdilo panozno akreditiranega organa za preverjanje znanja, ki potrdi njihovo
usposobljenost za varno rokovanje s hladilnimi sredstvi v skladu s panozno priznanimi merili
ocenjevanja.
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e Servisiranje je dovoljeno izvajati samo v
skladu s priporocili proizvajalca opreme.
Vzdrzevanje in popravila, za katera je
potrebna pomoc drugega usposobljenega
osebja, morajo potekati pod nadzorom
osebe, usposobljene za uporabo vnetljivih
hladilnih sredstev.

Informacije o servisiranju

Servisno osebje mora pri servisiranju aparata,
v katerem je uporabljeno vnetljivo hladilno
sredstvo, storiti naslednje.

Pregled obmocja

e Pred zacetkom del na sistemih, ki vsebujejo
vnetljiva hladilna sredstva, je obvezno
izvesti varnostni pregled za preprecitev
nevarnosti vziga. Pri popravilih hladilnega
sistema morate pred izvajanjem del na
sistemu izvesti naslednje previdnostne
ukrepe.

Postopek dela

o Delovni postopek mora biti kontroliran,
s ¢cimer se med izvajanjem del zmanjsa
tveganje prisotnosti vnetljivega plina ali
hlapov.

Splosno delovno obmocje

e Vsemu vzdrzevalnemu in drugemu osebju,
ki dela na lokalnem obmodju, morate
razloziti naravo del, ki potekajo. Prepreciti
morate delo v zaprtih prostorih. Dostop
do podrocja okoli delovnega obmogja
morate omejiti. Z nadzorom nad vnetljivimi
materiali poskrbite za varnost razmer na
delovnem obmogju.

Preverjanje prisotnosti hladilnega

sredstva

e Pred zacetkom del in med njimi morate
obmocje preveriti z ustreznim detektorjem
hladilnega sredstva, zato da tehnik ve za
morebitno vnetljivo ozracje. Pazite, da
je uporabljena oprema za zaznavanje
uhajanja primerna za uporabo z vnetljivimi
hladilnimi sredstvi, tj. da se ne iskri, je
ustrezno zatesnjena in lastnovarna.

Prisotnost gasilnika

o Ce morate na hladilni opremi ali z njo
povezanimi deli opraviti vroca dela, mora
biti na voljo ustrezna gasilna oprema.
Ob obmodju polnjenja mora biti na voljo
gasilnik na prah ali CO,.
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Brez virov vZiga

e lzvajalci del na odkritih ceveh hladilnega
sistema ne smejo uporabljati virov vziga
na nacin, ki lahko povzrodi nevarnost
pozara ali eksplozije. Vsi morebitni viri
vZiga, vklju¢no s kajenjem, morajo biti
dovolj oddaljeni od mesta namescanja,
popravljanja, odstranjevanja in odlaganja,
kjer lahko hladilno sredstvo uhaja v okolje.
Pred zacetkom izvajanja del morate
okolico opreme pregledati in se prepricati,
da ni prisotnih vnetljivih snovi ali
tveganj za vzig. Namestiti morate napise
"Prepovedano kaditi".

Prezracevanje prostora

e Pred posegom v sistem ali izvajanjem
vrocih del poskrbite, da je prostor odprt
in ustrezno prezracevan. Prezracevanje
mora biti zagotovljeno ves ¢as izvajanja
del. Prezralevanje mora varno razredciti
vse spros¢eno hladilno sredstvo in ga po
moznosti odstraniti v zunanji zrak.

Pregled hladilne opreme
eV primeru menjave elektri¢nih delov
morajo ti ustrezati predvideni uporabi

in predpisanim specifikacijam. Vedno

morate upostevati smernice proizvajalca

za vzdrzevanje in servisiranje. V primeru
nejasnosti se obrnite na tehnic¢ni oddelek
proizvajalca za pomoc.

e Priinstalacijah z vnetljivimi hladilnimi
sredstvi morate preveriti naslednje:

e koli¢ina polnjenja je primerna za
velikost prostora, v katerem so
namesceni deli, ki vsebujejo hladilno
sredstvo,

e naprave in odprtine za prezracevanje
ustrezno delujejo in niso zamasene,

e v primeru uporabe krogotoka
hladilnega sredstva morate preveriti
prisotnost hladilnega sredstva pri
sekundarnem krogotoku,

e oznake opreme morajo biti ves ¢as
vidne in ditljive. Necitljive oznake in
napise morate popraviti,

e ceviali komponente, ki vsebujejo
hladilno sredstvo, morajo biti
namescene na mestu, kjer ni verjetno,
da bi bile izpostavljene snovem, zaradi
katerih bi lahko korodirale, razen ce
so izdelane iz materialov, ki so sami
odporni na korozijo ali so pred njo
ustrezno zasciteni.



Preverjanja elektri¢nih naprav

Popravila in vzdrzevanje elektri¢nih
komponent mora obsegati zacetna
varnostna preverjanja in postopke
pregleda komponent. Ce obstaja napaka,
ki ogroza varnost, krogotoka ni dovoljeno
prikljuciti na elektricno napajanje, dokler
napaka ni zadovoljivo odpravljena. Ce
napake ni mogoce takoj popraviti in
morate zagotoviti neprekinjeno delovanje,
morate uporabiti ustrezno zacasno resitev.
To morate sporoditi lastniku opreme, zato
da obvesti vse udelezene osebe.

Zacetna varnostna preverjanja obsegajo

naslednje:

o daso kondenzatorji razelektreni:
to morate storiti varno in prepreciti
moznost iskrenja,

e da elektricne komponente in Zice pod
napetostjo med polnjenjem, obnovo
ali praznjenjem sistema niso prosto
izpostavljene,

e da povezava z ozemljitvijo ni
prekinjena.

Popravilo lastnovarnih komponent

Na krogotok ne priklapljajte stalnih
induktivnih ali kapacitativnih obremenitey,
ne da bi se prepricali, da ne bodo
prekoradili dovoljene napetosti in toka za
uporabljeno opremo.

Lastnovarne komponente je edina vrsta
komponent, na katerih je dovoljeno izvajati
dela v vnetljivi atmosferi. Testni aparat
mora biti v ustreznem varnostnem razredu.
Komponente zamenjajte samo z deli, ki jih
navede proizvajalec. Drugacni deli lahko
povzrodijo vzig hladilnega sredstva, ki je
zaradi uhajanja v zraku.

Popravila zatesnjenih komponent

Ka

Zatesnjenih komponent ne popravljajte.

bli

Prepricajte se, da kabli niso izpostavljeni
obrabi, koroziji, prekomernemu tlaku,
vibracijam, ostrim robovom in drugim
skodljivimi okoljskim vplivom. Ob
preverjanju morate upostevati tudi ucinke
staranja ali stalnega vibriranja zaradi virov,
kot so kompresorji in ventilatorji.

Zaznavanje vnetljivih hladilnih
sredstev

Pod nobenim pogojem ni za iskanje ali
odkrivanje uhajanja hladilnega sredstva

dovoljeno uporabljati mogocih virov
vziga. Uporaba halogenskega gorilnika
(ali drugih detektorjev z odrtim ognjem) je
prepovedana.

Naslednji nacini odkrivanja uhajanja se
Stejejo za sprejemljive pri sistemih, ki
vsebujejo vnetljiva hladilna sredstva.

Za odkrivanje vnetljivih hladilnih sredstev
morate uporabljati elektronske detektorje
uhajanja, vendar njihova obcutljivost ni
nujno ustrezna ali pa jih morate ponovno
umeriti. (Opremo za zaznavanje morate
umeriti v okolju, kjer hladilna sredstva niso
prisotna.) Pazite, da detektor ni mozen

vir vziga in je primeren za uporabljeno
hladilno sredstvo. Opremo za zaznavanje
uhajanja morate nastaviti na odstotek

LFL hladilnega sredstva in jo umeriti za
uporabljeno hladilno sredstvo, pri cemer
mora biti potrjen ustrezni odstotek plina
(najvec 25 %).

Za vedino hladilnih sredstev je ustrezna
uporaba tekocin za zaznavanje uhajanja,
vendar se morate izogniti uporabi
detergentov, ki vsebujejo klor, ker ta lahko
reagira s hladilnim sredstvom in korodira
bakrene cevi.

Ce posumite na uhajanje, morate
odstraniti/ugasniti ves odprt ogenj.

Ce odkrijete uhajanje hladilnega sredstva,
ki zahteva varjenje, morate vse hladilno
sredstvo izprazniti iz sistema ali ga izolirati
(z zaprtjem ventilov) v delu sistema, ki je
locen od uhajanja. Nato mora biti sistem
pred postopkom varjenja in po njem
napolnjen z dusikom brez kisika (OFN).

Odstranitev in praznjenje

Ob posegu v krogotok hladilnega sredstva

zaradi popravil — ali katerega koli drugega

razloga — morate izvesti standardne

postopke. Vendar je pomembno izvajati

najboljse prakse, ker gre za vnetljive snovi.

Izvesti morate naslednji postopek:

e odstranite hladilno sredstvo,

e krogotok napolnite z inertnim plinom,

e izpraznite ga,

e ponovno ga napolnite z inertnim
plinom,

* krogotok odprite z rezanjem ali
varjenjem.

Hladilno sredstvo morate iz sistema

izprazniti v ustrezne jeklenke. Sistem

morate "izprati" z OFN-jem, da enota
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postane varna. Ta postopek morate
morda veckrat ponoviti. Pri tem opravilu
ni dovoljeno uporabljati stisnjenega zraka
ali kisika.

e Zaizpraznitev morate z OFN-jem prekiniti
vakuum v sistemu in ga napolniti do
delovnega tlaka, ga nato izprazniti
v ozradje in ga izsesati do ponovne
vzpostavitve vakuuma. Ta postopek
morate ponavljati, dokler v sistemu ni vec
hladilnega sredstva. Ob zadnjem polnjenju
z OFN-jem morate sistem pred zacetkom
del izprazniti do atmosferskega tlaka. Ta
postopek je klju¢nega pomena, ¢e morate
na cevovodu izvajati varilna dela.

e Pazite, daizpust vakuumske crpalke ni
v blizini mogocih virov vziga in da je
vzpostavljeno prezracevanje.

Postopki polnjenja z elektriko
¢ Naprave ne polnite z elektriko.

Izloditev iz uporabe

e Predizvedbo tega postopka je kljucno,
da tehnik temeljito pozna vso opremo in
podrobnosti njene uporabe. Priporocena
dobra praksa je varna odstranitev vseh
hladilnih sredstev iz sistema. Pred izvedbo
tega opravila morate odvzeti vzorec olja
in hladilnega sredstva, Ce je pred ponovno
uporabo izpraznjenega hladilnega
sredstva potrebna analiza. Kljucno je, da
je pred zacetkom tega opravila na voljo
elektri¢no napajanje.

a) Seznanite se z opremo in njenim delovanjem.

b) Sistem elektri¢no izolirajte.

¢) Pred izvedbo postopka poskrbite za

naslednje:

e po potrebi mora biti na voljo oprema
za mehansko rokovanje z jeklenkami
hladilnega sredstva,

* navoljo mora biti vsa osebna varovalna
oprema, ki jo morate pravilno uporabljati,

e postopek praznjenja mora ves cas
nadzorovati usposobljena oseba,

e oprema za praznjenje in jeklenke morajo
izpolnjevati ustrezne standarde.

d) Ce je mogode, izérpajte hladilno sredstvo iz
sistema.

e) Ce ¢rpanje ni mogoce, izdelajte razvodnik,
ki omogoca odstranitev hladilnega sredstva iz
razli¢nih delov sistema.
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f) Jeklenko obvezno poloZite na tehtnico,
preden zacnete praznjenje sistema.

g) Zazenite stroj za praznjenje in ga
uporabljajte po navodilih za uporabo.

h) Jeklenk ne napolnite prekomerno (najvec
80 % prostornine tekocine).

i) Niti zacasno ne prekoracite najvecjega
delovnega tlaka jeklenke.

j) Ko jeklenke pravilno napolnite in zakljucite
postopek, jeklenke in opremo takoj odstranite z
delovnega obmodja ter se prepricajte, da so vsi
izolacijski ventili na opremi zaprti.

k) Z izpraznjenim hladilnim sredstvom ni
dovoljeno napolniti drugega hladilnega

sistema, razen Ce je predhodno ocis¢eno in
preverjeno.

Oznacevanje
e Na opremi morate oznaciti, da je
izloCena iz uporabe in ne vsebuje
hladilnega sredstva. Na oznaki morata
biti datum in podpis. Na opremi
morajo biti tudi oznake, da oprema
vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo.

Praznjenje hladilnega sredstva
Ob praznjenju hIad|Inega sredstva iz
sistema zaradi servisiranja ali izloCitve
iz uporabe je zaradi varne odstranitve
vsega hladilnega sredstva obvezno
upostevati dobre prakse.

e Ob pretakanju hladilnega sredstva
uporabljate samo jeklenke, ki so
ustrezne za praznjenje hladilnega
sredstva. Poskrbite, da je na voljo
dovolj jeklenk za izpraznitev
celega sistema. Vse jeklenke, ki jih
nameravate uporabiti, morajo biti
izdelane in oznacene za izpraznjeno
hladilno sredstvo (t]. biti morajo
namenske jeklenke za praznjenje
hladilnega sredstva). Jeklenke morajo
imeti vgrajen varnostni ventil in
povezane zaporne ventile, ki morajo
biti brezhibni. Prazne jeklenke morajo
biti pred praznjenjem sistema povsem
izpraznjene in po moznosti ohlajene.

¢ Oprema za praznjenje sistema mora
biti brezhibna, imeti mora priloZzena
navodila za uporabo ter biti ustrezna
za praznjenje vnetljivega hladilnega
sredstva. Poleg tega mora biti na
voljo tudi komplet umerjenih in



brezhibnih tehtnic. Gibke cevi morajo
imeti namescene odklopne spojke,

ki ne puscajo in so brezhibne. Pred
uporabo stroja za praznjenje preverite,
ali brezhibno deluje, je ustrezno
vzdrzevan in ali so z njim povezani
elektri¢ni deli zatesnjeni tako, da je
preprecen vzig v primeru uhajanja
hladilnega sredstva. V primeru dvoma
se obrnite na proizvajalca.

e Izpraznjeno hladilno sredstvo vrnite
njegovemu dobavitelju v ustreznih
jeklenkah za praznjenje hladilnega
sredstva z namescenimi ustreznimi
oznakami o prevozu odpadkov. Ne
mesati hladilnih sredstev v enotah za
praznjenje, zlasti ne v jeklenkah.

o Ce morate odstraniti kompresorije ali
olja iz njih, poskrbite, da so izpraznjeni
na ustrezno raven, in se prepricajte,
da v oljih ni vec vnetljivega hladilnega
sredstva. Postopek praznjenja morate
izvesti, preden kompresor vrnete
dobavitelju. Za pospesitev postopka je
dovoljeno uporabiti samo elektri¢no
gretje ohisja kompresorja. Ko olje
izpraznite iz sistema, ga morate varno
odnesti na prosto.

Prevoz opreme, ki vsebuje

vnetljiva hladilna sredstva:
Dolocena je z lokalnimi predpisi.

Zavrzeni aparati so vir vnetljivih
hladilnih sredstev:
Glejte nacionalno zakonodajo.

Shranjevanje opreme/aparatov:
Opremo shranite po navodilih proizvajalca.

Skladisc¢enje (neprodane) opreme
v embalazi:

Zascitna embalaza za skladis¢enje mora biti
izdelana tako, da mehanske poskodbe opreme
v njej ne povzrodijo uhajanja hladilnega
sredstva.

Najvecje dovoljeno stevilo kosov opreme, ki jih
je dovoljeno skladisciti skupaj, je dolo¢eno z
lokalno zakonodajo.
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Razvlazilnik in cistilnik zraka 2 v 1 Philips

2

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu! Da bi v celoti izkoristili vse prednosti Philipsove

podpore, izdelek registrirajte na www.philips.com/welcome.

Pregled izdelka
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Rocaj

Fiksna vrtljiva kolesa

Lopatica

Zaslonska plosca

Odvod zraka

Izpust za neprekinjeno odvajanje vode

Senzor kakovosti zraka

Napajalni kabel

Indikator kakovosti zraka

Hrbtni pokrov/predfilter

Posoda za vodo

@eE®®

Filter (FY1120)

O@O®®®O

Gibljiva cev

Pregled gumbov

\
-n
\
‘-n
By

1

© © 6 @

Gumb za vklop/stanje pripravljenosti

Gumb za nastavitev ravni vlaznosti

Gumb za otrosko klju¢avnico

Gumb za vklop/izklop osvetlitve

Gumb za samodejno nihanje

Gumb za nacin SAMO ¢iscenje

Gumb za nastavitev hitrosti ventilatorja

®® 0O

Gumb za ¢asovnik

©O®OOO

Zaslon

Zaslonska plosca

|-_',Z| Opozorilo za menjavo filtrov @ Ilkona samodejnega nacina
-);%( Indikator samodejnega odmrzovanja T@ Ikona nacina susenja perila
<& | Opozorilo o polni posodi za vodo O Ikona neprekinjenega nacina
[T} : vivy ' y Vouw
= | Opozorilo o ¢isCenju predfiltra {g} Ikona nacina SAMO ¢iscenje
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3 Zaéetek uporabe 4 Filter namestite v razvlazilnik zraka.

Namestitev filtra

Opomba

« Pred namescanjem filtra se prepricajte, da
je aparat izkljucen iz elektricnega omrezja.

Pred uporabo aparata s filtra odstranite ves

_embglazm materlgl in ga vstavite v aparat, kot Opomba

je opisano v nadaljevanju.

1 Povlecite zgornji del hrbtne plosce, da jo « Preverite, ali je filter pravilno namescen v
odstranite z aparata. razvlazilnik zraka.

5  Znova namestite hrbtni pokrov tako, da
najprej pritisnete spodnji del hrbtnega
pokrova na aparat (1). Nato hrbtni pokrov
nezno pritisnite ob ohisje aparata (2).

2 Odstranite filter.

6  Po namestitvi si temeljito umijte roke.

Postavitev razvlazilnika zraka

Ce Zelite povecati u¢inkovitost razvlazevanja,
postavite razvlazilnik na mesto, kjer lahko vsrka
najvec zraka.

E Opomba

3 Sfiltra odstranite ves embalazni material.

1 « Ko razvlazilnik deluje, ne odpirajte
zunanjih vrat ali oken.

« Zarazvlazilnikom zraka in ob njegovih
straneh naj bo vsaj 40 cm prostora,
nad njim pa vsaj 60 cm. Nezadostno
prezracevanje lahko povzrodi pregrevanje
ali nevarnost pozara.
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4 Uporaba
razvlazilnika zraka

Indikator kakovosti zraka

Barva indikatorja Stopnja kakovosti
kakovosti zraka zraka
Modra Dobra
Modrovijoli¢na Ustrezna > Na zaglonuvje prl.kazana trenutna
RdetoriolE b stopnja vlaznosti.
ecevijoli¢na aba .

- ) » Ko senzor kakovosti zraka kratek

Rdeca Zeloslaba ¢as meri kakovost zraka, samodejno

izbere barvo osvetlitve za kakovost
Indikator kakovosti zraka se samodejno vklopi, zraka.
ko vqulpite aparat, pri éemgr enaza drugo s Razvlazilnik zraka preklopi v
zasvetijo vse barve. Se.nzorjl kakovosti zraka kombinirani SAMODEJINI nadin.
hitro izberejo barvo, ki ustreza kakovosti 5
okoli¢kega zraka. 3 Za3sekunde pridrzite gumb d) da
preklopite v stanje pripravljenosti.

Vklop ali stanje

pripravljenosti Nastavitev stopnje vlaznosti

Zeleno vlaZznost lahko nastavite na 40, 50, 60,

E Opomba 70 ali 80 odstotkov.

1 Enkrat ali veckrat se dotaknite gumba @’:)
, da nastavite Zeleno stopnjo vlaznosti, in
zasveti se indikator vlaznosti.

« Za optimalno delovanje zaprite vrata in
okna.

« Pazite, da zaves ne priblizate dovodu ali
odvodu zraka.

« Za optimalno ucinkovitost razvlazevanja
postavite razvlazilnik zraka na ravno in

stabilno povrsino.

« Pred vklopom razvlazilnika zraka preverite, '
ali elektricna napetost ustreza napetosti, ‘
natisnjeni na njem.

1 Vticrazvlazilnika zraka prikljucite v

elektri¢no vti¢nico.
L Razvlazilnik zraka piska.

2 Enkrat se dotaknite gumba (I) da vklopite
aparat.

SL 479



E Opomba

« Ko se vlaznost zmanjsa na izbrano raven,
razvlazilnik zraka samodejno preneha
razvlazevati zrak, vendar ventilator se
naprej deluje.

« Ce ne nastavite stopnje vlaznosti, je
privzeta stopnja vlazenja 60 %.

« Za prikaz trenutne temperature okolja za
5 sekund pridrzite gumb @’:3.

Nasvet

« Prijetna stopnja vlaznosti je med 40- in
60-% relativno vlaznostjo.

Neprekinjeni nadin

V neprekinjenem { na¢inu aparat
neprekinjeno deluje z optimalnimi nastavitvami
razvlazevanja.

1  Pritiskajte gumb (*y'), dokler ne izberete
neprekinjenega nacina.
> Na zaslonu se prikazeta == in O

g

P

Opomba

« Nastavitve vlaznosti lahko ro¢no
prilagodite tako, da se dotaknete gumba
e

Rocno

o Pritiskajte gumb za nastavitev hitrosti
ventilatorja @ dokler ne izberete Zelene
hitrosti ventilatorja.

£

Spreminjanje hitrosti
ventilatorja
Izberete lahko zeleno hitrost ventilatorja

(Samodejno,1, 2, 3 in 4) ali nacin susenja
perila.

Samodejno

e Pritiskajte gumb za nastavitev hitrosti
ventilatorja @ dokler ne izberete
samodejnega nacina.
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Nacin susenja perila

e Pritiskajte gumb ® dokler se ne prikaze t
da izberete nacin susenja perila.

4

» Razvlazilnik zraka preklopi na nacin
susenja perila.



 Razvlazilnik zraka deluje z najvisjo
hitrostjo ventilatorja.

. tin 9@ se prikazeta na zaslonu.

E Opomba

» Zraka iz razvlaZilnika zraka ne usmerite
proti osebam za dlje casa.

« CerazvlaZilnik zraka uporabljate za suienje
perila, perilo obesite dovolj stran, da voda
ne bo kapljala razvlazilnik zraka.

« Prepricajte se, da oblacila ne blokirajo
dovoda in odvoda zraka.

« Prepricajte se, da oblacila susite na varnem
in zanesljivem mestu, da ne bi padlain
ovirala dovoda in odvoda zraka.

E Nasvet

» Lopatico usmerite tako, da zrak piha
neposredno na oblacila, in jih tako
ucinkoviteje susite.

Uporaba na¢ina SAMO

¢iscenje

Aparat lahko uporabljate v nac¢inu SAMO

ciscenje.

1  Dotaknite se gumba o , da preklopite na
nacin samo ciscenje.

> Aparat privzeto deluje v samodejnem
nacinu.
> Razvlazilnik zraka bo prenehal
razvlazevati zrak.

L Na zaslonu se prikazeta @ in 0.

2 Dotaknite se gumba za nastavitev hitrosti
ventilatorja é da izberete Zeleno hitrost
ventilatorja.

4

» Na zaslonu se prikaZeta hitrost
ventilatorja in o
3 Znova se dotaknite gumba @ zaizhod iz
nacina SAMO ciscenje.
 Razvlazilnik zraka preklopi v

kombinirani SAMODEJNI nacin.

Opomba

« Kadarkoli deluje trenutni nacin delovanja
aparata, preklopi na nacin SAMO ciscenje,
ko se dotaknete gumba .

« Nastavitev vlaznosti in nacin susenja perila

sta v nacinu SAMO cis¢enje izklopljena.

Uporaba funkcije nihanja

Lopatica lahko zaniha do 90 stopinj. Uporabite
funkcijo nihanja za usmerjanje pretoka zraka.

1 Za aktiviranje funkcije nihanja se dotaknite
gumba il}

i

2 Znova se dotaknite gumba ilj\ za izklop
funkcije nihanja.
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Nasvet

« Po vklopu aparata obrnite lopatico
navzgor, da povecate ucinkovitost
razvlazevanja.

Nastavitev casovnika

S funkcijo ¢asovnika lahko razvlazilnik zraka
deluje za prednastavljeno stevilo ur. Ko se
nastavljeni cas iztece, se razvlazilnik zraka
samodejno izklopi. Casovnik lahko nastavite na
od 1do9ur

1 Za aktivacijo ¢asovnika se dotaknite
gumba @

2

2 Pritiskajte gumb @ da izberete zeleno
stevilo ur delovanja razvlazilnika zraka.
e Funkcijo ¢asovnika izklopite s
pritiskanjem gumba (@), dokler se na
zaslonu ne prikaze ==..

2
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Odmrzovanje razvlazilnika
zraka

E Opomba

« Funkcija odmrzovanja je omogocena
le, Ce razvlazilnik zraka deluje v nacinu
razvlazevanja.

Razvlazilnik zraka je opremljen s senzorjem za
odmrzovanije, ki poskrbi za optimalno stanje, ko
ga uporabljate v hladnem vremenu. Razvlazilnik
zraka samodejno zazna, ali je potrebno
odmrzovanije.

Ko je potrebno odmrzovanje:

¥

Vklopljen je indikator -):'?{(-
Odmrzovanje se bo zacelo in se

nadaljevalo, dokler se razvlazilnik zraka
ne bo popolnoma odmrznil.

E Opomba

« Med odmrzovanjem razvlazilnik zraka
deluje v nacinu susenja perila.

« Po koncanem odmrzovanju bo razvlazilnik
zraka nadaljeval z delovanjem in deloval s
prejsnjimi nastavitvami.

¥

Nastavitev otroske kljucavnice

1 Za 3 sekunde pridrzite gumb za otrosko
kljucavnico @ da vklopite otrosko
kljucavnico.



5 Praznjenje
razvlazilnika zraka

2

M3s

Praznjenje posode za vodo

()

Ko je posoda za vodo polna:
> Aparat zapiska in prikaze se indikator

<&

> Na zaslonu se za 3 sekunde prikaze > Aparat se samodejno preklopi v nacin

"L SAMO ciscenje.
> Ko je otroska kljucavnica vklopljena, 1 Prste poloZite v stransko vdolbino

vsi ostali gumbi niso odzivni. razvlazilnika zraka in nezno izvlecite
Za 3 sekunde znova pridrzite gumb za posodo za vodo. Drzite stranice posode za
otrogko klju¢avnico (1), da izklopite otroko vodo in posodo odstranite iz razvlaZzilnika
klju¢avnico. zraka.

2

D3s

> Na zaslonu se za 3 sekunde prikaze 2
L

Uporaba funkcije za vklop/
izklop osvetlitve

Z gumbom za vklop/izklop osvetlitve lahko po
zelji vklopite ali izklopite indikator kakovosti
zraka, zaslon in indikatorje delovanja.

1

Ce se gumba za vklop/izklop osvetlitve 18-

dotaknete enkrat, se indikator kakovosti 3 Zunanjost posode za vodo obrisite s ¢isto
zraka izklopi. krpo.

Ce se gumba za vklop/izklop Orosvetlitve
dotaknete ponovno, se zaslon izklopi.

Ce se gumba 0~ za vklop/izklop osvetlitve
dotaknete 3e tretji¢, se znova vklopijo vsi
indikatorji.
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4  Posodo za vodo namestite nazaj v
razvlazilnik zraka.

Opomba

» Razvlazilnik zraka bo ponovno zacel
delovati, ko boste izpraznili posodo za
vodo.

Uporaba neprekinjenega
odvajanja vode

Odvecno vodo lahko iz razvlazilnika zraka
odvajate tudi tako, da nanj prikljucite cev. To
omogoca delovanje razvlazilnika zraka brez
praznjenja posode za vodo.

1 RazvlaZilnik zraka izklopite in izkljucite iz
elektri¢ne vti¢nice.

2 Odprite zascitni pokrov odtoc¢ne odprtine.

484 SL

3 Vodto¢no odprtino vstavite priloZzeno
Philipsovo cev in se prepricajte, da je
pravilno namescena.

E Opomba

« Posodo za vodo vstavite nazaj v razvlazilnik
zraka, tudi ¢e uporabljate neprekinjeno
odvajanje vode, sicer razvlazilnik zraka ne
more delovati normalno.

« Prepricajte se, da se cev dobro prilega, da
voda ne izteka iz razvlazilnika zraka.

« Priuporabi neprekinjenega odvajanja vode
poskrbite, da je cev poloZena ravno in ni
zavozlana.

« Prepricajte se, da cev ni potopljena v vodo
in da ni dvignjena visje od odprtine za
neprekinjeno odvajanje vode.

« |zpust cevi postavite na mesto, kjer se
lahko brez tezav odvaja.

« Enkrat tedensko preverite razvlazilnik
zraka, Ce iz njega neprekinjeno odteka
voda ali ¢e ga dalj casa pustite brez
nadzora.




6

Cis¢enje

E Opomba

Pred cis¢enjem aparat vedno izklopite in
ga izkljucite iz elektricne vticnice.

Aparata ne potapljajte v vodo ali drugo
tekocino.

Delov aparata ne cistite z jedkimi ali
agresivnimi Cistili, kot sta belilo ali alkohol.

Pralen je samo predfilter. Filter za ¢iS¢enje
zraka ni pralen.

Cis¢enje ohisja razvlazilnika
zraka

Redno distite notranjost in zunanjost
razvlazilnika zraka, da se tam ne zacne nabirati
prah.

1

2

Z mehko in suho krpo odistite notranjost in
zunanjost aparata.

Z mehko in suho krpo lahko odistite tudi
odvod zraka.

Ci$¢enje posode za vodo

Posodo za vodo distite vsak dan, da bo ostala
Cista.

1

2

3

Izklopite razvlaZzilnik zraka in ga izkljucite iz
elektri¢ne vti¢nice.

Iz razvlazilnika zraka odstranite posodo za
vodo.

Odstranite pokrov posode za vodo.

V vodo v posodi za vodo dodajte malo
blagega tekocega Cistila.

Posodo za vodo pomijte pod tekoco vodo
iz pipe in njegovo notranjost odistite z
mehko in ¢isto krpo.

Zunanjost posode za vodo osusite s Cisto
krpo in namestite pokrov posode za vodo.

Posodo za vodo namestite nazaj v
razvlazilnik zraka.
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Cis¢enje predfiltra Opomba

« Ce Zelite optimizirati Zivljenjsko dobo
predfiltra, poskrbite, da se po ¢is¢enju
popolnoma posusi.

« Po rokovanju s filtrom si umijte roke.

. LT ve . .
Ko se na zaslonu prikaze *=r®, odistite predfilter.

Opomba
« Predfilter je pralen in lahko ga distite s 6  \Vti¢razvlaZilnika zraka prikljucite v
sesalnikom. elektri¢no vti¢nico.

7  Za3sekunde pridrzite gumb ¢asovnika
, da ponastavite predfilter.

1 lzklopi laZilnik zraka i izkljucite i
ziiopite razviaziinik zraka in ga izidjucite iz 8  Po cidcenju si temeljito umijte roke.

elektri¢ne vti¢nice.
2 Drzite razvlazilnik zraka in povlecite zgorniji

del hrbtnega pokrova proti sebi. Xuvv . . .
? Ciscenje senzorja kakovosti

zraka
Senzor kakovosti zraka ocistite vsaka 2 meseca,

Ce zelite zagotoviti optimalno delovanje
razvlazilnika zraka.

E Opomba

« Ceje v prostoru visoka vlaznost, lahko
na senzorju kakovosti zraka nastane
kondenzat, navedena kakovost zraka pa
je lahko slabsa, ceprav je dejansko dobra.
V tem primeru odistite senzor kakovosti
zraka ali razvlazilnik zraka uporabite pri
rocni nastavitvi hitrosti.

« CerazvlaZilnik zraka uporabljate v prasnem
prostoru, ga boste morda morali Cistiti
pogosteje.

3 Odstranite predfilter iz aparata.

4  Ceje predfilter zelo umazan z mehko
sCetko odstranite prah. Predfilter sperite
pod tekoco vodo iz pipe.

1 Razvlazilnik zraka izklopite in izkljucite iz
elektri¢ne vticnice.

2 Dovod in odvod senzorja kakovosti zraka
ocistite z mehko $cetko.

5  Pustite, da se predfilter temeljito posusi
na zraku, preden ga vstavite nazaj v
razvlazilnik zraka.
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3

4

Odstranite pokrov senzorja kakovosti
zraka.

Odistite senzor kakovosti zraka ter dovod
in odvod prahu z navlazeno vatirano
palicico.

Vse dele temeljito osusite s suho vatirano
palicico.

Znova pritrdite pokrov senzorja kakovosti
zraka.

7 Menjava filtra

Indikator za menjavo filtra

Ta razvlazilnik zraka je opremljen z indikatorjem
za menjavo filtra, kar zagotavlja optimalno
stanje filtra za ¢iS¢enje zraka med delovanjem
razvlazilnika zraka. Ko je treba filter zamenjati,
se na zaslonu prikaze opozorilo o zamenjavi
filtra [‘_[{3

Ce filtra ne zamenjate v 14 dneh, bo razvlaZilnik
zraka prenehal delovati in se samodejno
zaklenil. Filter HEPA morate takoj zamenjati.

Menjava filtra

Opomba

« Filter ni pralen ali primeren za veckratno
uporabo.

« Pred menjavo filtra razvlazilnik zraka
vedno izklopite in ga izkljudite iz elektri¢cne
vticnice.

« Filtra ne Cistite s sesalnikom za prah.

Ko se na zaslonu prikaze L[,E zamenjajte
predfilter.

1 RazvlaZilnik zraka izklopite in izkljucite iz
elektri¢ne vti¢nice.

2 Ko se stanje opozorilnega indikatorja filtra
prikaZe na zaslonu, izvlecite rabljeni zracni
filter. Rabljeni filter zavrzite.
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Opomba

« Ne dotikajte se nagubane povrsine
filtrov in filtrov ne vonjajte, saj vsebujejo
onesnazevalce zraka.

3 Znovega filtra odstranite vso embalazo.

f

4V aparat vstavite nov filter.

5  Vtic¢razvlazilnika zraka prikljucite v
elektri¢no vti¢nico.

6  Za 3 sekunde pridrZite gumb ¢asovnika @

, da ponastavite Stevec zivljenjske dobe
filtra.

7 Ko zamenjate filter, si temeljito umijte roke.
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8

Shranjevanje

Razvlazilnik zraka izklopite in izkljucite iz
elektri¢ne vtic¢nice.

Ocistite razvlazilnik zraka, senzor kakovosti
zraka, izpraznite posodo za vodo in ocistite
predfilter (glejte poglavje "Cis¢enje").

Vse dele temeljito posusite, preden jih
shranite.

Filter loeno ovijte v nepredusno plasti¢no
vrecko.

Razvlazilnik zraka hranite v pokon¢nem
polozaju na hladnem, suhem in dobro
prezratevanem mestu.

Po rokovaniju s filtri si vedno temeljito
umijte roke.



9 Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri uporabi razvlazilnika zraka.
Ce tezav s temi nasveti ne morete odpraviti, obiscite www.philips.com/support ali se za pomoc¢

obrnite na Center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava

Mozna resitev

Aparat ne deluje,
Ceprav je prikljucen v
elektri¢no vti¢nico in
vklopljen.

e Casovnik je nastavljen na dolo¢en ¢asovni interval. Ponastavite ali
izklopite ¢asovnik.

e Poskusite uporabiti drugo elektri¢no vticnico ali preverite stensko
stikalo.

e Prepricajte se, da je posoda za vodo prazna in pravilno namescena v
razvlazilnik zraka.

e  PrikaZe se opozorilo za filter. Zamenjajte ustrezni filter in ponastavite
Stevec zivljenjske dobe filtra (glejte poglavje "Menjava filtra").

Posoda za vodo

je prazna, vendar
indikator {x» $e vedno
sveti.

e QOdstranite posodo za vodo iz razvlazilnika zraka in jo ponovno
namestite vanj.

Zrak v prostoru se
ne razvlazuje ali

pa je ucinkovitost
razvlazevanja nizka.

e Prepricajte se, da so filtri isti in v dobrem stanju.

e  Prepricajte se, da dovod in odvod zraka nista blokirana.

e Vlaznost v prostoru je nizja od tiste, na katero je nastavljen razvlazilnik
zraka. Izberite nizjo stopnjo vlaznosti.

e  Prepricajte se, da zunanja vrata ali okna niso odprta.

e Trenutna temperatura v prostoru je nizka. Poskusite znova, ko se
temperatura zvisa.

Iz razvlazilnika vode
pusca voda.

e  Prepricajte se, da je cev pravilno namescena (glejte poglavje
"Praznjenje razvlazilnika zraka").

Razvlazilnik zraka ne
zbira vode.

e Vlaznost je nizka. Razvlazilnik zraka samodejno nadaljuje z
delovanjem, ko se stopnja vlaznosti poveca.
e Temperatura je nizka. Pocakajte, da se temperatura zvisa.

Pretok zraka iz odvoda
zraka je bistveno
Sibkejsi kot prej.

o Predfilter je umazan. Q¢istite predfilter (glejte poglavje "Cis¢enje").

Kakovost zraka se ne
izboljsa, ceprav aparat
deluje dlje casa.

e Preverite, ali je filter (FY1120) pravilno namescen.
e Senzor kakovosti zraka je moker. Preverite, ali je senzor kakovosti
zraka ¢isti in suh (glejte poglavje "Cis¢enje").
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Tezava

Mozna resitev

Barva indikatorja
kakovosti zraka se ne
spreminja.

Senzor kakovosti zraka je umazan. OCistite senzor kakovosti zraka
(glejte poglavje "Ciscenje").

Razvlazilnik zraka
oddaja neprijeten von;.

Pri prvih nekaj uporabah lahko iz razvlazilnika zraka prihaja vonj po
plastiki. To je normalno. Razvlazilnik zraka lahko prav tako oddaja
neprijeten vonj, Ce je filter umazan. V tem primeru ocistite ali
zamenjajte ustrezen filter.

Ce razvlazilnik zraka oddaja vonj po zazganem, ga izklopite in
izkljucite iz elektricne vti¢nice. Za pomoc se obrnite na center za
pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

Razvlazilnik zraka je
glasen.

Ce je razvlazilnik zraka preglasen, zniZajte hitrost ventilatorja. Ko
izdelek ponoci uporabljate v spalnici, izberite nizjo hitrost ventilatorja.
Prepricajte se, da ste razvlazilnik zraka postavili na ravno in stabilno
povrsino.

Razvlazilnik zraka se
vedno kaze, da moram
zamenijati filter, vendar
sem ga ze zamenjal.

Morda niste ponastavili Stevca Zivljenjske dobe filtra. RazvlaZilnik
zraka prikljucite v elektricno omreZzje, dotaknite se gumba O, da ga
vklopite, nato za 3 sekunde pridrzite gumb za ¢asovnik Q.

Na zaslonu se prikazejo
kode napak "E1", "E2",
IIE3II, IIE4II all "ES".

Razvlazilnik zraka ne deluje pravilno. Obrnite na center za pomoc
uporabnikom v svoji drzavi.
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10 Garancija in podpora

Versuni za ta izdelek nudi dveletno garancijo

po nakupu. Ta garancija ne velja, Ce je okvara
posledica nepravilne uporabe ali slabega
vzdrzevanja. Nasa garancija ne vpliva na vase
pravice, ki jih imate kot potrosnik v skladu z
zakonodajo. Za vec informacij ali za uveljavljanje
garancije obiscite nase spletno mesto
www.philips.com/support.

Narocanje delov ali dodatne
opreme

Ce Zelite zamenjati del ali kupiti dodaten del, se
obrnite na prodajalca izdelkov Philips ali obiscite
www.philips.com/support.

V primeru tezav pri nabavi delov se obrnite na

Philipsov center za pomoc uporabnikom v svoji
drzavi.

11 Obvestila

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta aparat ustreza veljavnim standardom
in predpisom glede izpostavljenosti
elektromagnetnim poljem.

Recikliranje

Ta simbol pomeni, da izdelka ne E
smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU). =
Upostevajte drzavne predpise za loceno
zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelkov.

S pravilnim odlaganjem pripomorete k
preprecevanju negativnih vplivov na okolje in
zdravje ljudi.

Filter ni pralen in ni primeren za recikliranje.
Rabljene filtre zavrzite v skladu z lokalnimi
predpisi.
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1

E réndésishme

Sig

Lexo
pérp

uria

ni me kujdes kété manual pérdorimi
ara se ta vini né puné pajisjen dhe ruajeni

pér referencé né té ardhmen.

Rre

zik

Mos spérkatni pérreth pajisjes materiale
gé marrin flaké, té tilla si insekticidet apo
parfumet.

Mos pini ujin e grumbulluar, as pér té
ushqyer kafshét dhe as pér té ujitur bimét.
Zbrazni depozitén dhe derdheni ujin né
kanalin e shkarkimit.

Paralajmérim

Kontrolloni nése tensioni i treguar né fund
ose i treguar né pjesén e pasme té pajisjes
korrespondon me tensionin lokal té
energjisé pérpara se té lidhni pajisjen.
Lidheni ¢lagéshtuesin ekskluzivisht né
prizé dhe mos e lidhni pérmes ndonjé
kordoni zgjatues pér té parandaluar
rrezikun nga zjarri dhe/ose goditjen
elektrike.

Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai
duhet ndérruar nga "Philips", nga njé piké
shérbimi e autorizuar nga "Philips" ose nga
persona me kualifikim té ngjashém, né
ményré gé té shmangni rreziget

Mos e pérdorni pajisjen nése spina,
kordoni elektrik ose veté pajisja éshté e
démtuar.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé

té moshés 8 vjeg e lart dhe nga persona
me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose
mendore apo gé kané mungesé pérvoje
dhe njohurish, vetém nése ata mbikéqyren
ose udhézohen pér pérdorimin e sigurt

té pajisjes dhe nése kuptojné rreziget e
pérfshira.

Mbani larg fémijét nén 8 vjeg, pérvecse kur
mbikéqyren né vazhdimési.

Fémijét duhen mbikéqyrur pér t'u siguruar
gé té mos luajné me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbajtja nuk duhen kryer
nga fémijét pa gené té mbikéqyrur.

Mos e nisni apo ndaloni ¢lagéshtuesin
duke lidhur dhe shképutur kordonin
elektrik.

Kuj

Mos bllokoni vrimat e hyrjes dhe té daljes
sé ajrit, p.sh. duke vendosur objekte mbi
vrimén e daljes sé ajrit ose pérballé vrimés
sé daljes sé ajrit.

Mos futni gishtat apo sende né hyrjen dhe
daljen e ajrit pér té parandaluar léndimet
ose defektin e produktit.

des

Mos e ndizni dhe mos e fikni shpesh
pajisjen.

Nése priza e pérdorur pér té ushqyer
clagéshtuesin ka lidhje té dobéta, spina e
clagéshtuesit nxehet. Sigurohuni ta lidhni
clagéshtuesin né prizé me lidhjet e duhura.
Vendoseni dhe pérdoreni gjithmoné
clagéshtuesin né njé sipérfage té thaté, té
géndrueshme, té niveluar dhe horizontale.
Lini té paktén 40 cm hapésiré té liré pas
dhe né té dy anét e clagéshtuesit, dhe lini
té paktén 60 cm hapésiré té liré mbi té.
Ajrimi i pamjaftueshém mund té shkaktojé
mbinxehje ose rrezik zjarri.

Mos e pérdorni kété ¢lagéshtues kur keni
pérdorur kandrralargues té tipit me tym
né ambiente té brendshme apo né vende
me mbetje vaji, temjan qé digjet apo tyme
kimike.

Mos e pérdorni dhe mos e ruani
clagéshtuesin nén rrezet e drejtpérdrejta
té diellit.

Mos e pérdorni ¢lagéshtuesin prané
pajisjeve té gazit, pajisjeve té ngrohjes apo
vatrave té zjarrit.

Mos e pérdorni ¢lagéshtuesin né banjé
apo vende té tjera ku ka gjasa té bjeré né
kontakt me ujin ose mos e lani me ujé.
Kur pérdorni clagéshtuesin pér tharjen

e rrobave, varini rrobat nga njé distancé
ku pikat e ujit nuk do té pikojné mbi
clagéshtues.

Clagéshtuesi synohet vetém pér pérdorim
shtépiak né kushte normale funksionimi
(5-35°C).

Kalojeni kordonin elektrik nén gilima,
tapete ose kanalina. Vendoseni kordonin
larg zonave ku mund té pengoheni.
Sigurohuni qé filtrat dhe depozita té jené
instaluar si¢ duhet pérpara se té ndizni
clagéshtuesin.

Mos e prekni grilén lékundése.

Shmangni goditjen ndaj clagéshtuesit
(vecanérisht hyrjen dhe daljen e ajrit) me
sende té forta.
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Higeni gjithmoné ¢lagéshtuesin nga priza
pas pérdorimit dhe pérpara se ta lévizni
ose pastroni.

Fikeni dhe higeni nga priza ¢lagéshtuesin
pérpara se té shkarkoni ujin nga depozita.
Pérndryshe mund té keté rrjedhje uji.
Gjithmoné lévizeni clagéshtuesin né njé
pozicion vertikal me dorezé dhe mos e
mbani horizontalisht.

Mos e rrézoni ¢lagéshtuesin pasi mund
té shkaktojé léndime dhe démtime né
dysheme ose orendi si rezultat i derdhjes
sé ujit.

Mos vendosni asgjé mbi ¢lagéshtues.
Mos i géndroni pérsipér, mos u ulni e as
mos u mbéshtesni mbi clagéshtues. Kjo
mund té béjé qé clagéshtuesi té pérmbyset
duke shkaktuar Iéndime.

Mos e higni apo ¢montoni pluskuesin né
depozité; pérndryshe, clagéshtuesi nuk
mund té dallojé kur depozita éshté plot
dhe mund té rezultojé né rrjedhje uiji.
Mos pérdorni detergjenté, solucione,
pluhura gérryes, pluhura té trajtuara
kimikisht, vajguri, benziné, hollues apo
tretés té tjeré, pasi mund té démtojné
clagéshtuesin ose depozitén. Kjo mund té
rezultojé né rriedhje uji.

Né depozité mund té krijohet myk,
pastrojeni ¢cdo javé me ujé rubineti. Mé
pas, fshijeni me njé lecké té buté dhe té
thaté.

Nése nuk e pérdorni ¢clagéshtuesin pér
periudhé té gjaté, sigurohuni qé té gjitha
pjesét té jené té pastra dhe té thata.

Mos e pérdorni ¢clagéshtuesin pér ruajtjen
e ushqimit, veprave té artit apo shkencore.
Mos e drejtoni rrymén e ajrit té
clagéshtuesit drejtpérdrejt né trup pér
periudhé té gjaté, vecanérisht nése

ka persona gé nuk jané né gjendje té
rregullojné lagéshtiné. Pér shembull:
foshnjé, fémijé ose i moshuar. Kjo mund
t'u démtojé gjendjen fizike dhe té ¢ojé né
dehidrim.

Pérdoreni clagéshtuesin me kujdes kur
muret, mobiliet dhe veprat e artit jané té
prekshme nga ajri i thaté.

Mos e vendosni pajisjen direkt nén
kondicioner pér té parandaluar pikimin

e kondensimit né pajisje, cka do té
shkaktonte lidhje té shkurtér dhe
shkarkesa korrenti.

494 SQ

e Pérdornivetém filtra origjinalé "Philips"
té projektuar posacérisht pér kété pajisje.
Mos pérdorni filtra té tjeré.

e Djegia e filtrit mund té shkaktojé déme
té pakthyeshme te personat ose krijesat
e tjera. Mos e pérdorni filtrin si karburant
apo pér géllime té ngjashme.

e Gjithmoné ngrijeni ose |évizeni pajisjen
nga doreza né pjesén e sipérme té saj.

e Mos e pérdorni clagéshtuesin né dhomé
me luhatje té médha té temperaturés, pasi
mund té shkaktojé kondensim brenda
clagéshtuesit.

e Pérté parandaluar interferencén,
vendoseni pajisjen té paktén 2m larg
pajisjeve elektrike gé pérdorin valé ajrore
té radios si televizorét, radiot dhe orét e
kontrolluara me radiovalé.

e Pajisja nuk largon monoksidin e karbonit
(CO) ose radonin (Rn). Ajo nuk mund
té pérdoret si pajisje sigurie né rastin e
aksidenteve me proceset e djegies dhe me
kimikatet e rrezikshme.

e Mos e lévizni kurré pajisjen duke e
térhequr nga kordoni elektrik.

e Kjo pajisje nuk zévendéson ajrosjen e
duhur, pastrimin e rregullt me fshesé me
korrent apo pérdorimin e aspiratorit apo té
ventilatorit gjaté gatimit.

e Nése pajisja nuk pérdoret pér periudhé
té gjaté, higni filtrin nga clagéshtuesi dhe
ruajeni vegmas né njé vend té freskét dhe
té thaté.

e Mos u ulni ose mos u mbéshtetni mbi
pajisje. Pajisja vien me rrota me rrotullim
njédrejtimésh. Ulja ose géndrimi mbi
pajisje mund té shkaktojé |éndime.

Specifikimi i siguresave:

e T3.15A 250V~

e T2A 250V~

Konsumi e energjisé né modalitet pritjeje: 0,5 W



PARALAJMERIM pér pérdorimin e ftohésit R290

Shihni manualin e
operatorit.
A3 D}] Lexoni manualin teknik.

Kujdes: material i ndezshém

SHENIM | RENDESISHEM: Lexojeni me kujdes kété manual
II |I pérpara se ta instaloni ose pérdorni njésiné. Sigurohuni ta ruani
kété manual pér referencé né té ardhmen.

Pajisja duhet té instalohet, pérdoret dhe ruhet né njé dhomé me sipérfage mé té madhe se 4 m2.
Duhet té respektohet pajtueshméria me rregulloret shtetérore pér gazin.

Pajisja duhet té ruhet né njé zoné té mirajruar ku madhésia e dhomés pérkon me zonén e dhomés sic
éshté specifikuar pér funksioniam.

Pajisja duhet té ruhet né njé dhomé pa burime ndezése gé funksionojné vazhdimisht (pér shembull:
flaké té lira, ndonjé pajisje gazi apo ngrohése elektrike e ndezur).

Cdo person gé éshté i pérfshiré né punén ose ndérhyrjen né garkun e ftohésit duhet té mbajé
certifikaté aktuale té vlefshme nga njé autoritet vlerésimi i akredituar nga sektori, i cili autorizon
kompetencén e tyre pér té trajtuar né ményré té sigurt ftohésit né pérputhje me njé specifikim
vlerésimi té njohur nga sektori.

Servisi duhet té kryhet vetém si¢ rekomandohet nga prodhuesi i pajisjes.

Mirémbajtja dhe riparimi gqé kérkon ndihmén e personelit tjetér té kualifikuar do té kryhet nén
mbikéqyrjen e personit kompetent pér pérdorimin e ftohésve té ndezshém.

Informacion pér pérdorimin e ftohésve té ndezshém
VINI RE

o Mos pérdorni mjete pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes ose pér pastrim, pérveg atyre té

rekomanduara nga prodhuesi.

Mos e shponi apo digjni.

Ki parasysh se ftohésit mund té mos jené me eré.

Mbajini vrimat e ajrimit pa pengesa.

Pajisja duhet té ruhet pér té parandaluar shfagjen e démtimeve mekanike.

Trajtimi, instalimi, pastrimi, servisi dhe hedhja e ftohésit duhet té kryhet nga njé personel i

kualifikuar servisi.

e Cdo person i pérfshiré né punén ose ndérhyrjen né garkun e ftohésit duhet té mbajé certifikaté
aktuale té vlefshme nga njé autoritet vlerésimii akredituar nga sektori, i cili autorizon
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kompetencén e tyre pér té trajtuar né
ményré té sigurt ftohésit né pérputhje
me njé specifikim vlerésimi té njohur nga
sektori.

Servisi duhet té kryhet vetém sic
rekomandohet nga prodhuesi i pajisjes.
Mirémbaijtja dhe riparimi gé kérkon
ndihmén e personelit tjetér té kualifikuar
do té kryhet nén mbikéqyrjen e personit
kompetent pér pérdorimin e ftohésve té
ndezshém.

Informacion mbi servisin

Personeli i servisit duhet té kryejé sa mé poshté
kur kryen servisin e njé pajisjeje qé pérdor njé
ftohés té ndezshém.

Kontrollet né zoné

Para fillimit té punés né sistemet qé
pérmbajné ftohés té ndezshém, nevojiten
kontrolle sigurie pér t'u siguruar gé rreziku
i ndezjes éshté minimizuar. Pér riparimin

e sistemit té ftohjes, duhet té plotésohen
masat paraprake té méposhtme pérpara
kryerjes sé punés né sistem.

Procedura e punés

Puna duhet té kryhet nén njé proceduré
té kontrolluar gé té& minimizohet rreziku
i pranisé sé gazit ose avullit té ndezshém
gjaté kryerjes sé punés.

Zona e pérgjithshme e punés

| gjithé personeli i mirémbajtjes dhe té
tjerét gé punojné né zonén pérreth do

té udhézohen pér natyrén e punés gé po
kryhet. Puna né hapésira t& mbyllura duhet
té shmanget. Zona pérreth hapésirés

sé punés duhet té ndahet. Sigurohuni

gé kushtet brenda zonés té jené béré

té sigurta duke kontrolluar materialet e
ndezshme.

Kontrolli pér praniné e ftohésit

Zona duhet té kontrollohet me njé
detektor té pérshtatshém té ftohésit
pérpara dhe gjaté punés, pér t'u siguruar
qé tekniku éshté i vetédijshém pér gaze
potencialisht té ndezshme. Sigurohuni

qé pajisja pér zbulimin e rrjedhjeve gé
pérdoret té jeté e pérshtatshme pér t'u
pérdorur me ftohés té ndezshém, d.m.th.
gé nuk krijon shkéndija, e izoluar si¢c duhet
ose né thelb e sigurt.
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Prania e fikésit té zjarrit

Nése do té kryhet ndonjé puné né

té nxehté né pajisjen ftohése ose né
ndonjé pjesé té lidhur, duhet té jené né
dispozicion pajisjet e duhura pér fikjen
e zjarrit. Mbani njé fikés zjarri me pluhur
té thaté ose CO, né krah té zonés sé
mbushjes.

Jo burime ndezése

Asnjé person gé kryen punime né lidhje
me njé sistem ftohjeje, i cili pérfshin
ekspozimin e ndonjé tubacioni, nuk
duhet té pérdoré asnjé burim ndezjeje

né ményré té atillé qé té mund té
paragiste rrezik zjarri apo shpérthimi. Té
gjitha burimet e mundshme té ndezjes,
duke pérfshiré pirjen e duhanit, duhet

té mbahen mjaftueshém larg vendit té
instalimit, riparimit, hegjes dhe hedhjes,
gjaté té cilave ftohési i ndezshém mund té
|[&shohet né hapésirén pérreth. Para fillimit
té punés, zona pérreth pajisjes duhet té
kontrollohet pér t'u siguruar gé nuk ka
rrezige té ndezshme apo rrezige ndezjeje.
Duhen vendosur tabelat "Ndalohet
duhani".

Zoné e ajrosur

Sigurohuni gé zona té jeté e hapur ose

té jeté e ajrosur né ményré adekuate
pérpara se té ndérhyni né sistem ose té
kryeni ndonjé puné né té nxehté. Njé nivel
i caktuar ajrimi duhet té vazhdojé gjaté
periudhés qé kryhet puna. Ajrimi duhet té
shpérndajé né ményré té sigurt cdo ftohés
té |éshuar dhe mundésisht ta nxjerré jashté
né atmosferé.

Kontrollet e pajisjeve ftohése

Kur ndérrohen komponentét elektriké,
kéta duhet té jené té pérshtatshém pér
géllimin dhe specifikimet e duhura. Gjaté
gjithé kohés duhet té ndigen udhézimet e
prodhuesit pér mirémbajtjen dhe servisin.
Nése keni médyshje, konsultohuni me
repartin teknik té prodhuesit pér ndihmé.
Kontrollet e méposhtme duhen kryer pér
instalimet gé pérdorin ftohés té ndezshém:
e masa e mbushjes éshté né pérputhje
me madhésiné e dhomés brenda
sé cilés jané instaluar pjesét gé
pérmbajné ftohés;
e makinerité e ajrimit dhe daljet
funksionojné né ményré adekuate dhe
nuk jané té penguara;



nése pérdoret qark ftohés indirekt,
garku sekondar duhet té kontrollohet
pér praniné e ftohésit;

shénimi né pajisje té vijojé té jeté i
dukshém dhe i lexueshém. Simbolet
dhe shenjat qé jané té palexueshme
duhen korrigjuar,;

Tubi ose komponentét e ftohjes jané
instaluar né njé pozicion ku nuk ka
gjasa té ekspozohen ndaj ndonjé
substance gé mund té gérryejé
komponentét gé pérmbajné ftohés,
pérvec rasteve kur komponentét

jané nga materiale gé jané né thelb
rezistente ndaj korrozionit ose jané té
mbrojtura né ményré té pérshtatshme
kundér njé korrozioni té tillé.

Kontrollet e pajisjeve elektrike

Riparimi dhe mirémbajtja e komponentéve
elektriké duhet té pérfshijé kontrollet
fillestare té sigurisé dhe procedurat e
inspektimit té komponentéve. Nése

ka ndonjé defekt qé mund té rrezikojé

siguriné, atéheré asnjé ushqgim elektrik nuk
duhet té lidhet né gark derisa té trajtohet
né ményré té kénagshme. Nése defekti nuk
mund té korrigjohet menjéheré, por éshté
e nevojshme té vazhdojé funksionimi,
duhet té pérdoret njé zgjidhje adekuate

e pérkohshme. Kjo duhet t'i raportohet
pronarit té pajisjes gé té gjitha palét té
késhillohen.

Kontrollet fillestare té sigurisé duhet té
pérfshijné:

gé kondensatorét jané shkarkuar: Kjo
duhet té& béhet né ményré té sigurt pér
té shmangur mundésiné e ndezjes;

gé asnjé komponent elektrik i

ndezur dhe instalime elektrike té

mos ekspozohen gjaté mbushjes,
rikuperimit apo pastrimit té sistemit;
gé té mos keté shképutje té linjés sé
tokézimit.

Riparimi né komponenté
thelbésisht té sigurt

Mos vendosni asnjé ngarkesé té
pérhershme induktive ose me rezistencé né
gark pa u siguruar gé kjo té mos tejkalojé
tensionin dhe rrymén e lejuar pér pajisjet
né pérdorim.

Komponentét e sigurt prej natyre jané té
vetmet lloje mbi té cilat mund té punohet
ndérsa jané né prani té njé atmosfere té

ndezshme. Aparati i testimit duhet té jeté
né specifikimet e duhura.

e Ndérrojini komponentét vetém me pjesé
té specifikuara nga prodhuesi. Pjesé té
tjera mund té rezultojné né ndezjen e
ftohésit né atmosferé pér shkak té ndonjé
rrjedhjeje.

Riparimet e komponentéve té
mbyllur

e Mos riparoni me komponenté té mbyllur.

Kabllot

*  Kontrolloni gé kabllot t& mos jené
konsumuar, korroduar, nén presion té
tepért, dridhje, prané skajeve té mprehta
apo ndonjé efekt tjetér negativ mjedisor.
Kontrolli duhet té marré gjithashtu
parasysh efektet e vjetrimit ose dridhjet
e vazhdueshme nga burime si p.sh.
kompresorét ose ventilatorét.

Zbulimi i ftohésve té ndezshém

e Né&asnjé rrethané nuk duhet té& pérdoren
burimet e mundshme té ndezjes né
kérkimin ose zbulimin e rrjedhjeve té
ftohésit. Nuk duhet pérdorur llambé halidi
(apo detektor tjetér qé pérdor njé flaké té
hapura).

*  Metodat e méposhtme té zbulimit té
rrjedhjeve konsiderohen té pranueshme
pér sistemet qé pérmbajné ftohés té
ndezshém.

o Detektoré elektroniké té rrjedhjeve
duhet té pérdoren pér té zbuluar ftohés
té ndezshém, por ndjeshméria mund
té mos jeté e mjaftueshme apo mund
té keté nevojé pér rikalibrim. (Pajisja e
zbulimit duhet té kalibrohet né njé zoné
pa ftohés.) Sigurohuni qé detektori té
mos jeté njé burim i mundshém ndezjeje
dhe té jeté i pérshtatshém pér ftohésin e
pérdorur. Pajisjet e zbulimit té rrjedhjeve
duhen vendosur né njé pérqgindje té LFL té
ftohésit dhe té kalibrohen me ftohésin e
pérdorur, dhe té konfirmohet pérgindja e
duhur e gazit (maksimumi 25%).

e Léngjet e zbulimit té rrjedhjeve jané
té pérshtatshme pér t'u pérdorur me
shumicén e ftohésve, por pérdorimi i
detergjenteve qé pérmbajné klor duhet
té shmanget pasi klori mund té reagojé
me ftohésin dhe té gérryejé tubacionin e
bakrit.
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e Nése dyshohet pér rrjedhje, té gjitha flakét
e hapura duhet té higen/fiken.

e Nése konstatohet rrjedhje e ftohésit gé
kérkon saldim, i gjithé ftohési duhet té
rikuperohet nga sistemi ose té izolohet
(me ané té valvulave té mbylljes) né njé
pjesé té sistemit larg pikés sé rrjedhjes.
Azoti pa oksigjen (OFN) mé pas duhet té
pastrohet pérmes sistemit para dhe gjaté
procesit té saldimit.

Largimi dhe evakuimi

e Kurndérhyni né garkun e ftohésit pér
té béré riparime - ose pér ndonjé géllim
tjetér - duhet té pérdoren procedurat
konvencionale. Megjithaté, &shté e
réndésishme qé praktika mé e miré té
ndiget pasi qé ndezshméria duhet marré
parasysh. Procedura e méposhtme duhet
té respektohet:

e higni ftohésin;

e pastroni garkun me gazinert;

e evakuojeni;

e pastrojeni pérséri me gaz inert;

e hapniqarkun duke preré ose ngjitur.

e Ngarkesa e ftohésit duhet té rikuperohet
né bombolat e duhur té rikuperimit.
Sistemi duhet "shpélaré" me OFN pér ta
béré njésiné té sigurt. Ky proces mund
té duhet té pérséritet disa heré. Ajri i
kompresuar ose oksigjeni nuk duhet té
pérdoret pér kété detyré.

e Shpélarja do té arrihet duke ndérpreré
vakumin né sistem me OFN dhe duke
vazhduar mbushjen derisa té arrihet
presioni i punés, pastaj duke u ajrosur né
atmosferé dhe né fund duke térhequr deri
né krijimin e vakumit. Ky proces duhet
té pérséritet derisa té mos keté ftohés
brenda sistemit. Kur pérdoret ngarkesa
pérfundimtare e OFN, sistemi duhet té
ajroset deri né presionin atmosferik pér té
mundésuar kryerjen e punés. Ky operacion
éshté absolutisht jetik nése duhen kryer
operacionet e saldimit né tubacion.

o Sigurohuni gé priza pér pompén e
vakumit té& mos jeté afér ndonjé burimi té
mundshém ndezés dhe gé té keté ajrim.

Procedurat e mbushjes

e Mos e karikoni pajisjen

Nxjerrja jashté pune

e Pérpara se té kryeni kété proceduré, éshté
thelbésore gé tekniku té njihet plotésisht
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me pajisjen dhe té gjitha detajet e saj.
Rekomandohet si praktiké e miré gé té
gjithé ftohésit té rikuperohen né ményré
té sigurt. Pérpara kryerjes sé detyrés, duhet
marré njé kampion vaji dhe ftohési né rast
se kérkohet analizé pérpara ripérdorimit té
ftohésit té rikuperuar. Eshté thelbésore qé
energjia elektrike té vihet né dispozicion
pérpara fillimit té detyrés.

a) Njihuni me pajisjen dhe funksionimin e saj.

b) 1zoloni sistemin nga aspekti elektrik.

) Pérpara se té provoni procedurén, sigurohuni

qé:

e téjené né dispozicion pajisjet mekanike
té trajtimit, nése kérkohet, pér trajtimin e
bombolave té ftohésit;

e tégjitha pajimet mbrojtése té jené né
dispozicion dhe té pérdoren né ményré
korrekte;

e procesiirikuperimit té mbikéqgyret gjaté
gjithé kohés nga njé person kompetent;

e pajisjet e rikuperimit dhe bombolat té jené
né pérputhje me standardet e duhura.

d) Pomponi pér ta shkarkuar sistemin e ftohésit,
nése éshté e mundur.

e) Nése nuk mund té arrihet vakumi, béni njé
kolektor gé ftohési té mund té higet nga pjesé
té ndryshme té sistemit.

f) Sigurohuni gé bombola té vendoset né
peshore pérpara se té béhet rikuperimi.

g) Ndizni makinén e rikuperimit dhe veproni né
pérputhje me udhézimet.

h) Mos i mbimbushni bombolat (jo mé shumé
se 80% té véllimit té ngarkesés sé 1éngét).

i) Mos e tejkaloni presionin maksimal té punés
sé bombolés, qofté edhe pérkohésisht.

j) Kur bombolat jané mbushur sakté dhe

procesi ka pérfunduar, sigurohuni gé bombolat

dhe pajisja té higen menjéheré nga vendi dhe

té mbyllen té gjitha valvulat e izolimit né pajisje.

k) Ftohési i rikuperuar nuk duhet mbushur

né njé sistem tjetér ftohjeje nése nuk éshté

pastruar dhe kontrolluar.

Etiketimi

e Pajisja duhet té etiketohet duke

deklaruar se éshté nxjerré jashté
pune dhe i éshté zbrazur ftohési.
Etiketa duhet té jeté e datuar dhe e
nénshkruar. Sigurohuni gé té keté
etiketa né pajisje gé tregojné se pajisja
pérmban ftohés té ndezshém.



Rikuperimi

e Kur higni ftohésin nga njé sistem,
qofté pér servis apo pér nxjerrje jashté
pune, kérkohet té ndigni praktikén e
miré qé té gjithé ftohésit té higen né
meényré té sigurt.

e Kur transferoni ftohésin né bombola,
sigurohuni gé té pérdoren vetém
bombola té pérshtatshme pér
rikuperimin e ftohésit. Sigurohuni
gé té jeté i disponueshém numrii
sakté i bombolave pér mbajtjen e
ngarkesés totale té sistemit. Té gjitha
bombolat gqé do té pérdoren té jené té
specifikimeve pér ftohésin e rikuperuar
dhe té etiketuar pér até ftohés (d.m.th.
bombola té posacme pér rikuperimin
e ftohésit). Bombolat duhet té jené té
kompletuara me valvulé pér lehtésimin
e presionit dhe valvula mbyllése té
lidhura me té né gjendje té miré pune.
Bombolat e zbrazéta té rikuperimit
té futen né vakum dhe, nése éshté e
mundur, té ftohen pérpara se té kryhet
rikuperimi.

e Pajisja e rikuperimit duhet té jeté né
gjendje té miré pune me njé grup
udhézimesh né lidhje me pajisjet
gé jané prané dhe duhet té jené
té pérshtatshme pér rikuperimin e
ftohésit té ndezshém. Pérvec késaj, njé
grup peshoresh té kalibruara duhet
té jeté né dispozicion dhe né gjendje
té miré pune. Tubat duhet té jené té
kompletuara me rakorde shképutése
pa rriedhje dhe né gjendje té miré.
Pérpara se té pérdorni aparaturén e
rikuperimit, kontrolloni nése éshté
né gjendje té kénagshme pune, nése
éshté mirémbajtur dhe nése ¢do
komponent elektrik i lidhur éshté i
izoluar pér té parandaluar ndezjen né
rast té clirimit té ftohésit. Konsultohuni
me prodhuesin nése keni médyshje.

e Ftohésiirikuperuar do t'i kthehet
furnitorit té ftohésit né bombolén
e duhur té rikuperimit dhe do té
rregullohet shénimi pérkatés i
transferimit té mbetjeve. Mos i pérzieni
ftohésit né njésité e rikuperimit dhe
vecanérisht jo né bombola.

o Nése kompresorét ose vajrat
e kompresorit duhet té higen,
sigurohuni gé té jené evakuuar né

njé nivel té pranueshém pér t'u
siguruar gé ftohési i ndezshém nuk
mbetet brenda lubrifikantit. Procesi
i evakuimit duhet té kryhet pérpara
kthimit té kompresorit te furnitorét.
Pér té pérshpejtuar kété proces duhet
pérdorur vetém ngrohja elektrike
e trupit té kompresorit. Kur vaji
shkarkohet nga njé sistem, kjo duhet
kryer né ményré té sigurt.
Transporti i pajisjeve gé
pérmbajné ftohés té ndezshém:
Té pércaktohet me rregullore lokale.

Materiale pajisjesh té hedhur,
ftohés té ndezshém:

Shih rregulloret shtetérore.

Ruajtja e pajisjeve/aparaturave:
Ruajtja e pajisjeve duhet té jeté né pérputhje
me udhézimet e prodhuesit.

Ruajtja e pajisjeve té paketuara
(té pashitura):

Mbrojtja e paketimit té ruajtjes duhet té

jeté e tillé gé démtimi mekanik i pajisjes
brenda paketimit té mos shkaktojé rriedhje té
ngarkesés sé ftohésit.

Numri maksimal i pjeséve té pajisjeve qé
lejohet té ruhen sé bashku do té pércaktohet

nga rregulloret lokale.
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Clagéshtuesi dhe pastruesi juaj i ajrit 2-né-1

2

Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar plotésisht nga mbéshtetja qé ofron Philips,

regjistrojeni produktin né fagen www.philips.com/welcome.

Pérmbledhje e produktit
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Doreza

Rrotat e njéanshme

Penda

Paneli i ekranit

Vrima e daljes sé ajrit

Dalja shkarkimit té vazhdueshém

Sensori i cilésisé sé ajrit

Kordoni elektrik

Drita e cilésisé sé ajrit

Mbulesa e pasme/parafiltri

Depozita e ujit

@eE®®

Filtri (FY1120)

O@O®®®O

Zorra

Pérmbledhje e komandave

K

D ®

O

4

Butoni i ndezjes/gatishmérisé

Butoni i caktimit té nivelit lagéshtisé

Butoni i siguresés sé fémijéve

Butoni i ndezjes/fikjes sé dritave

Butoni i lévizjes automatike

Butoni VETEM pastrim

Butoni i shpejtésisé sé ventilatorit

©®® 0O

Butoni i kohématésit

©O®OE

Ekrani
Panelii ekranit
r_{":l Sinjali pér ndérrimin e filtrit @ Ikona e modalitetit automatik
-)'g-;é Treguesi i shkrirjes automatike T@? Ilkona e modalitetit té tharjes sé rrobave
<& | Sinjaliidepozités plot O Ikona e modalitetit té pandérpreré
mn T - _— . . e .
== | Sinjali pér pastrimin e parafiltrit {g} Ikona e modalitetit VETEM pastrim
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3 Hapat e paré né fl”lm 3 Hignité gjitha materialet e paketimit nga
filtri.

Instalimi i filtrit

Shénim

« Sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
priza pérpara se té instaloni filtrin.

Pérpara se té pérdorni pajisjen, higni té gjitha a
materialet e paketimit nga filtri dhe vendoseni
filtrin né pajisje si¢ pérshkruhet si mé poshté.

1 Térhigeni pjesén e sipérme té panelit té
pasmé vetes pér ta liruar nga pajisja.

Vendoseni filtrin né ¢lagéshtues.

Shénim

2 Hignifiltrin. « Sigurohuni gé filtri té jeté i lidhur si¢ duhet
me ¢lagéshtuesin.

5 Rivendosni mbulesén e pasme duke
shtypur sé pari pjesén e poshtme té
kapakut té pasmé mbi pajisjen (1). Mé pas,
shtyjeni lehté kapakun e pasmé kundér
trupit té pajisjes (2).

6  Laniduart térésisht pas instalimit.

502 sQ



Pozicionimi i ¢clagéshtuesit
Pér té rritur efikasitetin e clagéshtuesit,

vendoseni né njé vend gé mund té térhegé sa
mé shumé ajér.

E Shénim

« Kur clagéshtuesi éshté né puné, mos i
hapni dyert apo dritaret e jashtme.

o Lini té paktén 40 cm hapésiré té liré pas
dhe né té dy anét e clagéshtuesit, dhe lini
té paktén 60 cm hapésiré té liré mbi té.
Ajrimi i pamjaftueshém mund té shkaktojé
mbinxehje ose rrezik zjarri.

4 Pérdorimii
clagéshtuesit

Drita e cilésisé sé ajrit

Ngjyra e drités sé cilésisé |Nivelii cilésisé sé

sé€ ajrit ajrit

E kaltér I miré

Blu-e purpurt | pranueshém
E kuge-vjollcé I keq

E kuge Shumé i keq

Drita e cilésisé sé ajrit ndizet automatikisht kur
ndizet pajisja dhe ndricon me té gjitha ngjyrat
njéra pas tjetrés. Pas pak kohe sensorét e
cilésisé sé ajrit zgjedhin ngjyrén qé pérkon me
cilésiné e ajrit pérreth grimcave né ajér.

Ndezur ose né gatishméri

E Shénim

« Pérrendiment optimal, mbylini dyert dhe
dritaret.

« Mbajini perdet larg hyrjes sé ajrit apo
daljes sé ajrit.

« Pér efikasitet optimal té hegjes sé
lagéshtirés, vendoseni ¢lagéshtuesin né njé
sipérfage té sheshté dhe té géndrueshme.

« Pérpara se té ndizni lagéshtuesin,
kontrolloni nése tensioni i korrentit pérkon
me tensionin e printuar né ¢lagéshtues.

1 Futeniclagéshtuesin né prizé.
> Clagéshtuesi tingéllon.

2 Prekninjé heré butonin d) pér té ndezur
pajisjen.

> Niveli aktual i lagéshtisé shfaget né
ekran.

> Pas matjes sé cilésisé sé ajrit pér njé
kohé té shkurtér, sensori i cilésisé sé
ajrit zgjedh automatikisht ngjyrén e
drités sé cilésisé sé ajrit.

> (Clagéshtuesi kalon né modalitetin e
kombinuar AUTO.

3 Shtypnie mbani d) pér 3 sekonda pér té
kaluar né modalitet gatishmeérie.

Caktimi i nivelit té lagéshtisé

Mund té vendosni nivelin e déshiruar té
lagéshtisé né 40, 50, 60, 70 ose 80 pérgind.
1 Shtypninjé a mé shumé heré butonin

é’:) pér té vendosur nivelin e déshiruar té
lagéshtisé dhe treguesi i lagéshtisé ndizet.
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E Shénim

« Kur lagéshtia zvogélohet né nivelin e
zgjedhur, ¢clagéshtuesi ndalon vetiu
¢lagéshtimin e ajrit, por ventilatori
vazhdon té punojé.

« Nése nuk e caktoni nivelin e lagéshtisé,
lagéshtia e parazgjedhur éshté 60%.

« Mund ta prekni butonin é’:) pér 5 sekonda,
pér té shfaqur temperaturén aktuale té
ambientit.

Ea Keshills

« Njé nivel komod lagéshtie éshté nga
40RH% né 60RH%.

Modaliteti i pandérpreré

Né modalitetin e vazhdueshém 3, pajisja
punon vazhdimisht me cilésimet optimale té
¢lagéshtimit.

1 Shtypnidisa heré butonin éé pér té
zgjedhur modalitetin e vazhdueshém.
> Né ekran shfagen == dhe O

g

504 SQ

Ndryshimi i shpejtésisé sé
ventilatorit
Mund té zgjidhni shpejtésiné e déshiruar

té ventilatorit (Auto,1, 2,3 dhe 4), ose
modalitetin e tharjes sé rrobave.

Automatik

*  Shtypni disa heré butonin e shpejtésisé sé
ventilatorit @ pér té zgjedhur modalitetin
automatik.

4

Shénim

« Mund té rregulloni manualisht cilésimet e
lagéshtisé duke prekur butonin @.

Manual

e Shtypni disa heré butonin e shpejtésisé sé
ventilatorit @ pér té zgjedhur shpejtésiné
e ventilatorit qé ju nevojitet.

£



Modaliteti i tharjes sé rrobave

e Shtypni butonin @ derisa té shfaqett
pér té zgjedhur modalitetin e tharjes sé
rrobave.

£

 (lagéshtuesi kalon né modalitetin e
tharjes sé rrobave.

L Clagéshtuesi punon me shpejtésinég mé
té larté té ventilatorit.

o | dhe 43 shfaget né ekran.

E Shénim

» Mos e drejtoni rrjedhén e ajrit té
¢lagéshtuesit drejtpérdrejt né trup pér
periudhé té gjaté.

« Kur pérdorni clagéshtuesin pér tharjen
e rrobave, varini rrobat nga njé distancé
ku pikat e ujit nuk do té pikojné mbi
clagéshtues.

« Sigurohuni gé hyrja dhe dalja e ajrit té mos
bllokohen nga rrobat.

« Sigurohuni gé t'i thani rrobat né njé vend
té sigurt dhe té sigurt nga rénia pér té
bllokuar hyrjen dhe daljen e ajrit.

Késhillé

« Drejtojeni pendén derisa ajri té rrjedhé
drejtpérdrejt mbi rroba pér t'i tharé rrobat
mé me efikasitet.

Pérdorimi i modalitetit VETEM
pastrim

Pajisja mund té pérdoret né modalitetin VETEM
pastrim.

1 Shtypni butonin o pér té hyré né
modalitetin vetém pastrim.

2

 Pajisja punon né modalitet automatik
si rregull.

 Clagéshtuesi do té ndalojé
¢lagéshtimimin e ajrit.
> Né ekran shfaqet@ dhe 0.

2 Shtypni butonin e shpejtésisé sé
ventilatorit pér té zgjedhur
shpejtésiné e déshiruar té ventilatorit.

4

L» Shpejtésia e ventilatorit dhe @
shfagen né ekran.
3 Shtypni sérish butonin @ pér té dalé nga
modaliteti VETEM pastrim.
> Clagéshtuesi shkon né modalitetin e
kombinuar AUTO.

Shénim

« Saheré gé funksionon modaliteti aktual
i pajisjes, ai kalon né modalitetin VETEM
pastrimi kur preket butoni o

o Cilésimiilagéshtisé dhe modaliteti i tharjes
sé rrobave jané joaktivé né modalitetin
VETEM pastrim.
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Pérdorimi i funksionit té
lékundjes
Penda mund té lékundet deri né 90 gradé.

Pérdorni funksionin e Iékundjes pér té drejtuar
rriedhén e ajrit.

1 Shtypni butonin ﬂ} pér té aktivizuar
funksionin e Iékundjes.

2 Shtypni pérséri butonin ﬁ} pér té
caktivizuar funksionin e lékundjes.

E Késhillé

« Pasi pajisja té ndizet, kthejeni pendén lart
pér té rritur efikasitetin e clagéshtimit.

2

2 Shtypni butonin @ disa heré pér té
zgjedhur numrin e oréve qé déshironi té
punojé clagéshtuesi.

e Pérté caktivizuar funksionin e
kronometrit, shtypni butonin e
kronometrit @) disa heré derisa té
shfaget == né ekran.

2

Caktimi i kronometrit

Me funksionin e kronometrit mund ta lini
¢lagéshtuesin té punojé pér njé numér té
caktuar orésh. Kur té keté kaluar koha e caktuar,
¢lagéshtuesi fiket automatikisht. Kronometri
ofron nga 1 deriné 9 oré.

1 Shtypni butonin @ pér té aktivizuar
kronometrin.
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Shkrirja e ¢lagéshtuesit

Shénim

« Funksioni i shkrirjes aktivizohet vetém kur
clagéshtuesi funksionon né modalitetin e
hegjes sé lagéshtirés.

Clagéshtuesi &shté i pajisur me njé sensor
shkrirés pér t'u siguruar gé éshté né gjendje
optimale kur pérdoret né mot té ftohté.
Clagéshtuesi zbulon automatikisht nése
kérkohet shkrirja.

Kur kérkohet shkrirja:



> Treguesi -);%- éshté i ndezur.

> Shkrirja do té fillojé me shkrirjen dhe
do té vazhdojé derisa ¢lagéshtuesi té
shkrihet plotésisht.

E Shénim

2

D3s

» "UL" shfaget né ekran pér 3 sekonda.

» Gjaté shkrirjes, clagéshtuesi funksionon né
modalitetin e tharjes sé rrobave.

» Clagéshtuesi do té rifillojé té punojé
dhe do té funksionojé me cilésimet e
méparshme pasi té keté pérfunduar

shkrirja.

Vendosja e siguresés sé
fémijéve

1 Shtypni e mbani butonin e siguresés sé

fémijéve @ pér 3 sekonda, pér té aktivizuar

siguresén e fémijéve.

2

M3s

> "L"shfaget né ekran pér 3 sekonda.

> Kursiguresa e fémijéve éshté aktive, té

gjithé butonat e tjeré caktivizohen.
2 Shtypni dhe mbani pérséri butonin

siguresés sé fémijéve &] pér 3 sekonda pér

té caktivizuar bllokimin pér fémijé.

Pérdorimi i funksionit té
ndezjes/fikjes sé drités

Me butonin e ndezjes/fikjes sé drités, mund té
ndizni ose fikni dritén e cilésisé sé ajrit, ekranin
dhe treguesit e funksionit nése déshironi.

1

Shtypni njé heré butonin e ndezjes/fikjes
sé drités 0%, drita e cilésisé sé ajrit do té
fiket.

Shtypni pérséri butonin e ndezjes/fikjes sé
drités 0+, ekrani do té fiket.

Shtypni butonin e ndezjes/fikjes sé drités
-0- pér heré té treté, té gjitha dritat do té
ndizen sérish.
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5

Sh ka rkl ml | 4 Vendoseni depozitén e ujit pérséri né
. . clagéshtues.
clagéshtuesit

Zbrazja e depozités sé ujit

Kur depozita e ujit éshté plot:

2

3

> Pajisja tingéllon dhe treguesi {x« &shté
i ndezur.

L» Pajisja kalon automatikisht né
modalitetin VETEM pastrim.

Vendosni gishtat né pjesén anésore té

¢lagéshtuesit dhe nxirreni lehté depozitén Shénim
e ujit. Mbani anét e depozités sé ujit dhe
higeni nga clagéshtuesi. » Clagéshtuesi do té rifillojé té punojé pasi té

zbrazet depozita e ujit.

Pérdorimi i shkarkimit té
vazhdueshém

Clagéshtuesi gjithashtu mund té shkarkojé ujin
e tepért duke vendosur njé zorré. Kjo ju lejon
té pérdorni ¢lagéshtuesin pa zbrazur depozitén
e ujit.

1  Fikeni clagéshtuesin dhe higeni nga priza.
2 Hapnikapakunmbrojtés té vrimés sé
shkarkimit.

Fshini pjesén e jashtme té depozités sé ujit
me njé lecké té pastér.
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3 Fusnizorrén e ofruar nga Philips né vrimén
e shkarkimit, sigurohuni gé zorra té jeté
instaluar sic duhet.

E Shénim

« Vendoseni sérish depozitén e ujit
né clagéshtues edhe duke pérdorur
shkarkimin e vazhdueshém, pérndryshe
¢lagéshtuesi nuk mund té funksionojé
normalisht.

« Sigurohuni gé zorra té pérshtatet fort gé té
mos rrjedhé ujé nga clagéshtuesi.

« Kur pérdorni shkarkimin e vazhdueshém,
sigurohuni gé zorra té jeté e shtriré dhe jo
e lidhur nyje.

« Sigurohuni qé zorra té mos jeté e zhytur
né ujé dhe as e ngritur mé lart se vrima e
shkarkimit té vazhdueshém.

« Vendoseni daljen e zorrés né njé vend ku
mund té shkarkojé lehtésisht.

« Kontrolloni clagéshtuesin njé heré né javé
kur e shkarkoni ujin vazhdimisht ose e lini
pa mbikéqyrje pér njé periudhé té gjaté.

6 Pastrimi

E Shénim

« Fikeni gjithmoné pajisjen dhe higeni
pajisjen nga priza pérpara se ta pastroni.

« Mos e zhytni kurré pajisjen né ujé apo né
Iéngje té tjera.

« Mos pérdorni kurré detergjente gérryese
apo agresive, si zbardhues apo alkool, pér
té pastruar ndonjé pjesé té pajisjes.

o Vetém parafiltri mund té lahet. Filtri i
pastrimit té ajrit nuk lahet.

Pastrimi i trupit té
clagéshtuesit

Pastroni rregullisht pjesén e brendshme dhe
té jashtme té clagéshtuesit pér té parandaluar
grumbullimin e pluhurit.

1 Pérdorninjé lecké té buté dhe té thaté pér
té pastruar si pjesén e brendshme, ashtu
edhe até té jashtme té pajisjes.

2 Vrima e daljes sé ajrit mund té pastrohet
gjithashtu me njé lecké té buté e té thaté.

Pastrimi i depozités sé ujit

Pastrojeni depozitén e ujit ¢cdo dité pér ta
mbajtur té pastér.

1 Fikeni clagéshtuesin dhe higeni nga priza.
2 Higeni depozitén e ujit nga ¢lagéshtuesi.

3 Higni kapakun e depozités sé ujit.
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Pastrimi i parafiltrit

Pastroni parafiltrin kur = shfaget né ekran.

Shénim

« Parafiltri lahet dhe pastrohet me fshesé me
korrent.

4 Shtoni pak detergjent té buté né ujin né 1 Fikeni ¢lagéshtuesin dhe higeni nga priza.
depozitén e ujit. 2 Mbajeni ¢lagéshtuesin dhe térhigni pjesén
5 Lajeni depozitén e ujit nén njé ujé té e sipérme té kapakut té pasmé drejt jush.

rriedhshém rubineti dhe pastroni pjesén e
brendshme me njé lecké té pastér té buté.

3 Higeni filtrin paraprak nga pajisja.
4 Nése parafiltri éshté shumé i ndotur,

6  Fshijeni pjesén e jashtme té depozités sé pérdorni njé furcé té buté pér té pastruar
ujit me njé lecké té pastér dhe instaloni pluhurin. Lajeni parafiltrin nén njé ujé té
kapakun e depozités sé ujit. rriedhshém rubineti.

7  Vendoseni depozitén e ujit pérséri né 5  Léreni parafiltrin té thahet plotésisht
¢lagéshtues. pérpara se ta vendosni pérséri né
¢lagéshtues.




Shénim

o Pérté optimizuar jetégjatésiné e
parafiltrit, sigurohuni gé té thahet
plotésisht pas pastrimit.

o Lani duart pas trajtimit té filtrit.

6  Vendosni spinén e clagéshtuesit né prizé.
7  Shtypni dhe mbani butonin e kronometrit
pér 3 sekonda pér té rivendosur
parafiltrin.
8  Laniduart térésisht pas pastrimit.

Pastrimi i sensorit té cilésisée
sé ajrit

Pastrojeni sensorin e cilésisé sé ajrit cdo 2 muaj
pér funksionimin optimal té ¢lagéshtuesit.

E Shénim

« Nése niveli i lagéshtisé né dhomé éshté
shumé i larté, mund té krijohet kondensim
né sensorin e cilésisé sé ajrit dhe drita e
cilésisé sé ajrit mund té tregojé njé cilési
mé té dobét té ajrit edhe pse cilésia e
ajrit 8shté né té vérteté e miré. Nése kjo
ndodh, pastroni sensorin e cilésisé sé ajrit
ose pérdorni ¢lagéshtuesin me njé cilésim
manual té shpejtésisé.

» Nése clagéshtuesi pérdoret né njé mjedis
me pluhur, mund té duhet té pastrohet mé
shpesh.

Fikeni clagéshtuesin dhe higeni nga priza.
Pastroni hyrjen dhe daljen e sensorit té
cilésisé sé ajrit me njé furcé té buté.

N =

3

4

Higni kapakun e sensorit té cilésisé sé ajrit.

Pastroni sensorin e cilésisé sé ajrit, hyrjen
dhe daljen e pluhurit me njé tampon
pambuku té njomé.

Thani miré té gjitha pjesét me njé tampon
pambuku té thaté.

Rimontoni kapakun e sensorit té cilésisé
sé ajrit.
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7  Ndérrimi i filtrit 3

Treguesi i ndérrimit té filtrit

Ky ¢lagéshtues éshté i pajisur me njé tregues té
ndérrimit té filtrit pér t'u siguruar gé filtri i ajrit
té jeté né gjendje optimale kur tharési éshté né
puné. Kur filtri duhet té zévendésohet, alarmi i
ndérrimit té filtrit |’_'{_l| shfaget né ekran.

Nése filtri nuk ndérrohet pér 14 dité,

¢lagéshtuesi do té ndalojé sé punuari dhe

do té kycet automatikisht. Duhet ta ndérroni 4
menjéheré filtrin HEPA.

Ndérrimi i filtrit

Shénim

« Filtri nuk lahet dhe nuk ripérdoret.
« Fikeni gjithmoné clagéshtuesin dhe higeni
nga priza pérpara se té ndérroni filtrin.
» Mos e pastroni filtrin me fshesé me
korrent. 5

Ndérrojeni filtrin kur&'{ﬂ shfaget né ekran.

1 Fikeni ¢lagéshtuesin dhe higeni nga priza.

2 Higenifiltrin e pérdorur sipas statusit té
drités sé alarmit té filtrit qé shfaget né
ekran. Hidheni filtrin e pérdorur.

-

Shénim 6

« Mos prekni sipérfagen e filtrit me pala dhe
mos i nuhatni filtrat, pasi kané mbledhur
ndotés nga ajri.
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Higni té gjitha materialet e paketimit té
filtrit té ri.

Vendosni filtrin e ri né pajisje.

Vendosni spinén e ¢lagéshtuesit né prizé.
Shtypni dhe mbani butonin e kronometrit
pér 3 sekonda, pér té rivendosur

numéruesin e jetégjatésisé sé filtrit.
Lani duart térésisht pas ndérrimit té filtrit.

Ruajtja

Fikeni ¢lagéshtuesin dhe higeni nga priza.
Pastroni ¢lagéshtuesin, sensorin e cilésisé
sé ajrit, zbrazni depozitén e ujit dhe lani
parafiltrin (shih kapitullin "Pastrimi").
Lérini té gjitha pjesét té thahen plotésisht
pérpara se t'i ruani.

Mbéshtilleni vegmas filtrin né gese
plastike té ajrosur.

Ruajeni clagéshtuesin drejt né njé vend té
freskét, té thaté dhe té ajrosur miré.

Lani gjithmoné miré duart pas veprimeve
me filtrat.



9 Zgjidhja e problemeve

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té zakonshme gé mund té hasni me ¢lagéshtuesin. Nése nuk jeni
né gjendje ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém, vizitoni www.philips.com/support
ose kontaktoni me qendrén e kujdesit pér konsumatorin né vendin tuaj pér ndihmé.

Problemi

Zgjidhja e mundshme

Pajisja nuk funksionon
edhe pse éshté e futur
né prizé dhe e ndezur.

Kronometri éshté vendosur né njé interval té caktuar. Rivendosni ose
caktivizoni kronometrin.

Provoni njé prizé tjetér ose kontrolloni ¢elésin e murit.

Sigurohuni gé depozita e ujit té jeté bosh dhe té vendoset si¢c duhet
né clagéshtues.

Shfaget alarmi i filtrit. Ndérroni filtrin pérkatés dhe rivendosni
numéruesin e jetégjatésisé sé filtrit (shih kapitullin "Zévendésimi i
filtrit").

Depozita e ujit éshté
bosh, por treguesi {>*
éshté ende i ndezur.

Higeni depozitén e ujit nga clagéshtuesi dhe vendoseni pérséri né
clagéshtues.

Nuk ka ¢lagéshtimimin
e ajrit né dhomé ose
efikasiteti i lagéshtirés
éshté i ulét.

Sigurohuni gé filtrat té jené té pastér dhe né gjendje té miré.
Sigurohuni gé hyrja dhe dalja e ajrit t&€ mos bllokohen.

Lagéshtia e dhomés éshté mé e ulét se sa éshté vendosur
clagéshtuesi. Zgjidhni njé nivel mé té ulét lagéshtie.

Sigurohuni gé té mos jené té hapura dyert apo dritaret e jashtme.
Temperatura aktuale né dhomé éshté e ulét. Provoni sérish pasi
temperatura té rritet.

Rrjedh ujé nga
clagéshtuesi.

Sigurohuni gé zorra té jeté instaluar si¢ duhet (shih kapitullin
"Shkarkimi i clagéshtuesit").

Clagéshtuesi nuk
mbledh ujé.

Lagéshtia éshté e ulét. Clagéshtuesi rifillon funksionimin
automatikisht kur rritet niveli i lagéshtisé.
Temperatura éshté e ulét. Prisni derisa temperatura té rritet.

Rryma e ajrit gé del
jashté nga vrima e
daljes sé ajrit éshté
dukshém mé e dobét
sesa mé pare.

Parafiltri éshté i ndotur. Pastroni filtrin paraprak (shih kapitullin
"Pastrimi").

Cilésia e ajrit nuk
pérmirésohet, edhe
pse pajisja ka gené né
puné pér njé kohé té
gjaté.

Sigurohuni gé filtri (FY1120) té jeté instaluar si¢ duhet.
Sensori i cilésisé sé ajrit éshté i lagésht. Sigurohuni qé sensori i cilésisé
sé ajrit té jeté i pastér dhe i thaté (shih kapitullin "Pastrimi").
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Problemi

Zgjidhja e mundshme

Ngjyra e drités sé
cilésisé sé ajrit géndron
gjithmoné e njéjté.

Sensori i cilésisé sé ajrit éshté i ndotur. Pastroni sensorin e cilésisé sé
ajrit (shih kapitullin "Pastrimi").

Clagéshtuesi léshon
eré té pakéndshme.

Herét e para gqé pérdorni ¢lagéshtuesin, ai mund té Iéshojé njé eré
plastike. Kjo éshté normale. Lagéshtuesi mund té prodhojé gjithashtu
njé eré té pakéndshme kur filtri éshté i ndotur. Né kété rast, pastroni
ose ndérroni filtrin e duhur.

Nése clagéshtuesi léshon njé eré djegieje, fikeni dhe higeni nga priza.
Kontaktoni me gendrén e kujdesit pér konsumatorin né vendin tuaj
pér ndihmé.

Clagéshtuesi éshté i
zhurmshém.

Nése clagéshtuesi éshté shumé i zhurmshém, ndryshoni shpejtésiné
e ventilatorit né njé nivel mé té ulét. Kur pérdorni produktin né

njé dhomé gjumi gjaté natés, zgjidhni njé shpejtési mé té ulét té
ventilatorit.

Sigurohuni gé ¢lagéshtuesi té vendoset né njé sipérfage té sheshté
dhe té géndrueshme.

Clagéshtuesi ende
tregon se mé duhet té
ndérroj njé filtér, por
tashmé e kam béré.

Ndoshta nuk keni resetuar numéruesin e jetégjatésisé sé filtrit. Futeni
né prizé clagéshtuesin, shtypni () pér ta ndezur dhe shtypni e mbani
butonin e kronometrit ® pér 3 sekonda.

Kodet e gabimit "E1",
IIE2II, IIE3II HE4H OSe IIE5II
shfagen né ekran.

Dehumidifikuesi ka avari. Kontaktoni me gendrén e kujdesit pér
klientin né vendin tuaj.
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10 Garancia dhe
mbéshtetja

Versuni ofron njé garanci dyvjecare pas blerjes
pér kété produkt. Kjo garanci nuk vlen nése
defekti ndodh pér shkak pérdorimi té gabuar
apo mosmirémbajtjeje. Garancia joné nuk prek
té drejtat tuaja sipas ligjit si konsumator. Pér
mé shumé informacion ose pér té pérdorur
garancing, ju lutemi té vizitoni fagen toné té
internetit www.philips.com/support.

11 Njoftime

Porositja e pjeséve ose
aksesoréve

Nése ju duhet té ndérroni njé pjesé ose nése
déshironi té blini njé pjesé shtesé, shkoni te
shitési juaj i Philips ose vizitoni
www.philips.com/support.

Nése keni probleme me marrjen e pjeséve, ju
lutemi té kontaktoni me shérbimin e klientit té
Philips pér shtetin tuaj.

Fushat elektromagnetike
(EMF)
Kjo pajisje éshté né pérputhje me standardet

dhe rregulloret né fuqgi pér ekspozimin ndaj
fushave elektromagnetike.

Riciklimi

Ky simbol do té thoté gé produkti nuk E
duhet té hidhet me mbeturinat normale

té shtépisé (2012/19/BE). —
Ndigni rregullat shtetérore pér hedhjen e vecuar
té produkteve elektrike dhe elektronike. Hedhja
e duhur ndihmon né parandalimin e pasojave
negative ndaj mjedisit dhe shéndetit té njeriut.
Filtri nuk lahet dhe nuk riciklohet, hidheni filtrin
e pérdorur né pérputhje me rregulloret lokale.
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Sadrzaj

1 Vazno 517 5 Ispustanje vode iz
Bezbednost 517 odvlazivaca 531
UPOZORENIJE za upotrebu Praznjenje rezervoara za
rashladnog sredstva R290 519 vodu 531
Koriscenje neprekidnog
2 Philips 2-u-1 odvlazivad i odvoda 532
precisc¢ivac vazduha 524
Prikaz proizvoda 524 6 Ciscenje 533
Pregled komandi 525 Cidc¢enje kucidta odvlazivaca
533
3 Pocetak rada 526 Ci$¢enje rezervoara za vodu
Instaliranje filtera 526 533
Postavljanje odvlazivata 526 Cis¢enje predfiltera 534
Ci$¢enje senzora za kvalitet
4 Koris¢enje odvlazivaca 527 vazduha 534
Indikator kvaliteta vazduha
527 7 Zamena filtera 535
Ukljucivanije ili stanje Indikator za zamenu filtera 535
pripravnosti 527 Zamena filtera 535
Podesavanje nivoa vlaznosti
527 8 Skladistenje 536
Menjanje brzine ventilatora
528 9 Resavanje problema 537
Koriscenje rezima SAMO za
precis¢avanje 529 10 Garancija i podrska 539
KoriS¢enje funkcije Narucivanje delova ili
usmeravanja 529 dodataka 539
PodeSavanje tajmera 530
Odledivanje odvlazivaca 530 11 Obavestenja 539
Podesavanje decije brave 530 Elektromagnetna polja
Koris¢enje funkcije (EMF) 539
ukljucivanja/iskljucivanja Recikliranje 539
svetla 531

516 SR



1 Vazno

Bezbednost

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik i saCuvajte ga za buduce
potrebe.

Opasnost

e Oko aparata nemojte da prskate zapaljive
materije, poput insekticida ili parfema.

*  Nemojte da pijete sakupljenu vodu, da
je koristite za hranjenje Zivotinja niti za
zalivanje biljaka. Ispraznite rezervoar i
vodu sipajte u odvod.

Upozorenje

e Pre prikljucivanja aparata proverite da
li napon naznacen na donjoj ili zadnjoj
strani aparata odgovara naponu lokalne
elektricne mreze.

e Povezite samo odvlazivac na zidnu uti¢nicu
i nemojte da ga povezujete pomocu
produznog kabla da biste sprecili opasnost
od pozara i/ili strujnog udara.

e Ako je kabl za napajanje ostecen, on uvek
mora biti zamenjen od strane kompanije
Philips, ovlas¢enog Philips servisa ili na
slican nacin kvalifikovanih osoba, kako bi
se izbegao rizik.

*  Nemojte da koristite aparat ako je ostecen
utika¢, kabl za napajanje ili sam aparat.

e Ovaj aparat mogu da koriste deca starija
od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno nedostatkom iskustva i znanja,
pod uslovom da su pod nadzorom ili da
su dobile uputstva za bezbednu upotrebu
aparata i da razumeju moguce opasnosti.

e Decu mladu od 8 godine trebalo bi drzati
dalje od aparata, osim ako su pod stalnim
nadzorom.

e Deca moraju da budu pod nadzorom da se
ne biigrala sa aparatom.

«  Deca ne bitrebalo da ¢iste aparat niti da
ga odrzavaju bez nadzora.

*  Nemojte da pokrecete ili zaustavljate
odvlazivac prikljucivanjem i iskljuc¢ivanjem
kabla za napajanje.

*  Nemojte blokirati ulaz i izlaz vazduha,
npr. tako sto cete nesto spustiti na izlaz za
vazduh iliispred ulaza za vazduh.

Nemojte da stavljate prste niti predmete
u ulaziizlaz za vazduh da biste sprecili
telesne povrede ili kvar na proizvodu.

Opomena

Nemojte Cesto da ukljucujete i iskljucujete
aparat.

Ako zidna uti¢nica koja se koristi za
napajanje odvlazivaca ima slab kontakt,
utika¢ odvlaZivaca postaje vruc. Proverite
da li ste odvlazivac prikljucili u pravilno
povezanu zidnu uti¢nicu.

Odvlazivac uvek postavite i koristite na
suvoj, stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj
povrsini.

Ostavite bar 40 cm slobodnog prostora
iza i sa obe strane odvlaZivaca i bar 60

c¢m slobodnog prostora iznad aparata.
Nedovoljna ventilacija moze da izazove
pregrevanje ili opasnost od pozara.
Nemojte da koristite odvlaziva¢ posto ste
prethodno upotrebili neki sprej protiv
insekata, niti na mestima sa mirisljavim
Stapicima ili hemijskim isparenjima.
Nemojte da koristite niti da odlaZete
odvlazivac pod direktnim suncevim
svetlom.

Nemojte da koristite odvlaziva¢ pored
aparata na gas, grejnih tela ili kamina.
Nemojte da koristite odvlazivac u kupatilu
niti na drugim mestima gde postoji
mogucnost da dode u kontakt sa vodom i
nemojte da ga perete vodom.

Kada odvlaZivac koristite za suSenje vesa,
okacite odecu dalje kako kapljice vode ne
bi dospele na odvlazivac.

OdvlaZivac je iskljucivo namenjen za
koris¢enje u domacinstvu u normalnim
radnim uslovima (5 °C - 35 °C).

Kabl za napajanje provucite ispod tepiha,
itisona ili staza. Kabl postavite tako da ne
bude na mestima gde neko moze da se
saplete na njega.

Proverite da li su filteri i rezervoar za vodu
pravilno instalirani pre nego Sto ukljucite
odvlazivac.

Nemojte da dodirujete krilca za
usmeravanje vazduha.

Trudite se da ne udarite odvlazivac
(narodito ulaziizlaz za vazduh) ¢vrstim
predmetima.

OdvlaZivac uvek iskljucite iz zidne uticnice
nakon upotrebe i pre premestanja ili
ciscenja.

SR 517



Iskljucite odvlazivaciiskljucite ga iz zidne
uti¢nice pre ispustanja vode iz rezervoara.
U suprotnom, moze da dode do curenja
vode.

Odvlazivac uvek premestajte u uspravnom
polozaju pomocu drske i nemojte da ga
nosite horizontalnom polozaju.

Nemojte da ispustite odvlazivac posto to
moze da izazove telesne povrede, odnosno
ostecenje poda ili ku¢nih predmeta kao
rezultat prosipanja vode.

Nemojte nista da stavljate na odvlazivac.
Nemojte da stojite na odvlazivacu, da
sedite na njemu niti da se naslanjate na
njega. To moze da izazove prevrtanje
odvlazivaca i povredu.

Nemojte da uklanjate niti da rasklapate
plovak u rezervoaru; u suprotnom,
odvlazivac nece moci da prepozna kada
se rezervoar za vodu napuni, $sto moze da
dovede do curenja vode.

Nemoijte da koristite deterdzente,
sredstva za CiS¢enje, abrazivne praskove,
hemijski tretirane alatke za uklanjanje
prasine, benzin, benzen, razredivace ili
druge rastvarace poSto mogu da ostete
odvlazivac ili rezervoar za vodu. To moze
da dovede do curenja vode.

Moze da dode do stvaranja budi u
rezervoaru za vodu, ¢istite ga svake nedelje
vodom sa ¢esme. Zatim obrisite mekanom,
suvom krpom.

Ako necete koristiti odvlazivac tokom
duzeg vremenskog perioda, uverite se da
su svi delovi Cisti i suvi.

Nemojte da koristite odvlazivac za
konzerviranje hrane, umetnicke ili nau¢ne
projekte.

Vazduh iz odvlaziva¢a nemojte da
uperujete direktno u telo tokom

duzeg vremenskog perioda, narocito u
slucajevima kada je to neko ko ne moze
da podesi vlaznost. Na primer: malo dete,
dete ili starija osoba. To moze da naskodi
fizickom stanju i da dovede do dehidracije.
Oprezno koristite odvlazivac na mestima
gde su zidovi, namestaj i umetnicka dela
osetljivi na suv vazduh.

Nemojte da postavljate aparat direktno
ispod klima-uredaja da biste sprecili da
kondenzacija kaplje u aparat, sto moze da
dovede do kratkog spoja i curenja struje.
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o Koristite iskljucivo originalne Philips filtere
namenski napravljene za ovaj aparat.
Nemojte da koristite nikakve druge filtere.

e Paljenje filtera moze da izazove
nepovratnu Stetu po ljude ili druga
stvorenja. Nemoijte da koristite filter kao
gorivo ili u slicne svrhe.

e Uvek podizite ili pomerajte aparat drzeci
ga za rucku sa gornje strane aparata.

*  Nemojte da koristite odvlazivac u prostoriji
sa velikim temperaturnim promenama jer
to moze da izazove kondenzaciju unutar
odvlazivaca.

*  Da biste sprecili interferenciju, drzite
aparat najmanje 2 m od elektri¢nih
uredaja koji koriste radio talase koji se
prenose vazduhom poput televizora, radija
i satova kontrolisanih radiom.

e Ovaj aparat ne uklanja ugljen-monoksid
(CO) niti radon (Rn). Ne moze da se koristi
kao bezbednosni aparat u slucaju nezgoda
sa procesima sagorevanja i opasnim
hemikalijama.

* Nikada nemojte da pomerate aparat tako
Sto Cete ga vudi za kabl za napajanje.

e Ovaj uredaj nije zamena za odgovarajucu
ventilaciju, redovno usisavanje ili upotrebu
aspiratora ili ventilatora pri kuvanju.

e Ako se aparat nece koristiti tokom duzeg
vremenskog perioda, uklonite filter iz
odvlazivaca i odvojeno ga odloZite na
hladno, suvo mesto.

*  Nemojte da stojite niti da sedite na
aparatu. Aparat je opremljen jednostrano
rotirajucim tockovima. Sedenje ili stajanje
na aparatu moze da moze da dovede do
povreda.

Specifikacije osiguraca:

e T3,15A 250V~

T2 A 250 V~

Potrosnja energije u stanju mirovanja: 0,5 W



UPOZORENIJE za upotrebu rashladnog sredstva R290

Pogledajte prirucnik za
operatera.
A 3 D}] Procitajte tehnicki

Upozorenje: zapaljivi materijal prirucnik.

VAZNA NAPOMENA: Pazljivo proitajte ovaj priru¢nik pre
II |I instaliranja ili koriS¢enja jedinice. Obavezno sacuvajte ovaj
priru¢nik za bududu upotrebu.

Aparat treba instalirati, koristiti i odlagati u prostoriji sa povrsinom poda vecom od 4 m?.
Treba postovati nacionalne propise u vezi sa gasovima.

Aparat treba odloziti na dobro provetreno mesto, tako da veli¢ina prostorije odgovara povrsini
prostorije predvidenoj za rad.

Aparat treba drzati u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja (na primer: otvoreni plamen, aktivni
aparat na gas ili aktivna elektri¢na grejalica).

Svaka osoba koja radi sa kolom za rashladno sredstvo ili ga otvara trebalo bi da ima vazedi sertifikat
akreditovanog tela za procenu koji pokazuje stru¢nost te osobe za bezbedno rukovanje rashladnim
sredstvima, u skladu sa priznatom specifikacijom za procenu.

Servisiranje bi trebalo obavljati iskljucivo u skladu sa preporukama proizvodaca opreme.

Odrzavanje i popravke koji zahtevaju pomoc drugog obucenog osoblja trebalo bi obavljati pod
nadzorom osobe koja je kompetentna za koriscenje zapaljivih rashladnih sredstava.

Infomacije za koriséenje zapaljivih rashladnih sredstava
UPOZORENIJE

*  Nemojte da koristite kao sredstvo za ubrzavanje procesa odmrzavanja niti za ciscenje, osim u

skladu sa preporukama proizvodaca.

Nemojte da busite niti da palite.

Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

Sprecite blokiranje ventilacionih otvora.

Aparat bi trebalo odloziti tako da se spre¢e mehanicka ostecenja.

Rukovanje, instalaciju, ¢iscenje, servisiranje i odlaganje rashladnog sredstva trebalo bi da obavlja

kvalifikovano servisno osoblje.

e Svaka osoba koja radi sa kolom za rashladno sredstvo ili ga otvara trebalo bi da ima vazeci
sertifikat akreditovanog tela za procenu koji pokazuje stru¢nost te osobe za bezbedno rukovanje
rashladnim sredstvima, u skladu sa priznatom specifikacijom za procenu.
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Servisiranje bi trebalo obavljati iskljucivo
u skladu sa preporukama proizvodaca
opreme. Odrzavanje i popravke koji
zahtevaju pomoc drugog obucenog
osoblja trebalo bi obavljati pod nadzorom
osobe koja je kompetentna za koriscenje
zapaljivih rashladnih sredstava.

Informacije o servisiranju

Servisno osoblje trebalo bi da preduzme
sledece radnje prilikom servisiranja aparata koji
koristi zapaljivo rashladno sredstvo.

Provere okruzenja

Pre pocetka radova na sistemima koji
sadrze zapaljiva rashladna sredstva
neophodne su bezbednosne provere
kako bi se garantovao minimalni rizik od
paljenja. Prilikom popravke rashladnog
sistema trebalo bi preduzeti sledece mere
predostroznosti pre obavljanja radova na
sistemu.

Radna procedura

Radove bi trebalo obavljati u skladu sa
kontrolisanom procedurom kako bi se na
minimum sveo rizik od prisustva zapaljivog
gasa ili isparenja.

Opsti radni prostor

Svo osoblje za odrzavanje i drugi koji rade
u lokalnoj oblasti trebalo bi da dobiju
uputstva u vezi sa prirodom posla koji

se obavlja. Trebalo bi izbegavatirad u
skuc¢enim prostorima. Oblast oko radnog
prostora trebalo bi da bude ogradena.
Uverite se da su uslovi unutar oblasti
bezbedni kontrolisanjem zapaljivog
materijala.

Provera prisustva rashladnog sredstva

Oblast bi trebalo proveriti pomocu
odgovarajuceg detektora rashladnog
sredstva pre i tokom obavljanja posla
kako bi tehnicar bio svestan potencijalno
zapaljivog okruzenja. Proverite da li je
oprema za detektovanje curenja pogodna
za koriscenje sa zapaljivim rashladnim
sredstvima, tj. da ne proizvodi varnice,
zaptivena je na odgovarajuci nacin ili je
sustinski bezbedna.

Prisustvo aparata za gasenje pozara

Ako bi trebalo obavljati vruce radove na
rashladnoj opremi ili bilo kojim povezanim
delovima, trebalo bi da bude dostupna
odgovarajuca oprema za gasenje pozara.
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Neka aparat za gasenje pozara sa suvim
prahom ili CO, bude pored radne oblasti.

Bez izvora paljenja

Nijedna osoba koja obavlja radove u vezi
sa rashladnim sistemom koji ukljucuju
izlaganje cevi ne sme da koristi nikakve
izvore paljenja na nacin koji moze da
dovede do rizika od pozara ili eksplozije.
Sve moguce izvore paljenja, ukljucujuci
pusdenje cigareta, trebalo bi drzati dovoljno
daleko od mesta instalacije, popravke,
uklanjanja i odlaganja na kojem moze

da dode do oslobadanja zapaljivog
rashladnog sredstva u okolni prostor. Pre
obavljanja posla trebalo bi proveriti oblast
oko opreme kako biste se uverili da nema
opasnostiili rizika od paljenja. Trebalo bi
istaci znakove ,Zabranjeno pusenje”.

Provetrena oblast

Uverite se da je oblast otvorena ili
provetrena na odgovarajuci nacin pre
otvaranja sistema ili obavljanja bilo
kakvih zadataka koji ukljucuju visoke
temperature. Stepen ventilacije trebalo

bi odrzavati tokom perioda obavljanja
posla. Ventilacija bi trebalo bezbedno da
rasprsuje oslobodeno rashladno sredstvo,
uz pozeljno izbacivanje u atmosferu.

Provere rashladne opreme

Kada se menjaju elektri¢ne komponente,
trebalo bi da odgovaraju svrsi i da imaju
odgovarajuce specifikacije. Uvek bi se
trebalo pridrzavati smernica proizvodaca
za odrzavanije i servisiranje. Ako niste
sigurni, obratite se tehnickom odeljenju
proizvodaca za pomoc.

Sledece provere bi trebalo primeniti na

instalacije koje koriste zapaljiva rashladna

sredstva:

e Koli¢ina punjenja je u skladu sa
velicinom prostorije u kojoj su
instalirani delovi koji sadrze rashladno
sredstvo;

e Masineiizlazi za ventilaciju
funkcionisu pravilno i nisu blokirani;

e Ako se koristi indirektno rashladno
kolo, treba proveriti sekundarno kolo
na prisustvo rashladnog sredstva;

e Oznake na opremi i dalje su vidljive i
Citljive. Oznake koje su neditljive treba
ispraviti;

e Rashladna cev ili komponente
instalirani su tako da postoji mala



verovatnoca da ce biti izloZeni
supstancama koje mogu da izazovu
koroziju na komponentama koje
sadrze rashladno sredstvo, osim

u slucaju da su te komponente
napravljene od materijala koji su
sustinski otporni na koroziju ili su
na odgovarajudi nacin zasti¢ene od
korozije.

Provere elektri¢nih uredaja

Popravke i odrzavanje elektri¢nih
komponenti trebalo bi da ukljucuju
pocetne bezbednosne provere i procedure
za inspekciju komponenti. Ako postoji
greska koja moze da dovede u pitanje
bezbednost, elektri¢tno napajanje ne sme
da bude povezano na kolo dok se greska
ne otkloni na odgovarajuci nacin. Ako
greska ne moze odmah da se popravi, ali
je neophodno nastaviti sa radom, trebalo
bi primeniti odgovarajuce priviemeno
reenje. To bi trebalo prijaviti vlasniku
opreme kako bi svi bili obavesteni.
Dodatne bezbednosne provere ukljucuju:
e Kondenzatori su ispraznjeni: Ovo

bi trebalo obaviti na bezbedan

nacin kako bi se izbegla mogucnost

varnicenja;

e Nema izloZenih elektricnih komponenti
i Zica pod naponom tokom punjenja,
oporavka ili praznjenja sistema;

e Postoji kontinuitet uzemljenja.

Popravljanje sustinski bezbednih
komponenti

Nemojte da primenjujete nikakva trajna
induktivna ili kapacitivna opterecenja

na kolo ako niste sigurni da to nece
prekomerno povecati dozvoljeni napon i
struju dozvoljene za opremu koja se koristi.
Sustinski bezbedne komponente
predstavljaju jedini tip na kojem moze

da se radi u zapaljivom okruzenju.
Aparatura za testiranje trebalo bi daima
odgovarajucu oznaku.

Komponente zamenite iskljucivo delovima
koje je naveo proizvodac. Drugi delovi
mogu da dovedu do paljenja rashladnog
sredstva u okruzenju usled curenja.

Popravljanje zaptivenih
komponenti

Ka

Nemojte da popravljate zaptivene
komponente.

blovi

Proverite da kablovi nece biti izloZeni
habanju, koroziji, prekomernom pritisku,
vibracijama, ostrim ivicama, odnosno
bilo kojim drugim nepovoljnim uticajima
u okruzenju. Provere bi takode trebalo
da uzmu u obzir uticaj starenja ili stalnih
vibracija od izvor poput kompresora ili
ventilatora.

Detekcija zapaljivih rashladnih
sredstava

Ni pod kojim uslovima se potencijalni
izvori paljenja ne smeju koristiti u potrazi
za curenjem rashladnih sredstava.
Halogenidna lampa (ili bilo koji drugi
detektor koji koristi otvoreni plamen) se ne
sme koristiti.

Sledece metode otkrivanja curenja
smatraju se prihvatljivim za sisteme koji
sadrze zapaljiva rashladna sredstva.
Elektronski detektori curenja mogu da se
koriste za otkrivanje zapaljivih rashladnih
sredstava, ali osetljivost mozda nece biti
adekvatna ili ¢e mozda biti potrebna
ponovna kalibracija. (Opremu za detekciju
treba kalibrisati u oblasti bez rashladnog
sredstva.) Uverite se da detektor nije
potencijalni izvor paljenja i da je pogodan
za rashladno sredstvo koje se koristi.
Opremu za detekciju curenja trebalo

bi podesiti na procenat LFL rashladnog
sredstva i kalibrisati za upotrebljeno
rashladno sredstvo, a odgovarajuci
procenat gasa (maksimalno 25%) se
potvrduje.

Tecnosti za detekciju curenja pogodne

su za upotrebu sa vec¢inom rashladnih
sredstava, ali treba izbegavati upotrebu
deterdzenata koji sadrze hlor jer hlor moze
da reaguje sa rashladnim sredstvom i
korodira bakarne cevi.

Ako se sumnja na curenje, sav otvoreni
plamen treba ukloniti/ugasiti.

Ako se otkrije curenje rashladnog sredstva
koje zahteva lemljenje, svo rashladno
sredstvo treba izvudi iz sistema ili izolovati
(pomocu zapornih ventila) u delu sistema
udaljenom od mesta curenja. Azot bez
kiseonika (OFN) zatim treba propustiti kroz
sistem i pre i tokom procesa lemljenja.
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Uklanjanje i evakuacija
Prilikom ulaska u kolo rashladnog sredstva
radi popravke — ili u bilo koju drugu svrhu
—treba koristiti konvencionalne procedure.
Medutim, vazno je da se postuje najbolja
praksa jer treba uzeti u obzir zapaljivost.
Trebalo bi pratiti sledecu proceduru:
e Uklonite rashladno sredstvo;
e Isperite kolo inertnim gasom;
e Evakuisite;
e Ponovo isperite inertnim gasom;
e Otvorite kolo secenjem ili lemljenjem.

e Punjenje rashladnog sredstva treba vratiti
u odgovarajuce cilindre za prikupljanje.
Sistem treba ,isprati” pomocu OFN da bi se
jedinica smatrala bezbednom. Mozda ¢e
biti potrebno ponoviti ovaj proces nekoliko
puta. Za ovaj zadatak ne treba koristiti
komprimovani vazduh ili kiseonik.

e Ispiranje se postize razbijanjem vakuma
u sistemu pomocu OFN i nastavljanjem
sa punjenjem dok se ne postigne
radni pritisak, zatim ispustanjem
do atmosferskog pritiska i kona¢no
povlacenjem do vakuma. Ovaj proces
treba ponavljati dok u sistemu ne bude
rashladnog sredstva. Kada se upotrebi
finalno OFN punjenje, sistem treba
otpustiti do atmosferskog pritiska kako
bi bilo moguce obavljanje posla. Ova
operacija je od sustinskog znacaja ako
treba da se odvijaju operacije lemljenja na
cevovodu.

e Uverite se da izlaz vakumske pumpe
nije blizu nijednog potencijalnog izvora
paljenja i da je ventilacija dostupna.

Procedure punjenja
¢ Nemojte da punite uredaj

Dekomisija

e Presprovodenja ove procedure,
neophodno je da tehnicar bude u
potpunosti upoznat sa opremom i svim
njenim detaljima. Preporucena je dobra
praksa da se sva rashladna sredstva
bezbedno regenerise. Pre izvodenja
zadatka, potrebno je uzeti uzorak ulja
i rashladnog sredstva u slucaju da je
potrebna analiza pre ponovne upotrebe
regenerisanog rashladnog sredstva.
Neophodno je da elektri¢na energija
bude dostupna pre nego $to se zadatak
zapocne.
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a) Upoznajte se sa opremom i njenim radom.
b) Elektri¢no izolujte sistem.

c) Pre obavljanja procedure, uverite se u

sledece:

e Dostupna je mehanicka oprema za, po
potrebi, manipulisanje cilindrima sa
rashladnim sredstvom;

e Svali¢na zastitna oprema je dostupna i
pravilno se koristi;

e Procesvracanja sve vreme nadgleda
kompetentna osoba;

e Oprema za vracanje i cilindri uskladeni su
sa odgovaraju¢im standardima.

d) Ispumpaijte sistem za rashladno sredstvo, ako
je moguce.

e) Ako vakuum nije mogu¢, napravite kolektor
tako da je rashladno sredstvo moguce ukloniti
iz razlicitih delova sistema.

f) Uverite se da se cilindar nalazi na vagi pre
nego $to zapocne vracanje.

g) Pokrenite masinu za vracanje i koristite je u
skladu sa uputstvima.

h) Nemojte da prepunjavate cilindre (ne vise od
80% zapremine te¢nog punjenja).

i) Nemojte da prekoracite maksimalni radni
pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.

j) Kada se cilindri pravilno napune, a proces
zavrsi, obavezno pravovremeno uklonite
cilindre i opremu sa lokacije i proverite da li su
svi izolacioni ventili na opremi zatvoreni.

k) Sakupljenim rashladnim sredstvom ne bi
trebalo puniti drugi rashladni sistem, osim ako
je ociscen i proveren.

Oznacdavanje
e Opremu bi trebalo oznaciti

obavestenjem da je stavljena van
upotrebe i da je rashladno sredstvo
ispraznjeno. Oznaka treba da sadrzi
datum i potpis. Uverite se da se na
opremi nalaze oznake koje ukazuju
na to da oprema sadrzi zapaljivo
rashladno sredstvo.

Vracanje
e Prilikom uklanjanja rashladnog
sredstva iz sistema, radi servisiranja ili
stavljanja van upotrebe, neophodno
je pridrzavati se dobre prakse kako bi
sva rashladna sredstva bila bezbedno
uklonjena.



Prilikom prebacivanja rashladnog
sredstva u cilindre, uverite se da se
koriste isklju¢ivo odgovarajudi cilindri
za vracanje rashladnog sredstva.
Uverite se da je dostupan odgovarajuci
broj cilindara koji mogu da prime svu
koli¢inu sredstva iz sistema. Svi cilindri
koji e se koristiti namenjeni su za
vraceno rashladno sredstvo i oznaceni
za njega (tj. Specijalni cilindri za
vracanje rashladnog sredstva). Cilindri
treba da imaju ispravan ventil za
otpustanje pritiska i povezane ventile
za iskljucivanje. Prazni cilindri za
vracanje su pod vakumom i ohladeni
pre vracanja, ako je to moguce.
Oprema za vracanje treba da bude u
dobrom radnom stanju, uz komplet
uputstava za opremu pri ruci, i trebalo
bi da bude pogodna za vracanje
zapaljivog rashladnog sredstva. Pored
toga, trebalo bi da bude dostupna
kalibrisana vaga koja je u dobrom
radnom stanju. Creva bi trebalo da
imaju spojnice za iskljucivanje sa
sprecavanjem curenja i da budu u
dobrom stanju. Pre koris¢enja masine
za vracanje, proverite da lije u
dobrom radnom stanju, da je pravilno
odrzavana i da su sve povezane
elektricne komponente zaptivene
kako bi se sprecilo paljenje u slucaju
oslobadanja rashladnog sredstva.
Obratite se proizvodacu ako niste
sigurni.

Vraceno rashladno sredstvo trebalo bi
poslati dobavljacu rashladnog sredstva
u odgovarajucem cilindru za vracanje,
sa odgovaraju¢om napomenom o
prenosu otpada. Nemojte da mesate
rashladna sredstva u jedinicama za
vracanje, a narocito ne u cilindrima.

U slucaju potrebe za uklanjanjem
kompresora ili kompresorskih ulja,
uverite se da su evakuisani na
odgovarajuci nivo kako bi se osiguralo
da zapaljivo rashladno sredstvo nije
ostalo u mazivu. Proces evakuacije
trebalo bi obaviti pre vracanja
kompresora dobavlja¢ima. Samo
elektri¢no grejanje ku¢ista kompresora
sme da se primeni radi ubrzavanja
ovog procesa. Kada se ulje ispusta

iz sistema, to bi trebalo obaviti na
bezbedan nacin.
Transportovanje opreme koja
sadrzi zapaljiva rashladna
sredstva:
Odreduje se u skladu sa lokalnim propisima.
Odlaganje aparata sa zapaljivim
rashladnim sredstvima:
Pogledajte nacionalne propise.

Odlaganje opreme/aparata:
Odlaganje opreme trebalo bi obaviti u skladu
sa uputstvima proizvodaca.

Odlaganje zapakovane
(neprodate) opreme:

Zastita za odlaganje u ambalazi trebalo bi
da bude konstruisana tako da mehanicko
ostecenje opreme u ambalazi ne dovede do
curenja rashladnog sredstva.

Lokalni propisi odreduju maksimalnu koli¢inu
opreme koja moze da se odlozi zajedno.
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¢ vazduha

"V su

zivac i preciscivac vaz

e

Philips 2-u-1 odvla

2

koristili podrsku koju nudi

ji nacin is

Cestitamo na kupovini i dobro dosli u Philips! Da biste na najbol

kompanija Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Prikaz proizvoda
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Drska

Jednostrano rotirajuci tockovi

Krilce za usmeravanje vazduha

Panel ekrana

Otvor za izlaz vazduha

Izlaz za neprekidni odvod

Senzor za kvalitet vazduha

Kabl za napajanje

Indikator kvaliteta vazduha

Zadniji poklopac/predfilter

@eE®®

Rezervoar za vodu Filter (FY1120)

Crevo

O@O®®®O

Pregled komandi

K

&S
¥

D ®

O

Dugme za ukljucivanje / stanje

oripravnosti Dugme za podesavanje nivoa vlaznosti

Dugme za dediju bravu Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje svetla

Dugme za automatsko usmeravanje Dugme SAMO za preciS¢avanje

®®0®

Dugme za brzinu ventilatora Dugme za tajmer

©E®E| O

Displej

Panel ekrana

Upozorenje za zamenu filtera Ikona automatskog rezima

£ | By

es | Indikator automatskog odmrzavanja Ikona rezima susenja vesa

g

Upozorenje na pun rezervoar za vodu Ikona neprekidnog rezima

Q|8 | @

Upozorenije za ¢iscenje predfiltera Ikona rezima SAMO za preciS¢avanje

4
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3 POEeta k rada 4 Stavite filter u odvlaZivac.

Instaliranje filtera

Napomena

« Uverite se da je aparat isklju¢en pre nego
Sto instalirate filter.

Pre upotrebe aparata, uklonite svu ambalazu sa
filtera i postavite filter u aparat na nacin koji je

Napomena
opisan u daljem tekstu. P
1 lzvucite gornji deo zadnje table da biste ga « Proverite da lije filter pravilno pri¢vrscen za
izvadili iz aparata. odvlazivac.

5  Vratite zadnji poklopac tako Sto cete prvo
pritisnuti gornji deo zadnjeg poklopca
na aparat (1). Zatim nezno gurnite zadnji
poklopac uz ku¢iste aparata (2).

2 lzvadite filter.

6  Temeljno operite ruke nakon instalacije.

Postavljanje odvlazivaca

Da biste povecali efikasnost odvlazivanja,
postavite odvlaziva na mesto na kojem moze
da uvuce najviSe vazduha.

3 Uklonite svu ambalaZzu sa filtera.

1 E Napomena

» Kada odvlazivac radi, ne otvarajte spoljna
vrata ili prozore.

« Ostavite bar 40 cm slobodnog prostora
iza i sa obe strane odvlazivaca i bar 60
c¢m slobodnog prostora iznad aparata.
Nedovoljna ventilacija moze da izazove
pregrevanje ili opasnost od pozara.
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4 Koriséenje
odvlazivaca

Indikator kvaliteta vazduha

Boja indikatora kvaliteta |Nivo kvaliteta
vazduha vazduha
Plava Dobro
Plavo-ljubicasta Umereno
Crveno-ljubicasta Los

Crvena Veoma los

Indikator kvaliteta vazduha se automatski
ukljucuje kada ukljucite aparat i redom svetli
svim bojama. Za kratko vreme, senzori za
kvalitet vazduha biraju boju koja odgovara
kvalitetu okolnog vazduha u pogledu estica u
vazduhu.

Ukljucivanje ili stanje
pripravnosti

E Napomena

« Za optimalne performanse, zatvorite vrata
i prozore.

« Drzite zavese dalje od ulaza i izlaza za
vazduh.

« Za optimalnu efikasnost odvlazivanja,
stavite odvlazivac na ravnu, stabilnu
povrsinu.

« Pre nego sto ukljucite odvlazivac, proverite
da li napon elektri¢ne mreze odgovara
naponu odstampanom na odvlazivacu.

1 Ukljudite utikac odvlazivaca u zidnu
uticnicu.
 Odvlazivac ¢e emitovati zvucni signal.

2 Dodirnite dugmed)jednom da biste
ukljudcili aparat.

L Trenutni nivo vlaznosti se prikazuje na
ekranu.

> Nakon kratkotrajnog merenja
vlaznosti vazduha, senzor za kvalitet
vazduha automatski bira boju
indikatora kvaliteta vazduha.

» QOdvlazivac prelazi u kombinovani
AUTO rezim.

3 Dodirnite i zadrzite (!) 3 sekunde da biste
prebacili na stanje pripravnosti.

Podesavanje nivoa vlaznosti

Zeljeni nivo vlaznosti moZete da podesite na

40, 50, 60, 70 ili 80 procenata.

1 Dodirnite dugme ééjednom ili vise puta
da biste podesili zeljeni nivo vlaznosti,
nakon cega ce indikator vlaznosti poceti
da svetli.

£
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E Napomena

« Kada se vlaznost spusti na izabrani
nivo, odvlazivac¢ automatski zaustavlja
odvlazivanje vazduha, ali ventilator ce
nastaviti da radi.

« Ako ne podesite nivo vlaznosti,
podrazumevana vrednost odvlazivaca je
60%.

« Mozete da dodirnete dugme é’:) i zadrzite
ga 5 sekundi da biste prikazali trenutnu
temperaturu okruzenja.

P

Napomena
E Savet « Postavke vlaznosti mozete da podesite
ave ru¢no dodirivanjem dugmeta @».
« Ugodan nivo vlaznosti je izmedu 40% RV
i 60% RV.
Rucno
e Dodirujte dugme za brzinu ventilatora @
Neprekidni rezim da biste izabrali Zeljenu brzinu ventilatora.

U neprekidnom { reZimu, aparat neprestano
radi sa optimalnim postavkama odvlazivanja.

1 Dodirujte dugme @é da biste izabrali

neprekidni rezim. '
~
‘

> Na ekranu ce se prikazati==i{_J.

‘ RezZim susenja vesa
e Dodirujte dugme @ dok sei: ne bude

prikazivalo da biste izabrali rezim susenja
vesa.

Menjanje brzine ventilatora

Mozete da izaberete Zeljenu brzinu ventilatora '
(Auto,1, 2,3 4)ili reZim su3enja vesa. ‘

Automatski

e Dodirujte dugme za brzinu ventilatora @
da biste izabrali automatski rezim.

» Odvlazivac prelazi u rezim susenja
vesa.
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> Odvlazivac radi pri najvecoj brzini
ventilatora.

Ly tA na ekranu se prikazuje T(éj

E Napomena

« Nemojte da usmeravate vazduh iz
odvlazivaca direktno u telo tokom duzeg
vremenskog perioda.

» Kada odvlazivac koristite za susenje vesa,
okacite odecu dalje kako kapljice vode ne
bi dospele na odvlazivac.

» Proverite da odeca ne blokira otvore za
uvlacenje i izbacivanje vazduha.

» Odecu susite na mestu odakle ne moze
da padne i blokira otvore za uvlacenje i
izbacivanje vazduha.

Savet

« Pomerajte krilce za usmeravanje vazduha
sve dok vazduh ne bude duvao direktno na
odecu da bi se odeca efikasnije susila.

Kori$¢enje rezima SAMO za
precis¢avanje

Aparat moZe da se koristi u rezZimu SAMO za
preciscavanje.

1 Dodirnite dugme %t da biste pristupili
rezimu samo za precisc¢avanje.

> Aparat podrazumevano radi u
automatskom rezimu.

 Odvlazivac ¢e prestati sa
odvlazivanjem vazduha.

> Na ekranu ce se prikazati @ i1ar.

2 Dodirujte dugme za brzinu ventilatora @
da biste izabrali Zeljenu brzinu ventilatora.

£

> Na ekranu ce se prikazati @
3 Ponovo dodirnite dugme £t da biste izadli
iz rezima SAMO za preciscavanje.
» Odvlazivac prelazi u kombinovani
AUTO rezim.

Napomena

« Svaki put kada trenutni rezim aparata radi,
preci ¢e u rezim SAMO za preciscavanje
kada dodirnete dugme at.

« Postavka vlaznosti i rezim susenja
vesa iskljuceni su u rezimu SAMO za
preciscavanje.

Koris¢enje funkcije
usmeravanja

Krilce za usmeravanje vazduha moze da

se pomera do ugla od 90 stepeni. Koristite
funkciju usmeravanja da biste usmerili protok
vazduha.

1  Dodirnite dugme ilj\ da biste aktivirali

funkciju usmeravanja.
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2 Ponovo dodirnite dugme ﬂ} da biste
deaktivirali funkciju usmeravanja.

E Savet

» Nakon sto ukljucite aparat, okrenite
krilce nagore da biste povecali efikasnost
odvlazivanja.

Podesavanje tajmera

Funkcija tajmera vam omogucava da ostavite
odvlazivac da radi odredeni broj sati. Kada
podeseno vreme istekne, odvlazivac se

automatski iskljucuje. Dostupan je tajmer od 1

do 9 sati.
1 Dodirnite dugme @ da biste aktivirali
tajmer.

2

2 Pritiskajte dugme @ da biste odabrali
koliko sati ¢e odvlazivac raditi.
e Da biste deaktivirali funkciju tajmera,
dodirujte dugme @) dok se ==ne
prikaze na ekranu..

2
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Odledivanje odvlazivaca

E Napomena

« Funkcija odledivanja je omogucena samo
kada odvlazivac radi u rezimu odvlaZzivanja.

Odvlazivac je opremljen senzorom za
odmrzavanje koji mu omogucdava da bude u
optimalnom stanju kada se koristi po hladnom
vremenu. Odvlaziva¢ automatski detektuje da li
je odledivanje potrebno.

Ako je odledivanje potrebno:

¥

Indikator -):%(- e svetleti.

Odledivanje ¢e poceti i nastavice se
sve dok odvlazivac ne bude potpuno
odleden.

E Napomena

¥

« Tokom odledivanja, odvlazivac radi u
rezimu susenja vesa.

« Odvlazivac ¢e nastaviti sa radom sa
prethodnim postavkama kada se
odledivanje zavrsi.

Podesavanje decije brave

1 Dodirnite dugme za deciju bravu @ i
drzite ga 3 sekunde da biste aktivirali
deciju bravu.



5 Ispustanje vode iz
odvlazivaca

2

D3s

Praznjenje rezervoara za vodu

()

Kada rezervoar za vodu bude pun:
> Aparat ¢e emitovati zvucni signal, a
indikator {z« ¢e se ukljuciti.
> ,L"se prikazuje na ekranu 3 sekunde. > Aparat ¢e automatski preci u rezim

> Kada je dedija brava ukljucena, SAMO za predis¢avanje.

nijedno drugo dugme ne reaguje. 1 Stavite prste u bo¢no udubljenje
2 Ponovo dodirnite dugme za deciju odvlazivaca i nezno izvucite rezervoar za
bravu @ i drzite ga 3 sekunde da biste vodu. DrZite bo¢ne strane rezervoara za
deaktivirali de¢iju bravu. vodu i izvadite ga iz odvlaZivaca.

2

D3s

> ,UL"se prikazuje na ekranu 2
3 sekunde.

Koris¢enje funkcije
ukljucivanja/iskljucivanja
svetla

Pomocu dugmeta za ukljucivanje/iskljucivanje
svetla mozete da ukljudite ili iskljucite indikator
kvaliteta vazduha, ekran i indikatore funkcija
po Zelji. 3 Osusite spoljadnjost rezervoara za vodu
1 Dodirnite jednom dugme za ukljucivanje/ Cistom krpom.
iskljucivanje svetla 0, a indikator kvaliteta
vazduha ce se iskljuciti.
2 Ponovo dodirnite dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje svetlaiQ- i ekran ce se iskljuciti.
3 Trediput dodirnite dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje svetla {0 da biste ponovo
ukljucili sva svetla.
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4 Vratite rezervoar za vodu u odvlaZivac.

Napomena

« QOdvlazivac ¢e nastaviti da radi kada
ispraznite rezervoar za vodu.

Kori$¢enje neprekidnog
odvoda

Iz odvlaZiva¢a moZete da izvlacite visak vode i
pri¢vric¢ivanjem creva. To vam omogucava da
koristite odvlazivac bez praznjenja rezervoara
za vodu.

1 Iskljucite odvlaziva¢ na dugme, a zatim ga
iskljucite iz zidne uti¢nice.

2 OtvoriteZastitni poklopac otvora za odvod.

3 Umetnite isporuceno Philips crevo u
otvor za odvod, vodedi racuna da je crevo
ispravno postavljeno.
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« Vratite rezervoar za vodu u odvlaZivac
cak i ako koristite neprekidni odvod, u
suprotnom odvlaziva¢ mozda nece raditi
ispravno.

« Proverite da li je crevo ¢vrsto zaptiveno
kako voda ne bi curela iz odvlaZzivaca.

« Kada koristite neprekidni odvod, uverite
se da je crevo poloZeno ravno i da nije
uvezano u ¢vor.

« Proverite da crevo nije uronjeno u vodu,

kao i da nije podignuto vise od otvora za

neprekidni odvod.

Stavite izlaz creva negde gde voda moze

lako da izlazi.

Proveravajte odvlaziva¢ jednom nedeljno

u slucaju neprekidnog odvoda vode ili

ako ga ostavite bez nadzora tokom duzeg

vremenskog perioda.




« Pre ¢iS¢enja uvek iskljucite aparat na
dugme iiz zidne uticnice.

« Nikada nemojte da uranjate aparat u vodu
ili neku drugu te¢nost.

« Nikada nemojte da koristite abrazivna ili
agresivna sredstva za ¢iScenje, kao Sto su
izbeljivac ili alkohol, za ¢iS¢enje bilo kog
dela aparata.

« Samo predfilter moze da se pere. Filter za
precis¢avanje vazduha ne moze da se pere.

Ciscenje kucista odvlazivaca

Redovno cistite unutrasnjost i spoljasnjost

odvlaZivaca da biste spreili sakupljanje prasine.

1 Mekom suvom krpom odistite unutrasnjost
i spoljasnjost aparata.

2 Izlaz za vazduh takode mozete da odistite
suvom, mekom krpom.

Ci$cenje rezervoara za vodu

Cistite rezervoar za vodu svaki dan kako bi bio

Cist.

1 Iskljucite odvlazivac¢ na dugme, a zatim ga
iskljucite iz zidne uti¢nice.

2 Izvadite rezervoar za vodu iz odvlazivaca.

3 Skinite poklopac rezervoara za vodu.

Dodajte blagi deterdzent za sudove u
vodu u rezervoaru.

Operite rezervoar za vodu pod mlazom
vode i obridite unutraSnjost mekanom,
Cistom krpom.

Osusite spoljaSnjost rezervoara za vodu
c¢istom krpom i postavite poklopac
rezervoara za vodu.

Vratite rezervoar za vodu u odvlazivac.
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Ciscenje predfiltera

Odcistite predfilter kada se na ekranu prikaze w

Napomena

« Predfilter moZe da se usisava i pere vodom.

Ukljucite utikac odvlazivaca u zidnu
uticnicu.

Dodirnite dugme za tajmer @ i drzite
3 sekunde da biste resetovali vreme
predfiltera.

Temeljno operite ruke nakon ¢is¢enja.

1 Iskljucite odvlazivac¢ na dugme, a zatim ga

iskljucite iz zidne uti¢nice.
2 Drzite odvlazivaci povucite gornji deo
zadnjeg poklopca prema sebi.

3 Odvojte predfilter od uredaja.

4  Ako je predfilter veoma prljav, mekom
Cetkicom uklonite prasinu. Operite
predfilter pod mlazom vode.

7

5  Ostavite predfilter da se temeljno osusi pre

nego sto ga vratite u odvlazivac.

Napomena

Cicenje senzora za kvalitet
vazduha

Ocistite senzor za kvalitet vazduha na svaka
2 meseca radi optimalnog rada odvlazivaca.

E Napomena

« Ako je nivo vlaznosti u prostoriji veoma

visok, moze da dode do stvaranja
kondenzacije na senzoru za kvalitet
vazduha, a indikator kvaliteta vazduha
moze da pokazuje losiji kvalitet, iako je on
u stvari dobar. Ako dode do toga, ocistite
senzor za kvalitet vazduha ili koristite
odvlazivac sa ru¢nom postavkom brzine.
Ako se odvlazivac koristi u prasnjavom
okruzenju, moZe da bude potrebno cesce
ciscenje.

« Da biste optimizovali radni vek
predfiltera, proverite da li se potpuno
osusio nakon pranja.

» Operite ruke nakon rukovanja filterom.
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Iskljucite odvlaziva¢ na dugme, a zatim ga
iskljucite iz zidne uti¢nice.

Odistite ulaz i izlaz senzora za kvalitet
vazduha mekom cetkicom.




3

4

Skinite poklopac senzora za kvalitet
vazduha.

Odistite senzor za kvalitet vazduha i ulaz i
izlaz za prasinu vlaznim Stapi¢em sa vatom.

Temeljno osusite sve delove suvim
Stapicem sa vatom.

Vratite poklopac senzora za kvalitet
vazduha na mesto.

7 Zamena filtera

Indikator za zamenu filtera

Ovaj odvlazivac ima indikator za zamenu
filtera koji garantuje da je filter za vazduh u
optimalnom stanju kada odvlazivac radi. Kada
bude potrebno da zamenite filter, na ekranu ¢e
se prikazati upozorenje za zamenu filtera |‘_{":|

Ako filter ne zamenite u roku od 14 dana,
odvlazivac ce prestati sa radom i automatski ce
se zakljucati. Potrebno je da odmah zamenite
HEPA filter.

Zamena filtera

Napomena

« Filter ne moze da se pere niti ponovo da
se koristi.

« Uvek iskljucite odvlaziva¢ na dugmeiiz
zidne uti¢nice pre zamene filtera.

« Nemojte da usisavate filter.

Zamenite filter kada se na ekranu prikaze |'_'{z|

1 Iskljucite odvlazivac¢ na dugme, a zatim ga
iskljucite iz zidne utic¢nice.

2 Izvadite iskorisceni filter kada na to ukaze
status indikatora za filter na ekranu.
OdlozZite upotrebljeni filter.
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Napomena

« Nemojte da dodirujete rebrastu povrsinu
filtera niti da miriSete filtere posto su
pokupili zagadivace iz vazduha.

3 Uklonite svu ambalazu sa novog filtera.

f

4 Stavite novi filter u aparat.

5  Ukljucite utika¢ odvlazivaca u zidnu
uti¢nicu.

6 Dodirnite dugme za tajmer @ i drzite
3 sekunde da biste resetovali brojac za
radni vek filtera.

7  Temeljno operite ruke nakon zamene
filtera.
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8

1

Skladistenje

Iskljucite odvlaziva¢ na dugme, a zatim ga
iskljucite iz zidne uticnice.

Odistite odvlazivac, senzor za kvalitet
vazduha, ispraznite rezervoar za vodu i
operite predfilter (pogledajte poglavlje
Ciscenje").

Ostavite sve delove da se temeljno osuse
pre odlaganja.

Umotajte filter odvojeno u plasti¢nu kesu
koja ne propusta vazduh.

Odlozite odvlazivac u uspravnom polozaju
na hladno, suvo i dobro provetreno mesto.
Uvek temeljno operite ruke nakon
rukovanija filterima.



9 ReSavanje problema

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode sa odvlazivacem. Ako
ne mozete da resite problem pomocu informacija u nastavku, posetite www.philips.com/support.ili
se za pomoc obratite centru za korisni¢ku podrsku u svojoj zemlji.

Problem

Moguce resenje

Aparat ne radi iako
je prikljucen u zidnu
uti¢nicu i uklju¢en na
dugme.

e Tajmer jer podesen na odredeni vremenski interval. Resetujte ili
iskljucite tajmer.

e Probajte sa drugom zidnom uti¢nicom ili proverite zidni prekidac.

e Proverite da li je rezervoar za vodu prazan i ispravno postavljen u
odvlazivac.

e Prikazuje se upozorenje za filter. Zamenite odgovarajuci filter i
resetujte brojac radnog veka filtera (pogledajte odeljak ,Zamena
filtera”).

Rezervoar za vodu je
prazan, ali je indikator
<o+ idalje ukljucen.

e |zvadite rezervoar za vodu iz odvlazivaca, a zatim ga ponovo vratite u
odvlazivac.

Ne postize se
odvlazivanje vazduha
u prostoriji ili je
efikasnost odvlazivanja
niska.

e Proverite da li su filteri Cisti i u dobrom stanju.

e Proverite da otvori za uvlacenje i izbacivanje vazduha nisu blokirani.

e Vlaznost vazduha u prostoriji je ispod vrednosti koja je podeSena na
odvlazivacu. Izaberite niZi nivo vlaznosti.

e  Proverite da spoljasnja vrata i prozori nisu otvoreni.

e  Trenutna temperatura u prostoriji je niska. Pokusajte ponovo kad se
temperatura podigne.

Voda curi iz
odvlazivaca.

e Proverite da li je crevo ispravno postavljeno (pogledajte poglavlje
JIspustanje vode iz odvlazivaca”).

Odvlazivac ne prikuplja
vodu.

e Vlaznost je niska. Odvlaziva¢ automatski nastavlja sa radom kada se
nivo vlaznosti poveca.
e Temperatura je niska. Sacekajte dok se temperatura ne podigne.

Protok vazduha kroz
izlaz za vazduh je
znacajno slabiji nego
ranije.

o Predfilter je prljav. O¢istite predfilter (pogledajte poglavlje ,Cis¢enje”).

Kvalitet vazduha se ne
popravlja iako aparat
radi duze vreme.

e Proverite da lije filter (FY1120) pravilno instaliran.
e Senzor za kvalitet vazduha je vlazan. Proverite da li je senzor za
kvalitet vazduha ¢ist i suv (pogledajte poglavlje ,Cis¢enje”).
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Problem

Moguce reSenje

Boja indikatora
kvaliteta vazduha je
uvek ista.

Senzor za kvalitet vazduha je prljav. OCistite senzor za kvalitet
vazduha (pogledajte poglavlje ,Ciscenje”).

Odvlazivac proizvodi
neprijatan miris.

Tokom prvih nekoliko koris¢enja, odvlaziva¢ moze da emituje miris
plastike. To je normalno. Odvlaziva¢ moze da emituje neprijatan miris
i kada je filter prljav. U tom slucaju, ocistite ili zamenite odgovarajuci
filter.

Ako odvlazivac proizvodi miris paljevine, iskljucite ga na dugme

i izvucite utikac iz zidne uti¢nice. Za pomoc obratite centru za
korisni¢ku podrsku u svojoj zemlji.

Odvlazivac je bucan.

Ako je odvlazivac previse bucan, promenite brzinu ventilatora na nizi
nivo. Kada proizvod koristite u spavacoj sobi nocu, izaberite manju
brzinu ventilatora.

Odvlazivac stavite na ravnu i stabilnu povrsinu.

Odvlazivacidalje
pokazuje da je
potrebno da zamenim
filter, ali je to vec
obavljeno.

MozZda niste resetovali brojac za radni vek filtera. Prikljucite odvlaZivac
u zidnu uti¢nicu, dodirnite (1) da biste ukljucili odvlazivac, a zatim
dodirnite dugme za tajmer Oidrzite ga 3 sekunde.

Kéd greske ,E17 ,E2”,
JE3" E4"ili ,E5"

prikazuje se na ekranu.

Odvlazivac je u kvaru. Obratite se centru za korisnic¢ku podrsku u
svojoj zemlji.
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10 Garancija i podrska

Versuni nudi dvogodisnju garanciju nakon
kupovine ovog proizvoda. Ova garancija ne vazi
ako je kvar nastao usled nepravilne upotrebe

ili loseg odrzavanja. Nasa garancija ne uti¢e na
vasa potrosacka prava koja imate po zakonu. Za
dodatne informacije ili pozivanje na garanciju,
posetite nasu veb lokaciju
www.philips.com/support.

11 Obavestenja

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj aparat uskladen je
sa primenjivim standardima i propisima u vezi
sa izlaganjem elektromagnetnim poljima.

Narucivanje delova ili
dodataka

Ukoliko je potrebno da zamenite deo ili ako
zelite da kupite dodatni deo, obratite se
prodavcu Philips proizvoda ili posetite
www.philips.com/support.

Ako imate problema sa nabavkom delova,
obratite se centru za korisnicku podrsku
kompanije Philips u svojoj zemlji.

Recikliranje

Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj E
proizvod ne sme da se odlaze sa obi¢nim
kuénim otpadom (2012/19/EU). —_—

Pratite propise svoje zemlje za zasebno
prikupljanje otpadnih elektri¢nih i elektronskih
proizvoda. Pravilno odlaganje doprinosi
sprecavanju negativnih posledica po zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Filter ne moze da se pere niti reciklira;
iskorisceni filter odlozite u skladu sa lokalnim
propisima.
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1

Onemli

Guvenlik

Cihazi kullanmadan énce bu kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyun ve gelecekte
basvurmak Gzere saklayin.

Tehlike

Uy

Cihazin cevresinde bocek ilaci veya parfim
gibi yanict maddeler plsktrtmeyin.

Biriken suyu igmeyin ve hayvanlara vermek
veya bitkileri sulamak icin kullanmayin. Su
haznesini bosaltin ve suyu gidere dokin.

ari
Cihazi prize takmadan 6nce, cihazin
tabaninda veya arkasinda belirtilen
gerilimin yerel sebeke gerilimiyle
uygunlugunu kontrol edin.
Nem gidericiyi prize tek basina takin;
yangin tehlikesini ve/veya elektrik
carpmasini dnlemek icin uzatma kablosu
kullanarak prize takmayin.
Cihazin glg kablosu hasarliysa bir tehlike
olusturmasini dnlemek icin mutlaka
Philips'in yetki verdigi bir servis merkezi
veya benzer sekilde yetkilendirilmis kisiler
tarafindan degistirilmesini saglaym.
Cihazin fisi, glc kablosu veya kendisi
hasarliysa cihazi kullanmayin.
Bu cihazin 8 yasin tzerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyumsal ya da zihinsel becerileri
gelismemis veya bilgi ve tecriibe acisindan
eksik kisiler tarafindan kullanimi sadece
bu kisilerin denetiminden sorumlu
kisilerin bulunmasi veya guivenli kullanim
talimatlarinin bu kisilere saglanmasi ve
olasi tehlikelerin anlatiimasi durumunda
mUmkandar.
8 yasindan kiclk cocuklar, stirekli gdzetim
altinda olmadiklari stirece cihazdan uzak
tutulmalidir.
Kicuk cocuklarin cihazla oynamalari
engellenmelidir.
Temizleme ve bakim, denetim
altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.
Nem gidericiyi calistirmak veya durdurmak
icin glc kablosunu takip ¢ikarmayin.

Dik

Hava giris ve cikisini engellemeyin, 6r. hava
cikisinin Gzerine veya hava girisinin ontine
hicbir cisim koymayin.

Fiziksel sakatliklari veya Grtinde
olusabilecek arizalan dnlemek icin
parmaklarinizi veya nesneleri hava cikisina
veya girisine sokmayin.

kat

Cihazi sik sik agip kapatmayin.

Nem gidericiye gl¢ saglamak igin
kullanilan elektrik prizinin baglantilari
zayifsa nem gidericinin fisi 1sinir. Nem
gidericiyi dogru sekilde baglanmis elektrik
prizine taktiginizdan emin olun.

Nem gidericiyi daima kuru, sabit, diz ve
yatay bir ylzeyde bulundurun ve kullanin.
Nem gidericinin arkasinda ve her iki
tarafinda en az 40 cm bos alan ve Uzerinde
en az 60 cm bos alan birakin. Yetersiz
havalandirma asiri ismmaya veya yangin
tehlikesine neden olabilir.

Dumanli tip bécek ilaci kullanilan ig
mekanlarda veya yagli atiklar, yanan
thtsller veya kimyasal buharlar bulunan
yerlerde nem gidericiyi kesinlikle
cahstirmayin.

Nem gidericiyi dogrudan glines 1sigi
altinda calistirmayin veya saklamayin.
Gazli cihazlarin, isitici aletlerin veya
sdminelerin yaninda nem gidericiyi
kesinlikle kullanmayin.

Nem gidericiyi banyoda veya suyla

temas etme ihtimali olan baska yerlerde
kullanmayin veya suyla yikamayin.

Nem gidericiyi camasir kurutmak icin
kullandiginizda kiyafetleri nem gidericiye
su damlamayacak bir mesafede asin.
Nem giderici sadece normal calisma
kosullarr altinda (5°C-35°C) evde kullanim
icin uygundur.

Gli¢ kablosunu hali, kilim veya értdlerin
altindan gegirin. Kabloyu takilip diisme
ihtimali olan alanlardan uzaga yerlestirin.
Nem gidericiyi calistirmadan 6nce
filtrelerin ve su haznesinin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

Doner hava klapesine dokunmayin.

Nem gidericinin (6zellikle hava giris ve
ctkisinin) sert cisimlerden darbe almasini
onleyin.

Kullanimdan sonra ve hareket ettirmeden
veya temizlemeden 6nce nem gidericinin
fisini mutlaka prizden cekin.
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Haznedeki suyu bosaltmadan 6nce nem
gidericiyi kapatin ve fisini cekin. Aksi
takdirde, su sizabilir.

Nem gidericiyi daima tutma yerinden
tutarak dik konumda hareket ettirin ve
yatay olarak tasimayin.

Nem gidericiyi distrmeyin, distirmeniz
halinde suyun dokilmesi sonucunda
yaralanmalar olusabilir ve zemin ya da ev
esyalari hasar gorebilir.

Nem gidericinin Uzerine hicbir sey
koymayin.

Nem gidericinin Gizerinde ayakta durmayin,
Uzerine oturmayin veya yaslanmayin.

Bu, nem gidericinin devrilmesine ve
yaralanmaya neden olabilir.

Depodaki samandirayi ¢cikarmayin veya
sokmeyin; aksi takdirde, nem giderici
hazne doldugunda bunu algilayamaz ve su
sizdirabilir.

Deterjan, temizlik maddeleri, asindirici
tozlar, kimyasal islem gérms toz
gidericiler, benzin, benzen, tiner veya
baska cozlculer kullanmayin; bunlar nem
gidericiye veya su haznesine zarar verebilir.
Bu, suyun sizmasina neden olabilir.

Su haznesinde kuf olusabilir, hazneyi
haftada bir musluk suyuyla temizleyin.
Ardindan, yumusak ve kuru bir bezle silin.
Nem gidericiyi uzun stre kullanmazsaniz
tUm parcalarin temiz ve kuru oldugundan
emin olun.

Nem gidericiyi gida saklama amaciyla

veya sanatsal ya da bilimsel calismalar icin
kullanmayin.

Ozellikle nemi ayarlayabilecek birinin
mevcut olmadigi durumlarda, nem
gidericinin hava akisini uzun stire
dogrudan viicuda dogru yonlendirmeyin.
Ornegin: bebek, cocuk veya yaslilar icin. Bu
durum fiziksel duruma zarar verebilir ve
dehidrasyona yol acabilir.

Duvarlarin, mobilyalarin ve sanat
eserlerinin kuru havaya karsi hassas oldugu
yerlerde nem gidericiyi kullanirken dikkatli
olun.

Yogusma suyunun cihazin Uzerine
damlamasini 6nlemek icin cihazi dogrudan
bir klimanin altina yerlestirmeyin; bu, kisa
devreye ve elektrik kacagina neden olabilir.
Yalnizca bu cihaza yonelik orijinal Philips
filtrelerini kullanin. Baska filtreleri
kullanmayin.
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e Filtrenin yakilmasi, insanlara veya diger
canlilara geri donlst olmayan bir sekilde
hasar verebilir. Filtreyi yakit olarak veya
benzer amaclar icin kullanmayin.

e Cihazi her zaman cihazin tst kismindaki
tutma yerinden tutarak kaldirin veya
hareket ettirin.

e Cihazinicerisinde yogusmaya sebep
olabileceginden, buyuk sicaklik
degisimlerinin oldugu bir odada nem
gidericiyi kullanmayin.

e Parazitlenmeyi engellemek icin cihazi,
havadaki radyo dalgalarini kullanan TV,
radyo ve radyolu saatler gibi elektronik
cihazlardan en az 2 m uzakta tutun.

e Cihaz, karbonmonoksit (CO) veya radon
(RN) gazini temizlemez. Yanmali islemler
ve tehlikeli kimyasallar ile ilgili kazalarda
glvenlik cihazi olarak kullanilamaz.

e Cihazi asla gli¢ kablosunu cekerek hareket
ettirmeyin.

e Bucihaz uygun havalandirma, elektrikli
stpurge ile temizlik ya da yemek pisirme
sirasinda davlumbaz veya fan kullanma
yerine gecmez.

e Cihaz uzun bir stre kullaniimayacaksa
filtresini nem gidericiden cikarin ve ayri
olarak serin, kuru bir yerde saklayin.

e Cihazin tGzerine oturmayin veya Uzerinde
durmayin. Cihazda tek tarafli dénen
tekerlekler bulunur. Cihazin tzerinde
oturmak veya ayakta durmak, yaralanmaya
neden olabilir.

Sigorta Teknik Ozellikleri:
T3.15A 250 V~

T2A 250 V~
Beklemede gli¢ tuketimi: 0,5 W



R290 Sogutucu Kullanimina iliskin UYARI

Kullanim kilavuzuna
bakin.
A 3 D}] Teknik kilavuzu okuyun.

Uyari: yanici madde

ONEMLI NOT: Uniteyi kurmadan veya calistirmadan énce bu
II |I kilavuzu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu ileride basvurmak tzere
sakladiginizdan emin olun.

Cihaz, 4 m?'den daha genis bir zemin alanina sahip bir odada kurulmali, calistirmali ve saklanmalidir.
Ulusal gaz yénetmeliklerine uyum saglanmalidir.

Cihaz, oda boyutunun kullanim igin belirtilen oda alanina karsilik geldigi, iyi havalandirilan bir alanda
saklanmalidir.

Cihaz, surekli olarak galisan atesleme kaynaklari (6rnegin acik alev, calisan gaz cihazi veya calisan
elektrikliisitici) kullanilmayan bir odada saklanmalidir.

Sogutucu devresi Uzerinde calisma veya devreyi agma isleminde yer alan tim kisiler, sektorde kabul
edilen degerlendirme 6zelliklerine uygun olarak sogutuculari glivenli bir sekilde ele alma yetkinligi
veren, sektor onayl bir degerlendirme kurulusundan gecerli bir sertifikaya sahip olmalidir.

Servis islemleri yalnizca ekipman Ureticisi tarafindan onerilen sekilde gerceklestirilmelidir.

Diger kalifiye personelin yardimini gerektiren bakim ve onarim islemleri, yanici sogutucularin kullanimi
konusunda yetkin kisinin gdzetimi altinda gergeklestiriimelidir.

Yanici sogutucularin kullanimina iliskin bilgiler
UYARI

e Buz¢dzme islemini hizlandirmak veya temizlemek icin Uretici tarafindan énerilenler disinda bir

yontem kullanmayin.

Delmeyin veya yakmayin.

Sogutucularin kokusuz olabilecegini unutmayin.

Havalandirma deliklerinin engellenmediginden emin olun.

Cihaz, mekanik hasar olusmasini dnleyecek sekilde saklanmalidir.

Sogutucunun kullanimi, kurulumu, temizligi, servisi ve bertarafi kalifiye bir servis personeli

tarafindan gerceklestirilmelidir.

e Sogutucu devresi Gzerinde calisma veya devreyi acma isleminde yer alan tim kisiler, sektorde kabul
edilen degerlendirme 6zelliklerine uygun olarak sogutuculari glivenli bir sekilde ele alma yetkinligi
veren, sektdr onayl degerlendirme kurulusundan gecerli bir sertifikaya sahip olmalidir.
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e Servisislemleriyalnizca ekipman
Greticisi tarafindan 6nerilen sekilde
gerceklestirilmelidir. Diger kalifiye
personelin yardimini gerektiren bakim
ve onarim islemleri, yanici sogutucularin
kullanimi konusunda yetkin bir kisinin
gOzetimi altinda gerceklestirilmelidir.

Servis bilgileri
Servis personeli, yanici sogutucu kullanan bir

cihaz Gzerinde servis islemi bakim yaparken
asagidakileri gerceklestirmelidir.

Alan kontrolleri

e Yanici sogutucu iceren sistemler tizerinde
calismaya baslamadan 6nce, tutusma
riskinin en aza indirilmesini saglamak icin
guvenlik kontrolleri gereklidir. Sogutma
sisteminin onarimiicin sistem tzerinde
calisma yapilmadan 6nce asagidaki
onlemler alinmalidir.

Calisma prosediiriu

e Calisma yapilirken yanici gaz veya buhar
olusma riskini en aza indirmek icin
kontrollU bir prosedir altinda calisma
yapiimahdir.

Genel ¢alisma alani

o ilgili alanda calisan tim bakim personeli
ve diger kisiler, yapilan isin niteligi
hakkinda bilgilendirilmelidir. Dar alanlarda

calismaktan kaginilmalidir. Calisma alaninin

cevresindeki alan diger bolimlerden
ayrilmalidir. Yanici maddelerin kontrollyle
alandaki kosullarin gtivenli hale
getirildiginden emin olun.

Sogutucu olup olmadiginin kontrol

edilmesi

e Teknisyenin olasi yanici atmosferlerden
haberdar olmasini saglamak icin calisma
oncesinde ve sirasinda alan uygun bir
sogutucu dedektorlyle kontrol edilmelidir.
Kullanilan sizinti tespit ekipmaninin
yanici sogutucularla kullanimi uygun
oldugundan, yani kivilcim ¢ikarmaz,
uygun sizdirmazliga sahip veya kendinden
emniyetli oldugundan emin olun.

Yangin sondiirticii bulundurulmasi

e Sogutma ekipmani veya ilgili parcalar
Gzerinde herhangi bir sicak calisma
yapilacaksa uygun yangin sondirme
ekipmani hazir bulundurulmalidir. Sarj
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alaninin yakininda kuru toz veya CO,
yangin sondurtcd bulundurun.

Tutusma kaynagi olmamasi

Sogutma sistemiyle ilgili olarak herhangi
bir boru hattinin acilmasini gerektiren

bir calisma gerceklestiren kisiler,

yangin veya patlama riskine yol acacak
sekilde herhangi bir atesleme kaynadi
kullanmamalidir. Sigara da dahil olmak
Gzere tim olasi tutusma kaynaklari,
cevredeki alana yanici sogutucu
salinabilecediicin kurulum, onarim,
cikarma ve bertaraf alanlarindan yeterince
uzakta tutulmalidir. Calisma yapilmadan
dnce, yanic tehlike veya tutusma riski
olmadigindan emin olmak igin ekipmanin
cevresindeki alan incelenmelidir. "Sigara
icilmez" tabelalari asiimalidir.

Alanin havalandiriimasi

Sistemi agmadan veya herhangi bir

sicak calisma yapmadan énce alanin
acikta oldugundan veya yeterince
havalandirildigindan emin olun.
Galismanin gergeklestirildigi stire

boyunca havalandirma kesintisiz olarak
strddrdlmelidir. Havalandirma, agida cikan
sogutucuyu givenli bir sekilde dagitmali
ve tercihen disarlya, atmosfere tahliye
etmelidir.

Sogutma ekipmani kontrolleri

Elektrikli bilesenlerin degistirilmesi
durumunda bu bilesenler, amaca uygun
ve dogru ézelliklerde olmalidir. Ureticinin
bakim ve servis talimatlarina her zaman
uyulmalidir. Emin olmadiginiz durumlarda
yardim icin Ureticinin teknik departmanina
danisin.

Yanici sogutucu kullanilan kurulumlar icin

asagidaki hususlar kontrol edilmelidir:

e Sarj boyutu, icinde sogutucu iceren
parcalarin kuruldugu oda boyutuna
uygundur;

e Havalandirma makineleri ve cikislari
yeterli sekilde calismaktadir ve
engellenmemistir;

« Dolayli sogutma devresi kullaniliyorsa
ikincil devrede sogutucu olup olmadigi
kontrol edilmelidir;

e Ekipman tzerindeki isaretler
g6rundr ve okunabilir durumdadir.
Okunamayan isaretler ve tabelalar
dizeltilmelidir;



e Sogutma borulari veya bilesenleri,
korozyona karsi dogal olarak direncli
olan malzemelerden imal edilmedikleri
veya korozyona karsi uygun sekilde
korunmadiklari stirece, sogutucu iceren
bilesenleri asindirabilecek herhangi
bir maddeye maruz kalma olasiligi
olmayan bir konumdadir.

Elektrikli cihaz kontrolleri

Elektrikli bilesenlerin onarimi ve bakimi, ilk
guvenlik kontrollerini ve bilesen inceleme
prosedurlerini icermelidir. Glvenligi
tehlikeye atabilecek bir ariza varsa tatmin
edici bir sekilde ¢6ziimlenene kadar
devreye elektrik kaynagi baglanmamalidir.
Ariza hemen dizeltilemiyor ancak
calismaya devam edilmesi gerekiyorsa
yeterli bir gegici ¢c6zim kullaniimalidir. Bu
durum, tdm taraflarin bilgilendirilmesi icin
ekipman sahibine bildirilmelidir.

ilk gtvenlik kontrolleri sunlari icermelidir:

o Kapasitorlerin elektrik yukd bosaltilir:
Kivilcim olugsma olasiligini nlemek
icin bu islem glvenli bir sekilde
yapiimahdir;

e Sistemi sarj ederken, geri kazanim
islemi yaparken veya bosaltirken
elektrikli bilesenler ve kablolar agiga
c¢tkmamistir;

o Topraklama baglantisi strekliligi
mevcuttur.

Kendinden emniyetli bilesenler
icin onarim

Kullanilan ekipman icin izin verilen voltaj
ve akimi asmayacagindan emin olmadan
devreye kalici enduktif veya kapasitans
yukleri uygulamayin.

Kendinden emniyetli bilesenler, yanici bir
atmosfer varken Gzerinde calisilabilecek
tek bilesen tipidir. Test cihazi dogru sinifta
olmalidir.

Bilesenleri yalnizca Uretici tarafindan
belirtilen parcalarla degistirin. Diger
parcalar, sizinti nedeniyle atmosfere
karisan sogutucunun tutusmasina neden
olabilir.

Sizdirmaz bilesenlerin onarimi

Sizdirmaz bilesenleri onarmayin.

Kablolar

Kablolarin asinmaya, korozyona, asiri
basinca, titresime, keskin kenarlara veya
diger olumsuz cevresel etkilere maruz

kalacak durumda olmadigini kontrol
edin. Bu kontrolde ayrica, kompresor
veya fan gibi kaynaklar nedeniyle eskime
veya sUrekli titresim etkileri de dikkate
alinmahdir.

Yanici sogutucularin tespit

edilmesi

e Sogutucu sizintilarini aramak veya tespit
etmek icin potansiyel atesleme kaynaklari
hicbir kosulda kullaniimamalidir. Halojentr
el feneri (veya ciplak alev kullanan baska
bir dedektor) kullanilmamalidir.

e Yanici sogutucular iceren sistemler icin
asagidaki sizinti tespit yontemleri kabul
edilebilir olarak degerlendirilir.

e Yanici sogutuculari tespit etmek
icin elektronik sizinti dedektorleri
kullanilmalidir ancak hassasiyet yeterli
olmayabilir veya yeniden kalibrasyon
gerektirebilir. (Tespit ekipmani, sogutucu
icermeyen bir alanda kalibre edilmelidir.)
Dedektorin potansiyel bir atesleme
kaynagi olmadigindan ve kullanilan
sogutucu icin uygun oldugundan emin
olun. Sizinti tespit ekipmani, sogutucu
LFL'sinin bir yuzdesine ayarlanmali,
kullanilan sogutucuya goére kalibre edilmeli
ve uygun gaz ylzdesi (maksimum %25)
dogrulanmalidir.

e Sizinti tespit sivilari cogu sogutucu
ile kullanima uygundur ancak klor
sogutucuyla reaksiyona girebilecedi
ve bakir boru hattini korozyona
ugratabilecegdi icin klor iceren deterjanlarin
kullanilmasindan kagimnilmalidir.

e Birsizintidan stiphelenilmesi halinde, tim
acik alevler giderilmeli/sondurulmelidir.

e Lehimleme gerektiren bir sogutucu sizintisi
tespit edilirse sogutucunun tamami
sistemden geri kazanilmali veya sistemin
sizintidan uzak bir bolimunde (kesme
valfleri araciligiyla) yalitilmalidir. Ardindan,
lehimleme isleminden 6nce ve islem
sirasinda sisteme oksijensiz nitrojen (OFN)
verilmelidir.

(;lkarma ve tahliye
Onarim icin veya baska bir amacla
sogutucu devresi acildiginda geleneksel
proseddrler kullaniimalidir. Ancak
yaniciligin g6z éntinde bulundurulmasi
gerektiginden en iyi uygulamanin
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gozetilmesi dnemlidir. Asagidaki prosedure

uyulmalidir:

e Sogutucuyu cikarin;

Devreyi soy gazla temizleyin;

Tahliye edin;

Tekrar soy gazla temizleyin;

Keserek veya lehimleyerek devreyi agin.

e Sogutucu yuku dogru geri kazanim
silindirlerine geri kazandirilmalidir.

Uniteyi glivenli hale getirmek icin
sistem OFN ile "yikanmalidir". Bu islemin
birkac kez tekrarlanmasi gerekebilir.

Bu gorev icin basincl hava veya oksijen
kullanilmamahdir.

e Yikama islemi, sistemdeki vakumun OFN
ile kirllmasi ve calisma basinci elde edilene
kadar doldurmaya devam edilmesi,
ardindan atmosfere tahliye edilmesi ve son
olarak vakumla cekilmesiyle gerceklestirilir.
Bu islem, sistemde sogutucu kalmayana
kadar tekrarlanmalidir. Basilan son
OFN kullanildiginda, calismanin
gerceklestirilebilmesiicin sistemin atmosfer
basincina gelene kadar havalandiriimasi
gerekir. Boru hatti tzerinde lehimleme
islemi yapilmasi gerekiyorsa bu islem
kesinlikle cok 6nemlidir.

e Vakum pompasi cikisinin herhangi bir olasi
tutusma kaynagina yakin olmadigindan
ve havalandirmanin mevcut oldugundan
emin olun.

Sarj proseddirleri
e Cihazisarj etmeyin

Hizmet disi birakma

e Buprosediri gerceklestirmeden énce
teknisyenin ekipman ve tlim ayrintilari
hakkinda tamamen bilgi sahibi olmasi
gerekir. Tim sogutucularin gvenli bir
sekilde geri kazanilmasi dnerilir. Gorev
gerceklestiriimeden 6nce, geri kazanilan
sogutucunun yeniden kullanimindan énce
analiz yapiimasi gerekmesi ihtimaline
karsilik bir yag ve sogutucu numunesi
alinmalidir. Goreve baslamadan énce
elektrik gicintin hazir olmasi cok
onemlidir.

a) Ekipman ve calismasi hakkinda bilgi sahibi
olmak.

b) Sistemin elektrik yalitimini gerceklestirmek.

c) Prosedire baslamadan 6nce asagidakilerden
emin olun:
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e Gerekirse sogutucu silindirlerini tagimak
icin mekanik tasima ekipmani mevcuttur;

e Tum kisisel koruyucu ekipmanlar
mevcuttur ve dogru sekilde
kullaniimaktadir;

e Geri kazanim islemi her zaman yetkili bir
kisi tarafindan denetlenir;

e Geri kazanim ekipmanlari ve silindirleri
ilgili standartlara uygundur.

d) MUmkinse sogutucu sistemini tahliye edin.

e) Vakum mimkin degilse sogutucunun
sistemin cesitli yerlerinden ¢ikarilabilmesi igin
bir manifold olusturun.

f) Geri kazanim gerceklestiriimeden énce
silindirin teraziye yerlestirildiginden emin olun.

g) Geri kazanim makinesini baslatin ve
talimatlara uygun sekilde calistirin.

h) Silindirleri asiri doldurmayin (en fazla %80
sivi yuka).

i) Silindirin maksimum calisma basincini gecici
stireligine bile olsa agmayin.

j) Silindirler dogru sekilde dolduruldugunda
ve islem tamamlandiginda, silindirlerin ve
ekipmanin sahadan hemen cikarildigindan
ve ekipmandaki tim yalitim valflerinin
kapatildigindan emin olun.

k) Geri kazanilan sogutucu, temizlenip kontrol
edilmeden baska bir sogutma sistemine
yUklenmemelidir.

Etiketleme
e Ekipman, hizmet disi birakildigini ve

sogutucunun bosaltildigini belirten bir
etiket ile etiketlenmelidir. Etikete tarih
ve imza atilmalidir. Ekipman Gzerinde
ekipmanin yanici sogutucu icerdigini
belirten etiketler bulundugundan
emin olun.

Geri kazanim

e Servis veya hizmet disi birakma
amaciyla sistemdeki sogutucuyu
gikarirken, tim sogutucularin glvenli
bir sekilde cikariimasi adina dogru
uygulamalara uyulmasi gerekir.

e Sogutucuyu silindirlere aktarirken
yalnizca uygun sogutucu geri kazanim
silindirlerinin kullanildigindan emin
olun. Toplam sistem yukuint tagsimak
icin dogru silindir sayisinin mevcut
oldugundan emin olun. Kullanilacak
tUm silindirler geri kazanilan sogutucu



icin belirlenmis ve bu sogutucu icin
etiketlenmis olmalidir (sogutucu geri
kazanimricin 6zel silindirler). Silindirler
eksiksiz olmali ve basing tahliye
valfleri ve ilgili kesme valfleri calisir
durumda olmalidir. Bos geri kazanim
silindirleri vakumlanmali ve mimkinse
geri kazanim gerceklesmeden dnce
sogutulmalidir.

Geri kazanim ekipmant iyi calisir
durumda olmali, ekipmanla ilgili
talimat seti mevcut olmali ve yanici
sogutucunun geri kazanimricin uygun
olmalidir. Buna ek olarak, kalibre
edilmis bir terazi seti mevcut ve iyi
calisir durumda olmalidir. Hortumlar
sizdirmaz baglanti kesme kaplinleri

ile eksiksiz ve iyi durumda olmahdir.
Geri kazanim makinesini kullanmadan
once, yeterli sekilde calisir durumda
oldugundan, bakiminin diizglin sekilde
yapilmis oldugundan ve sogutucunun
aciga ¢tkmasi durumunda ateslemeyi
onlemek icin ilgili elektrikli bilesenlerin
sizdirmazliginin saglandigindan emin
olun. Emin olmadiginiz durumlarda
Ureticiye danisin.

Geri kazanilan sogutucu, sogutucu
tedarikcisine dogru geri kazanim
silindirinde iade edilmeli ve ilgili

Atik Transferi Notu dizenlenmelidir.
Sogutuculari geri kazanim
Unitelerinde, 6zellikle de silindirlerde
karistirmayin.

Kompresorler veya kompresor yaglari
cikarilacaksa yaglama maddesi icinde
yanici sogutucu kalmadigindan

emin olmak icin bunlarin kabul
edilebilir bir seviyede tahliye
edildiginden emin olun. Kompresor
tedarikcilere iade edilmeden dnce
tahliye islemi gerceklestirilmelidir.

Bu islemi hizlandirmak icin yalnizca
kompresor govdesine elektrikli isitma
uygulanmalidir. Bir sistemden yag
tahliye edildiginde, bu islem gltvenli
bir sekilde gerceklestirilmelidir.

Yanici sogutucu iceren
ekipmanlarin tasinmasi:
Yerel diizenlemelere gore belirlenir.

Atilan cihazlar yanici sogutucular
saglar:
Ulusal Duzenlemelere bakin.

Ekipmanlarin/cihazlarin
depolanmasi:

Ekipmanlarin depolanmasi, Ureticinin
talimatlarina uygun sekilde yapiimalhdir.

Ambalajli (satilmamis)

ekipmanlarin saklanmasi:saklama
ambalaji korumasi, ambalajin igindeki
ekipmanda meydana gelen mekanik hasar
sogutucu yuku sizintisina neden olmayacak
sekilde olusturulmalidir.Birlikte saklanmasina
izin verilen maksimum ekipman sayisi yerel
dizenlemelere gore belirlenecektir.
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Philips'e hos geldiniz! Philips'in sundugu destekten tam

olarak yararlanmak icin Grindntzd www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin.

2 Philips 2'si 1 Arada Nem Giderici ve Hava
Temizleyici Cihaziniz

Uriin Hakkinda Genel Bilgiler

Bu UrdnG satin aldiginiz icin tesekkir ederiz;

Q) ®
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@
@
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Tutma yeri Tek tarafli donen tekerlekler
Hava klapesi Gosterge paneli
Hava cikisi Surekli drenaj ¢ikis

Parcacik sensoru

Glc kablosu

Hava kalitesi 151g1

Arka kapak/on filtre

@eE®®

Su haznesi Filtre (FY1120)

Hortum

O@O®®®O

Kontrollere Genel Bakis

K

&S
¥

D ®

O

Agma/bekleme diigmesi

Nem seviyesi ayari digmesi

Cocuk kilidi digmesi

Isik agma/kapama digmesi

Otomatik salinim digmesi

YALNIZCA temizleme digmesi

Fan hizi ddgmesi

©®® 0O

Zamanlayici digmesi

©O®OE

Gosterge ekrani

Gosterge paneli

On filtre temizleme uyarisi

YALNIZCA temizleme modu simgesi

r_',ZI Filtre degistirme uyarisi @ Otomatik mod simgesi
-):%( Otomatik buz ¢dzme godstergesi f@E Camagsir kurutma modu simgesi
<{&* | Su haznesi dolu uyarisi O Surekli mod simgesi

o

4




3 Baslarken

Filtrenin takilmasi

Not

« Filtreyi takmadan 6nce cihazin fisinin cekili
oldugundan emin olun.

Cihazi kullanmadan 6nce filtrenin tim ambalaj
malzemelerini gikarin ve filtreyi asadida
agiklanan sekilde cihaza yerlestirin.

1 Arka panelin Gst kismini cekerek cihazdan
cikarm.

2 Filtreyi cikarin.

3 Filtrenin tim ambalaj malzemelerini

B
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4 Filtreyi nem gidericinin icine yerlestirin.

Not

« Filtrenin nem gidericiye diizgiin bir sekilde
takildigindan emin olun.

5  Arkakapagdi, once arka kapagin alt kismini
cihaza bastirarak yerine geri takin (1).
Ardindan arka kapadi cihazin gévdesine
dogru yavasca itin (2).

6  Taktiktan sonra ellerinizi iyice yikayin.

Nem gidericinin
konumlandiriimasi

Nem giderme etkinligini artirmak igin nem
gidericiyi en fazla havayi ¢ekebilecedi bir
konuma yerlestirin.

=I8

« Nem giderici galisirken dis kapilari veya
pencereleri agmayin.

« Nem gidericinin arkasinda ve her iki
tarafinda en az 40 cm bos alan ve Uzerinde
en az 60 cm bos alan birakin. Yetersiz
havalandirma asiri Isinmaya veya yangin
tehlikesine neden olabilir.




4 Nem gidericinin
kullaniimasi

Hava kalitesi 15191

Hava kalitesi 1s1ginin Hava kalitesi
rengi seviyesi
Mavi Iyi

Mavi-mor Orta
Kirmizi-mor Zayif

Kirmizi Cok kotu

Cihaz acildiginda hava kalitesi 151§1 otomatik
olarak yanar ve tim renkleri sirayla goériintuler.
Kisa bir stre sonra hava kalitesi sensorleri,
havadaki partikullerin etrafindaki hava
kalitesine karsilik gelen rengi secer.

Acik veya bekleme modunda

B

« Optimum performans icin kapilari ve
pencereleri kapatin.

« Perdeleri hava girisinden ve hava ¢ikisindan
uzak tutun.

« Optimum nem giderme verimliligi icin nem
gidericiyi diiz ve sabit bir ylzeye yerlestirin.

« Nem gidericiyi agmadan 6nce gl¢
geriliminin nem giderici Gzerinde yazil
olan gerilime uygun olup olmadigini
kontrol edin.

1 Nem gidericinin fisini prize takin.
> Nem giderici sesli uyari verir.

2 Cihaziagmakicin (I) digmesine bir kez
dokunun.

2

> Gecerli nem seviyesi ekranda
goruntulenir.
 Hava kalitesi sensord, kisa bir stre
hava kalitesini olctikten sonra hava
kalitesi 1s1ginin rengini otomatik
olarak secer.
> Nem giderici, combi AUTO moduna
gecer.
3 Bekleme moduna ge¢mekicin d)
ddgmesini 3 saniye basili tutun.

Nem seviyesini ayarlama

istediginiz nem seviyesini ylizde 40, 50, 60, 70

veya 80 olarak ayarlayabilirsiniz.

1 istediginiz nem seviyesini ayarlamak icin
é’-) digmesine bir kez veya daha fazla
dokunun; nem goéstergesi yanar.

g

B

« Nem secilen seviyeye dustruldiginde
nem giderici, havadaki nemi giderme
islemini otomatik olarak durdurur ancak
fan calismaya devam eder.

« Nem seviyesini ayarlamazsaniz nem
gidericinin varsayilan degeri %60'tir.

« Mevcut ortam sicakligini gértnttlemek igin
@9 digmesine 5 saniye dokunabilirsiniz.

ipucu

« Konforlu bir nem seviyesi %40 ile %60
bagil nem araligindadir.
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Surekli mod
Sarekli O modunda cihaz, strekli olarak
optimum nem giderme ayarlariyla calisir. l

1 Surekli modu se¢mek igin éé digmesine
arka arkaya dokunun.
o --veo ekranda gorintulenir.

' Camasir kurutma modu

‘ . (;amailr kurutma modunu se¢mek igin
ekran |z gorintdleninceye kadar@
digmesine dokunun.

Fan hizini degistirme ®
A

istediginiz fan hizini (Otomatik, 1, 2,3 ve 4)
veya camasir kurutma modunu segin.

Otomatik
+  Otomatik modu secmek icin @& fan hiz L» Nem giderici camasir kurutma moduna
digmesine arka arkaya dokunun. gecer.

» Nem giderici en yUksek fan hizinda
calisir.

o | ve g ekranda géruntiilenir.

B

« Nem gidericinin hava akisini uzun stre
dogrudan viicuda tutmayin.
« Nem gidericiyi camasir kurutmak icin
kullandiginizda kiyafetleri nem gidericiye
su damlamayacak bir mesafede asin.
E Not - Kiyafetlerin hava girisini ve ¢ikisini
engellemediginden emin olun.

£

« Nem ayarlarini 3 dtigmesine dokunarak
manuel olarak ayarlayabilirsiniz.

« Kiyafetleri distp hava giris ¢ikisini
engellemeyecekleri, gtvenli bir yerde
kuruttugunuzdan emin olun.

Manuel

o lIstediginiz fan hizini secmek icin @
digmesine arka arkaya dokunun.
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ipucu

« Kiyafetlerinizi daha verimli kurutmak
icin hava klapesini dogrudan kiyafetlere
Ufleyecek sekilde yonlendirin.

YANIZCA temizleme modunu
kullanma

Cihaz YALNIZCA temizleme modunda
kullanilabilir.

1 Yalnizca temizleme moduna erismek icin
o digmesine dokunun.

2

> Cihaz, varsayilan olarak otomatik
modda calisir.

 Nem giderici, havanin nemini
gidermeyi birakir.
g @ ve 1%} ekranda goérintulenir.

2 istenen fan hizini secmek icin fan hizi
digmesine dokunun.

S Fan hizi ve 3t ekranda gorintulenir.
3 YALNIZCA temizleme modundan ¢ikmak

icin tekrar 2t digmesine dokunun.
> Nem giderici, combi AUTO moduna

gecer.

Not

« Cihaz gecerli modda calisirken o
digmesine basildiginda YALNIZCA
temizleme moduna gecer.

« YALNIZCA temizleme modundayken nem
ayari ve camasir kurutma modu kapalidir.

Salinim islevini kullanma

Hava klapesi 90 dereceye kadar salinim
yapabilir. Hava akisini ydnlendirmek igin salinim
islevini kullanin.

1 Salinimislevini etkinlestirmek icin ilj\
digmesine dokunun.

T

2 Salinimislevini kapatmak igin GE
digmesine tekrar dokunun.

ipucu

« Cihaz acildiktan sonra nem giderme
verimliligini artirmak icin klapeyi yukari
dogru cevirin.

Zamanlayiciyr Ayarlama

Zamanlayici islevi ile nem gidericinin belirlenen
bir stire boyunca ¢alismasini saglayabilirsiniz.
Belirlenen siire sona erdiginde nem giderici
otomatik olarak kapanir. Zamanlayici 1 ile

9 saat arasinda ayarlanabilir.

1 Zamanlayiciy etkinlestirmek icin @
digmesine dokunun.
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2

2 Nem gidericinin ¢alismasini istediginiz
slireyi secmek icin digmesine arka
arkaya dokunun.

e Zamanlayiciyi devre disi birakmak icin
ekranda == gorintileninceye kadar
@ dugmesine arka arkaya dokunun.

2

Nem gidericinin buzunu
¢6zme

Not

« Buz ¢cozme islevi yalnizca cihaz nem
giderme modunda calisirken etkinlestirilir.

Nem giderici, soguk hava sartlarinda
kullanilirken optimum durumda oldugunu
kontrol etmek icin bir buz cdzme sensoériyle
donatiimistir. Nem giderici, buz ¢cézme isleminin
gerekip gerekmedigini otomatik olarak algilar.

Buz ¢dzme islemi gerektiginde:
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s -);%- gostergesi yanar.

> Buz ¢dzme islevi buzlari ¢cozmeye
baslar ve nem gidericinin buzu
tamamen ¢o6zlllinceye kadar devam
eder.

=[8

» Buz ¢ozme islemi sirasinda nem giderici,
camasir kurutma modunda calisir.

» Nem giderici calismaya devam eder ve buz
¢dzme islemi tamamlandiktan sonra dnceki
ayarlari calistirir.

Cocuk kilidini ayarlama

1 Cocuk kilidini etkinlestirmek icin cocuk
kilidi dugmesini @ 3 saniye basili tutun.

2

D3s

> Ekranda 3 saniye boyunca "L"
goruntulenir.

>  Cocuk kilidi acikken baska hicbir
digme yanit vermez.
2 Cocuk kilidini devre disi birakmak igin

cocuk kilidi digmesini @ 3 saniye basili
tutun.



5 Nemlendiricinin
bosaltiimasi

Su haznesini bosaltma

2

D3s

Su haznesi doldugunda:
> Cihaz sesli uyari verir ve {xx gdstergesi
yanar.
> Ekranda 3 saniye boyunca "UL" > Cihaz, otomatik olarak YALNIZCA
gorintulenir. temizleme moduna geger.

1 Parmaklarinizi nem gidericinin yan

Isik ma/k ma islevini tarafindaki girintiye yerlestirin ve su
sIK agma/kapama isle haznesini yavasca disari cekin. Su

kullanma haznesinin kenarlarindan tutarak nem
gidericiden gikarin.

Dilerseniz 15tk agma/kapama digmesi ile hava
kalitesi i1sigini, ekrani ve islev géstergelerini agip
kapatabilirsiniz.

1 Isik acma/kapama diigmesine <0+ bir kez
dokundugunuzda hava kalitesi 1s1g1 soner.

2 sk acma/kapama dugmesine & tekrar
bastiginizda ekran kapanir.

3 Isik acma/kapama dugmesine &~ ticiinct
kez dokundugunuzda tim isiklar tekrar
yanar.

3 Suhaznelerinin dis kismini temiz bir bezle
kurulayin.
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4

Su haznesini tekrar nem gidericiye
yerlestirin.

Not

» Nem giderici, su haznesi bosaltildiktan

sonra calismaya devam eder.

B

« Surekli drenaj 6zelligini kullaniyor olsaniz
bile su haznesini nem gidericiye geri takin;
aksi takdirde nem giderici normal sekilde
calisamaz.

» Nem gidericiden su sizmamasi igin
hortumun siki bir sekilde yerine
oturdugundan emin olun.

« Surekli drenaji kullanirken hortumun
diz bir sekilde yerlestirildiginden ve
blkulmediginden emin olun.

« Hortumun suya batirilmadigindan veya
surekli drenaj deliginden daha yiksege
kaldirlmadigindan emin olun.

« Hortumun cikisini kolayca bosalabilecegi
bir yere yerlestirin.

« Suyu sUrekli bosaltirken veya cihazi uzun
slre gozetimsiz birakirken nem gidericiyi
haftada bir kontrol edin.

Surekli drenaji kullanma

Nem giderici ayrica bir hortum takilarak fazla
suyu tahliye edebilir. Bu sayede nem gidericiyi

su haznesini bosaltmadan calistirabilirsiniz.

1
2

3

Nem giderici kapatin ve fisini prizden cekin.

Drenaj deligininkoruyucu kapagini agin.

Philips tarafindan saglanan hortumu
drenaj deligine yerlestirin ve hortumun
dogru takildigindan emin olun.
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6 Temizleme

B

« Cihazi temizlemeden 6nce mutlaka

kapatin ve fisini prizden cekin.

Cihazi kesinlikle suya veya baska bir siviya
batirmayin.

Cihazin herhangi bir parcasini temizlemek
icin asla camasir suyu veya alkol gibi
asindirici ya da agresif temizlik maddeleri
kullanmayin.

Yalnizca 6n filtre yikanabilir. Hava
temizleme filtresi yikanmaz.

Nem gidericinin govdesini
temizleme

Toz birikmesini dnlemek i¢in nem gidericini icini
ve disini diizenli olarak temizleyin.

1

2

Cihazin i ve dis kismini temizlemek icin
yumusak, kuru bir bez kullanin.

Hava ¢ikisi da kuru, yumusak bir bezle
temizlenebilir.

Su haznesini temizleme

Temiz kalmasi icin su haznesini her gin
temizleyin.

1

2

Nem gidericiyi kapatin ve fisini prizden
cekin.
Su haznesini nem gidericiden ¢ikarin.

Su haznesinin kapagdini ¢ikarin.

Su haznesine suyla karistirilmis hafif bir
deterjan ekleyin.

Su haznesini akan musluk suyunun altinda
yikayin ve i¢ kisimlarini yumusak ve temiz
bir bezle temizleyin.

Su haznesinin disini temiz bir bezle silerek
kurulayin ve su haznesinin kapagini takin.

Su haznesini tekrar nem gidericiye
yerlestirin.
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On filtreyi temizleme

Ekranda *F goruntilendiginde on filtreyi
temizleyin.

Not

« On filtre yikanabilir ve elektrikli stiptrge ile

temizlenebilir.

1 Nem gidericiyi kapatin ve fisini prizden
cekin.

2 Nem gidericiyi tutun ve arka kapagin Ust
kismini kendinize dogru ¢ekin.

3 On filtreyi cihazdan ¢ikarin.
4 On filtre cok kirliyse tozu temizlemek icin

yumusak bir firca kullanin. On filtreyi akan

musluk suyuyla temizleyin.

5  Onfiltreyi nem gidericiye tekrar
yerlestirmeden 6nce filtrenin havayla
tamamen kurumasini bekleyin.
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Not

« On filtrenin kullanim émriinii optimize
etmek icin
temizledikten sonra tamamen
kurudugundan emin olun.

« Filtreyi degistirdikten sonra ellerinizi
yikayin.

N O

Nem gidericinin fisini prize takin.

On filtreyi sifirlamak icin zamanlayici
ddgmesini 3 saniye basili tutun.
Filtreyi temizledikten sonra ellerinizi iyice
yikayin.

Hava kalitesi sensorinin

t

emizlenmesi

Nem gidericinin optimum performans

g
b

Ostermesi icin hava kalitesi sensoriint 2 ayda
ir temizleyin.

=

» Odadaki nem seviyesi cok ylksekse hava
kalitesi sensortinde yogusma olusabilir
ve aslinda hava kalitesi iyi olsa bile hava
kalitesi 1s51g1 daha dustk bir hava kalitesi
gOsterebilir. Boyle durumlarda hava kalitesi
sensoérinl temizleyin veya nem gidericiyi
manuel hiz ayarinda kullanin.

« Nem giderici tozlu bir ortamda
kullaniliyorsa daha sik temizlenmesi
gerekebilir.

Nem gidericiyi kapatin ve fisini prizden
cekin.

2 Hava kalitesi sensortintin giris ve cikisini

yumusak bir fircayla temizleyin.




3

4

Hava kalitesi sensortinlin kapagini cikarin.

Hava kalitesi sensoriin, toz girisini ve
toz cikisini nemli bir pamuklu gubukla
temizleyin.

Tum parcalari kuru bir pamuklu cubukla
iyice kurulayin.

Hava kalitesi sensortiniin kapagini yerine
takin.

7  Filtreyi degistirme

Filtre degisim gostergesi

Bu nem gidericide, calisirken hava filtresinin

en iyi durumda olmasini saglayan bir filtre
degistirme gostergesi bulunmaktadir. Filtrenin
degistirilmesi gerek’t_il@inde ekranda filtre
degistirme uyarisi gZ- goérantlenir.

Filtre 14 glin icinde degistiriimezse nem giderici
calismayi durdurur ve otomatik olarak kilitlenir.
HEPA filtresini hemen degistirmeniz gerekir.

Filtreyi degistirme

Not

« Filtre yikanamaz veya yeniden
kullanilamaz.

« Filtreyi deg@istirmeden &nce mutlaka nem
gidericiyi kapatin ve cihazin fisini elektrik
prizinden cekin.

« Filtreyi elektrik stipUrgesiyle temizlemeyin.

Ekranda |—_',Z| goruntulendiginde filtreyi

degistirin.

1 Nem gidericiyi kapatin ve fisini prizden
cekin.

2 Ekranda goérlntulenen filtre uyari 151g
durumuna gore kullanilan filtreyi ¢ikarin.
Kullanilmus filtreyi atin.
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Not

« Havadaki kirletici maddeleri topladigindan
kivrimli filtre ylizeyine dokunmayin veya
filtreleri koklamayin.

3 Yenifiltrenin tim ambalaj malzemesini
cikarin.

4 Yenifiltreyi cihaza yerlestirin.

5  Nem gidericinin fisini prize takin.

6  Filtre kullanim émri sayacini sifirlamak icin
zamanlayicr digmesini 3 saniye basili
tutun.

7  Filtreyi degistirdikten sonra ellerinizi iyice
yikayin.
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8

Saklama

Nem giderici kapatin ve fisini prizden
cekin.

Nem gidericiyi ve hava kalitesi sensérint
temizleyin, su haznesini bosaltin ve 6n
filtreyi yikayin (bkz. "Temizleme" bolimd).
Cihazi saklamadan once tim parcalarin
tamamen kurumasini bekleyin.

Filtreyi hava gegirmeyen plastik bir
torbaya koyun.

Nem gidericiyi dik konumda serin, kuru ve
iyi havalandirilan bir yerde saklayin.
Filtrelere dokunduktan sonra ellerinizi her
zaman iyice yikayin.



9 Sorun giderme

Bu bolimde nem giderici ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Yukarida verilen bilgilerle
sorunu ¢ozemediyseniz www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya yardim icin tlkenizdeki

Musteri Destek Merkezi ile iletisime gecin.

Sorun

Olasi ¢6ziim

Cihaz prize takili ve
aclk olmasina ragmen
calismiyor.

Zamanlayici belirli bir zaman araligina ayarhdir. Zamanlayici sifirlayin
veya kapatin.

Farkli bir elektrik prizi deneyin veya duvar anahtarini kontrol edin.
Su haznesinin bos oldugundan ve nem gidericiye diizgin
takildigindan emin olun.

Filtre uyarisi gérintileniyor. ilgili filtreyi degistirin ve filtre kullanim
omrl sayacini sifirlayin (bkz. "Filtreyi degistirme" bolima).

Su haznesi bos ancak
{o* gostergesi hala
acik.

Su haznesini nem gidericiden ¢ikarip tekrar takin.

Odadaki nem
giderilmiyor veya
nem giderme etkinligi
dasuk.

Filtrelerin temiz ve iyi durumda oldugundan emin olun.

Hava girisinin ve cikisinin tikali olmadigindan emin olun.

Odadaki nem, nem gidericinin ayarlandigi degerin altindadir. Daha
dislk bir nem seviyesi secin.

Hicbir dis kapinin veya pencerenin acik olmadigindan emin olun.
Odadaki mevcut sicaklk dustktur. Sicaklik yikseldikten sonra tekrar
deneyin.

Nem gidericiden su
SiZIyor.

Hortumun dizgun takildigindan emin olun (bkz. "Nemlendiricinin
bosaltiimasi" balimu).

Nem giderici su
toplamiyor.

Nem dustkttr. Nem seviyesi yUkseldiginde nem giderici otomatik
olarak calismaya devam eder.
Sicaklik dasuktar. Sicaklik yikselene kadar bekleyin.

Hava ¢ikisindan gelen
hava akisi, 6ncekinden
cok daha zayif.

On filtre kirli. On filtreyi temizleyin (bkz. "Temizleme" balimu).

Cihaz uzun suredir
calismasina ragmen
hava kalitesi
iyilesmiyor.

Filtrenin (FY1120) diizgin takildigindan emin olun.
Hava kalitesi sensort islak. Hava kalitesi sensortinin temiz ve kuru
oldugundan emin olun (bkz. "Temizleme" bolimu).

Hava kalitesi 1siginin
rengi her zaman ayni
kaliyor.

Hava kalitesi sensort kirli. Hava kalitesi sensortnd temizleyin (bkz.
"Temizleme" bolumu).
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Sorun

Olasi ¢6ziim

Nem giderici hos
olmayan bir koku
yaylyor.

ilk birkag kullanimda nem gidericiden plastik kokusu gelebilir. Bu
durum normaldir. Nem giderici, filtre kirliyken de kot bir koku
yayabilir. Bu durumda, ilgili filtreyi temizleyin veya degistirin.

Nem gidericiden yanik kokusu gelirse cihazi kapatin ve fisini elektrik
prizinden cekin. Yardim icin Ulkenizdeki Musteri Destek Merkezi ile
iletisime gegin.

Nem giderici ylksek
sesle calisiyor.

Nem giderici cok ylksek ses ¢ikariyorsa fan hizini daha duasuk bir
seviyeye getirin. Urlinl gece yatak odasinda kullanirken daha diisiik
bir fan hizi segin.

Nem gidericiyi dliz ve sabit bir ylizeye yerlestirdiginizden emin olun.

Nem giderici

filtreyi degistirmem
gerektigini belirtiyor
ama filtreyi zaten
degistirmistim.

Filtre kullanim &mrl sayacini sifirlamamis olabilirsiniz. Nem gidericiyi
prize takin, nem gidericiyi agmak icin 0] digmesine dokunun ve
zamanlayicr digmesini & 3 saniye basil tutun.

Ekranda "E1", "E2",
IIESIII IIE4II Veya
"E5" hata kodu
gorintuleniyor.

Nem gidericide ariza vardir. Ulkenizdeki Miisteri Destek Merkezi ile
iletisime gecin.
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10 Garanti ve destek

Versuni, bu Urtn icin satin aldiktan sonra iki
yillik garanti sunar. Bu garanti, arizanin yanhs
kullanim veya kotl bakim nedeniyle ortaya

¢tkmasi durumunda gecerli degildir. Garantimiz,

tlketici olarak kanunen haklarinizi etkilemez.
Daha fazla bilgi almak veya garantiye
basvurmak igin lUtfen web sitemizi ziyaret edin
www.philips.com/support.

Parca veya aksesuar siparisi
verme

Bir parcayi degistirmeniz gerekiyorsa veya ek
parca satin almak istiyorsaniz Philips bayinize
gidin veya www.philips.com/support adresini
ziyaret edin.

Parcalari edinme konusunda sorun yasiyorsaniz
lGtfen Ulkenizdeki Philips Musteri Destek
Merkezi ile irtibat kurun.

11 Bildirimler

Elektromanyetik alanlar
(EMF)
Bu cihaz, elektromanyetik alanlara maruz

kalmaya iliskin gecerli standartlara ve
dizenlemelere uygundur.

Geri D6nlsum

Bu simge, Uriintn normal evsel atiklarla E
birlikte atilmamasi gerektigi anlamina

gelir (2012/19/AB). —
Elektrikli ve elektronik trlnlerin ayri olarak
toplanmasi ile ilgili Glkenizin kurallarina uyun.
Eski Urlnlerin dogru sekilde atilmasi, cevre

ve insan sagligi tzerindeki olumsuz etkileri
onlemeye yardimci olur.

Filtre yilkanmaz ve geri donUsturilemez;
kullanilmus filtreyi yerel dizenlemelere uygun
sekilde atin.
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1 BaxxnuBa
iHbopmauis
be3neka

Mepen TVM AK BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN,
YBaXHO NpoymnTanTe Len NocioHnK
KopucTyBaYa Ta 3bepiranTe noro gns
ManbyTHLOT LOBIAKM.

Hebe3neyHo

He posnuntorte HaBKOMO NPUCTPOIO
KOAHMX 3aMMNCTUX MaTepianis,
Hanpwvknag 3acobiB Bif, KOMax YK Naxyumnx
PEYOBUH.

He nuiTe 3ibpaHy Boay Ta He
BVMKOPWCTOBYNTE 1i AN rOAyBaHHA TBAPUH
Y1 MONVBAHHA POCIVH. CMOPOXHIThL
pesepsyap 419 BOAMY, BUNVBLUM BOAY Y
PaKOBUHY.

I'Ionepenx(eHHﬂ

Mepen TVM AK NiA'€AHYBATU NPUCTPIN

[0 Mepexi, nepeBsipTe, Yn 36iraeTbes
Hanpyra, BKasaHa Ha OHi 4 3agHin naHeni
NPUCTPOIO, 3 HAMPYro B Mepexi.
Mip'enHynTe ocyllyBay NOBITPS BUK/IOYHO
[0 PO3€eTKY, @ He Yepes NoJoBXyBaY,

11106 3anobirtn noxexi Ta/abo ypaxeHHIo
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

SAKLWO LLHYP XXUBAEHHSA MOWKOAXKEHO, ANSA
YHUKHEHHS Hebe3neku 1oro HeobxiaHO
3aMiHWTK y KoMnaHii Philips, 3BepHyBLUMCD
[0 CEPBICHOIO LIEHTPY, YTTOBHOBAXXEHOTO
Philips, abo daxiBuiB i3 HanexHotw
kBanidikawieto.

He B1KOpUCTOBYMTE NPUCTPIN, AKLLO
LUTeKep, LLUHYP XMBAEHHS Y1 CaM MPUCTPIN
MOLLKOOXKEHO.

LM npucTpoem MOXyTb KOPUCTYBaTUCS
niTv BikoMm Bif, 8 pokis abo binbLie yu
0cobu i3 nocnabneHMm QisnyHUMU
BiAYYTTAMM aBO PO3yMOBUMM
30i6HOCTAMY, UM Be3 HanexHoro focCBiay
Ta 3HaHb, 3@ YMOBMW, LLLO KOPUCTYBaHHA
BifOYBa€EThCA Nifg Harnagom, im byno
NpoBeAeHO IHCTPYKTaX LWoAo 6e3neyHoro
KOPUCTYBaHHSA NPUCTPOEM Ta ix Byno
NOBIAOMJIEHO MPO MOXNBI PUSKKN.

3a BiACyTHOCTI MOCTIMHOrO Haragy At 4o
8 pOKiB MOBWHHI 3Haxo4MTUCA Nodani.
[opocni MOBUHHI CTEXUTY, LWOO OiTh He
B6aBUINCA MPUCTPOEM.

He no3sonanTte A4itTAmM BUKOHYBaTH
YMLLEHHS Ta AOMNSA NPUCTpoto He3
Harnsay AOPOC/IVX.

He BMuKanTe i He BUMUMKanTe ocyLlyBaY
noBiTps, Nig'eOHyOYUN 11 Bif' €QHY0YM
Kabenb XVBAEHHS.

He 6nokynTe BXiOHWI Ta BUXIAHWI OTBOPHU
015 NOBITPSA, HanpWknag, PO3MiCTUBLLN
npegmeTy Ha BUXiZHOMY OTBOPI UM nepen,
BXiZIH/M OTBOPOM.

[ns 3anobiraHHa TpaBMyBaHHIO 4K 36010
B pobOTi MPUCTPOIO He BCTaBAANTE Nasblji
abo iHWIi NpeaMeTn y BUXiAHWI Yn BXiOHWI
OTBIp A9 NOBITPS.

YBara!

He BMuKanTe i He BUMUKaNTE MPUCTPIn
yacTo.

Y pasi HeHafiHoro 3'€AHaHHs

PO3€eTKW, iKa BUKOPUCTOBYETHCA A1
KMBMEHHS OCyLLyBay4a NoBiTps, LuTekep
ocyllyBaya HarpiBaetbes. [ig'eqgHynte
oCyLlyBay MOBITPS 40 HaNIEXHVM YMHOM
BCTaHOBJIEHOT PO3ETKM.

CraBTe 1 BUKOPUCTOBYIMTE OCYLLYyBaY
NOBITPS Ha CyXin, CTIVKIN, PIBHIN i
rOPU30HTaNIbHIN NOBEPXHI.

3anuwanTte woHanmeHwe 40 cm BilbHOMO
MicLi 3a ocyLlyBa4eM NoBiTps i 3 060x
NOro CTOPIiH, a TakoX LLlOHanMeHLe 60 cm
BiIbHOIO MicUsl Hag HM. HegocTaTHs
BEHTUIALIA MOXE CIPUYNHAUTY
neperpiBaHHs Yu NoXexy.

He BMKOpPUCTOBYMTE Liei OCyLLyBaY y
NPUMILLEHHI Mica 3aCTOCYBaHHA AVMOBUX
3acobiB Bifg KOMax, a TakoX y MicLsax

i3 3a7MLKaMu MacTuNa, 3anaxaMu Big
KaZiHHSA YM XiMIYHUMW BUNApamu.

He BukopucToByiTe 11 He 36epiranTe
OCyLUyBay NOBITPS Nif NPSIMUMMN
COHAYHVUMU MPOMEHSIMMU.

He B1KOpMCTOBYIMTE OCyLLYyBaY NOBITPSA
0ing razoBux Npunagis, obirpisadis um
ra3oBMX MPUCTPOIB.

He BuKopucToBymTe OCyLLyBay NoBITPA

Y BaHHIM KIMHATI 4M iHLWWX MicLdX, e
MOXJIMBUI KOHTAKT i3 BOAOIO, | HE MUNTE
10ro BOA010.

Y pasi BUKOpUCTaHHA OCyLllyBaya nosiTps
05 CYLiHHA OJAry BillanTe ogsr Ha
NeBHil BiACTaHI, Ae Kpanni Boan He
noTPanIATUMYTb Ha OCyLLIyBaY.
OcyulyBay NoBiTpA NpU3HaveHo
BVKJIIOYHO A/151 MOBYTOBOrO BUKOPUCTaHHS
33 HOPMabHNX YMOB eKcrtyaTaLil
(5°C-35°Q).

MpoknafitTe Kabenb XMBNEHHS Nig
KUJMMaMn Y LOPIXKKaMW. YHUKanTe
MicLb, e MOXHa nepeyennTucs Yepes
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MepLu HiXX BMUKATK OCyLLyBay NOBITPS,
nepeBipTe, Y1 NPaBUIbHO BCTAHOBIEHO
inbTpY 1 pe3epByap A5 BOAM.

He TopkanTecst NOBOPOTHOI 3aC/iHKM.
Obepirante ocywysay noeiTps (30Kkpema,
BXiAHWI | BUXIZHWI OTBOPW) Bif yAapiB
BaXKMMU NpegmeTamu.

3aBxau Bif'€gHyMTe ocyLlyBay NOBITPS Bif
Mepexi nicns BUKopUcTaHHsa abo nepef
YULLEHHSM.

MepLu HiX 31MBaTV BOAy 3 pe3epByapa,
ocyLUyBay Cif BUMKHYTW 11 Bif'egHaTH

Bif Mepexi. IHakLe ue Moxe CApUYNHUTK
BUTIKaHHS BOAM.

MepeHocbTe OCyLLyBay NOBITPS 33 PYYKY
BEPTUKANbHO, @ He TOPU3OHTaIbHO.
CnigkymnTe, Wob ocyLlyBay NoBiTps

He BnaB, 06 He TpaBMyBaTKCS | He
MOLIKOAUTI MiANOrY Y NOBYTOBI BUPOOK
BHaCNIAOK BUTIKaHHS BOAM.

He cTaBTe Hi4YOro 3Bepxy Ha ocyLLyBaY
noBiTpS.

He cTtaBauTe, He cijanTe 1 He cnnpanTecs
Ha ocyLUyBay NoBIiTPs. Yepes Le ocyLlyBay
MOBITPA MOXe MepeBepHyTNCA Ta
CAPUYNHUTY TPABMM.

He 3HiMalnTe n He 4eMOHTYMNTe NonnaseLlb
y pe3epByapi; iHakLLle OCyLlyBay He 3MOXe
BM3Ha4aTW, KONV pe3epByap 3anoBHEHW,
LLIO MOXe CIPUYNHNTY BUTIKAHHS BOAM.
He BukopucToByiTe MUtoYi 3acobn,
3acobu Ans YuLLeHHs, abpa3smBHi
MOPOLLKK, XiMIYHO 06POBNEHI raHuipKy,
OeH31H, 6eH30/1, PO3YMHHMKM, OCKINbKN
BOHW MOXYTb MOLUKOANTU OCyLLyBaY
noBiTps 4n pesepByap Ans Boau. Lle moxe
CAPUYNHUTY NPOTIKaHHA BOAM.

Y pesepsyapi 419 BOAWU MOXe YyTBOPUTUCA
LBiNb. YNCTBTE NOro KOXHOIO TUXHS
BOJOIO 3-Mif KpaHa. MNoTiM BUTPITb M'sIKOtO,
CyXOt0 FaHYipKOH0.

SAKLLO BY He ByaeTe KOpUCTyBaTUCS
ocyllyBayeM MoBITPS TPMBANN Nepios
Yacy, cnigkynTe, Wwob yci YacTuHm Bynn
YUCTUMW N CyXUMMN.

He BrKopucToBynTe ocyLLyBay NosiTpa
05 36epiraHHs i, MUCTEUBKNX YK
HayKOBUWX POOIT.

He cnpsimoByWTe NOTiK MOBITPSA OCyLUyBaya
6e3nocepeaHbO Ha TiIO TPMBANWM Yac,
0COoBNMBO TyaW, [le € XTOCh, XTO HE MOXe
perynoBaT BooricTe. Hanpuknag,
HemoBAATa, AiTW Ym cTapLi mogn. Lie
MOXe MOripLWNTY I3UYHNIA CTaH YK
NPM3BeCTN [0 3HEBOOHEHHS.
BukopucToByiTe ocyLuyBay nositps
YBaXHO B MicLiAX, Aie CTiHW, Mebni Ta
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BMPOOU MUCTeLTBa BPa3NmBi JO CyXOro
noBiTpS.

e He ctaBTe npucTpin besnocepeHbO
nig KoHgMUioHepom ans 3anobiraHHs
CKpanyBaHHIO Ha MPUCTPIN, WO
CAPUYNHUTL KOPOTKE 3aMUKaHHS Yu
BUTIKaHHA €NeKTPOoNiTY.

o BukopucToBynTe e opuriHasbHi
dinbTpu Philips, npnsHaveHi gns uboro
NPUCTPOI0. He BUKOPUCTOBYWTE IHLINX
dinbTpis.

e CnantoBaHHS inbTpa MOXe CIPUYUHUTI
HEe3BOPOTHY LUKOAY JHOAAM Y/ iHLIUM
KMBWUM icTOTaM. He BUKOPUCTOBYMTE
DiNbTP SK NanMBO YM ANs NofidHUX Linen.

o MigHiManTe Ta NnepemMillanTe NpuUcTpin 3a
[OMOMOrO Py4YKM Bropi.

¢ He BUKOPWCTOBYWTE OCYLLYBay NMoBiTPSA
y KIMHaTI i3 CUbHUMKW Nepenagamu
TemnepaTypu, OCKiSIbKA Lie MoXe
CAPUYNHUTY YTBOPEHHSA KOHOEHCaTy
BCEpeauHi ocyLlyBaya.

e [lna3anobiraHHs yTBOPEHHIO NepeLKos,
CTaBTe MNPUCTPIN Ha BIACTaHI MPUHANMHI
2 M Bif, eN1eKTPOnpUCTPOIB, AKi
BVKOPMCTOBYIOTb Pafioxsui (Hanpuknag,
Tene,i3opu, pagionpunmMadi Ta rOgMHHUKN
3 pagioynpasniHHAM).

e [lpucTpin He ycyBa€e YagHui ras (CO)

Ta pagoH (Rn). loro Hemoxanso
BMKOPWUCTOBYBATU AK 3aXUCHUI MPUCTPIl
y pasi ropiHHs i Buknay HebesneyHux
XIMIYHUX PEYOBWH.

o He nepewmilante npucTpin, TArHy4” Moro
3a Kabesnb XVBNEHHS.

o Llen npucTpint He 3aMiHAE HanexXHy
BEHTWUNALIIO, 3BUYaNHE BakyyMHe
NPUBUPaHHS YK BUTSXKKY aDO BEHTUATOP
nig 4ac NPUroTyBaHHS iXi.

e SKLWO NPUCTPIN He BUKOPNCTOBYBATH
TpvBanui nepiog yacy, 3Himite QinbTp 3
ocyllyBaya NoBiTps Ta 3bepiranTe oro
OKPEMO Y MPOXOSIOAHOMY, CYXOMY MiCLyj.

. He cipanTe n He cTaBanTe Ha
npuctpin. MNpuctpin obnagHaHo
OfHOHaMNpPaBAeHUMN MOBOPOTHUMM
konecamu. CnaiHHA abo CTOAHHSA Ha
NPUCTPOI CTAaHOBUTb MOTEHLINHUN PU3NK
TpaBMyBaHHS.

TexHiYHi XapakTepucTkM 3anobixkHMKa:
e T3.15A250B~

T2 A 250 B~
CrnoXnBaHHS eHepriiy pexrMi O4ikyBaHHS:

0,58t



MOMEPEO>KEHHSA wopo BukopuctaHHAa xonogoareHty R290

JOVBIiTbCA MOCIOHUK 3
ekcnnyaTtawiii.

A ; Yutante TEXHIYHUN
NOCIOHUK.

Monepen>keHHs: Ierko3anMucTni
maTepian

BAXKJTUBA MPUMITKA. YBa>kHO npoymnTanTe Lien NociOHMK
II |I nepen BCTaHOBMIEHHSAM abo eKcrylyaTaLi€lo MpucTpoto.
36epexiTb Lien NoCiOHMK s MarbyTHbOI AOBIAKN.

MpucTpilt cnif, BCTaHOBMIOBATK, BUKOPUCTOBYBATHM Ta 30epiraTv y npuMmiLlLeHHi naoLeto binblie 4 m2.
HeobxigHO 4OTPMMYBaTUCS HaLioHabHUX HOPM LLOAO rasy.

MpwucTpint cnig 36epirati B Lo6pe NPoBITPIOBaHOMY NPUMILLEHHI, PO3MIp SIKOro BiANOBIAAE PO3Mipy
KiMHaTW, BKa3aHOMY A8 eKcryaTaLil.

MpucTpint cnig 36epiraTt B NpUMILLIEHHI, e HEMAE MOCTINHO AitoYnX AxKepen 3anMaHHs. (Hanpuknaga,
BiOKPUTUX AXKEPE BOMHIO, MPAaLIIOUNX ra30BUX MPUCTPOIB YK eNekTPUYHIMX 0birpisadyis).

Ocoba, fika NpaLoe 3 KOHTYPOM XONI040AreHTy Y BTPYHAETLCS Y HbOTO, MOBMHHA MaTW Oito4uni
cepTudikaT Bi akpedUTOBaHOrO B rasnysi opraHy OLiHIOBaHHS, Sk NiATBEPOXKYE NOro KOMMETEHLi0
L11oA0 6e3MeyYHoro NoOBOOXKEHHS 3 X0N040areHTaMu BigNoBiAHO [0 BU3HAHOI MPOMUCIIOBICTIO HOPMMU.

Ob6cnyroByBaHHS Cif, BUKOHYBATU NLLIE BIANOBIAHO A0 pekoMeHAaLin BUpOOHMKa obnafHaHHs.

TexHi4He 0b6CNyroByBaHHSA Ta PEMOHT, AKi NepefdavatoTb 3aayyYeHHs iHLLOro KBaniikoBaHOro
nepcoHany, cnig BUKOHYBaTW Mif Harns40M 0cobu, ika KOMNETeHTHa B MUTaHHI BUKOPUCTaHHS
N1erko3anMuCTUX Xono40areHTiB.

IHpopMaLif LWoA0 BUKOPUCTAHHA 3aMMUCTUX XOJIOA0AreHTIB
I'IOI'IEPEJJ,)KEHHH

He BrKkopucTOBYMTE 32COOU A/151 MPUCKOPEHHS PO3MOPOXYBaHHS ab0 OYMLLIEHHS, KPiM
peKkoMeH0BaHMX BUPOOHMKOM.

e He npokontounTe i He cnanonTe.

e [lam'ATanTe, LLO XONIOL0AreHTN MOXYTb He MaTu 3anaxy.

e He3akpuBanTe BEHTUAALINHI OTBOPU.

e 3bepirante NpUCTPIl Tak, WOO YHUKHYTU MEXaHIYHOTO MOLLKOOKEHHS.

e KopucTyBaTuncs, BCTAHOBOBATU, YNCTUTK, OOCIYroByBaTW 1 yTWI3yBaTX XONOA0areHT Ma€
KkBaniikoBaHNN NepcoHarn.

¢ Ocoba, fAKka NpaLoE 3 KOHTYPOM XONIO[0AreHTY YM BTPYYAETbCSA Y HBOTO, MOBUHHA MaTU Ailo4ni
cepTudikaT B akpeAUTOBAHOIO B rasy3i opraHy OLLiHIOBaHHS, KU NiATBEPOXKYE MOrO
KOMMeTeHL,ito Woao 6e3neyHoro NoBOAXEHHS 3 X0NofoareHTamu BiANOBIAHO A0 BU3HAHMX
NMPOMMUCIOBICTIO HOPM.
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O6cnyrosyBaHHS Clig BUKOHYBATU NnLLE
BiANOBIAHO A0 pekoMeHAaLi BUPpObHMKa
obnagHaHHs. TexHiyHe 0b6CyroByBaHHS
Ta PeMOHT, siki nepefbavatoTb 3ayYeHHs
iHWoro kBasnithikoBaHOro nepcoHany, ciig
BWKOHYBATV Mif, Harns4oM ocobu, ska
KOMMeTEeHTHa B MUTaHHI BUKOPUCTaHHSA
Nerko3anMmcTX Xonoa0areHTiB.

IHdbopmauis wono
obcnyroByBaHHS

Mig yac 06cyroByBaHHS MPUCTPOIO, AKNIA
BMKOPWCTOBYE NIErk03anMMNCTNI XONIOL0areHT,
00CIyroByOYMIA NepCcoHas NoBUHEH
OOTPMMYBATUCSA NOAAHMX fani pekoMeHaaLin.

MNepeBipka NnpuMiLLEHHS

MepLu HiX NoYMHaTK NpauoBaTh

i3 cncTtemamm 3 Nerko3anMmncTMmMm
XosiofoareHTamu, NOTPIGHO NepeBipuTy
NOTPUMaHHS TeXHIKK1 6e3neku, LWwob
MiHIMI3yBaTW pU3KNK 3aMaHHA. [11a
PEMOHTY XONOANNBHOI CUCTEMW: NepLU

HixX 30iMCHIOBaTW POBOTY 3 CUCTEMOLO, Cif,
BWKOHATW NoAaHi gani 3axoau.

PoboTa

PoboTy cnif BUKOHYBaTK BiAMNOBIAHO

[0 KOHTPOJIbOBAHOT NpoLeaypu, Wob
3BeCTW 4O MIHIMYMY PU3UK NPUCYTHOCTI
nerko3anmMmcTix rasis abo napis nig yac
BMKOHaHHS pobiT.

3aranbHa po6o4a 30Ha

YBecb 06CnyroBytoUNin NepCcoHan Ta iHLWi
0cobu, AKi MpauoTb Y LiIbOMY PaoH,
MatoTb BYTI MPOIHCTPYKTOBaHI Mpo
xapakTep pobiT, Lo BUKOHYETbCs. Cnif
YHMKATL POBIT y 3aKPUTOMY MPOCTOPI.
LinsiHKy HaBKoo poboyoro Micusa cnig,
BigropoauTu. CnigkymTe, Wob ymoBu
poboTK Oynm 6e3NeYHNMU LSXOM
KOHTPOJIO 3a S1Ierko3anMmcTmmMm
mMartepianamu.

MNepeBipka HassBHOCTi xonop0areHTy

Mepepn noyaTkoM i nig Yac poboTtn cnig,
nepeBipuUT TEPUTOPIIO BIANOBIAHUM
[eTeKTOPOM Xos1of0areHTy, Wwob
TeXHiK 3HaB NPO NOTeHLINHO
3aMucTy atmocdepy. CnigkynTe, Wwob
ob6nafiHaHHA A5 BUSIBNEHHS BUTOKY,
sKe BUKOPUCTOBYETHCS, NiAXOANIO
0719 BUKOPUCTaHHS i3 3aMMUCTMN
xosnopoareHTamu, To6To He ickpuo 1
Oyno repmMeTUYHUM.

HasBHicTb BOrHeracHmka
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AKLLO Ha oxonomxytyomy obnagHaHHiI Yn
OyAb-AKMX MNOB'A3aHMX YaCTMHAX MaloTb
BMKOHYBaTUCSA BOrHEBI pob0TH, Mif, pPyKOO
cnif MaTu obnafHaHHA Ans raciHHs
noxexxi. Mopyy i3 micLem 3anpasku nig
PYKOIO CNif MaTV BOTHEracHUK i3 cyxmum
nopoukom 4um CO,.

JKopgHux pxepen 3anMaHHS

KopHa ocoba, sika NpaLtoe i3 cncteMoto
OXOJIOAXKEHHS, Lo nepenbavae
BiOKpMBaHHSA Tpybonposoay, He

MOBKMHHA BMKOPWUCTOBYBaTH AxXepena
3alIMaHHS TaKMM YMHOM, LWOO Le Morno
NPMU3BECTN [0 PU3NKY BUHUKHEHHS
noxexi abo B1byxy. Yci Moxnumsi gkepena
3anaslloBaHHA, 30Kpema AMM Bif, KypiHHSA
LMrapok, cig TpMMaTu Ha JOCTaTHIN
BiACTaHI Bif MiCLiI BCTAHOBNEHHS,
PEMOHTY, BUOANEHHS Ta yTUAi3auii, nig vac
AKNX 1ErKO3aMMUCTUIN XONOO0areHT MOXe
NOTPanNUTV B HABKONULLIHE CepeoBULLLE.
Mepen pobOTOIO CNif, OrNAHYTY AINAHKY
6ina obnagHaHHs, LWob nepekoHaTUCs y
BIACYTHOCTI lerko3aMmcTvx pevyoBuH abo
PU3KKiB 3aMaHHs. MatoTb ByTI 3HaKK
«KypuTi 3a60pOHEHOY.

Lob6pe npoBiTptoBaHe MicLie

MepLu HixX BTpyYaTnCa y cucremy

abo BMKOHYBaTK BOrHeBi poboTu,
nepekoHanTecs, Lo AiNAHKa 3HaXOANTLCA
Ha BiAKpWTOMY NOBITPi abo Mae foCTaTHIO
BeHTUAALI0. i Yac BUKOHaHHA poboTH
MOBWHEH MIATPUMYBATUCA MEBHNIN CTYMiHb
NPOBITPIOBaHHSA. BeHTUNALIA NOBMHHA
cnpusTy 6esnevyHoMy pPo3CitoBaHH!O
XOJIOAOAreHTy 1 BUBEAEHHIO MOrO B
aTmocdepy.

MNepeBipka 0xonoaKyo4oro
obnagHaHHA

Y pasi 3aMiHu eNeKkTPUYHNX
KOMMOHEHTIB BOHU MOBWHHI BignosigaT
MeTi Ta NPaBUJIbHUM TEXHIYHUM
XapakTepucTnkam. 3aBxam NoTpibHo
LOTPUMYBATMCS BKa3iBOK BUPOOHMKA
Loao gornaay n obcnyrosyBaHHS. AKLWO
BV CYMHIBa€ETECh, TO MOXeTe 3BEPHYTUCS
no OMOMOTY 40 TEXHIYHOTO Biaginy
BMPOOHMKA.

[0 yCTaHOBOK, 5iKi BUKOPUCTOBYOTh

Nerko3anmmucTi xonogoareHTu, ciig,

3aCTOCOBYBATU TaKi NepeBipku:

e PO3Mip 3anpasku Mae BignNoBigaTu
PO3Mipy NPUMILLEHHS, Y SKOMY
BCTAHOBJIEHO HaCTUHMW, LLIO MiCTATb
XON040areHT;



e BEHTUNALUiMHA cMcTemMa Ta OTBOPU
MatoTb NMPaLoBaTN HANEXHUM YUHOM i
He ByTV 3ab10KOBaHi;

e SKLLO BMKOPWCTOBYETHCS HEMPAMUIA
KOHTYp Xofi0f0areHTy, cif,
nepeBipUTN HasIBHICTb XOIO[0areHTy y
BTOPWHHOMY KOHTYpI;

e MapKyBaHHs obnagHaHHA Mae
OyTu1 po3bipnunee 1 fobpe BUAHO
(Hepo36ipNMBI MapKyBaHHS Ta 3HaKM
cnin BUNpaBnTn);

e TPyOYy UM KOMMOHEHTU CUCTEMM
OXONOLXKEHHS Ma€ ByTN BCTAHOBMIEHO
TaM, Aie BOHW He KOHTaKTyBaTUMYyTb
3 IHLWMMU peyOBUHAMM, SKi MOXYTb
p03'iAaT KOMMOHEHTU, LLO MiCTATb
XOJSIO[0areHT, 3a BUHSTKOM BUMaAKiB,
KOSV Taki KOMMOHEHTW BUrOTOBIEHO
3 MaTepianis, AKi CTINKi O KOPO3ii
YU HaNeXHUM YMHOM 3axuLeHi Bifg
KOpO3ii.

MNepeBipka enekTpUYHUX NPUCTPOIB
e PeMOHT Ta 06CyroByBaHHS €NeKTPUYHUX

KOMMOHEeHTIB Ma€ nepefdavaTit NoYaTKOBI

nepeBipky 6e3nekun Ta npoueaypu

nepeBipKn KOMMOHEHTIB. AKLLO iCHYyE

HeCnpaBHICTb, AKa MOXe BMJIVHYTU

Ha 6e3neky, TO 10 KOHTYpa He MOXHa

NiAKoYaT eIeKTPOnocTa4yaHHs, Moku

ii He Byne ycyHeHO. SIKLO HEMOXJITNBO

YCYHYTW HecnpasHICTb Bigpasy, ane

noTpibHO NPOLOBXYBaTV POOOTY, CNif,

CKOPUCTaTUCA BIANOBIAHVM TMMYaCOBUM

pileHHsM. Mpo ue cniig noBigoMuUTH

BNacHWka obnagHaHHs, Wwob yci CTOpoHu

ByTV NoiHdopMoBaHi.

e [loyaTkoBi NepeBipkn besneku:

e CJ1iJ NepeBipuTK, YN KOHOEHCaTOPK
He 3anpasJeHi: e cnif pobuTtn
6e3neyHnm cnocobom, wob 3anobirtn
nosiBi ickop;

e Cnip nepeBipuTK, WOOL nig Yac
3anpaBsku, pekynepadii abo ounLLeHHs
CUCTEMU He BYN0o enekTPUYHNX
KOMMOHEHTIB i NPOBOAIB NI, HAMNPYroto;

e CNig NepeBipuTU HasdABHICTb
3a3eMJIEHHS.

PeMOHT KOMMOHEHTIB i3 3aXUCTOM
Bif ickop
e He 3acToCoBynTE XXOAHMX NOCTINHNX
iH,ELyKTI/IBHI/IX YU EMHICHUX HaBaHTaXXeHb
Ha KOHTYpP, HE NMepeKOoHaBLNCb, WO Ue
He nepeBnLLNTb OONYCTUMY Harnpyry Ta
CTPyM, siki [O3BOJIEHI ANA 0bnagHaHHS, Wo
BUKOPWNCTOBYETLCA.

. KoMnoHeHTw i3 3axncTtom Bif, ickop €
E€AVHVMWN TUMAMUN KOMMOHEHTIB, 3 SKUMU
MO>Ha NpaLoBaTV B NErKO3anNMUCTIN
aTMocdepi. TecToBuIM anapat
MOBWUHEH MaTW BiANOBIAHI HOMiHaNbHI
XapaKTePUCTUKN.

. 3aMiHANTE KOMMOHEHTU NT1LLE YacTUHAMMU,
AKi BKa3aHO BUPOOHMKOM. IHLWIi YacTUHM
MOXYTb CIPUYUHUTY 3aNMaHHS
xonofoareHTy B atMocdepi Yepes BUTIK.

PemoHT repMeTn4yHuX

KOMIMOHEHTIB
e He pemMOHTyNTe repMeTUYHi KOMMOHEHTH.

Kabeni

. MepeBipTe, 4n Kabeni 3axumLleHo Bif
3HOLLYBAHHS, KOPO3ii, HAAMIPHOro
TUCKY, BibpaLyii, rocTpurx KpaiB 4u iHLLIOro
HeraTMBHOIO BMJIMBY CepefoBuLLa.
MNepeBipka TakoX NOBMHHa BPaxoByBaTK
BMJIMB CTapPiHHS YM MOCTIHOI Bibpauyji
B[l TaKux OXepen, Sk KOMIpecopu 4u
BEHTUISTOPU.

BusaBneHHs nerko3ammMucTux

X0JloJoareHTIiB

e 3aXOoOHWX 0OCTaBMH HE MOXHaA
BMKOPWCTOBYBATWN MOTEHLINHI Skepena
3aiMaHHs Mifg 4ac NoLyKy Y1 BUSBIEHHS
BUTOKY XONTO40areHTy. He MoXHa
BMKOPWCTOBYBATW raloreHHuM AixTapuk
(4v iHWNI 0eTeKTop i3 BUKOPUCTAHHSAM
BiIKPUTOrO BOTHIO).

. MopaHi fani meToamn BUABNEHHS BUTOKY
NPUNHATHI 018 CUCTEM, LLO MICTATb
Nerko3anmmucTi XxonogoareHTu.

. EnexkTpoHHI geTekTopy BUTOKY CIif,
BMKOPWCTOBYBATW 415 BUSIBNIEHHSA
Nerko3anMmncTnx XoNoaoareHTiB, ane
YYTNMBICTb MOXe OyTK HEeBIAMNOBIAHO
4u MOXe 3HaA0OUTNCS MOBTOPHE
KanibpyBaHHs. (ObnagHaHHS ons
BUSIBNEHHS CNif, KanibpyBaTtn B MicL, Ae
Hemae xonogoareHTy.) CnigkynTe, WwWob
[eTekTop He OyB NOTEHLINHMM OXepenom
3aMMaHHS i NiAXOAMB A8 XON0[0areHTy,
AKU BUKOPUCTOBYETbCA. OBnagHaHHs
015 BUSIBNIEHHS BUTOKY C/li HanawTyBaTh
Ha BIACOTOK HMXHbOT MeXi 3aMMaHHS
xonogfoareHTy i cnif BigkaniopysaTu
BiANOBIAHO [0 XON040areHTy, Wo
BMKOPWCTOBYETHCS, @ TaKOX NMOTPIOHO
NiATBEPANTY BIAMNOBIOAHWUM BIACOTOK rasy
(Makcnmym 25%).

. PignHu ons BUABNEHHSA BUTOKY MiAXOOSATb
0151 BUKOPUCTaHHSA 3 BinbluicTio
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XOJIOLOAreHTIB, afie Cif yHMKaTu
BUKOPUCTAHHA XO1040areHTiB, SKi MiCTATb
XJ10P, OCKINIbKM BiH MOXe pearyBaTu 3
X010[,0areHTOM i CNPUYMHATY KOPO3ito
MigHUX TPyO.

e Y pasi BUSABNEHHSA BUTOKY BCi BIAKPUTI
[pKkepesia BOrHIO Cif BUAANUTN/3aracuTu.

e Y pasi BUSBJIEHHS BUTOKY XOJIOL0AreHTy,
LLIO NOTpebye Nankm, BeCb XONIOA0areHT
cnig BUOANUTK i3 CUCTEMM YM i30110BaATH
(3a 4ONOMOTOt0 3anipHUX K1anaHis) y
Ti YaCcTUHI CUCTeMU, SiKa BigdaneHa Big,
BuTOKY. Mepen i nig yac nanku yepes
cnmcTeMy Clif NponycTnTy 6es3kmncHeBui
as3oT.

BupaneHHsa 1 BigkauyyBaHHS

I'IOBITpSI
Mif Yac BTpy4aHHS y KOHTYP XONOA0areHTy
3 METOI0 PEMOHTY Y¥ NS IHLINX Linen cnig,
BMKOHYBaTV 3BM4anHi npouedypu. OgHak
BaXJIMBO AOTPUMYBATUCA HAMKPALLOT
NPakTUKK, BPaXOBYOUN MOXJITUBICTb
3aiMaHHs. MNoTpibHO foTpMMYBaTUCS
Takol npouenypu:

e BUOASIUTW XOJIOL0AreHT;

e MPOAYTW KOHTYP IHEPTHMM ra3oMm;

e BigkavaTy;

e 3HOBY MPOAYTU IHEPTHWUM rasom;

e BIOKPUTU KOHTYP LUNSXOM Pi3aHHS YK
nasiHHS.

. 3aBaHTaXeHUn xonogoareHT cig,
pekynepyBaTuV y BiANOBIAHI 6anoHK
nns pekynepadii. Cuctemy HeobxigHo
«MPOMUTM» 38 LONOMOrot0 6e3KMCHEBOro
a30Ty, Wob 3pobuTn NpUCTpin 6e3neyHnm.
Moxnu1Bo, Le npouec noTpibHo byne
NOBTOPUTK KiNlbKa pasis. [1n5 Luboro
3aBaHHS He MOXHa BMKOPWCTOBYBaTH
CTUCHEHE MOBITPSA YN KUCEHD.

e [pomMunBKYy HEOOXiIAHO BUKOHYBaTU,
pO3ipBaBLLUM BakyyM y CMCTEMI 3a
[OMNOMOroto 6e3KMCHeBOro asoTy,

AKMM NOTPIOHO HaMoBHOBATY BUPIO [0
[OCATHEHHS POB0OYOro TUCKY, BUMYCKaHHS
B aTMocepy i 3HMXKEHHS [0 Bakyymy. Llen
npoLec c1if NoBTOPIOBATK, MOKK B CUCTEMI
He Byne xonogoareHTy. Y pasi ocTaTo4Hol
3anpasku H6e3K1CHeBMM a30TOM CUCTEMY
cnif BEHTUOBATKN JO aTMOCHEpPHOro
TUCKY Ans poboTu. Lis npouenypa
HeoObxifHa, AKLLO BM MiaHyETe BUKOHYBATU
nawky Tpyo.

. CnipkymnTe, Wob BUXiOHWIA OTBIp ANs
BaKyyMHOI MOMMW He 3HaXOAMBCSA NopyY
i3 MOXJTMBUMU pKepesiaMu 3aIMaHHS, @
Takox Oyna [oCTynHa BEHTUASLIS.
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Mpouenypu 3anpaBku

e He3anpasnanTe NpucTpin.

BVIBeJJ,EHHiI 3 eKcnnyaTaLul
MepL HixX BUKOHYBaTH Lito NPoLeaypy,
BaXJIMBO, OO TexHik OyB 03HaOMIeHN
3 06/1agHaHHAM Ta MOro AeTansmu.
PekomeHpyeTbca Ge3neyHa pekynepauis
yCix xonofgoareHTis. [lepel BUKOHaHHAM
3aBMaHHs HeobxiaHo BiKibpaTy 3pasok
MacTWa Ta XonogoareHTy, SKLLO
HeobXigHWI aHani3 nepen NOBTOPHUM
BMKOPUCTaHHSAM peKynepoBaHOro
xonopoareHTy. lMepef BUKOHaHHAM
3aBAaHHS BaXJIMBO MaTu AOCTYN A0
€NeKTPOXMBIIEHHS.

a) O3HaromTecs 3 obagHaHHAM Ta 1oro
poboToto.

b) EnekTpryHo i30Mt0MTE CUCTEMY.

¢) MepLu Hix BUKOHYBaTK npoLenypy,

nepesipTe, Yu:

D HasiBHE MexaHi4YHe BaHTaXHO-
poO3BaHTaxyBaflbHe 0bnagHaHHs, SKLLO
BOHO MOTpPibHe Ana poboTn 3 banoHamu 3
Xol0f0areHToMm;

e yci3acobu iHaMBIAYyaNbHOMO 3aXUCTY
OOCTYMHI Ta BUKOPUCTOBYIOTECA HaNEXHUM
YNHOM;

e 3aMpouecoM pekynepaLii MOCTiNHO
CTeXUTb KOMMETEHTHa 0Cob3a;

. obnafiHaHHA ans pekynepalii Ta 6anoHu
Bi4NOBIAAOTL BiANOBIAHUM CTaHO4APTaM.

d) BinkavanTte cnctemy XonogoareHTy, kLo
MOXJIMBO.

) SKLOo BakyyM HEMOXJSIMBUI, 3p00iThb
KONeKTop ANst BULANEHHS XON0[0areHTy 3
PIi3HMX YaCTUH CUCTEMM.

f) NMepen pekynepadi€to nepesipTe, Yn HanoH
3HaXOAMTbCS Ha Barax.

g) YBIMKHITb 061afiHaHHS Ans pekynepawii i
LOTPUMYNTECS IHCTPYKLLIN.

h) He nepenosHioiTe 6anoHu (He 6inbwe 80%
06'eMy pianHW).

i) He nepeBuLLynTe MakcMManbHOro poboyoro
TUCKy 6anoHa, HaBiTb TMMYacoBO.

j) Micna HanexHoro HanoBHeHHs OasIoHIB i
3aBepLleHHs npouecy 6anoHn Ta obnagHaHHs
cnif HeramHo 3abpaTtu 3 OiNsHKK, a BC
i301AUiMHI KnanaHy Ha 0bNagHaHHI 3aKPUTK.

k) PekynepoBaHui1 XONo[oareHT He MOXHa
3anpaBsTy B iHLLY CUCTEMY XONTOLOAreHTy, He
MOYNCTMBLLM Ta He MepeBipuBLLN.



MapKyBaHHf-I
Ha obnafnHaHHi Mae Oy MapKyBaHHS
npo Te, Wo 1Moro 6yso BUBEAEHO 3
ekcnyatauii i 311To xonofgoareHT. Ha
MapKyBaHHi Mae byTu fata i nignuc.
CnigkywTe, W06 Ha obnagHaHHi bynu
€TUKETKM, Ki MOBIZOMASIOTL NPO Te,
LLIO BOHO MICTUTb JIETKO3aMMUNCTUI
XOJSI0[0areHT.

PeKynepaum
Bupanstoun xonogoareHT i3 cncremu
0119 06CyroByBaHHSA Yu BUBEAEHHS 3
ekcnnyaTauii, pobiTb Le 6e3neyHo.

e [lepenvBatoyu xonogoareHT y
6anoHu, BUKOPUCTOBYIMTE NnLLe
BiANOBIAHI 6anoHW Ans pekynepadii
xonopgoareHTy. [oTpibHO MaTK
BiAMOBIAHY KiNbKicTb 6anoHriB 415
3anpaBku cucteMu. Yci 6anoHuy,

AKi OyLyTb BUKOPUCTOBYBATUCS,
NPU3HaYeHo A1 PeKynepoBaHoOro
XonofoareHTy 1 MapKoBaHO Ans
LbOro xofiof0areHTy (TobTo,
cneuianbHi banoHu ans pekynepawii
xoniofioareHTy). banoHun mae 6ytn
o61aiHaHoO 3anobiIXKHMM KNlanaHoMm i
BIANOBIAHVMM 3aMiPHVMM K1anaHamm
B XOpoLloMy poboyomy cTaHi. Mepeq
pekyrnepawji€to 3 MOPOXHIX OanoHiB
0N pekynepauii cnif sigkavatu
MOBITPS 1 3@ MOXJIMBOCTI OXONOLNTH.

e O6nagHaHHA ons pekynepadii mae
OyTV B XOpOLLOMY POBOYOMY CTaHi,
nig pykamu noTpibHO MaTu iHCTPYKLT,
a TaKOX BOHO Ma€ NigxoanTv oas
pekynepawii 1erko3anmMmcToro
xonopgoareHTy. KpiMm Toro, noTpibHO
MaTu Habip BigkanibpoBaHMx
i cnpaBHux Bar. LnaHru mae
ByTn obnagHaHO repMeTUYHUMU
po3’€aQHYBaNbHUMU MypTamMu i BOHU
MatoTb OyTV B XOPOLLIOMY CTaHi. MepLu
Hi>X KOopUcTyBaTUCSH 0BNagHAHHAM
0N pekynepauii, nepesipTe, 41 BOHO
B 3a[10BiSIbHOMY POOOYOMY CTaHi,
HanexXHWM YHOM 0b6CyroByBanoch
i LLO BCi MOB'sA3aHi 3 HUM €NeKTPUYHI
KOMMOHEHTU repMeTUYHi gns
3anobiraHHs 3aiMaHHIo0 Y pasi BUTOKY
xonofgoareHTy. KO BUHMKaOTb
CYMHIBW, 3BEPHITLCS [0 BUPOOHMKA.

e PekynepoBaHuI XONofoareHT
CNif, NOBEPHYTN NOCTa4abHUKY
XOSI0[0AreHTy y BiANOBIAHOMY OanoHi
05 pekynepalii Ta 3 BignosigHo0
Hak/1afAHOO NPOo NnepepaYy BiAXOAIB.
He 3miwynTe xonogoareHT B

yCTaHOBKax ANns pekynepadi,
0cob651BO B HanoHax.

e SKUWO NOTPIGHO 3HATN KOMMNpPecopu
4Yn BUOAUTN MACTUI0 KOMMAPECOoPIB,
3 HMX Cifg BiAKaYaTK NOBITPS
00 NPUAHATHOTO PiBHS, LWOO
Nerko3amMuUCTUN XONO[0areHT He
3aauLwaBcs y Mactuni. BigkavysaTu
NOBITPS CNif Nepen NOBEPHEHHSM
KOMMpecopa A0 NocTavyanbHuKiB. ns
NPUCKOPEHHS LpOro npouecy cif
BMKOPWUCTOBYBATW NMLLE eNleKTPUYHe
HarpiBaHHs kopnycy kommnpecopa.
Cnipg 6e3neyYyHo 3n1MBaT MacTUOo i3
cmcTemu.

HEPEHECEHHH O6J1a,D,HaHH$|,
O MiCTUTb JIErKO3aMMMUCTI
XonogoareHTu:

B13Ha4a€eTbCs MicLLEEBUM 3aKOHOAABCTBOM.

YTunizoBaHi BUpo6u mMictatb
JIErKO3aMMUCTi XOJIOA0areHTu:
YutanTe HauioHaNbHI NpaBuna.

36epiraHHsa o6nagHaHHS/
NPUCTPOIB:

36epirati obnagHaHHs cnif BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLi BUPOOHMKA.

36epiraHHs 3anakoBaHOro
(HepeanizoBaHoOro) obnagHaHHSA:

3axuCT ynakoBKu Ans 36epiraHHs Mae
OyTN CKOHCTPYNOBAHO Tak, Wob MexaHiuHe
NOLKOOXEHHSt 0bnaaHaHHA BcepeanHi
yNakoBKWN He NPU3BENO [0 BUTOKY
XO/100areHTy.

MakcrMasbHa KifbKicTb OANHWLL 061agHaHHS,
sike 103BosIeHO 306epiraT pasom, byae

BM3HA4YaTUCS MiCLLEBMM 3aKOHOOABCTBOM.
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Pyyka KoniwiaTa, o o6epTatoTbcs B OOHY
CTOPOHY
3aciiHka IHOMKaTOpPHa naHenb

BuxigHwun oTBip OTBip 4N NOCTINHOIO 3/1MBY

[aTymk AKOCTi NOBITPS Kabenb XnBneHHs

3a4Hs KpuLKa/dinbTp nonepegHboro
OYMLLEHHS

®inbtp (FY1120)

IHOMKaTOP AKOCTI NOBITPSA

@ @B

Pesepsyap ona soan

Wnanr

O® W®LE| O

Ornap enemMeHTiB KepyBaHHS

4

%

Q

© © 66 ® ©®© o ©® O

KHOMKa yBIMKHEHHS/04iKyBaHHS KHonka HanalwTyBaHHS piBHA BONOrOCTi

KHonka 6nokyBaHHS Bif AiTen KHonka yBiMK./BUMK. NiACBITKM

KHonka aBToMaTyHOro obeptaHHs KHonka JINLUE o4niieHHS

©®®Q®

KHoMKa WBMAKOCTI BEHTUAATOPA KHonka Tanmepa

©O®OE

Oucnnen

IHOMKaTopHa NaHenb

r_{":l CnoBilLEeHHs Npo 3aMiHy dinsTpa @ MikTorpama aBTOMaTUYHOTO PEXUMY

ﬁ‘y-;( g‘;‘:’;sggijgﬁxsmworo T@E MikTorpama pexmmy cyLiHHS Binn3HNn

< CroBilLEeHHs Npo NOBHWUI pe3epByap A1 o MikTorpama pexumy 6e3nepepsHoi
BOAM poboTK

'-'iﬂ CROBilleHHA NPo O4nUIeHHs PineTpa {g} Miktorpama pexumy JINLLE oumiieHHs

nonepenHbOro OYNULLEHHS
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3 I'quaTOK p060TV| 3 3HiMiTb i3 inbTpa BeCb NaKyBanbHUA

Matepian.

BctaHoBNeHHs dinbTpa

MpumiTtka

« [epL Hix BCTaHOBMOBATN (INLTP,
nepeBipTe, UM NPUCTPIN BiA' €gHAHO Bif
enekTpomepexi.

. 4 BcTaHOBITb iNbTP B OCyLUIyBau.
Mepen TMM AK BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN,

3HIMITb BeCb NakyBasibHUIA MaTepian i3 inbTpa
Ta BCTAHOBITb MOr0 Y MPUCTPIN, 9K Lie ONNCcaHo
HuKYe.

1 T1OTArHITL 33 BEPXHIO YAaCTUHY 3a4HbOI
naHeni, Wwob 3HATK i 3 NpucTpoto.

MpumiTtka.

« [lepeBipTe, 4 PiNbTP NPaBUILHO
BCTaHOBJIEHO B OCYLLyBaYi.

2 Buimite inektp.

5  3HOBY NPUKPINITb 3a4HI0 KPULLIKY,
NPUTUCHYBLUW A0 MPUCTPOIO COYaTKy
I HUXKHIO YacTrHy (1). MoTiM 0bepexHo
NPUTUCHITL 3aHI0 KPULLKY 4O KOpnyca
npuctpoto (2).

6  [licna BCTaHOBNEHHSA peTesibHO NoMumnTe
pyKU.
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Po3mileHHs ocyliyBaya
LLlo6 nigBnLmMTHN eheKTUBHICTb OCyLLEHHS,

PO3MICTiTb OCyLLyBay TaM, A€ BiH 3MOXe
3abupaTti AKHanbiNbLIe NoBITPS.

E Mpumitka

« He BigKkpnBanTe 30BHILLUHI ABEPI YM BikKHa
nig Yac poboTn ocyLlyBaya.

e 3anuwanTe woHanmeHLwe 40 cM BiIbHOTO
MicLis 33 OCyLLyBa4eM MoBiTps i 3 060x
MNOro CTOPIiH, a TakKoX LLlOHanMeHLe 60 cm
BifIbHOTO MicUS Had HUM. HepocTtaTHs
BEHTUIALIA MOXE CNPUYNHUTY
neperpiBaHHsA Ym NOXeXy.

4 BukopuctaHHs
ocyLlyBaya

IHAMKaTOp AKOCTI NOBITPS

Konip ingnkaTtopa skocTi | PiBeHb sikOCTi
noBiTps noBiTps

BnakutHumn Xopowmnn

bnakutHu—-nypnypoBuit | 3af0OBITbHUN

YepBOHO-Mypnyposunm MoraHnn

YepBoHNN [y>xe noraHum

Micnsa yBiMKHEHHSA NPUCTPOIO IHAMKATOP AKOCTI
NOBITPA aBTOMATUYHO BMUKAETHLCA | NOYMHAE
3aCBivyBaTMCA NOCNIAOBHO YCiMa KOIbOPaMMU.
He3zabapoMm gaTunkm SKocTi NosiTps BUOEpyTb
KoNip, AKWIM BignoBigaTnMe AKoCTi NOBITPS B
HaBKONNLLIHbOMY CepeOBULLi 33 BMICTOM y
HbOMY YaCTUHOK, L0 NePeHOCATLCS MNOBITPAM.

YBIMKHEHHS1 ab0 pexxum
OYiKyBaHHSA

E MpumiTka

[Ons onTumanbHOi poboTK 3aKkpunTe ABepi
Ta BiKHa.

TprManTe WTopu Nogani Bif BXiAHUX Ym
BUXIQHWX OTBOPIB A9 NOBITPS.

[Ns oNTUManbHOMO OCyLLIEHHSA NocTaBTe
ocyLlyBay Ha Macky, CTiNKy NOBEPXHIO.
MepLu HiX BMUKaTK OCyLLyBay, nepesipTe,
4Yu Hanpyra B Mepexi BiAnoBifae Hanpysi,
3a3HaYveHin Ha ocyLlyBaui.

BcTaBTe WTekep ocyllyBaya B PO3ETKY.
> OcyllyBay NO4aCTb 3BYKOBUIA CUTHAI.

HaTUCHITL KHOMKY (D OAVH pas3, wob
YBIMKHYTV NPUCTPIN.

> Ha ekpaHi BioOpa3nTbCs MOTOYHMI
piBEHb BOMOTOCTI.

5 [licns HETPKWBANOro BMMIPIOBaHHS
AKOCTI MOBITPS [ATYMK SKOCTi NOBITPSA
aBTOMaTM4yHO obepe Konip ans
iHOMKaTOpa SKOCTI MOBITPS.

> Ocywysay nepeife B KOMOBiHOBaHWM
ABTOMATUYHNW pexcim.

HaTuCHITL Ta yTpuMymnTe d) npPOTAroM
3 cekyHp, Wob nepenTn B pexxmnm
OYiKyBaHHS.
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HanawTyBaHHS piBHS
BOJIOrOCTi

Mo>Ha HanawTyBaTV NoTPiOHWI piBEHb
BosiorocTi: 40, 50, 60, 70 4 80 BigcoTKiIB.

1 HaTUCHITb KHOMKY @9 OOWH YU Kinbka
pa3iB, Wob BCTAaHOBUTM NOTPIOHWI
piBEHb BOMIOrOCTI, NiC/5 YOro 3acCBITUTLCS
iHOMKaTOP BOMIOrOCTI.

g

E Mpumitka

« Konv BONoricTb 3HM3UTLCS 10 NOTPIOHOMO
PiBHS, OCyLLlyBay aBTOMaTUYHO MPUMUHUTb
OCYyLLIeHHS NOBITPS, afe BEHTUNATOP
npoAoBXyBaTMMe npaLoBaTn.

o KLU0 BM He BCTAaHOBWIM PiBEHb BOMOIOCTI,
LibOBOIO BOJIOTICTIO 38 3aMOBYYBaHHAM
BBaXkaTumeTbcst 60%.

o MOXHa HaTUCHYTWU 1 yTpUMYyBaTH
KHOMKY @9 5 cekyHg, Wob BinobpasuTu
NOTOYHY TeMMepaTypy HaBKOJIULLHBOIO
cepenoBuLLa.

E Mopana

« KomopTHMI piBeHb BiAHOCHOI BOOrOCTi
- Bia 40% [0 60%.

Pe>xnm 6e3nepepBHOi po6oTH

Y 6e3nepepsHomy pexumi {J npucTpiit
NOCTINHO NPALIOE 3 ONTUMANbHUMMN
HanalwTyBaHHAMMN OCYLLEHHS.

1 HaTucHITb KHOMKY é{') KinbKka pasis, Wwob
BMOpaTn Ge3nepepBHUN PEXNM.
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3MiHa WBMAKOCTI
BEHTUNATOPA
MoxHa B1nbpatu NoTpibHY LWBMAKICTL

BEeHTUNsSTOpa (aBTOMaTMyHO, 1,2 ,3 1a 4) abo
PEXMNM CYLLIHHSA BINN3HM.

ABTOMaTUYHUI PEXUM

e HaTWUCHITb KHOMKY LWBWAKOCTI BEHTUNATOPA
@ Kiflbka pa3is, Wwob Bnbpatn
ABTOMATUYHUN PEXMM.
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MpumiTka

« MoxHa HanawTyBaTu napameTpu

BOJIOTOCTi BPYUHY, HaTUCHYBLLM KHOMKY ().

PyuHun

HaTWCHITb KHOMKY WBMAKOCTI BEHTUASTOPA
Kinbka pasis, LLob BMOPaTX NOTPIOHY
LUBMAKICTb BEHTUAATOPA.

4

Pe>xxum cywiHHS 6inn3Hn

HaTUCHITL Ta yTPUMYNTE KHOMKY @ noku
He 3'9BUTbCS iHOMKaLiA )=, Wob BMbpaTn
PEXMM CYLLIHHS BiNN3HN.

£

> OcyuwyBsay nepenae B peXuM CyLiHHA
Binn3HN.

> OcyulyBay nNpaLtoe 3 HanbiNbLLIMM
HanalwTyBaHHS LUBUOKOCTI
BEHTUSTOPA.

o |72 g3 BinoGpaxalTbea Ha expaHi.

E MpumiTka

« He cnpsimoByiTe NoTik NOBITPS OcyLlyBaya

6e3nocepeHbO Ha TiIo TpUBaNMin Yac.

Y pa3i BUKOPUCTaHHS OCyLLyBaya NoBiTps
051 CYLIiHHA OfAry BillanTe oasr Ha
neBHin BifcTaHi, LLOO Kpani Boau He
NoTPanIsM Ha OCyLlyBay.

CnigkymnTe, Wo0b BXiOHWI | BUXIAHWIA
OTBOPU He BY0 3a6710KOBAaHO OASTOM.
CywWwiTb ofar y 6e3neyHomMy 1 3aXmnLLEHOMY
Bif, NafiHHA MicL, LWo6 3anobirtn
610KyBaHH!I0 BXiHOIO 1 BUXiZAHOIrO
OTBOpIB.

E Mopaga

« CnpsmMyWTe 3aCliHKy Tak, LWob NoBiTps He

noTpannsno 6esnocepeHbO Ha OAAT ANs
eheKTUBHILLIOro CyLLiHHS oasry.

BukopucraHHs pexxnmy
JIMLLIE ounwieHHs

MpuCcTpit MOXHa BUKOPUCTOBYBATU B PEXUMI
JINLLE ounuweHHs.

1

HaT1CHITb KHOMKY @ 005 JocTyny oo
pexumy JINLLIE ounieHHs.

2

> 33 3aMOBYYBaHHSIM NMPUCTPIN NPaLoe
B aBTOMATUYHOMY PeXUMI.

= OcyLlyBay NPUNUHUTL OCYLLEHHS
noBsiTps.

5 Ha ekpaHi 3'9BuUTbCs iHAMKaLiA @Ta
ar.
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2 HaTWCHITb KHOMKY WBWOKOCTI
BEHTMASTOPA @ o6 BnbpaTtn NoTPidHY
LUBWAKICTb BEHTUASATOPA.

5 Ha ekpaHi 3'9BUTbCA LWBMAKICTb
BEHTUSTOPA Ta o
3 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY 1/@} o6 BMNTK 3
pexunmy JINLIE ovniieHHs.
> OcyuwlyBay nepenge B KOMOIHOBaHNN
ABTOMATUYHWN pexum.

Mpumitka

« Konu npuctpin npautoe y nOTOYHOMY
pexunmMi, BiH nepexoamnTs B pexum JINLLIE
OYULLIEHHS Y pa3i HAaTUCHEHHS KHOMKK 14T,

« HanawTtyBaHHS 3BOJIOXKEHHSA Ta CyLLIHHSA
6iNN3HN BUMKHEHO B pexxnmi JIULLIE
OYULLIEHHS.

BukopuctaHHsa pyHKLiT
obGepTaHHSA

3acniHky MoxHa obepTaTti Ha 90 rpagycis.
BukopucToByiiTe hyHKLjit0 06epTaHHs, Wob
CNPSAMOBYBaTW MOTIK NOBITPS.

1 HaTucHiTL KHOMKY ﬂ} 06 yBIMKHYTK
yHKLjit0 0bepTaHHS.

’
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2 3HOBY HATUCHITb KHOMKY ilj\ o6
BMMKHYTU DyHKLLitO 0bepTaHHS.

m Mopaga

« [licna yBiIMKHEHHS MPUCTPOIO MOBEPHITh
3aciHKy Bropy, Wwob nigsmwmuTn
eheKTUBHICTb CYLLIHHS.

HanawTtyBaHHA Tanmepa

3a fmonomoroto yHKLiT TaiMepa ocyLuyBay
MO>XHa HafnalTyBaTV Ha poboTy NPOTAroM
BCTaHOBIEHOro Yacy. Konm BCTaHOBNEHUI
Yac 3akiHYMTbCS, OCyLLlyBaY aBTOMATUYHO
BUMKHETbCS. TaMep MOXHa HanallTyBaTh Ha
1-9 roguH.

1 LLo6 yBiMKHYTV TaliMep, HaTUCHITb KHOMKY

2 LUo6 Bnbpatn NoTpibHy KinbKicTb rognH
pPOBOTN MPUCTPOIO, KiSlbKa pasiB HATUCHITb
kHonky ().

e Lllo6 BUMKHYTU (hyHKLLIO Tanimepa,
TOPKanTecst KHOMKM @ Kinbka pasis,
MOKW Ha eKpaHi He 3'ABUTbC == .

2



Po3mopoxkyBaHHS ocyLluyBaya

E MpumiTka

o DyHKLiA PO3MOPOXYBAHHA BMUKAETbCHA
JiviLIe Tofi, KOS OCyLlyBay NpaLoe B
PEXUMI OCyLLEHHS.

OcyLyBay OCHaLLEHO JaTYMKOM
PO3MOPOXKYBaHHS, o6 BiH NpaLoBas
ONTUMasbHO B X0N10f4Hy noroay. OcyLlyBay
aBTOMATWUYHO BM3HAYAE, YM NOTPiIOHe
PO3MOPOXKYBaHHSI.

Konu notpibHe po3MopoXKyBaHHS:

> 3acBivyeTbCs iHOMKATOP -)i%(-

> PO3MOPOXYBaHHS MOYHETLCS i
NPOLOBXYBaTUMETHCS A0 MOBHOMO
PO3MOPOXYBaHHS OCyLLyBaya.

E MpumiTka

« [1ig Yac pO3MOPOXyBaHHSA OCyLLyBay
NpawLoe y pexuMi CyLiHHSA Binn3HN.

« OcylyBay NPoAOBXUTb NPaLoBaTy 3
nonepeaHiM1 HanawTyBaHHAMM Nicns
3aBepLUEHHS PO3MOPOXKYBaHHS.

HanawTyBaHHsa dyHKUiT
GnoKyBaHHA Big aiTen

1 LLo6 yBiMKHYTK yHKLiIO BNIOKYBaHHS Bif,
[iTen, HaTUCHITb Ta YTPUMYTE KHOMKY
610KyBaHHS Bif AiTeN [7] NPOTSrom
3 cekyHa,

2

D 3s

> "L" BiDoOpaxaEeTbCs Ha eKpaHi
nNpOTAroM 3 ceKkyHA.

5 Konu BBIMKHEHO (hyHKLIit0
6n10KyBaHHS Bif OiTen, yci iHwi
KHOMKW He npaLooThb.

2 LWo6 BUMKHYTM hyHKLLitO BNIOKYBaHHS
Bif, AiTen, 3HOBY HAaTUCHITb Ta yTPUMYyMTE
KHOMKY GJI0KYBaHHS Bif OiTen
npoTAroM 3 cekyHn.

2

D3s

> "UL" BinobpaxaeTbcst Ha ekpaHi
npoTAroM 3 cekyHn.

BukopuctaHHA QyHKLT
yBiMK./BUMK. MigcBiTKN

3a [ONMOMOro KHOMKM YBIMK./BUMK. MiACBITKN

MOXHa 3a NoTpebu yBIMKHYTV abo BUMKHYTU

iHAMKATOP SIKOCTi NOBITPS, iHPOPMaLNHNA

eKpaH Ta iHOMKaTopy YHKLNA.

1 SKLWO HAaTUCHYTX KHOMKY YBIMK./BUMK.
5 OOMH pa3s, iHANKATOP AKOCTI MOBITPA
3racHe.

2 HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK. MiACBITKM
:8- 3HoBy, i ekpaH 3racHe.

3 LWo6 3HOBY BBiIMKHYTM BCi iHOMKaTOPM,
TOPKHITbCS KHOMKW YBIMKHEHHS/
BUMKHeHHs niaciTku O- BTpeTe.
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5 3nuBaHHSA BMICTY
ocyllyBaya

Cnopo>XHeHHs pe3epByapa
Ans Bogu

Konwv pesepsyap 415 BOAM MOBHWUIA:
5 [lpucTpin NogaE 3ByKOBUIM CUTHa i
3acBivyeTbes iHavKaTop L. 4  BcrasTe pesepByap ANs BOAM Ha3a/, B

. ocyLlyBay.
> [MpuUCTpirt aBTOMATUYHO NepPexoamnTb y yuy

pexxum JINLLE oumnieHHs.

1 BcTaBTe nanbli B OiYHi 3arnnbneHHs
ocyLlyBaya 1 obepexHo BUNMITb
pe3epByap AN BoAu. TpumanTe 3a 60kn
pe3epByapa 415 BOAW 1 BUMMITb MOTO 3
ocyLuyBaya.

MpumiTka

+ OcylyBay NpofoBXUTb poboTy Micns
CMOPOXHEHHs pe3epByapa Af1s BOAN.

2  Bununte BMICT pe3epByapa 418 Boau B
PaKOBYHY. pesepeyap BVIKOpVICTaHHﬂ (byHKLI,II

NOCTINHOrO 3/IUBY

OcyLyBay MOXe TaKoX 3/1MBaTV 3aBy Bogdy
yepes wnaHr. Lle fo3sonse nomy npawiosaTu
6e3 CNopoXHeHHs pesepByapa 415 BOAU.

1 BUMKHITb ocyllyBay i Bif'eQHanTe noro Big
efekTpoMepexi.

2 BigkpumnTe 3aXMCHY KPULLKY APEeHaXKHOro
oTBOPY.

3 [poTpiTb pe3epByap 415 BOAM 330BHI
YUCTOIO raHYipKOIO.
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BctagTe wnaHr Philips i3 komnnekTy y
LPEHAXKHWI OTBIP HANEXHUM YMHOM.

« BcTaBTe pe3epByap A8 BOAM Ha3aa B

OCyLUyBay, HaBiTb AKLLO BUKOPUCTOBYETLCS
(yHKLis NOCTIMHOIO 31MBY, iHaKLle
OCyLUyBay He 3MOXe npaLoBaTh
HaNeXHUM YMHOM.

CnipkyiTe, WOO LWNAHT NPUAAras LWiNbHO,
o6 3 ocyllyBaya He BUTIKaNa Boa.

Y pas3i BUKOpUCTaHHs QyHKLiT MOCTIMHOIO
31MBY CNiAKYITE, LLOO LNAHT f1exas PiBHO.
CnigkynTe, Wob WnaHr He OyB 3aHYpPEHU
y BoAy i He OyB MiAHATWI BULLIE OTBOPY
MOCTIHOTO 3/MBY.

Po3micTiTb BUXigHWI OTBIp WNaHra B
TakoMy MicLii, fie BOLa 3MOXe J1Ierko
CTiKaTu.

MNepeBipanTe ocyllyBay pas Ha TUXAEHD,
AKLLIO 3/IMBA€ETe BOAY MOCTIMHO YL
3aMLwaeTe Moro 6e3 Harnsay Ha TPUBanuit
yac.

6

YunweHHs

E MpumiTka

3aBXAM BUMMKANTE OCyLLYyBay MOBITPS

Ta Bi'€QHYITE 1Or0 Bif, eNeKTpoMepexi
nepen YNLLEHHSM.

Y >KOOHOMY pasi He 3aHyplonTe MPUCTPIN Y
BOZY YW iHLUY PignHY.

He yncTbTe XOoAHY YacTUHY NPUCTPOIO
abpasnBHUMYM YK inKMMM 3acobamu ans
YULLEHHS, Hanpvkag BiabintoBayem 4m
CNVYPTOM.

MoxHa MUTK nuLe inkTp nonepeaHbLOro
ounLeHHs. OinbTp OUYULLEHHS NOBITPS He
MOXHa MUTW.

YnwieHHs Koprnyca ocyLuyBaya

PerynspHo 4ncTsTe KOpnyc ocyLlyBada
BCepenuHi Ta 30BHi A1 3anobiraHHs
HaKOMUYEHHIO MIJTY.

1

[Ns YMLLEHHS BHYTPILLHBOT 1
30BHILLUHBbOI YaCTUH KOpyca NpUCTPOoIo
BUKOPUCTOBYIMTE M'sIKy CyXy raHyipKy.
OTBip ANd BMXOAY MOBITPS TaKOX MOXHa
NPOTMPaTM M'SKOIO CyXOHO FaH4ipKoto.

YnweHHs pe3epByapa ans
BOAU

YuncTbTe pesepsyap 475 BOAM WOAHS, WOO BiH
He 3abpyaHioBaBCs.

1

2

BUMKHITb OCyllyBay i BUMMITL UTEKep i3
po3eTku.

BnimiTh 3 ocyluyBaya pesepsyap ons
BOAM.
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3 3HiMITb KpuULLKY pe3epByapa 415 BOON. N
YuweHHs dinbTpa

nonepeaHboOro OYULLLEHHS

YucTbTe inbTp NonepegHbOro OYMLLEHHS,
PR . . 11}
KON Ha eKkpaHi BiLoOpaxaeTbes iHAMKaLis .

MpumiTka

o QiNbTp NONepeAHbOro OYNLLEHHS He
MOHa MUTW Ta YNCTUTU MUJIOCOCOM.

4  [lopanTe TPOXM NErKOro MUoYoro 3acoby

110 BOAW B pe3epBsyapi A8 BOAMN. 1 BUMKHITb OcyLlyBay i BUMMITb LUTEKEP i3
5 TNomwuinTe pesepByap 419 BOAM Nig, PO3eTKM.

KPaHOM i NOYNCTLTE OO BHYTPILLHIO 2 Tpumatoum ocyLlyBay, MOTATHITL BEPXHIO

YaCTUHY M KO YMCTOK raH4IPKOLO. YaCTMHY 3a[iHbOI KPULLIKK 0 cebe.

6 [poTpiTb pesepsyap A BOAM 330BHI 3 Big'eaHaliTe hinkTp NonepeaHLOro
YNCTOIO raHYiPKOIO | BCTAHOBITL KPULLKY

OUYNLLEHHS Bifl MPUCTPOIO.
pe3epByapa /18 BOAN. 4

AKLWO DinbTp NonepeaHbOro OYNLLIEHHS
ny>xe 6pyaHNin, 33 4OMNOMOTO0 M'SIKOT
LTk 3iTPiTE M. MomuiTe dinbTp
nonepeaHbOro O4YMLLEHHS Mif KPaHOM.

7  BcraBTe pe3epByap 415 BOAM Ha3ag B
ocyLyBay.

5 [awnTe dinsTpy NonepeaHbOro o4mLLEeHHS
peTenibHO BUCOXHYTW, MEPLU HiXX CTaBUTK
NOro Ha3ag, B oCyLlyBaYy MOBITPS.




MpumiTtka

o 115 36iNbLUEHHS CTPOKY CITy>K6M
hinbTpa NnonepefHbOro OYNLLEHHS AanTe
MOMY BUCOXHYTW MiC/IA MUTTS.

« [icns poboTu 3 hiNsTPOM NOMUIATE PyKU.

6  BcraBTe WTekep ocyllyBaYva B PO3ETKY.
7  HaTuCHITL Ta yTpMMyMTE KHOMKY TanmMepa
NPOTAroM 3 ceKyHf, LLob CKUHYTK
HanalwTyBaHHSA inbTpa nonepeaHbOro
OYULLEHHS.
8  [icna uunileHHs fobpe NoMuiiTe pyku.

YnweHHsa pgaTynka aKocCTi
nosiTps

[na onTrManbHoOi poboTK ocyLLyBayda YNCTbTE
LATYNK AKOCTI MOBITPSA KOXHI 2 MicsiLi.

E MpumiTtka

o SKLLO piBEHb BOMOTOCTI y KiMHaTi gyXe
BMCOKWW, Ha JaTUMKy AKOCTI NOBITPSA
MOXe YTBOPUTUCHA KOHOEHCAT, TOMY MOXe
BimobpaxaTncs Habarato HUXYUIA piBEHb
SAKOCTI NOBITPS, HIX Lie € HacnpaBsai. AKLWo
Take CTaHeTbCs, MOYUCTLTE AaTUMK AKOCTI
noBiTpst abo BUKOPUCTOBYITE OCyLLIYyBaY i3
PYYHVM HanawTyBaHHAM LUBUOKOCTI.

o SIKLWO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYBAaTU B
3annneHoMy cepefoBuLLj, MOro NOTPIGHO
Byae yacTille YNCTUTH.

1 BWMKHITb OCyLLyBaY i BUMMITL LUTEKEP i3
PO3eTKM.

2 [lpoyncrbTe BXIAHWI | BUXIOHWI OTBOPU
[aTymKa AKOCTi MOBITPSA M'SIKOHO LLITKOHO.

3

4

3HIMIiTb KPULLKY CEHCOpa AKOCTi NOBITPS.

3BOJIOXKEHVM BaTHUM TaMMOHOM
NOYMUCTBTE OATHMK SAKOCTI NOBITPSA Ta
BXIOHWI | BUXIOHWM OTBOPW AN MUAY.

PeTenbHO BUTPITb YCi YaCTUHWN CyXUM
BaTHVM TaMMOHOM.

BcTaHOBITbL KPULLKY AaT4MKa SKOCTI
noBITPS Ha MicLe.
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7 3amiHa dinbrpa 3

IHaukaTop 3amiHu dinbTpa

Llen ocylwyBay obnagHaHo iHOMKaTOPOM
3aMiHW QinbTpa Ans rapaHTii Toro, Wo

iNbTp ounLLEHHSA NOBITPS NepebyBae B
ONTUMaNbHOMY CTaHi, KON MNPUCTPIN NPaLLIOE.
Konu notpibHo 3aMiHNTK GinbTp, Ha ekpaHi
BiOOpaxa€eTbCs CNOBILLLEHHS MNPO 3aMiHy
dinbTpa L’{E]

AKWO DiNbTPY He 3aMiHUTL NPOTArOM

14 pHiB, OCyllyBay nepecraHe nNpauoBaT 4
aBTOMaTWYHO 3abnokyeTbes. [MoTpibHO byae
HeranHo 3amiHuTK insTp HEPA.

3amiHa ¢inbTpa

MpumiTtka

o DinbTp He MOXHa MUTU BOAO0 abo
NMOBTOPHO BMKOPWUCTOBYBATU.

o 3aBXAM BUMMKaAMTE OcyLlyBay i
Bi[l'€QHYWTe NOrO Bif, enekTpomepexi,
nepL HiX 3aMiHATL inbTp.

o He uncTite inbTpr 3a KONOMOrow 5
nunococa. 6
3aMiHsnTe inbTP, KoM Ha eKpaHi
BigobpaxaeTbcs |'_',ZI
1 BuMKHITbL OCyllyBay i BUMMITL LUTEKEp i3 7
po3eTku.
2 BuiAMITb BUKOPUCTaHWI GinbTp nicns
NOSABWN Ha eKpaHi BiANOBIAHOMO iHAMKaTOpa
npo 3amiHy dinstpa. Ytunisymre 8
BMKOPUCTaHWI QinbTp. 1
2
3
4
5
MpumiTtka
« He TopkanTecs rohpoBaHoOi NoBEPXHI 6

Ta He HioxanTe iNbTPIB, OCKISIbKM B HUX
HaKOMMYyOTbCs 3abPYAHIOYI PEYOBUHM
3 MOBITPS.

584 UK

3HiMiTb i3 HOBOTrO (hiNbTpa Bechb
nakyBaJIbHUM MaTepiarn.

f

BcTaHOBITE HOBUIA (iNbTP Y NPUCTPIN.

BcTasTe WTekep ocyllyBaya B pO3eTKy.

HaTUCHITb Ta yTPUMy#MTE KHOMKY Tanmepa
NPOTSAroM 3 CeKyHA, Wob CKUHYTU

OaHi NiYnnbHMKa TEPMIHY ekcrtyaTaLii

dineTpa.

Micns 3aMiHy dinbTpa Lobpe nomuinTe

PYKW.

30epiraHHs

BUMKHITb OcyllyBay i Bin'eQHanTe noro Bifg
efekTpomMepexi.

MouncTbTe ocyluyBay, AaT4YMK SKOCTI
MOBITPS, CMOPOXHITb pe3epsyap AN

BOAV i NOMUIATE iNbTP NonepesHboro
ouuLLeHHs (amMB. po3ain "YuniieHHs").
PeTenbHO BUCYLLITb YCi YaCTUHW, MEPLU HiXX
BiOK1acTL iX Ha 306epiraHHs.

3aropHiTb iNbTP y repMeTUYHIM
naacTUKOBBUI NakeT.

36epiranTe ocyllyBay BEPTUKAIbHO

y MPOXONOAHOMY, CyxoMy Ta fobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLi.

3aBXau peTesibHO MUATE PyKU Nicns
poboTn 3 inbTpamu.



9 YcyHeHHS1 HecnpaBHOCTEN

Y uboMy pO3Lini NOfaHO OCHOBHI MPOGNEMU, siKi MOXYTb BUHUKHYTM Mif, 4ac BUKOPUCTaHHS
ocyLlyBaya. JKLo BU He B 3MO3i BUPILLUTK Npobriemy 3a 4OMOMOroto iHopMaLii, nogaHoi
HxYe, BigBiganTe canT www.philips.com/support abo 3BepHiTbcs o gonomory o LeHTpy

0bcnyroByBaHHS KJTiEHTIB y CBOIN KpaiHi.

MNpoGnema

Mo>xnuBe pilleHHs

MpuCcTpin He NpaLIoE,
HaBITb AKLLO NOro
nigkno4yeHo 0o

PO3eTKM Ta YBIMKHEHO.

Taimep HanalTOBaHO Ha NeBHUI NPOMIXOK Yacy. CKMHbTe abo
BUMKHITb Tanmep.

CnpobywnTe iHLWY enekTpUYHY po3eTky abo nepesipTe HaCTIHHWIA
BMMMKAY.

MNepeBipTe, 4M pesepByap A8 BOAM MNOPOXHIN i NPaBUIbHO
BCTAHOBJIEHWNN.

BigobpaxaeTbcsa cnogilleHHs Npo dinsTp. 3aMiHiTb BiANOBIAHNN
iNbTp i CKMHBbTE AaHi NiYnMnbHMKa TeEPMIHY ekcnyaTauii inbTpa
(amB. po3ain "3amiHa dinbTpis").

PesepByap ons

BOAM MOPOXHIN,

ane iHaukaTop <o
NPOLOBXYE CBITUTUCS.

BninmiTe pesepByap 419 BOAM 3 OCyLLyBaya i BCTAHOBITb MOro Ha3azg B
ocyLLyBay.

OcyLUeHHSs B KiMHaTI
He BiLOyBa€eTbCA
abo edekTUBHICTb
OCYLLEHHS HN3bKa.

MepeBipTe, YN PINLTPY YNCTi Ta B XOPOLLOMY CTaHi.

CnigkyTe, LWO6 He ByNo 3aKPUTO OTBOPU BXOAY Ta BUXOAY MOBITPS.
BonoricTe y KiMHaTI HMX4a 3a BCTAHOBJIEHY Ha OCyLLyBadi. Bubepits
HUXXYUMIA PiBEHb BOMOTOCTI.

MNepeBipTe, 41 He BIOKPUTO 30BHILLHI ABEpPI Ta BikHa.

MoTo4Ha TemnepaTypa HM3bka B KiMHaTi. CnpobyinTe 3HOBY, KON
TemnepaTypa NigHIMeTbCs.

3 ocyllyBaya BUTIKaE
BOAa.

MepeBipTe, 4M LLNAHT BCTAHOB/IEHO NPaBWUAbHO (AMB. PO34iNn
"31vBaHHSA BMICTY ocyLuyBaya ").

OcyuyBay He 36upae
BOLY.

BonoricTb H13bka. OcyLlyBay aBTOMaTUYHO MNPOLOBXYE POOOTY, KON
36iNbLUYETLCA PiBEHb BONOrOCTI.
Temnepatypa HM3bKa. [lovekanTecsd nNigBULLEHHSA TeMnepaTypu.

MoTik NoBiTPSA i3
BUXIQHOIO OTBOPY
3HAYHO CNAbLWIKNA, HiX
paHile.

@inbTp NonepeaHbOro ounLLeHHs BpyaHWI. Moynctete GinsTp
nonepeaHbOro oUnMLLEHHS (AMB. po3ain "YuweHHs").
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MNpob6nema

Mo>xnuBse pilleHHs

SAKICTb NOBITPS He
NMOKPALLYETbCS, HABITb
AKLLO NPUCTPIN
npautoBas TPUBaNUm
yac.

@inbtp (FY1120) Mae 6yTv BCTAaHOBAEHO HANEXHUM YMHOM.
[aTtumk gKOCTi NoBITPA MOKpUIA. [TepeBipTe, Y1 AaTYnK AKOCTI NOBITPS
YUCTUIA | cyxmi (AnB. po3ain "YnweHHs").

Konip iHankaTopa
AKOCTI NOBITPSA 3aBXAMN
OHAKOBU.

[aTunk skocTi noBiTps 6pyaHMA. MoyYncTsTe AaTymK SKOCTi NOBITPS
(amB. po3ain "YnweHHa").

3 ocyllyBaYa BUXOAUTb
HenpueMHMI 3anax.

Mig yac nepLunx pasiB BUKOPUCTAHHS OCyLLyBaYva MOX/MBa NosiBa
3anaxy nnactMacu. Lle HopmanbHo. HenpremMHMI 3anax MoXe TakoxX
3'9BUTUCA, AKLLO QinbTp BpYAHNIA. Y TaKOMy pa3i MOYUCTITb abo
3aMiHiTb BigNoBiAHWI QinbTp.

SKLLO ocyLLyBaYy NOBITPS BUAAE 3anax ropifioro, BUMKHITb MPUCTRIN

i Bi'egHanTe Noro Bif, enekTpoMepexi. 3BepHiTbCs Mo AONOMOry A0
LleHTpy 0bcnyroByBaHHs KJiEHTIB y CBOI KpaiHi.

OcyLyBauy npaLoe
ry4Ho.

SAKLLLO ocyLlyBay NOBITPSA NPaLLOE HAATO NyYHO, 3MEHLUTE LWBUAKICTb
BEHTUNATOPA. Y pa3i BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO BHOYI Y CNasbHi
obunpanTe MeHLLYy LWBUIKICTb BEHTUAATOPA.

MepeBipTe, 41 OCyLLyBaY4 BCTAHOB/IEHO Ha CTiNKiN FOPU3OHTANbHIN
NOBEPXHI.

OcyLuyBay NpoaoBXye
noBigOMAATM NPO
HeobXiaHICTb 3aMiHK
hinbTpa, xoua dinLTp
y>e 6yno 3aMiHeHo.

VIMOBIpHO, BM He CKMHYM AaHWX NiYnAbHUKa TEPMiHY ekcryaTauyi
dinbTpie. Mig'eqHanTe ocywysay Ao enektTpomepei, HatncHiTb (O
, OB yBIMKHYTW MOrO, MiC/A YOro HaTUCHITb Ta YyTPUMYMTE KHOMKY

Tanmepa Y npoTarom 3 cekyHn,.

Ha ekpaHi
BiDOOpaxaeTbcs Kof
nomunkm "E1", "E2",
”E3”, |IE4II a6o "ES“.

CraBca 3611 y poboTi ocyllyBaya. 3BepHiTbcs Ao LieHTpy
06C1yroByBaHHS KJEHTIB Y CBOI KpaiHi.
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10 TlapaHTig Ta
nigTpumMka

Versuni NponoHye ABa poKM rapaHTil Ha Len
BUpIb nicns nati npuabaHHs. Lis rapaHTis
BTPaYa€ YMHHICTb, AKLLO HECMPaBHICTb BUHMKIIA
BHaCNiAOK HEMPABWbHOrO BUKOPUCTaHHS abo
06cnyroByBaHHsS NPUCTPOLO. Halla rapaHTia He
BM/IMBAE Ha Ballli 3aKOHHI MpaBa sk Cnoxmsaya.
LLlo6 oTpumaTy fogatkosy iHhopMaLio abo
CKOPUCTaTUCH rapaHTieto, BiABifanTe Hall
BebcanT www.philips.com/support.

3aMOBJIEHHS YAaCTUH Ta
akcecyapis

AKWo NoTpibHO 3aMiHUTK YM NprAdaTH
YacTVMHW A0 NPUCTPOLO, 3BEPHITLCA 0 Annepa
Philips abo BiggigarnTe Beb-cant
www.philips.com/support.

AKLLO Y BaC BUHUKM Npobnemu 3 npuabaHHaM
YaCTUH, 3BEPHITbCA A0 LieHTpy 06cyroByBaHHS
knieHTiB Philips y cBOi kpaiHi.

11 MNoBipomneHHs

EnektpomarHitHi nonsa (EMM)

Llen npucTpin BignoBigae YHHMM CTaHOapTam
Ta NPaBOBMM HOPMaM, LLO CTOCYIOTbCS BMJIMBY
eN1eKTPOMarHiTHUX Noni..

MoBTOpHa Nnepepobka

Llelt cumBO 03Havag, Wo Lel BMpid

He nignsarae ytuaisauii 3i 3sM4avtHUMU
nobytoBumu Biaxodamu (2012/19/EU).
[oTpumynTech NpaBu po3aineHoro 36opy
eNeKTPUYHUX Ta eNeKTPOHHMX MPUCTPOIB

y BaLUin KpaiHi. HanexHa ytunisauis
[oMNoMoxe 3anobirt HeraTMBHOMY BMJIMBY Ha
HaBKOJMLLIHE CepeoBuULLE Ta 340POB's Nogen.
QinbTp HEe MOXHa MUTY | 30aBaTW Ha
nepepobky. YTunisynte ginbTp 3rigHo 3
MiCLIEBUMM MpaBuIaMu.
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